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	Drahý Paule,

	čekala jsem do poslední chvíle, než jsem Ti začala psát tenhle dopis, hlavně proto, že jsem si až doteď nebyla jistá, zda udělám, oč mě prosil můj otec, a to abych s mou sestrou Gisselle – dvojčetem – chodila do soukromé dívčí školy v Baton Rouge. Třebaže jsem mu to slíbila, v noci mě kvůli tomu pronásledovaly hrozné sny. Prohlédla jsem si propagační brožury zmíněné školy, která se jmenuje Greenwood. Je to velkolepá stavba, v níž jsou umístěny třídy, posluchárna, tělocvična, dokonce i krytý bazén, a k hlavní budově přiléhají tři obytné domy, kde jsou studentky ubytovány. Před každou budovou rostou vysoké a košaté vrby a duby, rozprostírá se tam jezírko orámované modročervenými hyacinty, jsou tu antukové tenisové kurty a hřiště – prostě všechno, co si člověk může přát. Kolem dokola se táhnou dubové a hikorové lesy. Tahle škola je rozhodně mnohem líp vybavená a skýtá větší možnosti, než bych měla v naší státní škole v New Orleansu.

	Ale je to škola, kterou navštěvují mladé dámy pouze z nejbohatších kreolských rodin v Louisianě. Nejsem zaujatá vůči bohatým lidem, kteří pocházejí z vysoce vážených rodů, nicméně vím, že se dostanu do prostředí desítek a desítek dívek vychovávaných asi tak jako Gisselle. Jejich způsob myšlení bude stejný jako její, budou se oblékat jako ona, jednat úplně stejně – udělají všecko pro to, abych se z jejich společnosti cítila vyřazená.

	Otec mi velice důvěřuje. Myslí si, že dokážu překonat jakékoli překážky a budu víc než srovnatelným protějškem všem těm snobským děvčatům, s nimiž přijdu do styku. Tolik věří mému uměleckému nadání, že je přesvědčený, že i ve škole to okamžitě zjistí a vynasnaží se mě v něm podpořit, aby jim můj úspěch přinesl slávu. Vím, že se mi jen snaží pomoci setřást mé četné pochybnosti a obavy.

	Ale ať už se mi tam chce nebo ne, v tomhle okamžiku cítím, že to bude nejlepší řešení, protože mě to aspoň odloučí od mé nevlastní matky Daphne.

	Když jsi mě k nám přijel navštívit a ptal ses mě, jestli se situace trochu zlepšila, řekla jsem ano, ale nebyla to tak úplně pravda. Vlastně se mě téměř zbavili a nechali v ústavu pro duševně choré, kde žije můj ubohý strýček Jean, tatínkův bratr. Má nevlastní matka se spikla s lékařem a dohodla se s ním předem, že mě tam zavřou. S pomocí skvělého, ale značně postiženého mladíka Lyla se mi podařilo prchnout a vrátit se domů. Řekla jsem otci, co se stalo, a on se pak s Daphne strašlivě pohádal. Když se to později urovnalo, přišel ke mně s návrhem, že bych mohla jet s Gisselle do soukromé školy v Greenwoodu. Uvědomila jsem si, jak je pro něho důležité, abychom nebyly Daphne na očích, a když jsme pak odjížděly, bylo na ní vidět, jak je šťastná.

	Takže teď jsem dost rozpolcená. Na jednu stranu mě trochu leká ten Greenwood, ale na druhou jsem ráda, že vypadnu z toho náhle tak ponurého domova. Je mi smutno, že odjíždím od tatínka. Za posledních pár měsíců jako by zestárl o spoustu let. V jeho kaštanových vlasech se začínají objevovat šedivé pramínky, už nechodí tak vzpřímeně jako dřív a jeho krok není zdaleka tak rázný a energický, jako když jsem ho viděla poprvé. Přepadá mě pocit, jako bych ho opouštěla, ale on si přeje, abychom obě s Gisselle chodily do téhle soukromé školy, a tak mu chci udělat radost, ulehčit mu jeho břímě a zmírnit domácí napětí.

	Gisselle si ustavičně stěžuje a fňuká. Nepřestává vyhrožovat, že do Greenwoodu nepojede. Naříká a vrčí, že musí být na vozíku, a honí všechny v domě, aby jí sloužili a plnili každý její rozmar. Ani jednou jsem neslyšela, že by přiznala, že tu autohavárii zavinila ona a Martin, protože kouřili marihuanu. Radši hází vinu na nespravedlivý svět. Znám pravý důvod jejích nářků, bojí se, že v Greenwoodu nikdo nebude kolem ní skákat a plnit každé její přání, ať je jakkoli nesmyslné. Jestli byla rozmazlená už předtím, tak se to nedá srovnat s tím, jak je teď. Chtěla bych ji litovat, ale nemůžu, dělá si to sama.

	Řekla jsem jí všechno, co vím o našem původu, ale stále nechce přijmout skutečnost, že naše matka byla cajunská žena. Samozřejmě dychtivě naslouchala všemu, co jsem jí vyprávěla o dědečkovi Jackovi, jak využil těhotenství naší matky k dohodě s dědečkem Dumasem, že jim prodá Gisselle. Nevěděl ale, že naše maminka čekala dvojčata. Babička Catherine mu to zatajila až do dne našeho narození; odmítla totiž prodat i mě. Řekla jsem své sestře, že to mohla být klidně ona, kdo by byl zůstal v zátoce, a já jsem mohla být vychovávána v New Orleansu. Tahle možnost ji zděsila, a tak si aspoň na chvíli přestala stěžovat; přesto mě někdy dovede pořádně rozčilit, a v takových chvílích bych si strašně přála vrátit se do zátoky.

	Stejně moc často myslím na naši zátoku a ty krásné dny, které jsme spolu prožili, když ještě žila babička Catherine a Ty a já jsme neznali pravdu o nás dvou. Kdokoli řekl, že nevědomost je požehnání, měl pravdu, zvláště když se to týká Tebe a mě. Vím, že pro Tebe je těžší se s tím vyrovnat. Tys asi víc než já musel žít ve lži a podvodu; pak to, co jsem se dozvěděla, mě poučilo, že musíme odpustit a zapomenout, chceme-li do budoucna žít v klidu a užívat všeho, co nám tento svět nabízí.

	Ano, přála bych si, abychom nebyli nevlastní sourozenci, a taky říkám, že bych se okamžitě rozběhla za Tebou domů. Tam v naší zátoce bychom si vybudovali náš společný život, protože je to místo, kam svým srdcem patřím – ale tuhle cestu nám Osud nepřipravil. Přála bych si, abychom zůstali navždy přáteli a bratrem a sestrou; totéž přeji i Gisselle, když Tě teď poznala. Pokaždé, když dostanu od Tebe dopis, naléhá, abych ho přečetla nahlas, a kdykoli se v něm zmíníš o ní, nebo ji necháš pozdravovat, celá se rozzáří a je vidět, že ji zajímá, co děláš. I když u Gisselle nikdy nevíš, jestli něco myslí vážně, nebo se jedná o nějaký její rozmar.

	Strašně ráda dostávám Tvé dopisy, ale nemohu si pomoct, vždycky mě trochu rozesmutní. Zavřu oči a slyším symfonii cikád nebo soví houkání. Někdy mi dokonce připadá, že cítím lahodnou vůni jídla, které vařila babička Catherine. Včera nám Nina připravila k obědu račí etouffee, přesně jako to dělávala babička, s máslovou jíškou a posypané nasekanou zelenou cibulkou. Gisselle nad tím samozřejmě ohrnovala nos, když zaslechla, že je to připravené podle cajunského receptu. Nina na mě mrkla a pak jsme se spolu zasmály, protože obě jsme viděly, jak si na tom Gisselle předtím pochutnávala.

	Slibuji, že Ti napíšu, hned jak se usadíme v Greenwoodu, a třeba si pak uděláš čas na krátkou návštěvu. Aspoň budeš vědět, kam psát.

	Ráda bych se dozvěděla, co dělají sousedé v zátoce, hlavně staří přátelé babičky Catherine. Ale nejvíc mě zajímáš Ty. Jedna část mého já by si přála něco vědět i o dědečkovi Jackovi, třebaže není pro mě snadné na něj myslet, aniž bych si nevzpomněla na ty strašlivé věci, které provedl. Představuji si, že teď je z něho politováníhodný stařec.

	V našem mladém životě už došlo k tolika smutným událostem. Možná… možná jsme už vyčerpali náš podíl útrap a neštěstí, a třeba náš další život už bude naplněn jen dobrem a štěstím. Je hodně pošetilé si to myslet?

	Vidím, jak se usmíváš a jak nádherně září Tvé modré oči. Dneska je velmi teplá noc. Večerní vánek ke mně přináší vůni zelených bambusů, gardénií a kamélií. Je to jedna z těch nocí, kdy se zdá, že každičký zvuk se nese na míle daleko. Sedím u okna a slyším, jak po St. Charles Avenue drkotá tramvaj a někde v sousedním domě kdosi hraje na trumpetu. Zní to tak smutně, a zároveň tak nádherně.

	Na zábradlí verandy sedí smuteční holub a žalostně vrká.

	Babička Catherine říkávala, že si musím přát pro někoho něco dobrého, když poprvé v noci uslyším holuba, a musím si to přát rychle, jinak jeho tesklivý nářek přinese smůlu někomu, koho mám ráda. Tohle je ta pravá noc ke snění a k tomu, aby si člověk něco přál. Budu si přát něco pěkného pro Tebe.

	Vyjdi ven a až uvidíš nad močálem bahenního jestřába, vyřiď mu můj pozdrav. A pak si přej něco pro mě.

	Jako vždycky s láskou

	Ruby
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	Ťuk, ťuk, ťuk. Ťukání datla mě probudilo z neklidného spánku. Byla jsem vzhůru téměř celou noc, házela jsem sebou a převalovala se, protože obavy, co přinese zítřek, mi nedaly spát. Konečně mi tíže únavy sklížila víčka a já jsem se propadala do světa zmatených snů, až jeden z nich znovu vykrystalizoval v mou tak známou noční můru. Zdálo se mi, že mě piroga unáší močálem po vodě barvy tmavého čaje. Neměla jsem žádné bidlo a proud mě tajemně strhával do temnoty, v níž mírný vánek strašidelně povíval kobercem barvínku. Nad vodní hladinou se sem tam prosmykli zelení hadi a pluli za mou loďkou. Světélkující oči sovy mě podezíravě sledovaly hustou tmou, když mě člun unášel hlouběji a hlouběji do močálu.

	V tomhle snu se obvykle ozýval zvuk dětského pláče. Dítě bylo příliš malé, aby mohlo zformovat slova, ale ten pláč se velice podobal volání „maminko, maminko“. Plula jsem dál, avšak obvykle jsem se z této děsivé noční můry probouzela dřív, než jsem pronikla hluboko do tmy. Včera večer jsem ale překročila svůj nejvzdálenější bod a pokračovala v cestě do toho temného, tajemného světa.

	Piroga odbočila a nabrala trochu na rychlosti; pak jsem spatřila světélkující bílý obrys kostry, ukazující svým dlouhým štíhlým prstem dopředu, jako by mě nutila zadívat se do tmy, až jsem nakonec uviděla to dítě, úplně samotné, ležící v houpací síti na přední verandě chatrče dědečka Jacka.

	Teď piroga zpomalovala a najednou, přímo před mýma očima, se dědečkova chatrč začala propadat do močálu. Pláč dítěte se stupňoval. Naklonila jsem se přes okraj loďky, abych ji rukou popohnala k větší rychlosti, ale v tu chvíli mi celou ruku obtočili zelení hadi. Chajda dědečka Jacka klesala stále hlouběji.

	„NE!“ vykřikla jsem. Domek se nořil hloub a hloub do temné, bahnité vody, až zůstala jen veranda a dítě v hamaku. Mělo drobný obličejík perlové barvy. Když se piroga přiblížila, natáhla jsem ruku, ale přesně v okamžiku, kdy jsem se chtěla chytit sítě, propadla se i veranda.

	A právě tehdy jsem zaslechla ťukání datla, které mě probudilo; prudce jsem otevřela oči vstříc ranním slunečním paprskům, prodírajícím se do místnosti škvírami kolem záclon, aby osvětlily perlově zbarvený hedvábný baldachýn nad mým obrovským lůžkem z tmavé borovice. A zároveň jako by pod teplou září rozkvetly i všechny barvy na květovaných tapetách. I když jsem v noci sotva zamhouřila oči, teď jsem byla šťastná, že se probouzím do tak nádherného slunečného rána, zvláště po tom zlém snu.

	Posadila jsem se a mnula si dlaněmi obličej tak dlouho, dokud jsem z očí a z tváří nedostala únavu. Pak jsem se zhluboka nadechla a přikázala si, že musím být silná, připravená a plná naděje. Otočila jsem se k oknu a ze zahrady se ke mně donesly hlasy zahradnického personálu, který upravoval živé ploty, plel záhony a odmetal banánové listy kolem bazénu a tenisových kurtů. Má nevlastní matka Daphne trvala na tom, aby prostranství kolem domu i budovy vypadaly vždycky tak, jako by se předchozí noc nebylo nic dělo, bez ohledu na prudký nárazový vítr či hustý déšť.

	Předevčírem večer jsem si vybrala a připravila oblečení na cestu do nové školy. Jelikož jsem čekala, že má nevlastní matka určitě pečlivě zkontroluje, jak jsem se oblékla, zvolila jsem jednu ze svých delších sukní a k ní ladící blůzku. Gisselle nakonec změkla a dovolila mi připravit i její věci, třebaže když šla spát, dušovala se, že nikdy nevstane. Její výhrůžky a přísahy mi dosud zvoní v uších.

	„Radši bych umřela v téhle posteli,“ naříkala, „než abych se zítra táhla do toho strašného Greenwoodu. Ať mi vybereš z mých věcí cokoli na cestu, bude to mé oblečení na cestu poslední. A i to bude tvá vina!“ deklamovala a teatrálně padla zpátky do polštářů.

	Za celá léta života s mou sestrou jsem si nikdy nezvykla na to, jak se my dvě od sebe lišíme, jak jsme každá jiná, přes doslova identické obličeje a postavy, oči i barvu vlasů. A není to jen proto, že jsme byly úplně jinak vychovávané. Jsem přesvědčená, že jsme se nesnesly ani v matčině lůně.

	„Má vina? Proč by to měla být má vina?“

	Prudce se zvedla a opřela se o lokty.

	„Protože jsi s tímhle vším souhlasila. A taťka udělá všechno, s čím souhlasíš ty. Měla ses hádat a brečet. Mělas dostat záchvat vzteku. Už bys mohla vědět, jak takový záchvat vypadá. Copak ses ode mne nic nenaučila od té doby, cos prchla z té své zátoky?“ dorážela.

	Učit se, jak se vztekat? Chce tím naznačit, že se mám učit být rozmazleným spratkem? Ale tohle je něco, bez čeho se rozhodně obejdu, třebaže má sestra si myslí, že mi udělá laskavost, když mě naučí podobat se jí. Potlačila jsem smích, protože mé veselí by ji ještě víc popudilo.

	„Dělám, co považuji pro všechny za nejlepší, Gisselle. Domnívala jsem se, že to chápeš. Tatínek si přeje, abychom odjely. Myslí si, že se tady po našem odjezdu trochu uvolní napětí mezi námi a Daphne, a i pro nás to bude lepší. Zvlášť po tom všem, co se stalo!“ zdůraznila jsem a afektovaně doširoka otevřela oči, abych napodobila její zvyk.

	Znovu klesla zpátky do peřin a našpulila trucovitě rty. „Proč bych zrovna já musela pro někoho něco dělat?! Po tom, co se mi přihodilo. Každý by měl myslet především na mě a na mé utrpení,“ sténala.

	„Mně se zdá, že to tu dělají všichni.“

	„Kdo to dělá? Kdo?“ vyštěkla náhle plná energie. „Nina vaří, co máš ráda ty, ne já. Taťka se nejdřív zeptá na tvůj názor, než se obrátí na mě. Beau přichází na návštěvu za tebou, ne za mnou! Proč… proč… dokonce i náš nevlastní bratr Paul píše jen tobě, nikdy ne mně.“

	„Vždycky tě nechává pozdravovat.“

	„Ale samostatný dopis mi nenapíše,“ zdůraznila.

	„Tys mu taky nikdy nenapsala,“ namítla jsem.

	Na chvíli se nad tím zamyslela. „Chlapci by měli psát první.“

	„Chlapci snad, ale ne bratr. Mezi bratrem a sestrou nezáleží na tom, kdo napíše první.“

	„Tak proč mi nenapíše?“ zakvílela.

	„Řeknu mu, aby to udělal,“ slíbila jsem.

	„Nic mu neříkej. Jestli to neudělá sám od sebe… pak… to nemá cenu. Já tady prostě budu navždy ležet opuštěná, budu jen koukat do stropu a domýšlet se, co dělají všichni ostatní, jak se baví… jak ty se bavíš,“ dodala ostře.

	„Ale ty tady jen tak neležíš, Gisselle.“ Už jsem nedokázala potlačit úsměv. „Chodíš, kamkoli se ti zachce, a kdykoli chceš. Tobě stačí jen lusknout prsty a každý skáče, jak pískáš. Copak taťka nekoupil tu dodávku jen proto, aby ses mohla všude dostat i na invalidním vozíku?“

	„Ten auťák nenávidím. A ten vozík přímo nesnáším. Připadám si jako nějaký náklad, který se má doručit, jako pečivo nebo… nebo… bedny s banány. Nepojedu v tom,“ trvala na svém.

	Taťka nás chtěl odvézt do Greenwoodu v Gissellině dodávce, ale ona si postavila hlavu, že do ní nesedne. Myslel při tom na všechny její věci, které si rezolutně vymohla vzít s sebou. Zavolala do svého pokoje naši služebnou, Wendy Williamsovou, kde Wendy dlouhé hodiny balila její věci – Gisselle schválně vyžadovala nejrůznější nepodstatné maličkosti, jen aby všechno co nejvíc zkomplikovala. Vůbec ji nerozházela má připomínka, že tam budeme mít málo místa, a navíc musíme nosit školní uniformy.

	„Mně místo uvolní. Taťka řekl, že udělají všecko, abych se tam cítila dobře,“ tvrdila. „A co se týče nošení nějakých stejnokrojů… to se ještě uvidí.“

	Trvala na tom, že si vezme své plyšáky – všechny – knihy, časopisy, album fotografií, téměř celou garderobu včetně všech párů bot, a dokonce Wendy poručila, aby do poslední drobnůstky sbalila všecko z toaletního stolku!

	„Bude tě to mrzet, až přijedeš domů na prázdniny,“ upozorňovala jsem ji. „Nenajdeš tu své věci, které budeš potřebovat, a pak –“

	„…pak jednoduše někoho pošlu, aby mi je koupil,“ dokončila povýšeně. Znenadání se usmála: „Kdybys trochu víc naléhala, taťka by viděl, jak je tohle stěhování příšerné, a možná by pak změnil názor.“

	Gisselliny intriky mě nikdy nepřestávaly udivovat. Řekla jsem jí, že kdyby věnovala jen polovinu energie tomu, co má udělat, místo vymýšlení, jak se vyhnout odpovědnostem, všechno by se jí podařilo a měla by úspěch.

	„Mám úspěchy, když chci a když je musím mít,“ zareagovala, a tak jsem radši v téhle naší sesterské konverzaci přešla na jiné téma.

	Nadešlo ráno našeho odjezdu do školy; úplně jsem se bála zajít do Gissellina pokoje. Ani jsem nepotřebovala žádnou z Nininých jasnovideckých koulí, abych naprosto bezpečně předpověděla, jak mě uvítá a co mě očekává. Nejdřív jsem se oblékla a vykartáčovala si vlasy, pak teprve jsem se odhodlala jít se podívat, jak je daleko s přípravami. V hale jsem se div nesrazila s Wendy, která někam spěchala a v pláči si něco pro sebe mumlala.

	„Co se děje, Wendy?“

	„Monsieur Dumas mě poslal nahoru za ní, abych jí pomohla vstát a připravit se, ale ona mě vůbec neposlouchá,“ stěžovala si. „Neustále ji prosím, ale ona si tam jen leží jak oživená mrtvola, víčka pevně semknutá, a předstírá spánek. Co mám dělat?“ zakvílela. „Madame Dumasová bude ječet na mě, ne na ni.“

	„Nikdo na vás nebude ječet, Wendy. Půjdu ji sama zvednout z postele,“ řekla jsem. „Jen mi dopřejte ještě pár minut.“

	Usmála se skrze slzy a setřela je z buclatých tváří. Wendy nebyla o moc starší než Gisselle a já, ale přestala chodit do školy, když byla teprve v osmé třídě, a stala se služebnou v rodině Dumasových. Po té autonehodě si z ní Gisselle udělala jakéhosi fackovacího panáka, který musel snášet výbuchy jejího vzteku a protivných nálad. Tatínek sice najal pro Gisselle soukromou ošetřovatelku, ale ta nemínila tolerovat špatné nálady své svěřenky. A nemohla je vydržet ani druhá a třetí sestra, takže odpovědnost za péči o Gisselle a o její potřeby bohužel padla na bedra Wendy.

	„Nechápu, proč se o ni vůbec staráte,“ vybuchla služebná a její tmavé oči, vyjadřující zuřivý vztek, vzplály jako dva lesknoucí se kotouče černého onyxu.

	Zaklepala jsem na Gisselliny dveře, chvilku počkala, a když se neozvala, vstoupila jsem. Našla jsem ji přesně v té pozici, jak popsala Wendy: dosud pod přikrývkou, s očima zavřenýma. Přistoupila jsem k oknu a vyhlédla ven. Sestřin pokoj měl výhled na ulici. Ranní paprsky slunce ozářily vydlážděný chodník a ulice byla ještě poměrně klidná. Podél našeho tyčkového plotu rozkvétaly ve všech nádherných barvách azalky, žluté a červené růže a ibišek. Přestože jsem v tomhle sídle žila už dlouho, nemohla jsem se nabažit krásy okolní krajiny i domů ve známé neworleanské čtvrti zvané Garden District.

	„Je nádherný den,“ začala jsem. „Mysli na to, kolik krásných věcí cestou uvidíme.“

	„Bude to pěkně nudná cesta. Už jsem jednou v Baton Rouge byla,“ zabručela. „Jediné, co uvidíme, budou ošklivé ropné rafinerie, chrlící kouř.“

	„A jéje, ona jé živá!“ spráskla jsem žertovně ruce. „Díkybohu, už jsme si všichni mysleli, že jsi v noci zesnula.“

	„Chceš spíš říct, že jste si to přáli,“ řekla zlostně. Ani ji nenapadlo se posadit. Místo toho se otočila a zabořila hlavu do velkého, nadýchaného polštáře, ruce přitisknuté k tělu a na tváři vzdorný výraz.

	„Myslela jsem, žes konečně svolila k odjezdu, a pokud si budeš moci vzít s sebou všecko, co chceš, nebudeš dělat žádné schválnosti, Gisselle,“ ozvala jsem se. Měla jsem co dělat, abych se ovládla.

	„Jen jsem řekla, že se poddávám, ne že svoluji.“

	„Ty i já jsme si prohlédly ty brožury. Sama jsi připustila, že to místo vypadá krásně,“ připomněla jsem jí. Podívala se na mě přimhouřenýma očima.

	„Jak můžeš být tak… tak… svolná? Víš přece, že takhle tu budeš muset zanechat Beaua,“ připomněla zase ona mně. „A když kocour není doma, myši mají pré.“

	Beau můj odchod do Greenwoodu přijal velice těžce, když jsem se mu o tom poprvé zmínila. Už takhle jsme to měli dost obtížné, když jsme se chtěli nadále stýkat. Od chvíle, kdy Daphne objevila mou utajenou kresbu Beaua, jsme museli náš vztah tajit. Seděl mi modelem pro akt, Daphne ten obrázek našla a řekla to jeho rodičům. Byl přísně potrestán a oba jsme měli zakázáno se vídat. Ale čas plynul a jeho rodiče se pozvolna uklidnili, protože jim Beau slíbil, že bude chodit i s jinými děvčaty. Ve skutečnosti to neudělal, a i když na školní taneční večírek přišel s nějakou jinou, nebo někoho svezl ve svém sporťáku, skončili jsme nakonec spolu.

	„Beau slíbil, že za mnou bude jezdit, jak jen mu to vyjde.“

	„Ale neslíbil, že se stane mnichem,“ bodla. „Vím nejmíň o pěti dívkách, které už jen čekají, aby do něj zabořily nehty – pro začátek Claudine a Antoinette,“ zdůraznila celá šťastná.

	Beau patřil mezi nejvyhledávanější chlapce v naší škole – byl hezký jako nějaká muzikálová hvězda. Stačilo, když se jen na některou podíval svýma modrýma očima a usmál se, a už se té dotyčné rozbušilo srdce tak silně, že div nepřestala dýchat a řekla či udělala něco bláhového. Byl vysoký a dobře stavěný, jedna z fotbalových hvězd naší školy. Zamilovala jsem se do něj a on mi slíbil věčnou lásku.

	Než jsem přijela do New Orleansu, byl Gisselliným přítelem, ale jí se líbilo ho dráždit a trápit tím, že flirtovala a scházela se i s jinými hochy. Nikdy si neuvědomila, jak dovede být citlivý a vážný. Stejně jednala i s ostatními chlapci. Považovala je za hračku, nikoli za bytosti, kterým se dá věřit a které zasluhují úctu. Ani její úraz na tomhle jejím chování nic nezměnil. Stále nedokázala být ve společnosti mladých mužů, aniž by je nějak potrápila a chovala se vyzývavě. Často mladíkovi pošeptala do ucha nějaký nechutný slib, co by spolu mohli dělat, až budou sami.

	„Já k sobě Beaua přece nijak nepřipoutávám,“ řekla jsem jí. „Může si dělat co chce a kdy chce,“ prohlásila jsem tak povýšeně, že na mě vykulila oči. Na jejím obličeji se objevil výraz zklamání.

	„Tohle nemyslíš vážně,“ tvrdila.

	„A ani on mě nemá na obojku. Jestli si v době, kdy budeme od sebe vzdáleni, najde jinou přítelkyni, někoho, koho bude mít raději, pak to asi znamená, že se k sobě stejně nehodíme.“

	„Proboha, ty s tou tvou zatracenou vírou v osud. Chceš mi zřejmě naznačit, že osud tomu chtěl, abych byla po zbytek svého života mrzák, co?“

	„Ne.“

	„Tak co tedy?“ naléhala.

	„O mrtvých jen dobré,“ řekla jsem, „ale ty i já dobře víme, cos dělala ty a co dělal Martin ten den, kdy došlo k nehodě. Nemůžeš dávat vinu osudu.“

	Zkřížila ruce na hrudi, mlčela, ale bylo vidět, jak v duchu soptí.

	„Slíbily jsme taťkovi, že to s tou školou zkusíme. Víš přece, jak to teď tady vypadá,“ připomněla jsem jí.

	„Ale mě Daphne docela snáší,“ vypěnila s planoucíma očima, „to tebe nenávidí.“

	„Tím si nebuď tak jistá. Nemůže se dočkat, až ze svého života vypudí nás obě. Je ti, doufám, jasné, proč nás nesnáší: víme, že ona není naší skutečnou matkou a že taťka miloval naši maminku mnohem víc, než kdy miloval ji. Dokud jsme tady, má nás stále na očích a pravdě neuteče.“

	„Ale dokud jsi sem nepřijela, necítila ke mně nenávist,“ znovu vzplála Gisselle. „Pak se mi celý život zhroutil, a teď se mě chtějí zbavit a poslat do nějaké dívčí školy. Kdo by stál o školu, kde nejsou žádní kluci?“ křičela.

	„V té brožuře píší, že škola čas od času pořádá taneční večírky s chlapeckou školou,“ řekla jsem, a okamžitě bych si byla nejradši ukousla jazyk. Gisselle se vždycky chytala každé příležitosti, jak zdůraznit své ochrnutí.

	„Taneční večírky! Copak já můžu tancovat?“

	„Určitě si najdeš spoustu jiných způsobů zábavy s nějakým pěkným chlapcem, až budou mít hoši povolenou návštěvu Greenwoodu.“

	„Povolenou návštěvu? Brr, to zní příšerně a připomíná to vězení.“ Rozplakala se. „Jak já si přeju, abych byla mrtvá! Proč radši neumřu?“

	„No tak, Gisselle,“ chlácholila jsem ji. Posadila jsem se na pelest postele a vzala její ruku do své. „Slíbila jsem ti, že udělám všecko, co bude v mých silách, abych ti to usnadnila. Pomůžu ti s úkoly a vůbec s čímkoli, co potřebuješ. Je to tak?“

	Vyškubla svou ruku z mé a drobnými pěstmi vymnula z očí slzy, než se na mě znovu podívala škvírkami očí.

	„Se vším, co budu chtít?“

	„Se vším, co budeš potřebovat,“ opravila jsem ji.

	„A když to v té škole bude příšerné, budeš na mé straně, až se postavím proti taťkovi a budu trvat na tom, aby nás vzal domů?“

	Přikývla jsem.

	„Slib mi to.“

	„Slibuji, ale jen v případě, že to tam bude opravdu hrozné, ne že ty nebudeš chtít dodržovat jejich přísná pravidla, která nenávidíš.“

	„Slib mi to… na Paulův život.“

	„Ale Gisselle!“

	„Tak dělej, nebo ti neuvěřím,“ stála na svém.

	„No dobrá, slibuji na Paulův život. Jsi někdy absolutně nesnesitelná, víš to?“

	„Vím,“ přitakala už s úsměvem. „Teď jdi a pověz Wendy, že jsem připravená vstát, umýt se a obléknout k snídani.“

	„Já už jsem tady,“ ozvala se Wendy, která se objevila za ostěním dveří. „Čekala jsem tu.“

	„Chceš říct, žes nás tady špehovala,“ obvinila ji Gisselle. „Poslouchala, co si povídáme.“

	„Ne, to ne.“ Wendy na mě zděšeně pohlédla. „Já vás nešpehuju.“

	„Gisselle, co si to o ní myslíš?“

	„Ale ano, špehuje nás. Ráda naslouchá a naším prostřednictvím žije svůj romantický život, co, Wendy? Mám pravdu? Posloucháš a ještě si čteš ty své zamilované románky v časopisech, je to tak? Nebo každý večer randíš s Erikem Danielsem za kabinkou u bazénu?“

	Wendy div nepukla rozhořčením a rozpaky. Pootevřela pusu a potřásla hlavou.

	„Snad bude vážně lepší odjet do soukromé školy a nemuset se pořád obávat špiclů, kteří člověka pozorují a sledují na každém kroku,“ povzdechla si Gisselle. „Dobrá, dobrá,“ vybafla. „Pomoz mi s mytím, vykartáčuj mi vlasy a nestůj tu, jako by tě právě chytili s kalhotama dole.“

	Wendy zapolykala. Radši jsem se rychle otočila, aby nezahlédly můj úsměv, a spěchala jsem dolů oznámit tatínkovi, že všechno bude v pořádku, Gisselle se oblékne a připraví na cestu.

	 

	Od okamžiku, kdy se mě Daphne pokusila nechat zavřít v ústavu, a po mém následném útěku se život v domě Dumasových značně zhoršil. Naše společné stolování, kdykoli jsme byli všichni doma, se stalo velice tichou, formální záležitostí. Tatínek už se mnou a s Gisselle nežertoval, a když byla Daphne nucena něco říct, promluvila velice úsečně a pouze k věci. Většinou se to ale týkalo jen Gisselle, jíž projevovala sympatie a něco jí slibovala.

	Třebaže mezi Daphne a mnou došlo ke stavu, který se dal nazvat určitým příměřím, nikdy si nepřestávala stěžovat nebo vyhledávat příčiny ke kritice mé osoby. Myslím, že právě tohle nakonec přimělo mého otce, aby nás poslal do soukromé školy, a že náš odchod z domova bylo to nejmoudřejší řešení, jaké mohl udělat. Teď se Daphne chovala, jako by to byl její báječný nápad, výhodný pro celou rodinu. Mám pocit, že se bála, abychom na poslední chvíli neodmítly odjet.

	Když jsem vešla do jídelny, taťka tam byl sám, četl noviny a upíjel přitom kávu. Vedle jeho šálku ležel na talířku chřupavý rohlík s máslem a džemem. Neslyšel mě vstoupit, a tak jsem ho mohla chvíli pozorovat, aniž o mně věděl.

	Tatínek byl mimořádně hezký muž. Měl tytéž teple zelené oči jako Gisselle a já, ale jeho obličej byl štíhlejší a lícní kosti výraznější. V poslední době trochu přibral v pase, ale přesto si udržel krásnou postavu s pevnou hrudí a vznosnými, mírně skloněnými rameny. Byl pyšný na své husté kaštanové vlasy, stále upravené trochu na ježka, nicméně šedivé pramínky, které se mu objevily na spáncích, začínaly prokvétat už i na temeni a po stranách hlavy. V těchto dnech vypadal často unaveně nebo jako by se ztrácel v hlubokém zadumání. Téměř nikam nechodil, sem tam si šel zastřílet nebo na ryby, a jeho vždycky krásně opálená tvář pomalu bledla.

	„Dobré jitro, tatínku,“ pozdravila jsem a usedla ke stolu.

	Spěšně odložil noviny a usmál se, ale podle nejistého pohledu jeho očí jsem okamžitě usoudila, že už ráno měl nějaké problémy s Daphne.

	„Dobré ráno. Rozrušená?“

	„A vyděšená,“ přiznala jsem.

	„Nebuď. V žádném případě bych vás nechtěl poslat někam, kde byste nebyly šťastné. Věř mi.“

	„Věřím ti,“ odpověděla jsem. Ve dveřích se objevil Edgar se stříbrným podnosem, na němž stála má sklenka pomerančového džusu.

	„Dám si jen kávu a rohlík, Edgare.“

	„To se Nině nebude zamlouvat, mademoiselle,“ varoval mě.

	Jeho tmavé oči byly dneska ráno ještě temnější a obličej vyjadřoval smutek. Sledovala jsem ho pohledem, dokud nevyšel z místnosti, a pak jsem se otočila k tatínkovi, který se usmíval.

	„Edgar si na tebe moc potrpí a je mu líto, že odjíždíš. Ví stejně jako já, že tu bude strašně chybět tvůj zvonivý hlas a šťastný smích.“

	„Možná bychom neměly odjíždět. Třeba je to chyba,“ řekla jsem tiše. „Gisselle si na to stejně pořád stěžuje.“

	„Obávám se, že ta si bude stěžovat neustále,“ povzdechl si. „Ne, ne, i když je mi to líto. Myslím, že tohle bude pro tebe nejlepší řešení. I pro Gisselle,“ dodal spěšně. „Příliš mnoho času tráví sama a lituje se. Ty ji určitě v Greenwoodu nenecháš napospas jejím myšlenkám.“

	„Postarám se o ni, tati.“

	Usmál se. „Já vím. Ona si ani neuvědomuje, jak je šťastná, že má takovou sestru,“ pokračoval s teplým úsměvem kolem unavených očí.

	„Copak Daphne nepřijde dneska k snídani?“ zeptala jsem se.

	„Ne, dneska snídá v ložnici,“ odpověděl rychle. „Nina jí to právě odnesla nahoru.“

	Ani mě nepřekvapilo, že nás Daphne v den našeho odjezdu bude co nejvíc ignorovat, ale přesto jsem aspoň trochu očekávala, že uvidím její škodolibou radost nad tím, čeho dosáhla. Tak či tak, dostala, co chtěla: zbavila se mě.

	„Ve středu pojedu navštívit Jeana,“ řekl otec. „Určitě rád uslyší, co je s tebou. A samozřejmě i s Gisselle.“

	„Pověz mu, že mu napíšu. Budu mu psát dlouhé dopisy o všem, co se ve škole děje. Řekneš mu to?“

	„Jistě, já vás taky budu jezdit navštěvovat,“ slíbil taťka.

	Cítil zřejmě vinu za to, že mě a Gisselle posílá pryč z domova – poznala jsem to podle toho, že během posledního týdne nám sliboval návštěvu v naší nové škole nejméně tucetkrát.

	Edgar se vrátil s mým rohlíkem a kávou. Taťka se znovu ponořil do čtení novin. Zvedla jsem k ústům šálek s kávou a uďobla z rohlíku, ale měla jsem pocit, že se mi žaludek obrací naruby, jako by mi v něm plula nějaká ryba a narážela ocasem do mých vnitřností. Pár minut nato jsem zaslechla hrčivý zvuk elektrické plošiny, na níž sjížděla ze schodů Gisselle. Jako obvykle při tom sténala a vzdychala.

	„Jede to tak pomalu. Proč Edgar nevyběhne nahoru a nesnese mě dolů? Nebo taťka? Měla by se najmout zvláštní síla jen na tohle. Cítím se tak hloupě. Wendy, slyšelas, co jsem říkala? Přestaň se tvářit, že to neslyšíš.“

	Tatínek znovu přestal číst, podíval se na mě a jen zakroutil hlavou.

	„Radši jí půjdu pomoct,“ řekl. Vstal a šel s Wendy snést Gisselle do vozíku pod schody.

	Z kuchyně vyběhla Nina celá rozčilená, zůstala stát ve dveřích s rukama v bok a propalovala mě pohledem.

	„Dobré jitro, Nino,“ řekla jsem.

	„Jaképak dobré jitro. Co je na něm dobrýho? Nejíte, co Nina připravila. Jedete do Baton Rouge a k tomu potřebujete sílu, slyšíte? Udělala jsem horké kukuřičné placičky a vajíčka jsem ušlehala tak, jak to máte ráda.“

	„Nino, jsem strašně nervózní. Prosím vás, nezlobte se na mě,“ žadonila jsem.

	Spustila ruce z boků, stiskla rty a potřásla hlavou. „Nina se na vás nezlobit.“ Na chviličku se zamyslela, pak přistoupila blíž a vytáhla cosi z kapsy. „Já vám něco dát, dřív než zapomenout,“ řekla a podala mi stříbrný desetník s proraženým otvorem, jímž byla protažena šňůrka.

	„Co je to?“

	„Když to budete nosit ovázaný kolem levýho kotníku, nemůže na vás žádnej zlej duch. Tak honem, ovažte si to,“ nařizovala. Rychle jsem se ohlédla, jestli za mnou někdo nestojí a nepozoruje nás, a spěšně jsem udělala to, co po mně chtěla. Zdálo se, že se jí ulevilo.

	„Děkuji, Nino.“

	„V tomhle domě pořád blouděj zlí duchové. Buďte opatrná a ostražitá,“ varovala mě a vrátila se zpátky do kuchyně. Nebyla jsem z těch, kdo by pochyboval o kouzlech a talismanech, pověrách a rituálech. Moje babička Catherine patřila v naší zátoce mezi nejváženější traiteurs, léčitelky se zvláštní vnitřní mocí, které dokázaly vyhnat z těla zlé duchy a vyléčit lidi z nejrůznějších nemocí. Uměla dokonce i pomoci ženám, které nemohly mít dítě, aby otěhotněly. V zátoce si babičky každý nesmírně vážil včetně našeho kněze. V cajunském světě, z něhož jsem vzešla, se často spojovaly různé náboženské víry s kulty vúdú, aby vytvořily určitý přesvědčivější pohled na svět.

	„Tahle sukně se mi nelíbí,“ zaslechla jsem, jak si Gisselle stěžuje, když ji tatínek vezl do jídelny. „Je moc dlouhá a připadá mi, jako bych měla přes nohy deku. Tys mi ji vybrala schválně, protože si myslíš, že mám teď ošklivé nohy, viď?“ obvinila mě.

	„Je to přesně ta, pro kterou ses rozhodla, když jsme včera večer vybíraly tvé oblečení,“ připomněla jsem jí.

	„Včera večer jsem to chtěla mít za sebou a jen jsem si přála, abys mi už zmizela z očí,“ odsekla.

	„Co bys chtěla k snídani, zlato?“ zeptal se jí tatínek.

	„Sklenici arzeniku,“ vybuchla.

	Zamračil se. „Gisselle, proč děláš všechno ještě těžší, než to je?“

	„Protože nesnáším pocit, že jsem mrzák, a nenávidím představu, že mě odvlečete do školy, kde neznám živou duši,“ odpověděla.

	Taťka se s povzdechem otočil na mě.

	„Gisselle, sněz aspoň něco, ať už můžeme vyrazit. Prosím,“ žadonila jsem.

	„Nemám hlad.“ Chvíli trucovala, ale pak se sama rozjela ke stolu.

	„Co máš ty? Dám si totéž,“ řekla Edgarovi.

	Zvedl oči ke stropu a odešel do kuchyně.

	Jakmile jsme se obě nasnídaly, odešel tatínek zkontrolovat naložení našich zavazadel. Edgar spolu s jedním ze zahradníků museli jít čtyřikrát, než všechno snesli dolů. Gisselle měla tři velké bedny, dvě objemné krabice, tři tašky a gramofon. Já jsem si připravila jeden kufr. Jelikož Gisselle trvala na tom, že tohle všechno si odveze, musel tatínek najmout někoho, kdo za námi pojede s dodávkou.

	Ve chvíli, kdy jsem vyvážela Gisselle na verandu před domem, odkud jsme mohly sledovat nakládání zavazadel do aut, objevila se nahoře na schodišti Daphne. Zavolala na nás a sešla o pár schodů níž. Své mírně nazrzlé blond vlasy měla vyčesané nahoru a sepnuté sponou a byla oblečená do rudého čínského županu; na nohou měla trepky.

	„Než odjedete,“ začala, „chtěla bych vás obě upozornit, abyste se vzorně chovaly. To, že odjíždíte dost daleko od domova, neznamená, že můžete dělat a říkat, cokoli se vám zachce. Musíte mít stále na paměti, že jste z rodiny Dumasů a že všechno vaše konání a jednání se vždycky odrazí na rodinném jménu a jeho vážnosti.“

	„Copak se tam dá něco provádět?“ fňukala Gisselle. „Vždyť je to jen hloupá dívčí škola.“

	„Nebuď drzá, Gisselle. Vy dvě jste schopné zničit pověst této rodiny, ať jste kde jste. Jen vás chci upozornit, že máme přátele, jejichž děti chodí do téže školy, kam budete chodit i vy, a proto budeme stále dobře informováni o vašem chování. Nezapomeňte na to,“ vyhrožovala.

	„Jestli máš takový strach, že se daleko od domova nebudeme chovat slušně, tak nás tam neposílej,“ odsekla Gisselle. Někdy mám svou rozmazlenou sestřičku docela ráda – zejména tehdy, když rozčilí naši nevlastní matku.

	Daphne se prudce vzpřímila a z výšky na nás shlédla modrýma očima tvrdýma jako led.

	„Když nic jiného,“ řekla zvolna, „obě tuhle školu potřebujete už proto, že vás naučí kázni. Otec vás obě příšerně rozmazlil. Nejvyšší čas, abyste se dostaly z jeho blízkosti, to vám jen prospěje.“

	„Ne,“ ozvala jsem se. „Nejvíc nám prospěje, že se dostaneme pryč od tebe, máti.“ Otočila jsem se a strkala Gisselle ke dveřím.

	„Nezapomeňte na mé varování!“ křičela za námi, ale já už jsem se neobrátila. Cítila jsem, jak mi buší srdce a jak mě slzy vzteku pálí pod víčky.

	„Slyšelas, co povídala?“ zamumlala Gisselle. „Kázeň. Tak oni nás posílají do nějaké polepšovny. Zřejmě tam budou na oknech mříže a šeredné matrony nás budou třískat po rukou pravítkem.“

	„Prosím tě, Gisselle, zmlkni,“ okřikla jsem ji. Nepřestávala hudrat, jak to bude všechno děsivé, ale já už jsem ji neposlouchala. V tuhle chvíli už jsem nedokázala odtrhnout oči od ulice a uši se snažily zachytit zvuk sportovního vozu. Beau mi slíbil, že se přijde rozloučit, než odjedeme. Věděl, že plánujeme odjezd na desátou, a teď už bylo tři čtvrtě a on nikde.

	„Zřejmě už se s tebou nemíní přijít rozloučit,“ škádlila mě Gisselle, když zachytila můj pohled na hodinky. „Určitě se rozhodl nemařit čas, a dneska už má asi rande s nějakou jinou. Aspoň tak splní přání svých rodičů.“

	I když jsem se navenek tvářila statečně, musela jsem v duchu přiznat, že má pravdu. Obávala jsem se, že mu rodiče dnes ráno nedovolili přijet za mnou a rozloučit se.

	Ale znenadání jeho sportovní vůz vyrazil ze zatáčky. Motor zaburácel a brzdy zaskřípěly, jak prudce zastavil před naším domem a vyskočil z vozu. Hnal se rovnou nahoru na otevřenou verandu. Gisselle se zatvářila velice nespokojeně. Nechala jsem ji být a letěla dolů po schodech, abych ho přivítala. Objali jsme se.

	„Ahoj, Gisselle,“ zamával jí, ale hned se znovu obrátil ke mně. Poodešli jsme a zůstali pár minut sami. Ohlédl se na tu spoustu zavazadel, která oba muži nakládali do dodávky, a jen potřásl hlavou.

	„Takže opravdu odjíždíte,“ pronesl smutně.

	„Ano.“

	„Jak to tady teď bez tebe vydržím? Jako by se v mém životě objevilo obrovské vakuum. Školní chodby se mi budou zdát prázdné, a až na hřišti zvednu oči a neuvidím tě, jak mě pozoruješ z tribuny… prosím tě, nejezdi,“ žadonil. „Odmítni to.“

	„Musím jet, Beaue. Je to přání mého otce. Budu ti psát a telefonovat a…“

	„A já přijedu za tebou, jak jen to půjde,“ sliboval. „Ale nebude to to samé, jako když jsem se teď denně ráno probouzel a věděl, že tě brzy uvidím.“

	„Beaue, prosím, neztěžuj mi to ještě víc.“

	Přikývl a pokračovali jsme v pomalé procházce zahradami.

	Po naší pravici celou cestu cupkaly dvě šedé veverky, které si nás prohlížely s očividným zájmem. Kolibříci kroužili kolem nafialovělého plazivého vína a sojka, která se usadila na nízké větvi magnolie, nad námi nervózně třepetala křídly. V dálce hnal vánek z moře sled úzkých mraků směrem k pobřeží floridského zálivu. Jinak byla obloha jasně modrá.

	„Promiň, že to tak těžce nesu. Jsem sobec. Ale nemohu si pomoct,“ dodal. Pak si rezignovaně povzdechl a odhrnul si z čela pramen zlatavých vlasů. „Takže,“ pokračoval, „ty teď jedeš do nóbl školy. Určitě tam poznáš spoustu bohatých mladíků, synů naftařských baronů, kteří tě okouzlí.“

	„Co je na tom zábavného?“

	„Jen to, že mě Gisselle dneska ráno strašila, že se tady zamiluješ do jiného děvčete, a ty mi teď říkáš, že to budu já, kdo se zamiluje do jiného mládence.“

	„V mém srdci není místo pro jinou,“ řekl Beau. „Zabrala jsi ho celé.“

	Odmlčeli jsme se a dívali se na starou stáj. Tatínek mi vyprávěl, že v ní už nejmíň dvacet let nepobýval žádný kůň. Kus od nás dokončoval pomocník našeho zahradníka ořez banánovníku a vedle něj se vršila kupa listů. Beauova slova zůstala mezi námi viset ve vzduchu. Bolelo mě srdce a slzy štěstí smísené se smutkem mi zaplavily oči.

	„Myslím to vážně,“ řekl Beau měkce. „Neuplyne jediná noc, abych si nevzpomněl na nás dva v tvém malířském ateliéru.“

	„Prosím, Beaue, ne,“ žadonila jsem a přitiskla ukazováček na jeho rty. Rychle ho políbil a položil si mou ruku na svou tvář.

	„Mohou říct a udělat, co budou chtít, mohou poslat pryč tebe, mohou poslat pryč mě, mohou jakkoli vyhrožovat, ale za žádnou cenu tě nedokážou dostat odsud,“ řekl a přitiskl si mou ruku na spánek, „ani odsud,“ dodal, přikládaje mou ruku na své srdce. Ucítila jsem jeho zrychlený pulz a honem jsem se ohlédla, abych se ujistila, zda nás někdo nepozoruje, když si mě k sobě přitahoval blíž a blíž, až se dotkl svými rty mých.

	Byl to dlouhý a něžný polibek, který mě celou rozechvěl.

	Jeho polibky ve mně znovu rozdmýchaly vášeň, kterou jsme k sobě oba cítili. Probouzely ve mně vzpomínku na jeho doteky, jeho prsty na mých pažích, ramenou a nakonec na mých ňadrech. Jeho teplý dech na mých očních víčkách znovu vyvolal představu jeho nahého těla, jak jsem ho spatřila ten den, kdy mě přiměl, abych ho namalovala. Jak se mi tehdy třásly ruce! – a jak se třásly teď! Mé vnitřní chvění se stupňovalo, až jsem z toho měla strach, protože jsem cítila, že teď, hned teď se musím obrátit a prchat s ním, utíkat, pořád utíkat, dokud se sami dva neoctneme na nějakém temném, měkkém místě a budeme se držet v náručí pevněji než kdy předtím. Beau ve mně probudil city, o nichž jsem dříve nevěděla, že vůbec existují, city silnější než jakákoli varování a rozumné myšlenky. Kdybych jim dala volný průchod, už bych je asi nikdy nezkrotila.

	Odtáhla jsem se. „Musím jít,“ řekla jsem.

	Sice přikývl, ale když jsem se chystala otočit na zpáteční cestu, chytil mě za ruku.

	„Počkej,“ řekl. „Chtěl bych ti něco dát, ale mezi čtyřma očima.“ Sáhl do kapsy a vytáhl malou bílou krabičku převázanou slaboučkou růžovou stužkou.

	„Co je to?“

	„Otevři to,“ vybídl mě a vložil mi dáreček do dlaně. Pomalu jsem nadzvedla víčko a objevila zlatý medailonek na zlatém řetízku. Uprostřed medailonku se skvěl droboučký rubín ozdobený kolem dokola diamantovými odštěpky.

	„Beaue, to je nádhera! Ale muselo to stát fůru peněz.“ Pokrčil rameny, a jeho úsměv mi napověděl, že jsem měla pravdu.

	„Teď ten medailonek otevři,“ řekl. Poslechla jsem.

	Uvnitř byla jeho fotografie a na protější straně moje. Spěšně jsem mu vtiskla polibek na obě tváře.

	„Moc ti děkuju, Beaue. Je to nádherný dárek. Hned si ho pověsím na krk,“ řekla jsem. „Pomoz mi s tou sponou.“ Podala jsem mu šperk a otočila se. Zavěsil medailon mezi má ňadra a zaklapl řetízek. Pak mě políbil na šíji.

	„Když se teď nějaký chlapec bude k tobě chtít přiblížit, bude se muset k tvému srdci dostávat přese mne,“ zašeptal.

	„Nikdo se tak blízko nedostane, Beaue,“ slíbila jsem.

	„Ruby,“ zaslechli jsme otcovo volání. „Je čas, zlato.“

	„Už jdu, tatínku.“

	Vraceli jsme se. Taťka s Edgarem snesli Gisselle z verandy a usadili ji na zadní sedadlo rolls-royce. Její pojízdný vozík složili a vsunuli do dodávky.

	„Dobré jitro, Beaue,“ řekl otec.

	„Dobré, monsieur.“

	„Jak se mají vaši?“

	„Dobře,“ odpověděl. Přestože už uplynulo hodně času a rány se zhojily, oba muži dosud nenašli společnou řeč. Daphne tehdy vzbudila příliš velký rozruch a celou situaci značně vyhrotila.

	„Připravená, Ruby?“ zeptal se tatínek a klouzal pohledem od Beaua ke mně. Věděl, co znamená opouštět milovanou bytost. Jeho oči byly plné účasti.

	„Ano, tatínku.“

	Otec nastoupil do vozu a já jsem se otočila k Beauovi s posledním polibkem na rozloučenou. Gisselle seděla v autě a vyhlížela z okna.

	„Tak už pojď. Je mi protivné jen tak tu sedět, když se nehýbáme.“

	Beau se na ni usmál a pak mě políbil. „Zavolám hned, jak to půjde,“ zašeptala jsem.

	„A já za tebou přijedu, jak jen budu moct. Miluji tě.“

	„Já tebe taky,“ vyhrkla jsem a oběhla vůz, abych nastoupila z druhé strany.

	„Taky bys mě mohl políbit na rozloučenou, Beaue Andreasi. Není to tak dlouho, co ses nemohl dočkat, až mě budeš moct políbit při každé příležitosti, která se ti naskytla,“ nechala se slyšet Gisselle.

	„Na ty polibky nikdy nezapomenu,“ škádlil ji Beau, naklonil se do okénka a vtiskl jí letmý polibek.

	„Tohle nebyla pusa,“ namítla. „Asi už jsi zapomněl líbat. Potřeboval bys možná nějakého odborníka, který by tě to znovu naučil.“ Bleskla pohledem po mně a dodala: „Třeba se v tom během naší nepřítomnosti pocvičíš.“ Zasmála se a pohodlně se opřela.

	Otec se domlouval s řidičem dodávky, zkontrolovali si ještě cestu do Baton Rouge a ke škole, kdyby se náhodou rozdělili.

	„Co je tohle?“ zeptala se Gisselle, když si všimla mého medailonku.

	„Dárek od Beaua.“

	„Ukaž mi to,“ předklonila se a sáhla po šperku. Musela jsem se nad ni naklonit, aby mi nepřetrhla řetízek.

	„Opatrně,“ upozornila jsem ji.

	Otevřela ho a spatřila naše podobenky. Údivem otevřela ústa a ohlédla se oknem na Beaua, který tam dosud stál a hovořil s Edgarem.

	„Mně nikdy nic takového nedal. Vlastně,“ dodala rychle, „nedal mi nikdy vůbec nic.“

	„Třeba si myslel, že máš všechno, co chceš,“ řekla jsem. Nechala medailonek znovu dopadnout na mou šíji, opřela se o zadní opěradlo a našpulila se. Tatínek nastoupil a pohlédl na nás.

	„Připravené?“ zeptal se.

	„Ne,“ odpověděla Gisselle. „Na tohle nebudu připravená nikdy.“

	„Všechno je v pořádku, tatínku,“ řekla jsem. Oknem jsem pohlédla na Beaua a nehlasně vyslovila tři slova: „Sbohem. Miluji tě.“ Přikývl.

	Otec nastartoval a pomalu jsme se rozjížděli.

	Dívala jsem se zpětným zrcátkem a viděla, jak nám z verandy mává Nina a Wendy. Zamávala jsem nejen jim, ale i Edgarovi a Beauovi. Gisselle se odmítla otočit a někomu z nich zamávat. Seděla s nenávistným pohledem v očích upřených dopředu.

	Když jsme se blížili k bráně, přejížděla jsem zvolna zrakem po průčelí velkého domu, až mé oči spočinuly na jednom okně s rozhrnutou záclonou. Objevil se za ní stín, a když se pohnul, poznala jsem Daphne, která tam stála a dívala se dolů na nás.

	Na tváři jí pohrával spokojený úsměv plný zadostiučinění.

	 

	 


 

	Dál od zátoky
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	Když jsme opustili Garden District a zamířili směrem k dálnici, vedoucí do Baton Rouge, Gisselle se nečekaně uklidnila. Přitiskla obličej k oknu, pozorně sledovala olivově zelenou tramvaj rachotící po promenádě a dychtivě pozorovala lidi, kteří seděli v kavárničkách na chodníku, jako by až do auta cítila vůni kávy a čerstvě upečených sladkých dobrot. New Orleans vždycky kypěl turistickým ruchem. Procházeli se tu muži a ženy s fotoaparáty zavěšenými na krku a s průvodcovskými brožurkami v rukou, a s obdivem vzhlíželi k nádherným stavbám a sochám. Některé části New Orleansu žily v klidném, lenivém rytmu a jiné vřely životem a prací. Ale město mělo svůj typický ráz, svůj vlastní život – proto zde nešlo žít a nestat se jeho součástí nebo zabránit městu stát se součástí vás.

	Když jsme projížděli pod dlouhými klenbami rozložitých dubů a míjeli vznešené domy i dvory plné kamélií a magnolií, i mě najednou přepadla melancholická nálada. Ten pocit mě překvapil. Nikdy předtím jsem o tomhle městě neuvažovala jako o svém domově. Ale teď, snad kvůli tatínkovi, či Nině, Edgarovi a Wendy, rozhodně však kvůli Beauovi, mi najednou připadalo, že sem patřím. Uvědomila jsem si, že budu postrádat tuto část světa, jejíž součástí jsem se stala ani ne před rokem.

	Bude se mi stýskat po Ninině chutné krmi i po jejích pověrách a rituálech, jimiž odháněla zlo. Budu postrádat její tlachání s Edgarem, když se dohadovali o mocném účinku nějaké bylinky nebo zlého pohledu. Bude mi chybět Wendino popěvování při práci, a hlavně se mi zasteskne po tatínkově zářivém, teplém úsměvu, kterým mě denně vítal do nového dne.

	Věděla jsem, že i přes napětí, které vyvolávala Daphne od chvíle, kdy jsem se objevila v New Orleansu, se mi bude stýskat po tom krásném domě s jeho impozantním vchodem, působivými obrazy a sochami a četným starožitným nábytkem. Jak pro mě bylo v těch prvních dnech vzrušující vyjít ze svého pokoje a sestupovat po tom velkolepém schodišti jako zámecká princezna. Cožpak bych někdy mohla zapomenout na onu první noc, kdy mě tatínek dovedl do místnosti, která měla být mým pokojem, a otevřel dveře, za nimiž jsem spatřila obrovskou postel s nadýchanými polštáři a pestře potištěnými povlaky? Jak se mi bude stýskat po obrazu nad mou postelí, představujícím krásnou mladou ženu krmící v zahradě papouška! A budou mi chybět mé prostorné skříně a velikánská koupelna s vanou, do níž jsem se mohla ponořit a celé hodiny v ní slastně ležet.

	Tolik jsem si zvykla v našem velkém domě, a přiznám se, že jsem dost zpohodlněla a rozmazlila se. Protože jsem vyrostla v cajunském domku ‚na muřích nožkách‘, postaveném z cypřišového dřeva a pokrytém plechovou střechou, v domově, kde místnosti nebyly větší než některé ze skříní u Dumasových, není divu, že jsem byla nadšená něčím, co teď mělo být i mým domovem. Určitě budu vzpomínat na večery strávené s knihou před domem, kde kolem mě létali drozdi a sojky; pak se usadili na zábradlí besídky a pozorovali mě. Jak bych mohla zapomenout na vůni oceánu čeřeného mírným vánkem a nevzpomenout si na občasné zahoukání lodní sirény někde v dálce!

	Neměla jsem právo být nešťastná. Tatínek vynaložil velké peníze na to, aby nám poskytl vzdělání v prestižní soukromé škole, a udělal to proto, abychom nemusely žít jednotvárné, šedivé a smutné dny, ale radovat se z našeho dospívání, nedotčeny a nezraněny temným břemenem minulých hříchů. Hříchů, které jsme dosud nepochopily nebo ani neodhalily. Třeba se časem i do tatínkova života vrátí trochu radosti. Možná pak budeme moci být znovu všichni pohromadě.

	Žila jsem v tom domě a přes všechny ty temné mraky na obzoru jsem věřila, že se ukáže modrá obloha, věřila jsem v odpuštění tam, kde panovala jen zloba, žárlivost a sobectví. Kéž by Nina skutečně znala nějaký magický rituál, žalm, bylinku, starou kost či něco, čím bychom mohli zamávat nad domem a jeho obyvateli a vymýtit temné stíny, které žijí v našich srdcích.

	Zahnuli jsme a náhle jsme museli zastavit a počkat, až přejde pohřební průvod – a tenhle moment jako by ještě zdůraznil mou náhle zoufalou náladu.

	„No, ještě toho trochu,“ postěžovala si Gisselle.

	„Bude to jen chvilka,“ uklidňoval ji otec.

	Půl tuctu černochů v tmavých oblecích vyhrávalo na žesťové nástroje a kývalo se v rytmu hudby. Truchlící, táhnoucí se za hudebníky, nesli v rukou svinuté deštníky a většina z nich také neodolala hudebním rytmům. Věděla jsem, že kdyby tu teď byla s námi Nina, viděla by v tom špatné znamení, a honem by rozhodila do vzduchu některý ze svých kouzelných prášků. Později by pro jistotu zapálila modrou svíčku. Instinktivně jsem sjela rukou po noze a nahmatala kouzelný desetník, který mi darovala.

	„Co je?“ zajímalo Gisselle.

	„Ale Nina mi dala pro štěstí amulet,“ vysvětlovala jsem.

	Gisselle se ušklíbla. „Ty ještě pořád věříš na ty hloupé bláboly? Žasnu. Sundej to. Nechci, aby si moje nové přítelkyně myslely, že má sestra je tak zaostalá,“ nařizovala.

	„Ty si věř, v co chceš, Gisselle, a já si zase budu věřit v to, co chci já.“

	„Tati, řekni jí, že takovéhle hlouposti a amulety nesmí přinést do Greenwoodu. Zesměšní naši rodinu.“ Otočila se ke mně. „Bude už tak dost těžké udržet v tajnosti tvůj původ,“ prohlásila.

	„Nežádám tě, abys cokoli o mně tajila, Gisselle. Nestydím se za svou minulost.“

	„Ale měla bys,“ řekla pohrdlivě s pohledem upřeným na dlouhou šňůru pohřebního průvodu, jako by se cítila uražená, že někdo měl tu odvahu umřít a mít pohřeb právě ve chvíli, kdy ona potřebovala volnou silnici.

	Jakmile průvod přešel, otec pokračoval v cestě a brzy jsme se dostali ke křižovatce, kde jsme najeli na dálnici, vedoucí do Baton Rouge. Tady už Gisselle došla celá realita toho, co se stalo.

	„Opouštím všechny své přátele. Člověku trvá celá léta, než si udělá dobré přátele, a teď jsou najednou pryč.“

	„Jestli to byli tak dobří přátelé, jak je možné, že se ani jeden z nich nepřišel s tebou rozloučit?“ zeptala jsem se.

	„Mají prostě vztek,“ odpověděla.

	„Takový vztek, že ti nemohli ani dát sbohem?“

	„Ano,“ odsekla. „A kromě toho jsem všem včera večer telefonovala.“

	„Od tvé nehody, Gisselle, většina z nich už s tebou nemá co společného. Nemá cenu si něco namlouvat. Tohle jsou přátelé jen pro doby, kdy je ti dobře.“

	„Ruby má pravdu, miláčku,“ vmísil se do našeho rozhovoru otec.

	„Ruby má pravdu,“ napodobovala ho ironicky Gisselle. „Ruby má vždycky pravdu,“ zamumlala pak pro sebe.

	Když se před námi objevilo jezero Pontchartrain, zírala jsem jako očarovaná na plachetnice, které vypadaly jako namalované na vodě, a myslela jsem na strýčka Jeana a na tatínkovu zpověď – co bylo považováno za strašlivé neštěstí na lodi, bylo ve skutečnosti něco, co taťka úmyslně provedl v okamžiku žárlivé zuřivosti. Od té doby neuplynul a ani v budoucnu neuplyne jediný den, kdy by nelitoval svého činu a netrpěl pod tíhou viny. Ale teď, když už jsem s ním a Daphne žila několik měsíců, už jsem docela jasně věděla, že to, co se stalo mezi ním a strýcem Jeanem, byla především vina Daphne, nikoli tatínkova. I to mohl být další důvod, proč mě chtěla dostat z domu. Věděla, že pokaždé, když jsem na ni pohlédla, viděla jsem, jaká ve skutečnosti je: prolhaná a prohnaná.

	„Určitě se vám oběma bude v Baton Rouge líbit,“ řekl otec a usmál se na nás ve zpětném zrcátku.

	„Nenávidím Baton Rouge,“ vyhrkla Gisselle.

	„Vždyť jsi tam byla jen jednou, zlato,“ namítl. „Tehdy jsem tě tam vzal s Daphne na svou schůzku s vládními činiteli. Jsem překvapený, že si na to pamatuješ. Bylo ti tenkrát sotva šest nebo sedm.“

	„Pamatuju si to. Hlavně si pamatuju, jak jsem se nemohla dočkat, kdy už pojedeme domů.“

	„No, a teď se dovíš víc o našem hlavním městě a dokážeš ocenit, co všechno ti nabízí. Se školou se určitě podíváte do vládních budov, muzeí i zoologické zahrady. Víš, co znamená název Baton Rouge, viď?“ zeptal se.

	„Ve francouzštině to znamená rudá hůl,“ řekla jsem.

	Gisselle vzplála. „Já jsem to věděla taky. Jen jsem to neřekla tak rychle jako ona,“ obrátila se na otce.

	„Oui, ale víš, proč se tomu tak říká?“

	To jsem nevěděla, Gisselle určitě taky ne, ani ji to nezajímalo.

	„Ten název je označení vysokého cypřiše, jemuž byla sloupnuta kůra a byl ověšený čerstvě zabitými zvířaty – kdysi určoval hranici mezi lovišti dvou indiánských kmenů,“ vysvětloval.

	„Fuj,“ otřásla se Gisselle. „Čerstvě zabitá zvířata, to je odporné.“

	„Je to naše druhé největší město a jeden z největších přístavů v celé zemi.“

	„Plný naftových výparů,“ dodala Gisselle.

	„Pravda, asi sto šedesát kilometrů dlouhé pobřeží, vedoucí do New Orleansu, je známé jako petrochemické Zlaté pobřeží, ale není na něm jen nafta, nýbrž i velké cukrové plantáže. Říká se mu také Cukřenka Ameriky.“

	„Ale teď snad nemáme hodinu dějepisu,“ podotkla Gisselle.

	Tatínek se zamračil. Zdálo se, že ji ničím neupoutá. Podíval se na mě a já jsem na něj spiklenecky mrkla, což vyloudilo na jeho tváři úsměv.

	„Jak jsi vůbec tuhle školu našel?“ ozvala se nečekaně GisselIe. „Nemohl jsi nalézt něco blíž k New Orleansu?“

	„Vlastně ji našla Daphne. O tyhle věci se stará ona. Je to vysoce vážená škola, která existuje už velmi dlouho a má výbornou pověst a tradici. Financují ji dary a školné od zámožných Louisianů, ale hlavní dotace dostává od rodiny Clairborneových. Teď už od její jediné žijící členky Edith Dilliardové-Clairborneové.“

	„Sázím se, že je to nějaká vysušená stoletá relikvie,“ ušklíbla se Gisselle.

	„Je jí asi sedmdesát. Její neteř Martha Ironwoodová je hlavní správkyní, což je něco jako ředitelka školy. Tak vidíte, dostanete se do středu něčeho, co nazýváme bohatou starou tradicí Jihu,“ řekl otec hrdě.

	„Je to škola bez chlapců,“ utrousila Gisselle. „To už jste nás mohli rovnou zapsat do kláštera jeptišek.“

	Tatínek se upřímně rozesmál. „Zaručuji ti, zlato, že tady rozhodně nic takového nebude. Uvidíš.“

	„Už se nemůžu dočkat. Je to dlouhá a otravná cesta. Pusť aspoň rádio,“ poroučela Gisselle. „Ale ne některou z těch stanic, co hrají cajunskou hudbu. Nějaké bezvadné melodie čtyřicátých let,“ nařizovala.

	Poslechl, ale místo aby jí to trochu vylepšilo náladu, písně ji ukolébaly ke spánku, a tak jsme si po zbytek cesty mohli v klidu popovídat. Měla jsem strašně ráda chvíle, kdy byl ochoten mi vyprávět o svých cestách do zátoky a o své lásce k mé matce.

	„Moc jsem jí toho nasliboval, co jsem pak nemohl splnit,“ řekl lítostivě, „ale jeden slib splním: chci, abyste s Gisselle dostaly to nejlepší a hlavně získaly co nejvíc příležitostí. Samozřejmě,“ usmál se, „o tvé existenci jsem nevěděl. Stále si myslím, že tvůj příjezd do New Orleansu byl zázrak, který si nezasloužím – ať už se od té doby stalo cokoli,“ dodal významně.

	Jak jsem se ho naučila milovat, pomyslela jsem si s očima plnýma šťastných slz. Bylo to něco, co Gisselle nedokázala pochopit. Mockrát se mě snažila přesvědčovat, abych našeho otce nenáviděla. Domnívala jsem se, že žárlí na vztah, který se tak rychle rozvinul mezi ním a mnou. Ale ona mi ustavičně připomínala, že opustil mou matku v zátoce poté, když ji přivedl do jiného stavu, a přitom byl ženatý s Daphne. Pak se aspoň zčásti snažil odčinit svůj hřích, když souhlasil, aby jeho otec to dítě koupil.

	„Co je to za člověka, když může udělat takovou věc?“ nepřestávala se ptát a dorážela na mě otázkami a obviněními.

	„Lidé v mládí chybují, Gisselle.“

	„Nevěř tomu. Muži vědí, co dělají a co od nás chtějí,“ namítla s cynickým pohledem zúžených očí.

	„Celou tu dobu toho lituje,“ říkávala jsem. „A snaží se dělat, co může, aby nám to vynahradil. Kdybys ho měla ráda, vynasnažila by ses jeho utrpení zmírnit.“

	„To dělám,“ tvrdívala vesele. „Pomáhám mu tím, že mi může kupovat, na co si vzpomenu a kdykoli se mi něčeho zachce.“

	Je nepolepšitelná, pomyslela jsem si. Nezměnila by ji ani Nina či jedna z jejích královen vúdú svými kouzly nebo magickým práškem. Ale jednou se stane, že ji něco změní. Byla jsem o tom přesvědčená, jen jsem nevěděla, co to bude a kdy se to stane.

	„Před námi je Baton Rouge,“ hlásil otec o chvíli později.

	Štíhlé věže budovy sněmovny se tyčily nad stromy ve středu města. Viděla jsem obrovské ropné rafinerie a továrny na hliník, rozmístěné podél východního břehu řeky Mississippi. „Škola je trochu výš, takže budete mít krásný výhled.“

	Gisselle se vzbudila ve chvíli, kdy jsme sjížděli z dálnice a projížděli postranními ulicemi. Míjeli jsme spoustu impozantně vyhlížejících předválečných domů, které byly restaurovány na dvoupatrová sídla se sloupy. Jeli jsme kolem jednoho krásného domu s malovanými okny a houpačkou na dolní verandě. Seděly na ní dvě malé holčičky, obě se zlatohnědými copánky a v přesně stejných růžových šatičkách a černých střevíčkách z kombinované kůže. Domyslela jsem se, že jsou to sestry, a můj mozek okamžitě začal spřádat fantastické představy, v nichž jsem viděla sebe a Gisselle, jak společně vyrůstáme v tak krásném domově s tatínkem a naší vlastní maminkou. Jak mohlo být všechno jiné!

	„Ještě kousek,“ prohodil otec a kývl směrem ke kopci.

	Při dalším odbočení už jsme zahlédli školu. Nejprve jsem si všimla velkých písmen tvořících název GREENWOOD nad hlavním vchodem, který tvořily dva čtverhranné kamenné sloupy. Plot z tepaného železa se táhl nekonečně daleko nalevo i napravo. Podél plotu vyrůstala řada kalin, jejichž tmavozelené lesklé listy objímaly malé bílé kouličky. Nebyly tam jen kaliny, další, dost dlouhou část plotu ovíjel popínavý keř s růžovými květy zvaný křivouš.

	Po obou stranách vozu jsme viděli pečlivě upravené zelené trávníky, na nichž rostly duby, hikory a magnolie. Šedé veverky graciézně přeskakovaly z větve na větev, jako by uměly létat. Jeden červený datel seděl nehybně na větvi a upřeně nás pozoroval. Na všechny strany se rozbíhaly kamenné cestičky lemované nízkými živými ploty a kašnami, některé z nich zdobily kamenné sochy znázorňující veverky, králíky a ptáky.

	Až k hlavní budově se rozprostírala obrovská zahrada – nekonečné řady květin, tulipánů, geranií, kosatců, nazlátlých popínavých růží a tuny pestrobarevných drobných kytiček. Všechno tu vypadalo jak vypulírované. Tráva byla tak dokonale upravená, že ji snad musela stříhat celá armáda zahradníků, vyzbrojená nůžkami. Každičká větvička, každičký lísteček byl na svém místě. Připadalo mi, jako bychom vstoupili do obrazu.

	Nad námi se vypínala hlavní budova, dvoupatrová stavba ze starodávných cihel a šedě natřeného dřeva. Tmavozelený popínavý břečťan si razil cestu vzhůru po cihlových zdech, aby orámoval velká tabulová okna. Široké kamenné schodiště vedlo k prostorně sloupové hale před vchodem a k masivním předním dveřím. Napravo bylo parkoviště s tabulkou, upozorňující, že je VYHRAZENO PRO PRACOVNÍKY ŠKOLY A NÁVŠTĚVY. V tuto chvíli bylo už téměř plné aut. Přijížděli rodiče s dcerami, dívky se navzájem vítaly a staré přítelkyně očividně obnovovaly přátelství. Všude panovalo značné vzrušení, ozýval se smích a všichni mluvili jeden přes druhého.

	Tatínek nalezl volné místo pro zaparkování našeho vozu i dodávky, ale Gisselle už zase začala se svými nářky.

	„Jsme moc daleko od vchodu, a jak se mám denně dostávat do všech těch schodů? To je příšerné.“

	„Jen klid,“ utěšoval ji otec. „Slyšel jsem, že tu mají vchod pro vozíčkáře.“

	„No to je úžasné! Jsem tu zřejmě jediná. Všichni mě tu budou každé ráno okukovat.“

	„Gisselle, určitě tu jsou i jiné stejně postižené dívky. Rozhodně se ten zvláštní vchod nestavěl jen pro tebe,“ ujišťoval ji, ale jí při pohledu na ten čilý ruch mrak z tváře nemizel.

	„Podívej se, všichni se tu navzájem znají. My dvě jsme zřejmě v téhle škole jediné cizinky.“

	„Nesmysl,“ odporoval otec. „Jsou tu přece žákyně prvního ročníku, ne?“

	„Ale my jsme druhý ročník,“ připomněla mu příkře.

	„Půjdu napřed zjistit, jak to tady chodí a co máme dělat dál,“ řekl tatínek a otevřel dveře vozu.

	„Chci domů,“ ozvala se Gisselle. Taťka kývl na řidiče dodávky a ten zastavil hned vedle našeho vozu. Pak si šel promluvit s nějakou ženou v zelené sukni a saku, která držela v ruce desky.

	„V pořádku,“ hlásil otec, když se vrátil. „Tohle bude snadné. Tamhle je zvláštní můstek. Nejprve se půjdete zapsat – registrace probíhá v hlavní hale, a pak se spolu půjdeme ubytovat.“

	„Proč tam nemůžeme jít nejdřív?“ naléhala Gisselle. „Jsem unavená.“

	„Bylo mi řečeno, že vás mám přivést nejprve sem, miláčku, aby vám mohli předat informační brožuru o vašich třídách, mapu celého objektu a různé další věci.“

	„Já žádnou mapu objektu nepotřebuji. Určitě budu pořád jen ve svém pokoji,“ namítla Gisselle.

	„To rozhodně nebudeš,“ odpověděl otec. „Teď ti vyndám vozík, Gisselle.“

	Stiskla umíněně rty a seděla pevně opřená o sedadlo, s pažemi těsně při tisknutými k ňadrům. Vystoupila jsem. Přivítala mě blankytně modrá obloha, posetá nadýchanými mraky, které připomínaly cukrovou vatu. Otvíral se odtud nádherný pohled na město dole i za vrchem, výhled na řeku Mississippi, jejími vzájemně se křižujícími vlečnými čluny a loděmi. Měla jsem pocit, že se ocitám na špici světa.

	Otec pomohl Gisselle do vozíku. Byla velice nepřizpůsohivá, jako ztuhlá, a tak ho doslova přinutila, aby ji zdvihl. Když ji konečně usadil, odvážel ji k speciálnímu můstku. Gisselle nasupeně zírala před sebe, obličej zkřivený vztekem. Dívky se na nás usmívaly, některé i pozdravily, ale Gisselle dělala, že nevidí a neslyší.

	Po můstku jsme se dostali k postrannímu vchodu, vedoucímu do široké hlavní haly. Měla mramorové podlahy a vysoký strop, z něhož visely nádherné lustry, a zeď po pravé straně pokrýval obrovský goblén zachycující cukrovou plantáž. Hala byla tak prostorná, že se v ní hlasy dívek odrážely ozvěnou. Studentky stály ve třech dlouhých řadách – každá v té, kam patřila podle počátečního písmena svého příjmení. V okamžiku, kdy Gisselle spatřila ty nekonečné fronty, zaúpěla.

	„Nemůžu tady takhle sedět a čekat,“ stěžovala si natolik hlasitě, že to zaslechla spousta dívek, které stály blízko nás. „Tohle v naší škole v New Orleansu dělat nemusíme! Předpokládala jsem, žes jim o mně řekl, a že vezmou v úvahu mé problémy.“

	„Počkejte okamžik,“ řekl otec tiše a zašel za vysokým, hubeným mužem v obleku a vázance, který řadil děvčata do příslušných front a pomáhal jim vyplňovat jakési formuláře. Když s ním taťka promluvil, pohlédl naším směrem a hned nato spolu s tatínkem přistoupili ke stolu označenému písmeny A–H. Tatínek si pohovořil s učitelkou, sedící u našeho stolu, a dostal od ní dvě brožury. Poděkoval jí i onomu vysokému muži a rychle se vrátil k nám.

	„Dostal jsem vaše registrační papíry. Obě budete bydlet v Domě Louelly Clairborneové.“

	„Takhle se jmenuje ta ubytovna?“ zeptala se Gisselle.

	„Byla tak pojmenovaná po matce paní Clairborneové. Jsou tady tři internáty, a Daphne mě ujistila, že vy dvě se dostanete do toho nejlepšího z nich.“

	„Fantazie!“

	„Díky, tatínku,“ řekla jsem a vzala si od něho svou brožuru.

	Cítila jsem se provinile za to, že jsem se svezla s Gisselle a nemusela čekat v těch frontách. Radši jsem se vyhnula žárlivým pohledům ostatních dívek dosud čekajících v dlouhých řadách.

	„Tohle je tvoje,“ řekl otec a položil Gisselle do klína její informační materiály, když se neměla k tomu, aby po nich vztáhla ruku. Pak otočil vozík a vyvezl ji z budovy.

	„Řekli mi, že tu mají výtah, kterým budeš jezdit do hlavní budovy. Všechny koupelny jsou zařízené pro vozíčkáře, téměř všechny vaše učebny jsou ve stejném patře, takže ti nebude dělat potíže dostávat se včas z jedné do druhé,“ vysvětloval.

	Gisselle cestou váhavě otevřela brožuru. Začínala uvítacím dopisem od paní Ironwoodové, v němž tato dáma studentkám striktně doporučovala, aby si řádně prostudovaly každičkou stránku orientačního materiálu a hlavně se důkladně seznámily se školním řádem.

	Dvě internátní budovy byly umístěné vpravo vzadu a třetí, ta naše, vzadu vlevo. Při pomalé cestě kolem hlavní budovy směrem k naší jsem dole pod svahem zahlédla kůlnu na loďky a jezero. Jeho hladinu od jednoho břehu ke druhému pokrývala silná vrstva leknínů levandulové a sytě žluté barvy, kolem nichž se rozprostíraly jasně zelené listy. Voda v jezeře se leskla jako vyleštěná mince.

	Hned za budovou nalevo byla hřiště.

	„Je to tu překrásné,“ nadchl se otec. „A tak perfektně udržované.“

	„Mně to připadá jako vězení,“ naježila se Gisselle. „Široko daleko žádná civilizace. Jsme v pasti.“

	„Nesmysl. Najdete tu spoustu rozptýlení. Určitě se nebudete nudit,“ ujišťoval ji tatínek.

	Čím víc jsme se blížili k naší ubytovně, tím byla Gisselle zatvrzelejší. A už se před námi objevila. Byla vystavěná ve stylu starých jižanských sídel, téměř skrytá pohledu díky mohutným dubům a vrbám, které měly před sebou dost prostoru na to, aby se jejich větve mohly volně a do široka rozrůst do všech stran. Stavebním materiálem bylo cypřišové dřevo. Stavení mělo nad horními i dolními terasami balustrády a podpíraly je čtverhranné sloupy sahající k lomené střeše. Jak jsme se přibližovali, objevil se jakýsi můstek, postavený po jedné straně přední terasy. Nechtěla jsem to vyslovit nahlas, ale skutečně to vypadalo, jako by to připravili výslovně pro Gisselle.

	„Tak jsme tady,“ řekl tatínek. „Než se ubytujete, musím zajít za správkyní. Jmenuje se paní Pennyová.“

	„A za penny asi taky stojí, co?“ vyprskla sarkasticky Gisselle. Otec vyběhl do schodů a zmizel uvnitř.

	„Uvědomuješ si, doufám, že ty mě budeš muset celou tuhle cestu vozit do tříd,“ vyhrožovala Gisselle.

	„Můžeš docela klidně jezdit sama, Gisselle. Cesta je krásně upravená a hladká.“

	„Je to moc daleko!“ vykřikla. „Než tam dojedu, budu hrozně vyčerpaná.“

	„Bude-li třeba, budu tě tlačit,“ slíbila jsem s povzdechem.

	„Je to všechno tak hloupé,“ brblala a podle svého zvyku zkřížila ruce pod ňadry. Upřeně hleděla na průčelí stavby.

	Za okamžik se objevil otec s paní Pennyovou, menší, kulaťoučkou ženou se šedivými vlasy spletenými kolem hlavy do tlustých copů. Na obtloustlém těle měla světlé modrobílé šaty. Když přišla blíž, všimla jsem si, že má upřímné modré oči, na širokých rtech veselý úsměv a tváře se jí nadouvaly tak, že se v nich malý nosík úplně ztrácel.

	„Vítejte, drahá. Vítám vás v Greenwoodu. Jsem paní Pennyová.“ Natáhla ke mně malou ruku s krátkými silnými prsty. Potřásly jsme si rukama.

	„Děkuji vám,“ řekla jsem.

	„Vy jste Gisselle?“

	„Ne, já jsem Ruby. A tohle je má sestra Gisselle.“

	„To je paráda! Ona ani neví, která je která,“ brumlala si pro sebe Gisselle. Jestli to paní Pennyová zaslechla, pak to na sobě nenechala znát.

	„Je to tak báječné. Jste má první dvojčata, která jsem tu kdy měla, a to už správcovou Domu Louelly Clairborneové dělám přes dvacet let. Dobrý den, drahá,“ naklonila se do vozu ke Gisselle.

	„Doufám, že náš pokoj je v přízemí,“ vyštěkla Gisselle.

	„Jistě, drahá. Jste v první buňce – buňka A.“

	„Buňka?“

	„Naše pokoje jsou rozmístěné kolem centrálních studijních prostor. Pro čtyři ložnice jsou dvě koupelny a obývací pokoj,“ vysvětlovala paní správcová. „Všechny ostatní dívky, kromě jedné,“ dodala a úsměv se jí na vteřinku vytratil z obličeje, „už přijely. Všechny budou chodit do druhého ročníku, jako vy dvě. Už se nemohu dočkat, až se s vámi seznámí.“

	„A my doslova umíráme touhou po setkání s nimi,“ zapěla Gisselle sarkasticky ve chvíli, kdy otec přivážel její křeslo. Pomohl jí do něj a všichni jsme zamířili k domu.

	Dovnitř se vcházelo prostorným předpokojem, vlastně salonem, v němž byly dvě objemné pohovky a čtyři polstrované židle s vysokými opěradly kolem dvou dlouhých stolů z tmavého dřeva. Vedle pohovek stály vysoké stojací lampy a ve všech rozích malé stolky se židlemi, a ani tady nechyběly stojací lampy. V jednom rohu byla umístěna malá pohovka a další židle s vysokým opěradlem stála před televizí. Na všech oknech této místnosti visely bílé bavlněné záclony a světle modré závěsy a podlahu z tvrdého dřeva pod pohovkami a kolem nich pokrýval veliký oválný koberec modré barvy. Obrovský portrét jakési elegantní starší ženy zdobil zadní stěnu. Byl to jediný obraz v celé místnosti.

	„Na tomhle obraze je paní Edith Dilliardová-Clairborneová,“ řekla s velkou úctou v hlase paní Pennyová a dodala:

	„Samozřejmě v mládí.“

	„Už tady vypadá staře,“ podotkla Gisselle. „Jak musí vypadat teď?“

	Paní Pennyová neodpověděla. Pokračovala v popisu domu. „Kuchyň je vzadu,“ řekla. „Máme stanovenou dobu na snídani a večeři, ale když budete chtít, můžete si vždycky připravit nějakou svačinu. Snažím se řídit to tady tak, abychom si všechny připadaly jako v jedné velké rodině,“ obrátila se na otce. Pak znovu pohlédla na Gisselle. „Až se ubytujete, vezmu vás na prohlídku celého domu. Vaše buňka je přímo tímhle směrem,“ ukázala na krátkou chodbičku po své pravici. „Nejprve vám ukážu, kde bude vaše ložnice, a pak sem nanosíme vaše věci. Jakou jste měli cestu z New Orleansu?“

	„Krásnou,“ řekl otec.

	„Nudnou,“ dodala Gisselle, ale paní Pennyová ji ignorovala a z její tváře nikdy nezmizel úsměv. Jako by nechtěla vidět ani slyšet nic nepříjemného.

	Stěny krátké chodby zdobily olejomalby různých scén z neworleanských ulic, které se střídaly s portréty lidí, o nichž jsem se domnívala, že to jsou předchůdci Clairborneů. Halu osvětlovaly dva ze stropu visící lustry. Na konci haly se nacházel obývací pokoj, o němž paní Pennyová předtím mluvila. Byla to malá místnost v hlavní hale, s oválným stolem z tmavého borovicového dřeva a čtyřmi pracovními stolky s lampičkami. Smích ozývající se z prvních dveří napravo upoutal naši pozornost.

	„No, tak můžeme začít s představováním hned tady,“ poznamenala paní Pennyová. „Jacqueline… Kathleen!“

	Dívka vysoká tak metr pětasedmdesát, ne-li metr osmdesát, vyšla první. Už podle toho, jak se při chůzi nahrbila, bylo patrné, že si je vědoma své výšky. Měla úzký obličej s dlouhým špičatým nosem nad malými ústy s úzkými rty, které hlavně při samolibém úšklebku téměř zbělely. Brzy jsem se měla poučit, že úsměšek je její oblíbený výrazový prostředek. V jejích odmítavých hnědých očích, které se většinou dívaly na svět spíš úzkými štěrbinkami, se soustředila všechna pociťovaná hořkost. Vypadala jako někdo, kdo špehuje svět jako nezvaný host, jenž navštívil večírek pořádaný pro lidi mnohem šťastnější, než je ona.

	„Tohle je Jacqueline Gidotová. Jacqueline, seznamte se s Gisselle a Ruby Dumasovými a s jejich otcem.“

	„Nazdar,“ řekla Jacqueline a přeběhla rychlým pohledem ode mne ke Gisselle. Domnívám se, že dívky v naší buňce už byly předem upozorněny, že Gisselle je na vozíku, ale přímé setkání s ní je něco jiného než předběžná informace.

	„Ahoj,“ odpověděla jsem. Gisselle jen přikývla, ale s novým zájmem zvedla hlavu, když se vedle Jacqueline objevila její spolunocležnice.

	„A tohle je Kathleen Nortonová.“

	Kathleen měla teplejší úsměv. Byla to špinavá blondýna, vysoká asi jako my, ale mnohem širší v bocích a ramenou.

	„Každý mi tu říká Kate,“ spěšně nás informovala a svá slova doprovodila zahihňáním.

	„Nebo taky Tloušť,“ doplnila Jacqueline suše. Kate se jen zasmála. Připadalo mi, že se směje snad všemu, co řekne, nebo co kdo řekne o ní. Byla to spíš jakási nervová reakce. Její modré oči se při pohledu na Gisselle rozšířily v údivu, a já jsem hned vycítila, že Gisselle tohle nepůjde pod nos.

	„Proč Tloušť?“ zajímalo Gisselle.

	„Spořádá, na co přijde, a v ložnici má ve všech koutech nakřečkované sladkosti jako veverka,“ dodala opovržlivě Jacqueline. Kate se znovu zasmála. Jako houba do sebe vpíjela Jacquelinin sarkasmus, usmívala se a bavila se dál, jako by se nechumelilo.

	„Vítejte v Greenwoodu.“

	„Děkuji,“ řekla jsem.

	„Který pokoj je náš?“ dožadovala se Gisselle netrpělivě.

	„Hned tady přes chodbu,“ odpověděla paní Pennyová.

	Když jsme se otočily, spatřily jsme ve dveřích hned vedle našeho pokoje stát roztomilou blondýnku s dolíčky ve tvářích. Vypadala jako panenka.

	„Tohle je Samantha,“ představila ji paní Pennyová.

	„Ahoj,“ pozdravila dívčina. Připadala mi mnohem mladší než my.

	„Jsi z druhého ročníku?“ zeptala se Gisselle.

	Droboučká Samantha přikývla.

	„Samantha přichází vlastně z Mississippi,“ vysvětlovala paní Pennyová, jako by Mississippi nebyl hned sousední stát, ale úplně jiná země. „Samantho, tohle jsou Gisselle a Ruby Dumasovy a jejich otec.“

	„Ahoj,“ řekla.

	Zaslechly jsme za sebou zvuk kroků, přicházejících z haly, a otočily jsme se. Blížila se k nám dívka, na níž bylo na první pohled patrné, že je studijní typ. Měla tmavohnědé vlasy sotva jí zakrývající uši a na očích silné dioptrické brýle s černými obroučkami, které jako by její hnědé oči značně zvětšovaly. Protáhlé, tvrdé rysy a bledost tváří jí dodávaly až nemocný vzhled, ale měla mohutná ňadra, téměř taková jako paní Pennyová, a skvostnou postavu, o níž se Jacqueline vyjádřila, že ji bylo škoda mrhat k tak koňskému obličeji.

	„Victorie. Přišla jste právě včas, abyste se seznámila s novými obyvatelkami, Ruby a Gisselle Dumasovými,“ řekla paní Pennyová. „Tohle je Samanthina spolubydlící,“ vysvětlila nám.

	„Nazdar, já jsem Ruby,“ představila jsem se.

	Victorie sňala brýle, než mi podala ruku, jíž jsem potřásla. „Právě jsem se vrátila z knihovny,“ vyhrkla udýchaně. „Pan Warden už poslal svou externí práci z dějin Evropy.“

	„Vicki si vzala do hlavy, že musí letos pronést za třídu řeč na rozloučenou,“ hlásila ze dveří Jacqueline. „Nebo snad spáchá sebevraždu.“

	„To ne,“ řekla Vicki. „Jen bych chtěla začít co nejlíp hned od počátku roku,“ obrátila se ke mně. Pak teprve pohlédla na Gisselle, jíž v tu chvíli pohrával na tváři téměř stejně pohrdlivý úsměšek jako Jacqueline. „Vítej.“

	„Děkuji.“

	„Tak ukážete nám konečně ten náš pokoj?“ zafňukala Gisselle.

	„Tudy, drahá,“ řekla paní Pennyová a zamířila s námi do otevřených dveří. V okamžiku, kdy taťka zajel s Gisselle do místnosti, zakvílela.

	Dvě obyčejné postele od sebe dělil pouze jeden noční stolek.

	Jedna skříň stála nalevo, druhá napravo. Vedle postelí, kde bylo tak sotva místo na Gissellino kolečkové křeslo, byly umístěny dva prádelníky z tmavého dřeva, jejichž barva ladila s čelem a záhlavím postelí. Napravo od dveří stála malá toaletka se zrcadlem čtyřikrát menším, než jsme měly v našich ložnicích v New Orleansu. Okna byla nad úrovní záhlaví postelí a visely na nich ošklivé bavlněné záclony. Stěny pokrývaly jednoduché tapety s květovaným vzorem, ale jinak byly úplně holé. Na podlaze z tvrdého dřeva nebyl ani koberec.

	„Je to strašně malé! Jak se tu můžeme naskládat dvě? Není tu místo ani na mé věci, natož Rubyny!“

	„To jsem ráda, že i někdo jiný je stejného mínění,“ ozvala se za námi Jacqueline.

	„Netrapte se, má milá,“ řekla paní Pennyová. „Mám místo ve skladu, kam si to můžete dát.“

	„Nepřivezla jsem si sem své věci, abych je dala do skladu, chci je používat.“

	„Ach bože,“ obrátila se paní správcová na otce.

	„To bude v pořádku,“ ujišťoval ji. „Nejdřív přineseme to nejnutnější, a pak –“

	„Všechno je nejnutnější,“ skočila mu Gisselle umíněně do řeči.

	„Třeba byste si mohla dát pár věcí i do pokoje Abby,“ navrhovala paní Pennyová. „Bydlí sama.“

	„Kdo je Abby? Kde je?“ zajímala se Gisselle.

	„Ještě nepřijela. Je u nás také nová,“ obrátila se paní Pennyová znovu na otce, který přikývl. „V žádném případě si nedělejte starosti, má milá. Od toho jsem tady já, aby všechno klapalo a aby byla má děvčátka spokojená a šťastná. Už to dělám hezky dlouho,“ řekla s úsměvem. Gisselle odvrátila pohled a trucovala.

	„Začnu sem nosit vaše věci,“ prohlásil otec.

	„Chceš, abych ti pomohla, tati?“ zeptala jsem se.

	„Ne. Zůstaň se svou sestrou,“ řekl se zvednutým obočím.

	Přikývla jsem a on odešel s paní Pennyovou.

	Jacqueline, Kate, Samantha a Vicki se nakupily v našich otevřených dveřích.

	„Proč sis toho přivezla tolik?“ zajímalo Vicki. „Cožpak jsi nevěděla, že velkou garderobu nebudeš potřebovat? Nosíme stejnokroje.“

	„Já ho nosit nebudu!“ vykřikla Gisselle.

	„Budeš muset.“ Kate doprovodila svá slova krátkým zasmáním.

	„Nebudu. Nemůžu. Mám speciální problémy,“ prohlašovala Gisselle. „Otec mi určitě zařídí, abych mohla nosit své vlastní oblečení, a tady není na všechny mé věci dost místa. Budou muset zůstat v zavazadlech kvůli tak malému prostoru, který tu máme.“

	Vicki pokrčila rameny. „Stejně ve svém pokoji nestrávíš moc času,“ zdůraznila. „Většinou pracujeme někde jinde.“

	„Většinou pracuješ ty,“ opravila ji Jacqueline. „My ne. Tak z které části Louisiany přijíždíte, děvčata?“

	„Z New Orleansu,“ řekla jsem. „Z Garden District.“

	„Tam je nádherně,“ vložila se do řeči panenkovská Samantha. „Tatínek mě tam vzal, když jsme loni navštívili New Orleans. Třeba jsem šla zrovna kolem vašeho domu.“

	Gisselle si natočila křeslo tak, aby na dívky líp viděla. „A odkud jste vy všechny?“

	„Já ze Shreveportu,“ hlásila Jacqueline. „Tloušť pochází z Pineville a Vicki přišla z Lafayette.“

	„Já bydlím s tatínkem v Natchezu,“ řekla Samantha.

	„Co se stalo s tvou matkou?“ vyzvídala Gisselle.

	„Před dvěma lety se zabila při automobilové havárii,“ odpověděla a pevně stiskla rty. V tu chvíli po rozkošných důlcích ve tvářích nebylo ani stopy.

	„Při takové havárii jsem se zmrzačila,“ vybuchla Gisselle vztekle. Byla přesvědčená, že všechny nehody zaviňují auta, nikoli lidé. „Když jsi z Mississippi, jak to, že chodíš do školy tady?“ vrtalo jí hlavou.

	„Rodina mého otce pochází z Baton Rouge,“ odpověděla Samantha.

	„To jsou všechny pokoje tak malé?“ rozhlížela se Gisselle.

	„Ano,“ odpověděla Jacqueline.

	„Jak je možné, že Abby bude mít samostatný pokoj?“ vrtalo hlavou Gisselle.

	„Tak už to chodí,“ uchichtla se Kate. „Má prostě štěstí.“

	„Nebo s ní žádná nechce bydlet. Ještě ji neznáme,“ vysvětlovala Jacqueline.

	„Snad si nemyslíš, že…“ začala Katy.

	„Ne,“ pochopila okamžitě Jacqueline. „Takové do Greenwoodu nesmějí, i kdyby kdokoli nevímjak protestoval. Tohle je soukromá škola,“ dodala s určitou pýchou.

	„Ale už by se tu radši měla objevit,“ prohlásila Vicki. „Za hodinu musíme být v hale na orientačním shromáždění.“

	„Jaké orientační shromáždění?“ vyjela Gisselle.

	„Copak sis nepřečetla první stránku ve své brožuře? Železná lady si pokaždé přeje seznámit se se všemi žákyněmi a chce, aby všechny poznaly ji.“

	„A tam nás poučí, že je tu zakázáno srocovat se,“ dodala Jacqueline, „a přitom dští oheň a síru.“

	„Železná lady?“ podivila jsem se.

	„Počkej, až ji uvidíš, pak pochopíš, proč jí tak říkáme,“ vysvětlovala Jacqueline.

	„Doufám, že se všechna ta hloupá pravidla a nařízení uvedená v brožuře neberou vážně, že ne?“ zeptala se Gisselle a zvedla z klína celý ten balík informací.

	„Ona je bere moc vážně a radím ti, abys dala pozor na tresty a důtky. Tady Tloušť by ti o tom mohla vyprávět,“ varovala ji Jacqueline a pohodila hlavou ke Kate.

	„Proč?“ zeptala jsem se.

	„Loni jsem slízla deset důtek, a pak jsem celý měsíc musela mýt záchody,“ stěžovala si Kate. „A ať vám nikdo netvrdí, že dívky jsou pořádnější než chlapci. Nedovedete si představit, v jakém stavu nechávají po sobě toaletu a koupelnu.“

	„Mě tedy nikdy neuvidíte mýt žádnou koupelnu,“ prohlásila Gisselle.

	„Pochybuji, že tebe by takhle potrestala,“ řekla Vicki.

	„Proč?“ naježila se okamžitě Gisselle. „Protože jsem na vozíku?“

	„Samozřejmě,“ nedala se Vicki. Gisselle se zamyslela a po chvíli se usmála. „Třeba všechno zlé je k něčemu dobré. Třeba budu mít víc výhod než ostatní.“

	„Na to bych tak nespoléhala,“ upozorňovala ji Jacqueline.

	„Proč?“

	„Až poznáš Železnou lady, sama uvidíš.“

	„Není to tak zlé,“ vložila se do toho Samantha. „Tohle je dobrá škola a užije se tu legrace.“

	„A co chlapci?“ zajímalo Gisselle. Samantha zrudla. Jako by zůstala stát na hranici dětství a dospívání, připadala mi jako někdo, koho šokuje a mate vlastní sexualita. Později jsem zjistila, že byla až přepjatě chráněná a rozmazlovaná otcem.

	„Co s nimi?“ ptala se Vicki.

	„Máte vůbec možnost se s některými setkat?“ vyhrkla Gisselle.

	„Samozřejmě. Při společenských příležitostech jsou zváni mládenci ze slušných škol. Jednou měsíčně se tady tančí.“

	„To je senzace! Jednou za měsíc, zrovna jako perioda,“ vyprskla Gisselle.

	„Cože?“ Na Samanthině drobném srdcovitém obličejíku se objevil zděšený výraz. Kate se zahihňala a Jacqueline se ušklíbla.

	„Perioda,“ opakovala Gisselle. „Víš, co to je, nebo se ti ještě nedostavila?“

	„Gisselle,“ okřikla jsem ji, ale bohužel ne včas, aby se ostatní dívky nerozesmály nad ruměncem na tváři rozpačité Samanthy.

	„Jak pěkné,“ ozvala se paní Pennyová, která právě přicházela s tatínkem a řidičem, přinášejícími naše věci, „že už se děvčata seznámila. Říkala jsem vám, že všechno bude v naprostém pořádku,“ oslovila otce.
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	Abby Tylerová a její rodiče přijeli půl hodiny předtím, než jsme se všechny měly shromáždit v hlavní budově na ‚kázání‘ paní Ironwoodové. Už první pohled na ni mi řekl, že je z nás nejhezčí. Vysoká jako já, ale štíhlá s líbeznými rysy Audrey Hepburnové, tyrkysovýma očima a hustými vlasy černými jako eben, které jí v lesklých pramenech splývaly k ramenům. Její tmavá pleť připomínala bílou kávu a prozrazovala, že dívka musela trávit na pláži mnohem víc času než my ostatní.

	Mluvila měkkým, melodickým hlasem s úsečným a zvláštním akcentem, s příměsí francouzské intonace, což bylo zřejmě ovlivněno rodokmenem z matčiny strany. Když se na mě usmála, hned jsem pocítila, že je v ní cosi upřímného. Byla bázlivá a nejistá, stejně jako my, protože i ona přijela do Greenwoodu dnes poprvé.

	Poté co ji paní Pennyová představila všem dívkám, hned se jí zeptala, zda by si Gisselle mohla ponechat některé své věci v jejím pokoji. Věděla jsem, že Gisselle nechce, aby to vypadalo, že někoho o něco prosí, ale Abby byla hned svolná.

	„To je samozřejmé,“ usmála se na Gisselle. „Pojď dovnitř a dej si sem, co chceš.“

	„Nenávidím představu, že budu muset chodit pro své věci z pokoje do pokoje,“ bručela Gisselle.

	„Až něco budeš potřebovat, stačí říct, a já ti to přinesu,“ řekla jsem spěšně.

	„Nebo ti to ráda přinesu já,“ nabízela se Abby. Pohlédla na mě chápavě a soucitně a já jsem okamžitě pocítila sympatie k tomuto jemnému, tmavovlasému děvčeti.

	„No jistě, to mám chodit a žebronit, aby mi lidi nosili mé vlastní věci,“ pokračovala Gisselle ostrým hlasem. Bála jsem se, aby v příštím okamžiku nevybuchla v obvyklý záchvat vzteku a nepřivedla otce do rozpaků.

	„Mluvíš hlouposti, jaképak žebronění. Požádání o něco neznamená žebronění,“ napomenula jsem ji.

	„Mě nijak neobtěžuje něco ti přinést,“ ujistila ji Abby. „Vážně ne.“

	„A proč ne?“ vyštěkla Gisselle, místo aby byla vděčná. „Chceš snad dělat někomu služku a procvičuješ se?“

	V Abbyně obličeji by se byl krve nedořezal.

	„Gisselle! Proč nedokážeš být taktní a vděčně přijmout něčí laskavost?“

	„Protože nechci být závislá na laskavosti druhých,“ vykřikla teď na mě. „Chci záviset na vlastních nohou.“

	„Panebože,“ vložila se do toho paní Pennyová a přitiskla dlaně k buclatým tvářím. „Jen jsem si přála, aby tu všechny byly spokojené a šťastné.“

	„To je v pořádku, paní Pennyová. Jestli je Abby ochotná podělit se s mou sestrou o místo ve skříních, sestra bude opravdu ráda,“ řekla jsem a ostře pohlédla na Gisselle.

	Rozhořčená a zklamaná se teď obrátila na tatínka, který mezitím přinesl všechny naše věci, a spustila další stavidla výmluvnosti, že nebude nosit školní stejnokroj, zvlášť když viděla, jak tohle oblečení vypadá: obyčejná šedá sukně s halenkou ve stejné fádní šedi a střevíce na silném podpatku. Instrukce týkající se oblečení, uvedené na straně 2 naší informační brožury, také výslovně zakazovaly líčení, dokonce i rtěnku, a stejně tak jakoukoli nápadnou přehlídku klenotů.

	„Už takhle jsem celý den uvězněná v tomhle příšerném křesle,“ protestovala Gisselle, „a navíc mám nosit tuhle děsivou, nepohodlnou výstroj. Látka je tvrdá, příliš hrubá na mou kůži. A v těch ošklivých střevících mě budou bolet nohy. Jsou moc těžké.“

	„Promluvím o tom s někým,“ řekl otec a rychle odešel. Po čtvrthodině se vrátil a sdělil Gisselle, že za těchto okolností jí byla povolena výjimka. Může nosit to, v čem se jí bude pohodlně sedět.

	Nicméně Gisselle se nepřestávala mračit a seděla nasupeně ve svém vozíku. Přestože od první chvíle v Greenwoodu způsobovala jen samé komplikace, všichni se jí snažili vyhovět a uspořádat všecko podle jejích přání.

	Tatínek se chystal k odchodu.

	„Věřím, že si tu obě zvyknete a povede se vám dobře. Žádám jediné,“ teď se sklonil ke Gisselle – „abys to zkusila, a uvidíš, že to půjde.“

	„Už teď to tady nenávidím,“ odsekla. „Místnost je moc malá. Budu to mít daleko do třídy. Jak to udělám, když bude pršet?“

	„Stejně jako ostatní, Gisselle, otevřeš si deštník,“ odpověděl otec. „Nejsi z křehkého porcelánu a nerozpustíš se,“ dodal.

	„Bude v pořádku, tati,“ slíbila jsem.

	„Ty budeš,“ vyštěkla, „já ne.“

	„Obě budeme,“ trvala jsem na svém.

	„Už musím jít, a vy dvě máte co dělat,“ řekl otec. Naklonil se nad Gisselle, aby ji políbil a objal. Odtáhla se a polibek mu nevrátila, ani ho letmo nepolíbila na tvář. Všimla jsem si, jak zesmutněl, a tak jsem mu to vynahradila velkou pusou a pevným objetím.

	„Neměj starost,“ zašeptala jsem mu do ucha, s pažemi dosud ovinutými kolem jeho krku. „Dohlédnu na ni, aby tu horkou bramboru neupustila příliš rychle,“ dodala jsem. Tohle přirovnání jsme používali u nás v zátoce, a taťka ho znal. Zasmál se.

	„Za den dva vám zavolám,“ sliboval. Rozloučil se s ostatními dívkami a odešel s Abbynými rodiči, kteří většinu času strávili hovorem s paní Pennyovou. Okamžitě po jejich odchodu Vicki hlásila, že musíme jít do hlavní budovy na shromáždění. To u Gisselle vyvolalo další tirádu, že pro ni je to moc daleko. „Měli by pro mě zajistit vůz a vozit mě do školy a zpátky,“ prohlašovala.

	„Vždyť to vážně není tak daleko, Gisselle.“

	„Tobě se to snadno řekne,“ odporovala, „ty se můžeš rozběhnout, když budeš chtít.“

	„Ráda tě tam budu odvážet,“ nabídla se Samantha.

	Gisselle se na ni upřeně zahleděla. „Udělá to Ruby,“ řekla ostře.

	„Tak dobře, ale když Ruby nebude mít čas, udělám to já,“ řekla Samantha šťastně.

	„Proč? To tě to tak baví?“ vystřelila Gisselle.

	„Ne.“ Samantha se zarazila. Rychle přebíhala pohledem z Gisselle na mě a zase zpátky. „Jen jsem myslela…“

	„Měly bychom už radši jít,“ Vicki nervózně pohlédla na hodinky. „Na shromáždění paní Ironwoodové se nikdo neodváží opozdit. Kdybys to udělala, seřve tě před celou školou a dá ti dvě důtky.“

	Vyšly jsme. Nejdříve Gisselle, pak já a Abby vedle mě.

	„Co tě přimělo jít do Greenwoodu až od druhého ročníku?“ zeptala jsem se jí.

	„Mí rodiče se přestěhovali a škola, kam jsem měla chodit, se jim nezamlouvala,“ vysvětlovala spěšně, ale odvrátila oči, a v tu chvíli mi poprvé došlo, že není tak docela upřímná. Ať byly její skutečné důvody jakékoli, zřejmě jí působily asi stejnou bolest jako nám, a tak jsem se dál nevyptávala.

	„Máš moc hezký medailonek,“ řekla, když se znovu vrátila pohledem ke mně.

	„Díky. Dal mi ho můj přítel dneska ráno před naším odjezdem do Greenwoodu. Je v něm jeho a moje fotka. Podívej se,“ pobídla jsem ji a naklonila se.

	„Proč se zastavujete?“ ozvala se Gisselle netrpělivě, třebaže naslouchala našemu rozhovoru a znala důvod.

	„Počkej chvilku, chci Abby ukázat fotografii Beaua.“

	„K čemu?“

	Prudce jsem otevřela medailon a Abby vrhla rychlý pohled na oba obrázky.

	„Velice hezký,“ poznamenala.

	„A proto je asi zrovna teď s nějakou jinou,“ ušklíbla se Gisselle. „Upozornila jsem ji, aby s tím počítala.“

	„Musela jsi taky doma opustit nějakého chlapce?“ zeptala jsem se. Gissellinu poznámku jsem ignorovala, ale znovu jsem se opřela do jejího vozíku.

	„Ano,“ odpověděla Abby smutně.

	„Třeba tě přijede navštívit a napíše ti, nebo ti aspoň zavolá,“ uklidňovala jsem ji.

	Zavrtěla hlavou. „Ne, určitě ne.“

	„Proč ne?“

	„Prostě ne,“ řekla. Zastavila jsem se, ale ona zrychlila krok, aby dohnala ostatní dívky.

	„Co je s ní?“ zajímalo Gisselle.

	„Asi se jí stýská po domově,“ odpověděla jsem.

	„Ani se jí nedivím. Tady by se i sirotkovi zastesklo po domově,“ dodala a zasmála se vlastnímu přehnanému přirovnání. Mně to k smíchu nebylo. Když jsem sem přijela, myslela jsem si, že jsem asi jediná s tak záhadnou minulostí a s obrovským tajemstvím, které budu muset skrývat. Neuplynula však ani hodina, a už jsem poznala, že tomu tak není. Zdálo se, že v Abbyně minulosti zůstalo víc zamčených dveří než v mé. Vrtalo mi hlavou, proč asi, a přemýšlela jsem, zda mi někdy hude dovoleno toto tajemství odhalit.

	„Dělej, ať je doženeme,“ nařizovala Gisselle. „Strkáš mě jako nějakou stařenu.“

	Dohnaly jsme je a cestou k hlavní budově jsme si společně sdělovaly zážitky z léta, hovořily jsme o filmech, které jsme viděly, o místech, která jsme navštívily, a hlavně o zpěvácích a hercích, kteří byli našimi idoly. V každé této kategorii dominovala Gisselle, vnucovala ostatním své názory, k nimž se zvlášť Samantha hned přiklonila – tahle droboučká dívka se doslova slunila v jejích slovech a vypadala jako kvítek zoufale toužící po teplém a jasném slunci. Všimla jsem si, že Abby zůstávala velmi tichá a naslouchala s jemným úsměvem na rtech.

	Když jsme dorazily na místo, mohly se všechny přetrhnout, aby Gisselle převezly nahoru přes můstek a do budovy – všimla jsem si, jak jí to dělá dobře. Jednalo se s ní nejen jako s tělesně postiženou, ale jako s někým mimořádným.

	U obou vchodů do posluchárny stáli dva učitelé, pan Foster a pan Norman, kteří rychle určovali, kam si dívky mají sednout.

	„My jdeme nalevo,“ poučila nás Vicki.

	„Proč?“ zeptala se Gisselle. Když teď už musela akceptovat skutečnost, že zůstane v Greenwoodu, dožadovala se odpovědi, proč by to, co je černé, nemohlo být bílé. Babička Catherine by řekla: „Gisselle je předurčeno být každému kamínkem v botě.“

	„Tam máme označená naše místa,“ odpověděla Vicki. „Máš to vysvětlené v brožuře. Copak sis nic z toho ještě nepřečetla?“

	„Ne, ještě jsem si nic z toho nepřečetla,“ napodobila Gisselle její vyčítavý tón. „A stejně, já přece nemůžu mít žádné označené místo. Jsem na vozíku, tos ještě nepostřehla?“

	„Jistě že jsem to postřehla. Ale i přesto bys měla zůstat s námi,“ pokračovala Vicki trpělivě. „Paní Ironwoodová takhle organizuje společná shromáždění. Sedíme podle domovních bloků a jednotlivých buněk.“

	„Můžeš mi říct, co dalšího je ještě v těch drahocenných brožurách? Je tam i to, kdy smíme jít na záchod?“

	Vicki zrudla a šla před námi na své místo. Když jsme došly k naší řadě, postupně jsme se posadily. Gisselle zůstala ve svém vozíku v uličce a já jsem si sedla na krajní sedadlo, abych byla vedle ní. Po mé levici usedla Abby. Dívky kolem nás se bavily a smály, spousta se jich zvědavě a se zájmem dívala naším směrem. Třebaže se na Gisselle usmívaly, ona jejich úsměv neopětovala. Když se jedna dívka, sedící od nás na protějším sedadle přes uličku, k ní naklonila, Gisselle jí div neurazila hlavu.

	„Co se tak koukáš? Copak jsi nikdy předtím neviděla nikoho na vozíku?“

	„Nekoukala jsem.“

	„Gisselle,“ naklonila jsem se k ní a položila jí ruku na paži, „nedělej scény.“

	„Proč ne? Co na tom záleží?“ odsekla.

	Jacqueline mávala na nějaké své přítelkyně a Vicki, Kate i Samantha se k ní přidaly. Pak nám Jacqueline začala ukazovat další děvčata a podala nám jejich stručnou charakteristiku.

	„Tamhle je Deborah Stewartová. Je na tom špatně, denně krvácí z nosu. A tamhleto je Susan Pecková. Její bratr studuje v Rosedownu a je tak hezký, že se k Susan všechny lísají jen proto, aby je svému bratrovi představila, až se svou školou navštíví jeden z našich společenských večírků. A jéje, tamhle vidím Camille Riplyovou. Zdá se, že přiměla rodiče, aby jí dali opravit ten její hrozný nos, co říkáš, Vicki?“

	„Zapomněla jsem, jak vypadala,“ odpověděla Vicki suše. Náhle se celým sálem rozhostilo nezvyklé ticho. Sál ztichl nejprve vzadu a ticho se postupně rozšířilo k předním řadám, aby doprovodilo příchod paní Ironwoodové, kráčející rázným krokem prostřední uličkou.

	„To je Železná lady,“ dala se hlasitým šepotem slyšet Jacqueline a pokynula hlavou jejím směrem. Abby, já a Gisselle jsme se otočily právě ve chvíli, kdy ta žena vystupovala po několika schodech, vedoucích na pódium přednáškové síně.

	Paní Ironwoodová nevypadala na víc než šesta- nebo sedmapadesát. Měla statnou postavu a šedé vlasy, vzadu přísně stažené do drdolu. Brýle zasazené do perleťových obrouček jí visely na stříbrném řetízku kolem krku a spočívaly na hrudi. Pod tmavomodrou vestou vykukovala bílá blůza, s níž ladila sukně až ke kotníkům; pevně si vykračovala ve svých černých střevících se silnými podpatky, záda vzpřímená, hlavu vysoko vztyčenou, až k pódiu uprostřed jeviště. Když se obrátila obličejem ke shromáždění, neozval se ani hlásek. Kdosi zakašlal, ale honem polkl, div se neudusil.

	„Jak to, že ona nemusí taky nosit tu příšernou uniformu?“ zamumlala Gisselle.

	„Pšt!“ okřikla ji tiše Vicki.

	„Dobré odpoledne, dívky, vítám vás všechny opět v Greenwoodu, kde, jak očekávám, prožijete další úspěšný rok.“ Odmlčela se, nasadila brýle a otevřela své objemné desky. Pak vzhlédla a zcela očividně zamířila pohledem k nám. I na tu dálku jsem rozeznala její ocelově ledový pohled. Měla husté obočí a pevná ústa zasazená v bradě, která vypadala jako vytesaná ze žuly.

	„Ráda bych nejprve uvítala dívky, které jsou mezi námi poprvé. Jsem přesvědčená, že vy ostatní jim všestranně pomůžete, usnadníte jim příchod do nového prostředí a seznámíte je s režimem naší školy. Nezapomeňte, že i vy jste kdysi byly nováčky.

	Teď bych vám chtěla představit tři nové členy učitelského sboru. Učitel angličtiny v prvním ročníku, pan Risel,“ řekla a zalétla pohledem doprava, kde seděli někteří učitelé. Zvedl se vysoký, štíhlý, asi čtyřicetiletý blondýn a uklonil se shromáždění.

	„Druhý ročník bude mít na francouzštinu monsieur Marabeau,“ pronesla s dokonalým francouzským přízvukem. Vstal malý, zavalitý, černovlasý muž s tmavým knírkem a také se uklonil.

	„A nakonec naše nová učitelka výtvarné výchovy, slečna Stevensová,“ řekla poněkud ostřeji, než jsem si mohla všimnout u předchozích dvou, které nám představovala.

	Postavila se atraktivní brunetka, jíž nemohlo být víc než osma- nebo devětadvacet. Sice se přátelsky usmívala, ale bylo vidět, že se necítí dobře ve svém tvídovém kostýmu a střevících na vysokém podpatku.

	„Počkej, až uslyší, jak maluješ, a objeví tvé nadání,“ zavtipkovala Gisselle. Všechny dívky v naší řadě k ní okamžitě otočily hlavy, a učinila to i paní Ironwoodová. Vycítila jsem osten její výčitky.

	„Tiše,“ napomenula ji Vicki.

	„Je čas si znovu zopakovat naše pravidla chování,“ pokračovala paní Ironwoodová se zrakem stále upřeným na naši řadu. Srdce mi tlouklo jako zvon, ale Gisselle se jen nasupeně odvrátila.

	„Jak je vám známo, od každé z vás očekáváme vážný přístup ke studiu. To znamená, že nebudeme tolerovat nižší prospěch než C-plus. Jestliže se některá dostane pod tento průměr, přijde o svá společenská privilegia, dokud se nezlepší.“

	„Co je to za společenská privilegia?“ znovu se ozvala Gisselle, i tentokrát poněkud hlasitěji. Paní Ironwoodová zvedla oči od svých papírů a ostře pohlédla naším směrem. „Žádám, aby byl klid, dokud hovořím. V Greenwoodu vyžadujeme respekt vůči učitelům a personálu. Netolerujeme neukázněnost ve třídách ani při jiných společných shromážděních. Je to naprosto jasné?“

	Její slova se ozvěnou nesla mrtvě ztichlým sálem. Nikdo se ani nepohnul, tentokrát dokonce ani Gisselle. Třebaže paní Ironwoodová teď pokračovala tišším hlasem, její souhlásky byly tak ostré, že mi připadalo, jako by svými slovy prořezávala vzduch mezi námi a sebou.

	„Radila bych vám všem, abyste nalistovaly ve svých orientačních brožurách stranu deset a zde uvedená pravidla se naučily zpaměti. Dočtete se, že jakýkoli alkohol nebo drogy, které by se u vás našly v celém školním areálu, by měly za následek vaše okamžité vyloučení. Vaši rodiče vědí, že školné by propadlo. Příliš hlasitá hudba, kouření nebo jakýkoli vandalský čin bude přísně stíhán vysokým počtem důtek a trestů.

	Co se týče pravidel vašeho oblékání, v loňském roce jsem byla shovívavější, než jsem správně měla být. Nemáte-li předem dohodnuté svolení, budete nosit náš stejnokroj, udržovat ho v čistotě a bezvadně vyžehlený, a samozřejmě nebudete používat žádnou kosmetiku. Vypadat v Greenwoodu atraktivně znamená být čistá a upravená, nikoli zmalovaná.“

	S chladným úsměvem se na chvíli odmlčela.

	„S potěšením vám oznamuji, že i v tomto roce uspořádáme tolik tanečních večírků jako loni. Měli jsme tu pouze jeden či dva případy nevhodného chování a s dívkami, které porušily naše pravidla, jsme se velice rychle vypořádali, než mohly uškodit druhým. Očekáváme, že se budete řádně chovat, až za vámi někdo přijede v návštěvních dnech. A pamatujte si: vaši hosté, pokud se budou zdržovat na půdě školy, musí dodržovat naše pravidla a náš režim, jako by i oni byli našimi studenty. Platí to pro mužské i ženské návštěvníky,“ zdůraznila.

	„Připomínám vám,“ pronesla táhle, napřímila ramena a pohledem zalétla k nejvzdálenějšímu rohu posluchárny, „že všechny jste teď greenwoodské dívky, a ty jsou mimořádné. Nováčkům doporučuji zapamatovat si náš slogan: Greenwoodská dívka je dívka, která považuje své tělo a své myšlenky za svaté, a ví, že všechno, co dělá, je odrazem nás všech. Buďte hrdé na svou příslušnost ke Greenwoodu a přejte si, abychom my byli hrdí na to, že jste jedna z nás.

	Ty z vás, které mají dostat uniformy a střevíce, jděte rovnou do rozdělovny v suterénu. Všechny si hned prostudujte svoje rozvrhy a poznamenejte si čas, kdy máte být ve třídách. Pamatujte si – jediný pozdní příchod znamená jeden trest. Za druhé opoždění už jsou čtyři tresty a při třetím šest.“

	„Já nemůžu být trestaná za pozdní příchod,“ zamumlala Gisselle. „V tomhle křesle se nemůžu tak rychle pohybovat.“

	Dívky, které to zaslechly, pohlédly naším směrem, a pak se rychle vrátily pohledem k paní Ironwoodové, která do nás znovu zabodla ledové oči jako ťuhýk v zátoce. Dlouhá odmlka způsobila chvějivý neklid v sále. Bylo mi, jako bych seděla v mraveništi, a nemohla jsem se dočkat, až paní Ironwoodová odtrhne pohled od nás a zadívá se jiným směrem. Konečně se tak stalo.

	„Počet našich přijatých studentek vzrostl, ale přesto se vám i v našich malých třídách dostane individuálních instrukcí ke studiu, což budete potřebovat k dosažení co nejlepších výsledků, budete-li pracovat s plným nasazením. Všem vám přeji hodně štěstí,“ končila, sňala brýle a sklapla desky. Pak ještě jednou pohlédla naším směrem a odkráčela z pódia. Dokud nevyšla z posluchárny, nikdo se ani nehnul. Pak dívky, které předtím zadržovaly dech, najednou začaly brebentit jedna přes druhou, vstávaly ze svých míst a měly se k odchodu.

	„Mockrát děkuju,“ procedila Gisselle s planoucíma očima.

	„Za co?“

	„Za to, žes mě přivezla do téhle pekelné díry.“ Prudce trhla vozíkem a odstrkovala ostatní dívky z cesty. Pak se otočila. „Samantho,“ zvolala.

	„Copak?“

	„Zatímco si má sestra půjde vyzvednout ten svůj pěkný nový obleček, odvez mě zpátky do pokoje,“ nařizovala a zasmála se. Samantha okamžitě přiskočila, aby splnila její přání, a všechny společně jsme opustily posluchárnu a poslušně cupitaly za ní; připadalo mi to, jako když jdou dvorní dámy za právě korunovanou královnou.

	 

	Jakmile jsme si s Abby vyzvedly uniformy a střevíce, vrátily jsme se na internát. Cestou jsem jí vyprávěla o Gissellině autonehodě a následném ochrnutí. Pozorně naslouchala a měla oči plné slz, když jsem jí popisovala Martinův pohřeb a otcovu hlubokou depresi ve dnech následujících bezprostředně po tom neštěstí.

	„Takže to její současné chování nezpůsobila přímo ta nehoda?“ zeptala se Abby.

	„Ne, bohužel Gisselle byla taková už dávno předtím, a obávám se, že ještě dlouho nebude jiná.“

	Abby se zasmála.

	„Nemáš žádné sourozence?“ zajímalo mě.

	„Ne.“ Po delší odmlce dodala: „Ani já jsem se neměla narodit.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Bylo to nedopatření. Moji rodiče nechtěli mít žádné děti,“ řekla.

	„Proč?“

	„Prostě nechtěli,“ odpověděla, ale já jsem vytušila, že tu existovaly mnohem hlubší a tajemnější důvody, důvody, které Abby znala, ale nemohla je vyslovit. Už takhle prozradila víc, než měla v úmyslu, což jsem přičítala tomu, že jsme se tak brzy spřátelily. Bylo přirozené, že jsme si přály být si blízké, protože kromě Gisselle jsme my dvě byly jediné nové dívky, které přijely do Greenwoodu poprvé. Cítila jsem, že přijde chvíle, kdy jí budu moci prozradit svůj příběh. Vypadala jako někdo, komu se dá věřit, že to nebude říkat dál.

	V ložnicích jsme si vyzkoušely nové oblečení. Přes všité údaje s označením velikosti na nás tak plandaly, že jsme v nich vypadaly jako v pytlích. Zřejmě tyhle úbory měly zahalit naše ženství coby státní tajemství. Oblečené do pytlovité blůzy se sukní ke kotníkům jsme se setkaly v obývacím pokoji a obě jsme se mohly smíchy potrhat. Gisselle se báječně bavila. Náš bouřlivý smích vytáhl dívky z ostatních ložnic, kde si uspořádávaly své věci.

	„Co je tu tak legračního?“ divila se Samantha.

	„Co? Podívej se na nás,“ vybídla jsem ji.

	„Střih těchhle uniforem navrhovala sama Železná lady,“ vysvětlovala Vicki. „Proto si nestěžuj tak nahlas.“

	„Nebo tě upálí na hranici,“ přiložila si polínko Jacqueline. „Aspoň že smíme nosit naše vlastní šaty o víkendech, na večírcích a když jsme pozvané k paní Clairborneové na svačinu,“ poznamenala Kate.

	„Na jakou svačinu?“ vyptávala se Gisselle. „Povídej, hořím zvědavostí.“

	„Podává vždycky tak báječné koláčky,“ rozplývala se Kate. „A pralinky!“

	„A Tloušť si je vždycky nahrabe do kabelky a pak je poschovává na různých místech v ložnici. Divím se, že tu ještě nemáme krysy,“ ušklíbla se Jacqueline.

	„Co je to za dýchánek?“ zeptala jsem se.

	„Není to jen tak obyčejný čaj o páté. Koná se často a je jen pro zvané. Každý se dozví, kdo byl pozván a kdo ne. A pozvou-li tě víc než jednou, učitelé si tě pak víc považují.“

	„Tři návštěvy z tebe udělají Čajovou královnu,“ řekla Jacqueline.

	„Čajovou královnu?“

	Abby na mě tázavě pohlédla a já jsem jen pokrčila rameny.

	„Pokaždé, když jsi pozvaná, si vezmeš domů pytlíček od čaje a pověsíš si ho na stěnu ve své ložnici jako ocenění nebo doporučení,“ vysvětlovala Vicki. „Je to greenwoodská tradice a je to čest. Jacki má pravdu. S těmi, kdo jsou pozvané, se často líp zachází.“

	„Říká to proto, že i ona je Čajová královna,“ vyhrkla Jacqueline. „Loni byla pozvaná čtyřikrát.“

	„A co ty?“ zeptala se Gisselle.

	„Jednou. Kate a Samantha tam byly dvakrát.“

	„Všechny nové dívky jsou zvány na první čaj roku, ale to se nepočítá, protože je to automatické,“ pokračovala Vicki.

	„Kde se to koná?“ zajímalo Abby.

	„V panském domě Clairborneových. Paní Pennyová vás tam dovede a poví vám historii toho domu. Tohle všecko vědět je tady hnedle tak důležité, jako znát všechna fakta amerických a evropských dějin,“ dodala Jacqueline a Vicki přikývla.

	„Nemůžu se dočkat,“ utrousila Gisselle. „Jen se bojím, aby mě to rozčilení neporazilo.“

	Kate se rozesmála i Samantha se usmívala, ale Vicki se tvářila šokovaně nad tím rouháním.

	„A teď mi povězte,“ pokračovala Gisselle, „kdy bude první pořádný večírek, ten s chlapci?“

	„Až za měsíc, dřív ne. Copak sis nepřečetla ve své brožuře kalendář společenských událostí?“ divila se Jacqueline.

	„Za měsíc? Řekla jsem taťkovi, že mi to tu připadá jako v klášteře,“ zakvílela a pohlédla na mě. „Co kdybychom se vypravily do města?“ zeptala se spěšně.

	Dívky se po sobě podívaly.

	„Co tím myslíš?“ zeptala se Vicki.

	„Jít prostě do města. Je to tak těžké pochopit? A to chceš být řečnicí za svou třídu?“

	Vicki znachověla. „Já… no…“

	„Žádná z nás se ještě nikdy sama nevzdálila z areálu školy,“ podotkla Jacqueline.

	„Proč ne?“ dožadovala se odpovědi Gisselle. „Ve městě přece musí být místa, kde bychom se mohly setkat s mládenci.“

	„Jestli chceš opustit areál školy, musíš mít písemné dovolení, a to se píše na zvláštní formulář,“ vysvětlovala Vicki.

	„Cože? Chceš říct, že jsem tady skutečně držená jako vězeň?“

	„Tak zavolej svým rodičům, ať ti formulář vyplní,“ s pokrčením ramen jí radila Vicki.

	„A co vy ostatní? Nechcete mi snad namluvit, že jste o to nikdy neměly zájem?“

	Všechny mlčely.

	„Kdo vlastně jste? Panny?“ křičela Gisselle rozčileně.

	Zrudla jako uvařený rak.

	Samantha jen v úžasu pootevřela ústa. Kate se objevil na tváři napůl pobavený a napůl překvapený úsměv. Vicki to nepřivedlo do rozpaků, ale Jacqueline se zřejmě styděla. Vyměnila jsem si letmý pohled s Abby.

	„Nepovídejte mi, že pořád dodržujete tahle hloupá pravidla,“ pokračovala Gisselle a nevěřícně kroutila hlavou.

	„Tresty můžou…“ začala Vicki.

	„Zničit vaše naděje stát se Čajovou královnou, chápu,“ dokončila větu Gisselle. „Existují mnohem důležitější věci, které byste si mohly připichovat na stěnu, než jsou staré pytlíky od čaje,“ vyštěkla Gisselle, prudce trhla vozíkem a rozjela se přes pokoj k Vicki, která honem ustoupila. „Jako třeba milostné dopisy. Dostalas někdy nějaký?“

	Vicki zatěkala pohledem po pokoji a spatřila, že oči všech se upírají přímo na ni. Chviličku mlčela, a pak ze sebe vypravila:

	„Já… musím… začít připravovat přednášku o dějinách Evropy,“ řekla. „Uvidíme se později.“ Otočila se a rychle vyběhla z pokoje. Gisselle se teď zadívala na Jacqueline.

	„Loni se dva mládenci z Rosewoodu chtěli o víkendu vkrást v noci do naší ložnice,“ připustila.

	„No a?“

	„Neměly jsme na to nervy,“ přiznala se.

	„Ale teď je letošek a nervy na to mít budeme,“ zdůraznila Gisselle. Pohlédla na mě. „Ukážeme jim, jaké jsou dívky z New Orleansu. Co říkáš, Ruby?“

	„Nezačínej, Gisselle. Prosím.“

	„Nezačínej co? Život? Ty by sis zřejmě přála, abych byla poslušná holčička z Greenwoodu, tichounce tu popojížděla se svým kolečkovým křeslem s pusou na zámek, s koleny těsně u sebe a v klíně hromadu seschlých pytlíčků s čajem, co?“

	„Gisselle, prosím…“

	„Máte některá cigaretu?“ vyhrkla Gisselle. Kate vykulila oči a zavrtěla hlavou. „Samantho?“

	„Ne, já nekouřím.“

	„Nekuř. Nestýkej se s kluky. Prosím vás, děvčata, co vlastně děláte, čtete komiksy a onanujete?“

	V tu chvíli jako by místností otřásl hrom. Sestřin výbuch mě tak omráčil, že jsem musela sklopit oči a dívat se upřeně na podlahu.

	„Dobrá,“ pokračovala Gisselle, „nemějte starost. Teď jsem tady já a všecko se změní, to vám slibuju. Ještě že jsem si sem propašovala pár vlastních cigaret,“ prohlásila s úsměvem.

	„Gisselle, dostaneš nás všechny do maléru, a to hned první den,“ varovala jsem ji.

	„Nejste přece zbabělci, ne?“ obrátila se Gisselle na Jacqueline, Kate a Samanthu. „Fajn,“ pokračovala, když se nedočkala odpovědi. „Pojďte do mého pokoje. Pomůžete mi uspořádat mé gramofonové desky a společně si zakouříme. Třeba vám brzy obstarám něco lepšího,“ dodala s úsměvem. Otočila křeslo a zamířila k našemu pokoji. Žádná se ani nehnula.

	„Nuže?“ vybafla.

	Nejprve se pohnula Jacqueline, po ní Kate a jako poslední následovala Samantha.

	„Zavřete dveře,“ zavelela Gisselle, když už se všechny shromáždily v našem pokoji.

	„Nikdy jsem si nemyslela, že by mohla být dvojčata tak naprosto odlišná,“ poznamenala Abby, a vzápětí si uvědomila, co vlastně řekla. „Prosím tě, promiň, nemyslela jsem to…“

	„To je v pořádku. Ani já jsem si to nikdy nepředstavovala. Dokud jsem ji nepoznala,“ řekla jsem, a okamžitě jsem toho zalitovala. Ale už bylo příliš pozdě.

	„Dokud jsi ji nepoznala?“

	„To je dlouhá historie,“ řekla jsem. „Nepředpokládala jsem, že ji tady budu někomu vyprávět.“

	„Chápu,“ řekla Abby. Z jejího pohledu, s nímž doprovodila svá slova, jsem uvěřila, že skutečně pochopila.

	„Ale tobě to řeknu,“ dodala jsem.

	Usmála se.

	„Víš co, pojďme do mého pokoje,“ navrhla. Pohlédla jsem na zavřené dveře, za nimiž Gisselle právě dávala lekce svým novým chráněnkám. Na tohle jsem opravdu nebyla zvědavá.

	„Dobrý nápad,“ řekla jsem. „Při hovoru můžu srovnat Gisselliny věci, které jsi jí musela uložit u sebe. Měla bych je radši důkladně prohlédnout,“ poznamenala jsem s rychlým pohledem na zavřené dveře našeho pokoje. „Člověk neví, co dalšího sem ještě propašovala.“

	Asi za hodinu přišla paní Pennyová, aby se podívala, co všechny děláme. Jestli ucítila kouř vycházející z našeho pokoje, nedala na sobě nic znát. Upřímně řečeno nechápu, jak to mohla nepostřehnout. Šaty dívek byly načichlé, a přestože otevřely okna, vzduch byl stále cítit kouřem.

	„Přišla jsem vám vyřídit vzkaz od paní Clairborneové. Zve Abby, Gisselle a Ruby na čaj, který se podává ve dvě hodiny v sobotu u ní doma,“ řekla. „Na sebe si můžete vzít, co chcete, ale vaše oblečení by mělo odpovídat této příležitosti,“ dodala. „Je to formální čajový dýchánek.“

	„Ale ne! A já jsem nechala šaty na takové formální čajové dýchánky doma,“ ozvala se Gisselle ironicky.

	„Co jste říkala, drahá?“

	„Ale nic,“ usmála se Gisselle. Všimla jsem si, jak se Samantha a Kate za zády paní Pennyové usmívají, Jacki se jako obvykle ušklibovala, ale bylo mi jasné, že ve všech třech dosud přetrvává respekt a posvátná hrůza před mou sestrou.

	„No dobře. Chci vám jen oznámit, že večeře bude za necelou čtvrthodinu,“ řekla zpěvavě paní Pennyová. „Nové dívky dostávají pracovní úkoly v jídelně až od druhého týdne,“ dodala a vzápětí odkráčela.

	„Co tím myslela?“ zeptala se Gisselle, přijíždějící na vozíku do středu místnosti. „Jaké úkoly?“

	„Všechny pomáháme v jídelně. Úkoly jsou naplánované a vyvěšené na nástěnce v hlavní hale,“ vysvětlovala Jacqueline. „Tenhle týden Vicki, Samantha, Kate a já uklízíme nádobí. Když se všechny najedí, odnášíme špinavé nádobí a příbory do kuchyně. Dívky z buněk B a C dělají číšnice a ty z déčka prostírají.“

	„Cože?“ Gisselle zakormidlovala vozíkem tak, aby mi viděla do tváře. „Tohle mi ani neříkej.“

	„Slyším to taky poprvé, Gisselle. Copak je to taková práce?“

	„To tedy je. Nemíním tady dělat služku.“

	„Od tebe nebude určitě nikdo vyžadovat, abys něco dělala, protože…“ začala Vicki, ale okamžitě se zarazila.

	Gisselle ji sjela pohledem. „Protože jsem mrzák? To jsi chtěla říct?“

	„Chtěla jsem říct, protože jsi na vozíku. Nemohou od tebe očekávat, že budeš nosit nádobí do kuchyně.“

	„Může prostírat,“ řekla jsem a usmála jsem se na sestru, která, kdyby pohledy dokázaly rozpoutat oheň, by mě spálila na popel.

	„Co jsem schopná dělat, a co budu dělat, jsou dvě různé věci. Jestliže jsou tyhle ostatní ňoumy ochotné platit velké peníze za to, že chodí do soukromé školy, a zároveň tu vykonávají práci služebných, ať si to spánembohem dělají,“ řekla.

	„Dělají to všechny dívky ve všech internátech, hlavně v těch dvou velkých,“ vysvětlovala Samantha.

	Gisselle po ní šlehla pohledem, který měl stejný účinek asi jako políček.

	Samantha stiskla rty a stáhla se. „Opravdu to dělají,“ zamumlala směrem ke mně a k Abby.

	„Co je na tom, když trochu pomůžeme?“ zeptala jsem se.

	„To jsi řekla ty. Ty…“ Gisselle se zarazila, než stačila odhalit můj cajunský původ, a rychle přelétla pohledem ostatní. „Mám hlad. Radši pojďme. Samantho!“ vykřikla a Samantha okamžitě přiskočila, aby se ujala Gissellina vozíku.

	V jídelně jsme se sešly s ostatními dívkami z našeho bloku.

	S horními ložnicemi nás bylo čtyřiapadesát. Tři dlouhé prostřené stoly v prostorné místnosti jasně osvětlovaly čtyři velké lustry. Stěny byly obložené tmavým dřevem a na každé spořádaně visely zarámované reprodukce různých výjevů z plantáží a ze zátoky. Když jsme vstoupily, všechny dívky se živě bavily, ale při pohledu na Gisselle v pojízdném křesle ztichly. Ta každý zvědavý pohled zmrazila svým opovržlivým výrazem a donutila tak všechny rychle odvrátit oči a podívat se jinam. Vicki nás dovedla k našim místům. Kvůli svému křeslu zaujala Gisselle místo v čele našeho stolu, což přijala s potěšením a okamžitě to začala považovat za jednu ze svých výhod. V momentě se ujala konverzace, nařizovala, co jí mají podat a přisunout, a hned se pustila do sáhodlouhého líčení svého vzrušujícího životního stylu v New Orleansu.

	Zdálo se, že dívky jsou jí úplně fascinovány. Ty, které mi připadaly ještě snobštější než ona, na ni zíraly jako na zjevení ze hřbitova dobrých mravů, ale Gisselle se nenechala ničím rozházet. Sekýrovala děvčata, která nás obsluhovala a přinášela jídlo, jako by to byly nájemné síly, požadovala to či ono, stěžovala si, a ani jednou nepoděkovala.

	Jídlo bylo dobré, ale zase ne takové, jaké nám doma připravovala Nina. Jakmile jsme dojedly a dívky z naší buňky sklidily ze stolu, Gisselle mi nařídila, abych ji odvezla zpátky do našeho pokoje.

	„Nebudu na ně čekat,“ prohlásila. „Jsou to naprosté idiotky.“

	„Ne, nejsou, Gisselle,“ namítla jsem. „Jsou jen součástí toho, v čem teď žijeme, a s nimi tady vytvoříme něco jako nový domov, domov daleko od našeho vlastního.“

	„Já ne. Pro mě je tohle zlý sen, prožívaný daleko od domova,“ oponovala. „Odvez mě do ložnice. Chci si poslechnout pár desek a napsat několik dopisů svým přátelům, kteří prahnou po informacích o téhle ubohé napodobenině školy,“ řekla tak hlasitě, aby to zaslechly všechny kolem. „Jacki,“ zvolala. „Až dokončíte svou nudnou práci, můžete za mnou zajít a poslechnout si nejnovější desky.“

	Zapřela jsem se do vozíku a svižným tempem jsem ji odvážela z jídelny.

	Zaječela, že s ní vrazím do zdi, což jsem v tu chvíli snad i měla opravdu v úmyslu.

	Abby šla za námi. Předtím jsem se s ní dohodla, že po večeři si spolu vyjdeme na procházku k jezeru. Původně jsem to chtěla nabídnout i Gisselle, ale jelikož si už stanovila vlastní večerní program, mlčela jsem o tom.

	„Kam máte namířeno vy dvě?“ zajímalo ji, když jsem ji dovezla do pokoje.

	„Ven, na procházku. Chceš jít s námi?“

	„Já se procházet nemůžu. Nevšimla sis toho?“ odsekla a zavřela dveře.

	„Promiň,“ otočila jsem se k Abby. „Obávám se, že se za svou sestru nestačím omlouvat.“

	S úsměvem zavrtěla hlavou.

	„Myslela jsem, že musím nést těžký kříž a litovat se, ale když teď vidím, s čím vším se musíš vyrovnávat ty…“ začala Abby, jakmile jsme vyšly z ubytovny.

	„Co máš na mysli tím křížem? Jaký ty bys mohla mít kříž? Tvoji rodiče mi připadali skvělí.“

	„To taky jsou. Mám je moc ráda.“

	„Tak v čem to je? Jsi snad vážně nemocná, nebo něco takového? Připadáš mi zdravá jako mladý aligátor.“

	Abby se rozesmála. „Ne, bohudíky, jsem zdravá jako buk.“

	„A taky hezká.“

	„Díky, nápodobně.“

	„Tedy? Jaký kříž musíš nést?“ naléhala jsem. „Víš, že já jsem ti o sobě řekla všecko,“ pokračovala jsem po krátké odmlce trochu vyčítavě.

	Mlčela. Kráčely jsme po cestičce k jezeru, ona se sklopenou hlavou, ale já jsem vzhlédla k obloze, kde se za hradbou mraků pomalu objevoval půlměsíc. Jeho chladivé paprsky zazářily do teplé noci a mně se náhle náš nový svět zdál neskutečný, jako kulisa ke snu, který nás tady všechny pohltil. Po pravé straně zářila okna rozsvícených ložnic a občas jsme zahlédly i jiné dívky, jak se procházejí nebo se baví ve skupinkách.

	Když jsme odbočily na cestičku, vedoucí k vodě, uvítaly nás zvuky žab, cikád a dalších nočních tvorů, hemžících se za zvuků jejich rituální noční hudby, symfonie plné skřehotání, mlaskání, hlasitého chřestění i slabého pískotu.

	Jelikož jsme byly značně vzdálené od jakékoli dálnice, nedolehl k nám jediný rušivý lomoz silničního provozu, nicméně jsem v dálce zahlédla červená a zelená pohybující se světla ropných tankerů na Mississippi a představila jsem si houkání lodních sirén i hlasy cestujících na říčních parnících. Za nocí podobných té dnešní se lidské hlasy nesly přes vodu hodně a hodně daleko, a když jste zavřeli oči a naslouchali, dokázali jste i na tu stále se zvětšující vzdálenost vycítit, co ti lidé v dáli dělají.

	Jezero pod námi se kovově lesklo. Bylo tak tiché a klidné, že jsem téměř nepostřehla jemné pohupování člunů přivázaných k malému přístavišti vedle úschovny loděk, když jsem přišla blíž. Bylo to dost velké jezero s malým ostrůvkem uprostřed. Abby celou cestu nepromluvila, rozhovořila se až téměř u přístaviště.

	„Nechci, aby sis myslela, že jsem tajnůstkářka,“ řekla. „Mám tě ráda a oceňuji, žes mi vyprávěla svůj příběh. Vůbec nepochybuji,“ dodala hořce, „že většina zdejších dívek by na tebe začala shlížet spatra, kdyby věděla, že tvoji předkové byli chudí Cajunové. Ale přesto by to ve srovnání se mnou nebylo tak hrozné.“

	„Cože? Proč?“ podivila jsem se. „Co je špatného na tvé minulosti?“

	Teď už jsme došly k přístavišti a dívaly se na jezero.

	„Ptala ses mě, jestli mám přítele, já jsem řekla, že ano – snažila ses mě uklidnit, když jsi tvrdila, že mi napíše nebo zavolá. Řekla jsem ti, že to neudělá, a ty ses asi divila, jak si tím můžu být tak jistá.“

	„Ano,“ odpověděla jsem, „skutečně mě to překvapilo.“

	„Jmenuje se William, William Huntington Cambridge. To jméno dostal po svém prapradědečkovi,“ vysvětlovala s touž špetkou hořkosti v hlase jako před chvílí. „Náhodou patřil mezi hrdiny Konfederace a na to byli Cambridgeové nesmírně pyšní,“ dodala.

	„Jsem si jistá, že při důkladnějším zkoumání rodokmenů všech těch dívek tady bys rozhodně našla řadu jejich předků, kteří bojovali na straně Jihu,“ řekla jsem tiše.

	„Ano, určitě. Ale je tu jiný důvod, proč já…“ Rychle se otočila a v očích se jí zaleskly slzy. „Nikdy jsem nepoznala prarodiče z otcovy strany. Vůbec se o nich nemluvilo, bylo to rodinné tajemství, a proto moji rodiče nechtěli, abych se narodila,“ vysvětlovala. Odmlčela se, jako by očekávala, že už jsem všechno pochopila, ale já jsem jen nechápavě zakroutila hlavou.

	„Dědeček se oženil s černoškou z Haiti, takže můj otec je mulat, ale má natolik světlou pleť, že je považován za bělocha.“

	„A proto tvoji rodiče nikdy nechtěli mít děti? Báli se…“

	„Báli se, že bych já, coby potomek mulata a bělošky, mohla být tmavší,“ s přitakáním dokončila mou větu. „Ale stalo se, nešťastnou náhodou jsem se přece jen narodila, a teď jsem vlastně hybrid. Často jsme měnili bydliště, hodně jsme se stěhovali, většinou proto, že ať jsme se usadili kdekoli, vždycky se někdy někdo našel, kdo pojal podezření.“

	„A tvůj přítel William…“

	„Zjistila to jeho rodina. Jsou hrdí na svou modrou krev a jeho otec tvrdí, že si musí vždycky dobře prověřit každého, s kým by se jeho děti mohly dát nějak dohromady.“

	„Je mi to moc líto,“ řekla jsem. „Je to velmi nespravedlivé a hloupé.“

	„Ano, ale tenhle názor mi to nijak neulehčí. Moji rodiče mě sem poslali, protože doufají, že když budu mít kolem sebe samé crème de la crème, všecko se trochu obrousí. A ať půjdu po ukončení téhle školy kamkoli, budou ve mně všude vidět především absolventku Greenwoodu, děvče z dobré rodiny, a tudíž nikoho nenapadne považovat mě za míšenku. Nechtělo se mi sem jet, ale oni si to tolik přáli, už kvůli mně, abych se mohla zbavit předsudků – zároveň cítí velkou vinu za to, že mě přivedli na svět, a tak jsem to udělala spíš kvůli nim než kvůli sobě. Chápeš?“

	„Ano,“ odpověděla jsem. „A děkuji ti.“

	„Zač?“ zeptala se s úsměvem.

	„Za tvou důvěru.“

	„Tys věřila mně,“ řekla. Pevně jsme se objaly. Vtom na nás někdo zavolal. Byl to mužský hlas.

	„Hej,“ vykřikl. Dveře úschovny loděk za ním prudce zaklaply. Polekaně jsme se otočily a zahlédly vysokého, tmavovlasého muže, jemuž nemohlo být víc než pětadvacet. Byl bez košile a jeho svalnatá hruď se leskla v měsíčním světle. Měl na sobě džíny, ale byl bos. Dlouhé vlasy mu splývaly přes uši a zakrývaly téměř celý krk.

	„Co tam děláte?“ zahučel. Přistoupil k nám tak blízko, že jsem mu viděla do tmavých očí a rozeznala vysoké indiánské lícní kosti. Jeho obličej měl ostré rysy, pevnou bradu a sevřená ústa. V ruce držel hadr, a když si nás pozorně prohlížel, neustále si jím otíral obličej.

	„Jen jsme se šly projít,“ začala jsem, „a…“

	„Copak nevíte, že po setmění se sem nesmí? Chcete mě dostat do maléru? Tady se věčně některá z vás potuluje a jen kvůli svému rozmaru mě dostává do nepříjemné situace,“ zabručel. „A teď se seberte a co nejdřív odsud vypadněte, nebo budu žalovat paní Ironwoodové, jasné?“

	„Promiňte,“ řekla jsem.

	„Nešly jsme sem proto, abychom někomu způsobily nepříjemnost,“ dodala Abby, která se vynořila ze stínu. Při pohledu na ni okamžitě změkl.

	„Vy dvě jste nové, co?“

	„Ano,“ odpověděla.

	„Copak jste si ještě nepřečetly tu vaši příručku?“

	„Celou ne,“ přiznala.

	„Poslyšte, nechci mít žádné problémy. Mám od paní Ironwoodové své instrukce. Správně nesmím v celém areálu školy s žádnou z vás po setmění ani mluvit, pokud vás nedoprovází někdo z učitelů nebo členů personálu. A zvlášť ne tady dole!“ dodal a opatrně se rozhlédl, jestli nikdo nenaslouchá.

	„Kdo jste?“ zeptala jsem se.

	Po krátkém zaváhání odpověděl.

	„Jmenuji se Buck Dardar, ale jestli vy dvě odsud okamžitě nevypadnete, budu brzy pan Nikdo,“ vybafl.

	„O.K., pane Nikdo,“ řekla Abby.

	„Padejte,“ nařídil a ukázal prstem na kopec.

	Vzaly jsme se za ruce a utíkaly a stopy našeho bouřlivého smíchu se táhly za námi a ozvěnou se nesly nad jezerem. Nahoře na kopci jsme se zastavily, abychom nabraly dech a naposled shlédly dolů k úschovně člunů. Muž tam už nebyl, ale v nás dosud přetrvávala jakási představa čehosi zakázaného.

	Stále trochu rozrušené a s bušícím srdcem jsme spěchaly na pokoje; nové přítelkyně, které k sobě poutala skrývaná minulost i tajné naděje, vztahující se ke každé zvlášť i k sobě navzájem.
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	Zahájení vyučování v Greenwoodu se moc nelišilo od začátku školního roku v jakékoli jiné škole, samozřejmě až na to, že na chodbách a ve třídách s námi nebyli žádní chlapci. Co mě ale velice překvapilo, byla vzorná čistota a vybavení celé školy, které vypadalo jako nové. Mramorové podlahy chodeb se jen blyštily. Horní desky lavic neměly na sobě jedinké škrábnutí, na rozdíl od jiných škol ani židle či jiný nábytek nebyl poničen nejrůznějšími kryptickými kresbami, jimiž žáci často demonstrují svůj vztek či nespokojenost.

	Naši učitelé nelenili, a jen jsme se všechny usadily v jejich učebnách, okamžitě nám zcela jasně vysvětlili důvod, proč tomu tak je. Každý začal krátkým proslovem, jak je důležité udržovat naši školu stále v pořádku a čistotě. Tak zůstane stále jako nová. Hovořili zvýšeným hlasem, snad aby se ujistili, že je uslyší i paní Ironwoodová. Téměř každý vyučující toužil dát najevo, že na sebe bere odpovědnost udržet svou učebnu v dobrém stavu.

	„Kdyby se jim to nepodařilo,“ řekla mi tiše Jacki, „Železná lady by je odsud vypráskala bičem.“

	Přednášky Gisselle nudily, ale i na ni zapůsobilo, jak byly všechny studentky zajedno v úsilí udržet budovu vzorně čistou. Kdykoli některá dívka uviděla na podlaze v chodbě třeba maličký papírek, okamžitě se zastavila, aby ho zvedla. Stejná situace byla i v jídelně. Třebaže na celkové hodnocení bylo ještě příliš brzy, připadalo mi, že etiketa, ukázněnost a systematičnost, jaká panovala ve školním životě v Greenwoodu, se nedá srovnat s naší školou v New Orleansu. V té staré neworleanské škole, třebaže patřila mezi nejlepší městské školy, jako by v porovnání s touhle byl jen chaos a blázinec.

	Rozvrh mi vyšel tak, že po dvou vyučovacích hodinách ve třídě následovala hodina samostatného studia. Gisselle, která loni propadla z algebry, ji teď v Greenwoodu musela opakovat. Poprvé jsem ji musela odvézt z internátu na vyučování já, ale na konci druhé hodiny se Samantha objevila na scéně jako na zavolanou a nabídla se, že ji odveze.

	„Po téhle hodině máme tři následující společné,“ řekla Samantha. Na Gisselle bylo vidět, že ji to těší.

	„Dobrá,“ řekla jsem. „Ale teď tě má sestra nezdrží, abys nepřišla pozdě na své vyučování.“

	„Jestli se opozdím, protože mi to, co mám udělat, trvá déle, pak pro to učitelé musí mít pochopení,“ tvrdila Gisselle. Všimla jsem si, že už je rozhodnutá zdržet se na WC, zřejmě aby si mohla zakouřit.

	„Způsobí ti nepříjemnosti, Samantho,“ varovala jsem ji, ale jako bych házela hrách na stěnu. Mé sestře se nějakým zázrakem podařilo udělat si z téhle naivní dívenky svého oddaného pejska. Bylo mi Samanthy líto; neměla potuchy, co ji čeká, až se jí Gisselle nabaží. Odešla jsem od nich a spěchala do své studijní místnosti. Ale jen jsem usedla k práci, objevil se vedoucí studovny a oznámil mi, že se po mně ptala paní Ironwoodová a chce mě vidět.

	„Její kancelář je dole na konci chodby vpravo a pak po několika schůdcích nahoru,“ poučil mě. „Nedívejte se tak ustrašeně,“ dodal s úsměvem. „Často k sobě volá studentky, které v Greenwoodu začínají.“

	Přesto jsem nedokázala potlačit pocit nervozity. Srdce mi hlasitě tlouklo, když jsem spěchala po tiché chodbě a našla krátké schodiště. Malá, kulaťoučká žena s bifokálními brýlemi v šedých obroučkách se při mém vstupu do kanceláře otočila od kartotéky. Na stole měla jmenovku: PANÍ RANDLEOVÁ. Chvíli na mě upřeně zírala, pak přistoupila ke stolu, kde pohlédla na proužek papíru.

	„Jste Ruby Dumasová?“ zeptala se.

	„Ano, madam.“

	S vážným, až ztuhlým výrazem přikývla a zamířila ke dveřím vnitřní kanceláře. Po jemném zaklepání je otevřela a ohlásila můj příchod.

	„Ať jde dál,“ zaslechla jsem příkaz paní Ironwoodové.

	„Tudy, Ruby.“

	Paní Randleová ustoupila a já jsem vešla do kanceláře paní Ironwoodové.

	Byla to prostorná místnost, ale velice prostá, s tmavošedými záclonami, světlešedým kobercem, velkým tmavohnědým stolem, dvěma už na pohled tvrdými dřevěnými židlemi a malou nepohodlnou pohovkou uhlově černé barvy, stojící u stěny po pravé straně. Nad ní visel jediný obraz v celé místnosti, další portrét Edith Dilliardové-Clairborneové, a i tady, jako na všech ostatních obrazech v budově, na sobě měla společenský oděv a seděla buď na zahradě, nebo ve studovně na židli s vysokým opěradlem. Na všech ostatních stěnách byly vystavené plakety a ocenění, která získaly greenwoodské studentky za nejrůznější výkony od diskusí po soutěže v řečnickém umění.

	Třebaže na stole paní Ironwoodové stála vysoká váza s červenými a růžovými růžemi, v místnosti byl cítit silný pach nějakého dezinfekčního prostředku, čímž připomínala lékařskou ordinaci. Kancelář byla udržovaná v úzkostlivé čistotě do té míry, že zavřená okna vypadala jako dokořán otevřená.

	Paní Ironwoodová seděla vzpřímeně za stolem. Posunula si brýle a dost dlouho mě upřeně pozorovala, jako by si chtěla zapamatovat každičký detail mého obličeje a postavy. Jestli ji její dojem uspokojil, nedala to nijak najevo. V očích přetrvával chladně kritický pohled a rty zůstávaly pevně sevřené.

	„Sedněte si, prosím,“ řekla konečně a ukázala mi na jednu z tvrdých dřevěných židlí. Spěšně jsem usedla a položila si knihy do klína.

	„Zavolala jsem vás sem,“ začala, „abychom si co nejdřív udělaly mezi sebou jasno.“

	„Jasno?“

	Poklesl jí pravý ústní koutek. Tužkou poklepala na objemný fascikl před sebou.

	„Tohle jsou vaše materiály,“ pokračovala. „A pod nimi materiály vaší sestry. Pečlivě jsem všechny pročetla. Kromě vašich školních zpráv obsahují některé velice důležité osobní informace. Měla byste také vědět,“ řekla, když se opřela o opěradlo židle, „že jsem při informativním pohovoru o vás dlouho mluvila s vaší nevlastní matkou.“

	„Ach,“ vydechla jsem hlasem aspoň o dvě oktávy nižším. Svraštila své tmavé, husté obočí. Z toho, že se zmínila o Daphne jako o mé nevlastní matce, jsem správně usoudila, že jí Daphne vylíčila můj život v cajunské zátoce.

	„Řekla mi o vašich… nešťastných okolnostech a vyjádřila svou nespokojenost nad tím, že se jí nepodařilo vás dostatečně přizpůsobit civilizovanějšímu životu, protože jste dlouho vyrůstala v dost zaostalém prostředí.“

	„Můj život nebyl nikdy zaostalý, ba naopak, ve svém nynějším životě pozoruji moc věcí, které se nedají nazvat civilizovanými,“ řekla jsem odvážně.

	Přimhouřila oči a rty, které pevně stiskla, jí ještě víc zbělely.

	„Mohu vás ujistit, že na životě v Greenwoodu není nic necivilizovaného. Jsme hrdí na svou dlouhou tradici, že poskytujeme služby nejlepším rodinám naší společnosti, a máme zájem v této tradici pokračovat,“ řekla ostře. „Většina dívek pochází z řádných a vážených rodů a dostala už dobrou průpravu, jak se chovat a pohybovat ve slušné společnosti. A teď,“ pokračovala, když si nasadila brýle a otevřela mou složku, „z vašich školních zpráv a vysvědčení vidím, že jste vynikající studentka. To je dobrá předzvěst vašich dalších úspěchů; máte na to, abyste tu základní surovinu mohla dále zpracovávat. Všimla jsem si, že vás bůh navíc obdařil uměleckým nadáním. Těším se, že ho tady u nás rozvinete. Nicméně,“ dodala, „nic z toho vám nebude k užitku, jestliže se nebudete umět chovat ve společnosti a nezískáte patřičné osobní návyky.“

	„Já je mám,“ vyhrkla jsem. „Ať už si myslíte cokoli o světě, v němž jsem vyrůstala, a bez ohledu na to, co vám třeba napovídala má macecha.“

	Potřásla hlavou a další její slova z ní vylétla jako náboj z pušky.

	„To, co mi pověděla vaše nevlastní matka, zůstane uzamčeno mezi těmito zdmi. Právě kvůli tomu jsem vás dnes k sobě pozvala, abychom si to vyříkaly. Záleží na vás, aby ty informace zůstaly jen mezi námi. Přes všechny okolnosti vašeho narození a dětství teď přicházíte z vážené rodiny a máte povinnost chránit rodinné jméno. Jakékoli špatné návyky, zvyky a způsoby, které jste si osvojila před svým příchodem do New Orleansu, se v žádném případě nesmějí nijak projevit tady v Greenwoodu. Slíbila jsem vaší nevlastní matce, že si vás budu všímat mnohem bedlivěji než ostatních chráněnek, a chtěla bych, abyste si toho byla vědoma.“

	„To není fér. Neudělala jsem nic, zač by se mělo se mnou jednat jinak než s ostatními,“ stěžovala jsem si.

	„Ale já jsem odhodlaná to dělat. Jestliže rodičům svých žákyň něco slíbím, pak svůj slib rozhodně dodržím. A to mě přivádí k vaší sestře,“ pokračovala a odložila mou složku, aby se dostala ke Gissellině, která ležela pod ní. Otevřela ji. „Její školní prospěch je nedostatečný, a totéž se dá říct i o jejím chování už předtím, než se jí stal ten úraz. Uvědomuji si, že teď je vážně postižená, a proto jsem se rozhodla pro pár kompromisů, které jí tady ulehčí život a dosáhne i studijních úspěchů, ale chci, abyste věděla, že vás činím odpovědnou za její dobré studijní výsledky i za její chování.“

	„Proč?“

	Šlehla po mně kamenným pohledem.

	„Protože vy máte všechny údy v pořádku, protože ve vás váš otec tolik věří,“ odpověděla. „A protože máte blízko ke své sestře a máte na ni největší vliv, když jde o to poradit jí.“

	„Gisselle si většinou mé rady ani nebere k srdci, ani mě neposlouchá. Je svá, a co se týče jejího hendikepu, těží z něho víc, než je zdrávo,“ vyhrkla jsem. „Ta nepotřebuje žádné kompromisy a úlevy, ale kázeň.“

	„Rozhodování o těchto věcech nechte laskavě na mně,“ pokračovala paní Ironwoodová. Pak se odmlčela a měřila mě přísným pohledem, přičemž mírně pokyvovala hlavou. „Teď je mi jasné, co o vás říká vaše nevlastní matka: Máte v sobě silnou touhu po nezávislosti, onu cajunskou umíněnost a divokost, kterou je třeba držet na uzdě. Myslím, že Grenwood je místo, kde ji zkrotíme,“ pronesla výhrůžně a předklonila se na židli.

	„Chci, abyste si udržela své dobré studijní výsledky, a přeji si, abyste své sestře pomohla zlepšit ty její. Žádám vás obě, abyste do písmene dodržovaly naše pravidla a vzorně se chovaly. Byla bych ráda, aby do konce roku vaši nevlastní matku příjemně překvapily změny ve vašem charakteru.“ Znovu se odmlčela, zřejmě očekávala mou odezvu, ale já jsem se bála otevřít pevně sevřená ústa ze strachu, co by z nich mohlo vyletět, kdybych promluvila.

	„Vaše sestra se během orientačního shromáždění chovala ohavně. Rozhodla jsem se to ignorovat jen proto, že jsme si my dvě dosud nepromluvily. Jestliže se její nesnesitelné chování bude opakovat, obě si vás pozvu na kobereček, rozumíte?“

	„Chcete říct, že i já mám být potrestaná za to, co provede má sestra?“

	„Od dnešního dne přebíráte dozor nad svou sestrou, ať se vám to líbí nebo ne.“

	Slzy mě pálily pod víčky. Zmocnila se mě ochromující otupělost při myšlence, jak se asi Daphne raduje z toho, co pro mě tak důmyslně připravila tady v Greenwoodu. Zřejmě se pevně rozhodla nastavit mi do života nejrůznější překážky všude, kam se hnu. Třebaže jsem souhlasila s příjezdem sem, i s tím, že jí obě s Gisselle půjdeme z cesty, jak si to přála, ještě jí to zřejmě nestačilo. Musela se přesvědčit, že mi opravdu udělá ze života peklo.

	„Máte nějaké otázky?“ zeptala se paní Ironwoodová.

	„Ano,“ odpověděla jsem. „Jestliže jsem to já, kdo přišel ze zaostalého světa, proč to mám být právě já, kdo ponese odpovědnost?“

	Má otázka jí v první chvíli zřejmě vyrazila dech. Dokonce se v jejích očích mihl záblesk ocenění mé pohotové reakce.

	„Přes okolnosti vašeho původu,“ připustila váhavě, „se zdá, že máte větší vnitřní potenciál a lepší základní znalosti. Zaměřím se na tuhle stránku vaší povahy. V současné době vaše sestra dosud trpí následky nehody a svým postižením, a proto ještě není připravená na podobné hovory.“

	„Na ty Gisselle nebude připravená nikdy. A nebyla ani předtím, než se jí to přihodilo,“ namítla jsem.

	„Tak se ji odteďka budete snažit na to připravovat, což bude součástí vašeho těžkého úkolu,“ prohlásila paní Ironwoodová s chladným úsměvem. Vstala. „Teď se můžete vrátit zpátky do studovny.“

	Zvedla jsem se a vyšla z kanceláře. Paní Randleová na mě vrhla letmý pohled, když jsem míjela její stůl. Navenek jsem sice vypadala klidně, ale uvnitř se mi všechno tak rozechvělo, že jsem byla stěží schopna udělat krok. Věděla jsem naprosto jistě, že otec nevěděl o ničem z toho, co tady Daphne zařídila. Kdyby to byl tušil, asi by nás sem neposílal. Měla jsem tisíc chutí mu zavolat a oznámit mu to, ale uvědomila jsem si, že bych tím Daphne jen poskytla záminku k výčitkám, jak jsem nevděčná za tak skvělou příležitost, a že mařím Gisselliny šance na zlepšení jejího zdravotního stavu i prospěchu.

	Úplně zničená a naplněná zoufalstvím jsem dopadla na svou židli ve studovně a trucovala jsem. Přes přátelské jednání většiny mých nových učitelů ve mně přetrvávala špatná nálada, zaviněná rozhovorem s Železnou lady, po celý zbytek dopoledne a téměř celé odpoledne. Trochu jsem se vzpamatovala teprve v hodině výtvarné výchovy u Rachel Stevensové, kterou ten den končilo vyučování. Můj dojem, že se slečna Stevensová zrovna moc vhodně neoblékla na úvodní shromáždění, když si vzala společenskou tvídovou sukni a střevíčky na vysokém podpatku, se ukázal jako správný, když jsem ji teď spatřila v naší kreslírně. Tady vypadala jako opravdová malířka a připadala mi daleko volnější a jistější – v rozpuštěných vlasech, v široké pracovní haleně, volně plandající přes kratší sukni; pod malířskou halenou vykukovala jasně růžová blůza. Tyto hodiny byly nepovinné, volitelné, a tudíž je navštěvovalo méně studentek, než bylo běžné u povinných předmětů. Bylo nás tu jen šest, z čehož měla slečna Stevensová radost.

	Nevěděla jsem, jestli se tatínek postaral o to, aby se škola a má učitelka výtvarné výchovy dozvěděly o mých malých úspěších, protože školu nám našla Daphne a sama se zkontaktovala s paní Ironwoodovou, které také odhalila mou minulost. Slečna Stevensová byla natolik laskavá, že mě nepřivedla do rozpaků před ostatními žákyněmi, ale poté, co nás seznámila s osnovami a uložila dívkám, aby si je důkladně prostudovaly, přišla ke mně a řekla mi, co se dozvěděla.

	„Je báječné, že některé vaše obrázky už visí v galerii,“ řekla. „Co kreslíte nejraději? Zvířata, přírodu?“

	„Nevím. Asi ano,“ odpověděla jsem.

	„Já taky. Víte, co bych ráda udělala – ovšem budete-li chtít, šla bych v sobotu večer k řece a našla nějaké pěkné místo k malování. Jak by se vám to líbilo?“

	„Hrozně moc,“ řekla jsem. Najednou jsem cítila, jak se clona deprese v mé duši pomalu rozplývá. Slečna Stevensová byla tak hovorná a plná života. Její nadšení mi bylo inspirací a oživilo mou potřebu vyjadřovat se prostřednictvím svých kreseb a maleb. V poslední době došlo v mém životě k tolika událostem, že na umění nezbyl čas. Třeba bych se nyní k němu mohla vrátit s ještě větší energií a vyhraněnějším cílem.

	Zatímco ostatní studentky se zájmem pročítaly naše pracovní brožury, slečna Stevensová pokračovala v hovoru se mnou a já jsem si ji velice rychle oblíbila; bylo vidět, že o mě má opravdu osobní zájem.

	„V kterém internátu bydlíte?“ zeptala se.

	Řekla jsem jí to, pověděla jsem jí i o Gisselle na vozíku.

	„I ona kreslí a maluje?“ zajímalo ji.

	„Ne.“

	„Je asi na vás moc pyšná, co? A zřejmě i celá rodina je hrdá na vaše úspěchy. Aspoň otec, pokud vím,“ usmála se. Měla nádherně teplé modré oči a tváře poseté světlounkými pihami, které se táhly po obou stranách až ke spánkům. Pod téměř oranžovými rty seděl drobný důlek v bradě.

	Abych nemusela říct nic nepříjemného o Gisselle nebo Daphne, radši jsem jen přikývla.

	„Začínala jsem stejně,“ svěřila se mi. „Vyrůstala jsem v Biloxi, takže jsem byla zvyklá kreslit a malovat spoustu výjevů z prostředí oceánu. Za studií na vysoké škole jsem prostřednictvím galerie jeden prodala,“ řekla s pýchou, „ale od té doby jsem neprodala nic.“ Zasmála se. „Proto jsem si uvědomila, že chci-li jíst a udržet si střechu nad hlavou, musím jít radši učit.“

	Napadlo mě, proč někdo tak hezký, milý a nadaný nepovažoval za výhodnější alternativu sňatek.

	„Jak dlouho už učíte?“ zeptala jsem se. Rychlé listování ostatních mi napovědělo, že dívky asi žárlí na to, kolik času naší nové učitelky jsem zabrala pro sebe.

	„Teprve dva roky. Ve státní škole. Ale tady je to báječné, protože se mohu studentkám věnovat individuálně.“

	Otočila se obličejem k ostatním. „Bude nám spolu dobře,“ prohlásila. „Neměla bych nic proti tomu, kdybyste při práci chtěly poslouchat hudbu, kterou si přinesete, za předpokladu, že ji nebudete pouštět příliš nahlas, aby rušila ostatní třídy.“

	Ještě jednou se na mě přívětivě usmála a pak se vrátila k popisu práce v našich hodinách a k cílům, jichž máme dosáhnout. Řekla nám, že později od kreslení přejdeme k akvarelům a olejomalbě. Popsala nám, co budeme dělat ze sochařské hlíny, jak budeme používat vypalovací pec, a jak doufá, že vytvoříme pěkná umělecká díla. Mluvila tak nadšeně, že jsem byla zklamaná, když zvonek ohlásil konec dnešního vyučování, ale uvědomila jsem si, že se tady nesmím zdržet. Gisselle na mě bude čekat ve své třídě, abych ji odvezla na internát. Neměly jsme nic jiného domluveno.

	Ale když jsem doběhla do její učebny, už byla pryč. Z konce chodby na mě zamávala Abby a spěchala ke mně.

	„Hledáš Gisselle?“

	„Ano.“

	„Viděla jsem, jak ji Samantha odváží a za ní šly Kate s Jacki. Jak jsi prožila svůj první den?“

	„Ohromně, kromě schůzky, kterou jsem měla se Železnou lady.“ Cestou na internát jsem jí všechno vylíčila.

	„Kdyby k sobě zavolala mě, vyděsilo by mě to, protože bych předpokládala, že to může znamenat jen jediné: Objevila můj původ.“

	„I kdyby tomu tak bylo, neodvážila by se –“

	„Už se mi to stalo předtím,“ svěřila se mi Abby důvěrně. „Určitě to můžu čekat znovu.“

	Toužila jsem jí říct něco uklidňujícího a ujistit ji, že tomu tak není, ale rozhovor s Železnou lady zkazil i mně náladu. Po cestě k internátu jsme obě mlčely až do chvíle, kdy jsme zaslechly zvuk sekačky trávy. Když jsme pohlédly vpravo, spatřily jsme Bucka Dardara. I on nás zahlédl, zpomalil chod stroje a díval se za námi.

	„Pan Nikdo,“ pronesla Abby. Tenhle výraz prolomil ledy a vnesl znovu úsměv do našich tváří a energii do našich kroků. Zamávaly jsme mu, třebaže jsme tím riskovaly vyhubování. Přikývl, a i na tu vzdálenost jsme viděly, jak se mu zaleskly bílé zuby v úsměvu. Se smíchem jsme tleskly rukama a rozběhly se poklusem až k internátu.

	Dorazily jsme tam sotva deset minut po Gisselle a jejím doprovodu, ale ona dělala, jako bych se bůhvíjak dlouho zdržela.

	„Kdes byla?“ vybafla, jen co jsem vešla do pokoje.

	„Kde jsem byla? Proč ses utrhla tak rychle po poslední hodině? Řekla jsem ti přece, že pro tebe přijdu.“

	„Nechala jsi mě strašně dlouho čekat. Dovedeš si představit, jak se asi cítím, když sedím v tomhle hloupém křesle, zatímco si ostatní honem běží odpočinout? Nechci, abys mě tu nechávala čekat jako kus nábytku.“

	„Přišla jsem okamžitě po zazvonění, jen jsem si minutku povídala s učitelkou.“

	„Bylo to mnohem delší než minuta, a já jsem potřebovala jít na toaletu! Ty se můžeš jednoduše zvednout a jít, kam chceš. Přece víš, jak to teď se mnou je, že si nedokážu sama udělat ani ty nejjednodušší věci. Víš to, a přesto maříš čas se svou učitelkou kreslení,“ vyčítala.

	„Dobrá, Gisselle,“ povzdechla jsem si, vyčerpaná jejím ustavičným otravováním. „Omlouvám se ti.“

	„Ještě štěstí, že tu mám přítelkyně, které se o mě starají. Zaplaťpánbu.“

	„OK.“

	Nikdy jsem si neuvědomila, jak šťastná jsem se cítila v New Orleansu, kde jsem měla vlastní pokoj a kde nás od sebe oddělovaly stěny. „Jaké bylo vyučování?“ zeptala jsem se, abych změnila téma hovoru.

	„Příšerné. Všechny učebny jsou tak malé, že ti učitelé věčně koukají přes rameno a sledují každičký tvůj pohyb a všechno, co děláš. Člověk si tu nemůže nic dovolit!“

	Zasmála jsem se.

	„Co je na tom k smíchu, Ruby?“

	„Aspoň si takhle zlepšíš prospěch,“ řekla jsem.

	„Na to zapomeň. S tebou nemá smysl se bavit,“ povzdechla si. „Zřejmě si teď rovnou sedneš a začneš dělat úkoly, co?“

	„Abby a já se pustíme do práce, abychom to měly co nejdříve z krku.“

	„No senza! Obě budete brzy nejlepší studentky z Greenwoodu a budou vás zvát na desítky čajů,“ utrousila a vyjela na vozíku ven navštívit Jacki a Kate v jejich pokoji.

	Paní Ironwoodová mi sdělila, že nesu odpovědnost za Gisselle a její chování. To je stejné, jako by mi přikázala změnit zvyky ondatry nebo zkrotit aligátora, pomyslela jsem si.

	První týden v Greenwoodu nám uplynul velice rychle. V úterý večer jsem napsala dopis Paulovi a strýčku Jeanovi a všechno jsem jim vylíčila.

	Beau zatelefonoval ve středu večer. Měly jsme k dispozici telefon na chodbě přímo proti našemu pokoji. Jacki mi přišla říct, že mám hovor.

	„Jestli je to taťka, chci s ním taky mluvit,“ hned se hlásila Gisselle, zřejmě dychtivá na něj vychrlit proud svých nářků a stížností.

	„To není váš otec,“ řekla Vicki. „Je to jakýsi Beau.“

	„Díky,“ vyhrkla jsem a vylétla z pokoje dřív, než Gisselle stačila prohodit před Jacki některou ze svých nejapných poznámek.

	„Beaue!“ křičela jsem do sluchátka.

	„Myslel jsem si, že ti dopřeju den nebo dva, než se tam trochu usadíš, a pak teprve ti zavolám,“ řekl.

	„Jak ráda slyším tvůj hlas.“

	„A já tvůj. Jak to vypadá?“

	„Ne moc dobře. Gisselle mi tu ztěžuje život od chvíle, kdy jsme přijely.“

	„No, nemohu říct, že bych se na ni pro to zlobil,“ zasmál se Beau. „Kdyby vás obě vyhodili, aspoň by ses vrátila sem.“

	„S tím nepočítej. Kdybychom nevydržely tady, má macecha by určitě našla něco jiného, kam by nás poslala, a třeba by to příště bylo dvakrát tak daleko. A co dělá tvá škola?“

	„Je to tu bez tebe nudné, ale pořád hraju fotbal a tak vůbec. Jak to vypadá tam?“

	„Škola je pěkná a většina učitelů je prima. Nesnáším jen ředitelku. Je to tyranka vytesaná ze studeného kamene, a Daphne už ji nahustila líčením mé příšerné cajunské minulosti. Teď si myslí, že jsem Annie Christmas.“

	„Kdo?“

	„Ale nějaký neotesanec z vorů, co se bije hlava nehlava,“ zasmála jsem se. „Má strach, že bych mohla neblaze působit na její vzácně dokonalé kreolské dámy.“

	„Bože!“

	„Ale vyučování se mi moc líbí, zvláště hodiny výtvarné výchovy.“

	„A co… chlapci?“

	„Copak nevíš, že tu žádní nejsou? Kdy přijedeš? Stýská se mi.“

	„Snažím se zařídit si to na přespříští víkend. To víš, kvůli víkendovým fotbalovým tréninkům je to dost těžké.“

	„Beaue, pokus se o to, prosím. Zblázním se steskem, jestli nepřijedeš.“

	„Zkusím to… nějak,“ slíbil. „Musím to samozřejmě udělat potajmu, tak se o tom nikomu nezmiňuj… zvláště ne Gisselle. Bylo by jí podobné, kdyby to okamžitě dala nějak vědět mým rodičům.“

	„Já vím. Je teď ještě horší než před tou nehodou. Musím ti říct, že jsem se spřátelila s jednou dívkou z vedlejšího pokoje, ale nevím, jestli si přeju, aby ses s ní seznámil.“

	„Proč ne?“

	„Je moc hezká.“

	„Mám oči jen pro tebe, Ruby,“ řekl. „Hladové oči,“ dodal tiše.

	Opřela jsem se o stěnu a tiskla jsem k uchu sluchátko, jako bych hýčkala milované děcko. „Moc tě postrádám, Beaue, opravdu,“ vydechla jsem.

	„Moc tě postrádám, Beaue, opravdu,“ zaslechla jsem Gissellin uštěpačný hlas, imitující má slova. Prudce jsem se otočila. Spatřila jsem ji za sebou a s ní Samanthu a Kate – všechny se usmívaly.

	„Vypadněte!“ zaječela jsem. „Tohle je soukromý hovor.“

	„Pravidla této školy nedovolují vést sexy telefonické rozhovory,“ vyprskla Gisselle. „Přečti si v naší příručce stránku čtrnáct, odstavec tři, druhou řádku.“

	Kate a Samantha se zasmály.

	„Co se to tam děje?“ zajímalo Beaua.

	„To jen Gisselle se zase předvádí, vždyť ji znáš,“ řekla jsem. „Radši budu končit, protože ona je schopná všechno zkazit.“

	„Stejně jsou to pro mě muka,“ přiznal. „Zavolám ti znovu, jak to jen bude možné.“

	„Vynasnaž se přijet, Beaue, prosím.“

	„Přijedu,“ řekl. „Miluju tě a moc se mi po tobě stýská.“

	„Nápodobně.“ Vrhla jsem vzteklý pohled na Gisselle a obě děvčata. „Sbohem.“

	Prudce jsem zavěsila a rychle se otočila.

	„Jen počkej. Těš se, až ty budeš potřebovat trochu soukromí,“ varovala jsem svou sestru a rychle jsem kolem všech tří přešla.

	Zlobit se na Gisselle mi ale nijak situaci neulehčí. Naopak, dělá jí moc dobře, když mě vidí rozčilenou. Bylo snazší ji jednoduše ignorovat. A jí to ani nevadilo, protože teď tu měla kamarádky, kterým očividně dělalo moc dobře, když se většinu času kolem ní mohly motat, ať to bylo v našem pokoji, mezi vyučováním či v jídelně. Odvážena Samanthou, s Kate a Jacki po levici a po pravici, stala se Gisselle a její suita samostatnou entitou, partou, která byla tak nerozlučná, že se pohybovala po areálu školy jako připoutána neviditelnými dráty vyzařujícími z Gissellina kolečkového křesla.

	To křeslo samo jako by ztělesňovalo pohybující se královský trůn, z něhož Gisselle vydávala přání a rozkazy a vyslovovala své úsudky o ostatních studentkách, učitelích a činnostech. Po vyučování všechny tři dívky poslušně doprovázely Gisselle zpátky na internát, kde se dále nechávala obsluhovat, dávala jim lekce špatného chování, líčila jim své zážitky a výboje z New Orleansu, nutila je kouřit a zanedbávat domácí úkoly. Pouze Vicki, kterou hnala touha vyniknout ve studiu, zůstala nad tohle povznesená, a to bylo něco, co jí Gisselle nemohla odpustit.

	Gisselle se postupně podařilo proti Vicki poštvat ostatní dívky. Dokonce i chudák Samantha, která se brzy stala Gisselliným druhým já, trávila čím dál méně času se svou spolubydlící a začala se podle Gissellina vzoru vysmívat Vickinu vzhledu. Ve čtvrtek večer Gisselle přiměla Samanthu, aby provedla Vicki kanadský žertík – aby jí ukradla zpracovaný referát o dějinách Evropy, na který byla Vicki velmi hrdá, protože k němu vyhledala a prostudovala spoustu materiálu a ukončila ho týden před stanoveným termínem. Ubohá dívka úplně šílela.

	„Vím, že jsem to měla ve skříni společně s knihami,“ tvrdila, chytala se za vlasy a kousala se do rtu. Gisselle a tři její věrné seděly v obývacím pokoji a naslouchaly, jak ve zmatku přehrabuje své věci, vybavuje a opakuje si všechny své činnosti a snaží se vydedukovat, kam ten papír mohla založit. Stačil mi jediný pohled na Samanthin obličej, abych poznala, že ji k tomu navedla Gisselle.

	„Byl to můj jediný exemplář. Strávila jsem nad tím celé hodiny!“

	„Jak tě znám, určitě ses to naučila zpaměti,“ podotkla Gisselle. „Tak sedni a napiš to znovu.“

	„Ale… mé odkazy… citace…“

	„Aha, na ty citace jsem zapomněla,“ pokračovala Gisselle. „Nemáte někdo nějaké citace?“

	Odtáhla jsem Samanthu stranou a prudce jsem jí sevřela paži nad loktem.

	„Bylas to ty? To ty jsi své spolubydlící sebrala její referát?“ spustila jsem.

	„Byl to jen malý žert. Brzy jí ho zase vrátíme.“

	„Způsobit někomu takovou bolest jen proto, abyste se tomu mohly zasmát? To považujete za legraci? Okamžitě jí to vrať,“ nařizovala jsem.

	„Au, netiskni mi tu paži, bolí to.“

	„Vrať jí to, nebo půjdu za paní Pennyovou, která to bude muset oznámit paní Ironwoodové.“

	„No dobrá.“ Její oči se naplnily slzami bolesti, ale já jsem na to nedbala. Jestliže chtěla být Gissellinou malou otrokyní, pak ať za to platí.

	Vicki se vrátila zpátky do svého pokoje, aby znovu všechno zpřeházela.

	„Tohle nebyla legrace, Gisselle,“ řekla jsem.

	Pohlédla na Samanthu a pak na mě. „Co nebyla legrace?“

	„Navádět Samanthu, aby Vicki ukradla její práci.“

	„Nikoho jsem nenavedla. Udělala to z vlastní vůle. Viď, Samantho?“ Gissellin upřený pohled mi řekl všechno. Samantha jen přikývla.

	„Okamžitě jí to vrať,“ nařídila jsem. Samantha se sklonila k pohovce, aby vytáhla žádané. Na jejím obličeji se objevil výraz opravdového úleku. Klekla si a marně štrachala pod pohovkou.

	„Není to tu,“ řekla překvapeně. „Ale dávala jsem to sem.“

	„Gisselle!“

	„Nic o tom nevím,“ řekla povýšeně.

	Náhle z Vickiina pokoje zazněl zoufalý výkřik. Všechny jsme se tam rozeběhly a našly jsme Vicki, sedící na pohovce v usedavém pláči. V klíně ležel její referát, úplně promáčený.

	„Co se stalo?“

	„Takhle jsem to našla pod toaletou,“ vykřikla. „Teď to budu muset všechno přepsat.“ Nenávistně pohlédla na Samanthu.

	„Já jsem to neudělala. Vážně,“ bránila se Samantha.

	„Někdo to udělat musel.“

	„Třeba jsi to udělala sama, a teď se to snažíš svalit na některou z nás,“ obvinila ji Gisselle.

	„Cože? Proč bych to dělala?“

	„Jen proto, že chceš dostat někoho do maléru.“

	„To je směšné. Zvlášť když uvážíš, že to budu muset celé přepsat!“

	„Pak bys radši měla začít hned, dokud se ten inkoust moc nerozpije,“ navrhovala Gisselle. Otočila vozík a dívky za ní vyšly z místnosti.

	„Abby a já ti pomůžeme, Vicki,“ řekla jsem.

	„Děkuji, ale udělám si to sama.“ Otřela si tváře.

	„Třeba si při tom opisování můžeš ještě opravit některé chyby,“ radila jí Abby.

	Vicki přikývla. Pak na mě upřela chladný pohled. „Takovéhle věci se tady nikdy předtím nestávaly,“ řekla.

	„Je mi to moc líto,“ povzdechla jsem si. „Promluvím s Gisselle.“

	Ještě téhož večera jsem se kvůli tomu s Gisselle pohádala.

	Trvala na svém, že ten referát do záchodu neponořila, a dokonce se tvářila dotčeně, z čeho ji to viním, ale já jsem jí nevěřila.

	Příští den mě Gisselle překvapila návrhem.

	„Třeba bychom neměly bydlet společně,“ řekla. „Stejně se moc dobře nesnášíme, a taky se nemůžeme seznámit s ostatními, když trávíme většinu času jen spolu.“

	„My spolu moc času rozhodně netrávíme,“ namítla jsem.

	„Celý týden jsem tě skoro neviděla, ale ne svou vinou.“

	„Neřekla jsem, že je to tvá vina. Jen si myslím, že by třeba bylo lepší, kdybys bydlela s Abby, s níž ses už spřátelila, a já bych bydlela s někým jiným.“

	„S kým?“

	„Se Samanthou,“ řekla.

	„Chceš tím naznačit, že Vicki už s ní po tom krutém žertu nechce být pohromadě?“

	„Ne. Samantha nesnáší bydlení s Vicki, protože ta je tak ponořená do studia, že ani nedodržuje osobní hygienu.“

	„Co to povídáš?“

	„Samantha mi říkala, že Vicki dostala před dvěma dny periodu, ale až doteď si neobstarala vložky. Vycpává si kalhotky toaletním papírem,“ ušklíbla se Gisselle.

	„Tomu nevěřím.“

	„Proč bych lhala? Zeptej se jí sama. Jdi za ní a zeptej se, co má v kalhotkách. Tak běž!“ ječela.

	„Gisselle! Tak dobrá, uklidni se. Věřím ti.“

	„Jen z tohohle všeho neviň Samanthu,“ řekla. „Nuže?“

	„Copak?“

	„Chceš se odstěhovat k Abby a nechat Samanthu, aby se nastěhovala sem, nebo ne?“

	„Ale kdo se postará o tvé speciální potřeby?“

	„Samantha je ochotná udělat všechno, oč ji požádám,“ odpověděla Gisselle.

	„Nevím, nevím. Tatínkovi by se to asi nelíbilo.“

	„Ale ano, souhlasil by s tím. Když mě to udělá šťastnou,“ dodala s úsměvem.

	„Nevím, co tomu řekne Abby,“ podotkla jsem tiše, ale ta myšlenka se mi tajně zamlouvala.

	„Rozhodně jí to bude moc vyhovovat. Z vás dvou jako by se staly… sestry,“ poznamenala Gisselle a upřela na mě ostrý pohled. Byla v jejích očích žárlivost a závist, nebo jen čistá nenávist?

	„Promluvím si s Abby,“ řekla jsem. „Doufám, že bych se vždycky mohla přestěhovat zpátky, kdyby nám to spolu neklapalo. Ale co se všemi tvými věcmi, které sis sem natahala? V Abbině pokoji nebude dost místa na ty moje.“

	„Požádám paní Pennyovou, aby mi něco nechala ve skladišti, jak mi to původně nabízela,“ zareagovala spěšně Gisselle. Když chtěla něco získat, zřejmě jí nebylo zatěžko překonat jakoukoli překážku. „A kromě toho ty těch věcí stejně moc nemáš.“

	„Vím, proč se mě toužíš zbavit,“ řekla jsem ostře. „Nechceš, abych tě honila do učení. Ale nemysli si, to, že budu ve vedlejším pokoji, neznamená, že nebudu kontrolovat, jak si vedeš, Gisselle.“

	Zhluboka si povzdechla.

	„Tak dobrá. Slibuju, že se budu víc učit. Jak víš, i Samantha je dobrá studentka. Už mi hodně pomohla s matikou.“

	„Chceš asi říct, že ti dělá úkoly, co? To ti ale nepomůže, protože se to sama nenaučíš,“ řekla jsem. Gisselle stočila oči ke stropu.

	Nikdy jsem jí neřekla o své rozmluvě s paní Ironwoodovou.

	Kdyby věděla, co mi ředitelka řekla, a hlavně že jsem dostala za úkol ji sledovat a starat se o ni, určitě by ji popadl záchvat zuřivosti a vyžadovala by okamžitý návrat domů. Ale v tuhle chvíli jsem měla tisíc chutí jí to říct.

	„Jestli ti učení nepůjde, odnesu to já,“ začala jsem.

	„Proč? Ty si přece vedeš moc dobře. Jako vždycky,“ zabručela.

	„Odnesu to za tebe, protože mi to tak bylo řečeno.“ Vylíčila jsem jí celou rozmluvu s paní Ironwoodovou. Gisselle to samozřejmě nepochopila.

	„Jen se do mě navážíš! Potřebuji si od tebe odpočinout a poznat i jiné lidi.“

	„Dobrá, Gisselle. Uklidni se. Budeš tady mít všechny dívky.“

	„Zeptáš se Abby?“

	„Ano,“ slíbila jsem. Asi jsem se neměla tak snadno vzdávat, ale perspektiva, že se jí zbavím, byla dost lákavá. Okamžitě jsem odešla za Abby a ta byla Gisselliným nápadem nadšená.

	Ještě ten večer jsme se přestěhovaly. Vicki nebyla nijak uražená, naopak, bylo na ní vidět, že vítá možnost samostatného bydlení a celý pokoj mít pro sebe. Dokonce pomohla s odnášením Samanthiných věcí. Musely jsme tenhle přesun samozřejmě oznámit paní Pennyové, které se to zpočátku moc nezamlouvalo, ale když viděla, jak je Gisselle šťastná, rychle změnila svůj názor.

	„Pokud se, dívky, budete dobře snášet, pak nezáleží na tom, jak si uspořádáte společné bydlení,“ řekla. „Ale nezapomeňte, Gisselle, že vy, vaše sestra a Abby máte jít zítra odpoledne na svačinu k paní Clairborneové. Odcházíme odsud přesně za deset minut dvě. Paní Clairborneová si potrpí na dochvilnost.“

	„Nemůžu se dočkat,“ ušklíbla se Gisselle. Zamrkala víčky a trhla ramenem. „Už jsem vytáhla své společenské odpolední šaty a přesně k tomu ladící střevíčky. Hodí se světle modrá?“

	„Rozhodně,“ přitakala paní Pennyová. „Není to báječné? Jak bych si přála znovu být mladou dívkou, která si může kamkoli vyjít a spoustu věcí zažít. Asi proto mám tak ráda tuhle práci. Skýtá mi příležitost cítit se znovu a znovu mladou ženou prostřednictvím tolika nádherných děvčátek kolem sebe.“

	Jen zmizela z doslechu, Gisselle spráskla ruce a začala ji napodobovat, samozřejmě za asistence své oddané kliky.

	„Kéž bych byla znovu pannou,“ vykřikovala, „abych mohla znovu a znovu okoušet milování.“

	Gissellin fan dub, jak jsem je brzy pokřtila, se smál a ještě víc ji povzbuzoval. Gisselle pak všechny své příznivkyně vtáhla do pokoje, který byl až doteď i mým domovem, aby tam svému vděčnému obecenstvu vyprávěla zase nějakou další promiskuitní historku. Jak ráda jsem za sebou zavřela dveře a vytratila se do ticha Abbyny ložnice, která od této chvíle patřila i mně.

	Tu noc jsme byly dlouho vzhůru a vyprávěly si vzájemně o svém dětství. S velkým zájmem naslouchala, když jsem hovořila o babičce Catherine a jejím léčitelství. Vysvětlila jsem jí, co takový léčitel znamená pro Cajuny; řekla jsem jí, že babiččino kouzelné léčitelství pomohlo mnoha lidem zbavit se lehčích nemocí i obav.

	„Buď šťastná, že jsi měla babičku,“ povzdechla si Abby. „Já jsem nikdy nepoznala žádného z mých prarodičů. Protože jsme se ustavičně stěhovali z místa na místo, nenavázala jsem prakticky žádný kontakt s nikým z rodiny. Gisselle si ani neuvědomuje, jak je šťastná,“ dodala po chvíli. „Tolik bych si přála mít sestru.“

	„Teď ji máš,“ řekla jsem.

	Obě jsme se odmlčely a polykaly slzy.

	„Dobrou noc, Ruby. Jsem ráda, že bydlíme spolu.“

	„Dobrou noc. Já taky.“

	Byla jsem šťastná, moc šťastná. Jen jsem se obávala, aby se tatínek nerozčilil a aby mě všichni nevinili ze sobectví. Ale už teď jsem téměř očekávala, že Samantha bude mít Gisselle co nejdřív plné zuby a zatouží vrátit se do své bývalé ložnice, takže zatím se můžu radovat z toho, jak to je teď, pomyslela jsem si a spokojeně jsem usnula. Byl to první klidný spánek od chvíle, kdy jsme sem přijely.

	 

	 


 

	Smutné písně
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	Tatínek volal příští den ráno, a tak jsem mu hned oznámila, že jsme změnily spolubydlící. Gisselle naštvalo, že chtěl mluvit nejdřív se mnou; seděla na chodbě celá našpulená a zatímco jsem telefonovala, vyhrožovala, že ona s ním tedy nemusí mluvit vůbec.

	Otce to překvapilo. „To Gisselle bydlí na pokoji s někým jiným?“ zeptal se. „S novou spolubydlící Samanthou. Vzpomínáš si, která to je?“ Řekl, že ano. „Oblíbila si Gisselle velice brzy,“ vysvětlovala jsem.

	„Umím mluvit sama za sebe,“ vypěnila Gisselle. „Dej mi ten telefon.“ Dojela ke mně a já jsem jí předala sluchátko.

	„Tati,“ vyhrkla do telefonu. „Nenávidím to tady, ale teď aspoň mám spolubydlící, která mě tak hrozně neotravuje,“ hlásila s pohledem upřeným na mě. „Ano,“ odpovídala zřejmě na nějakou otcovu otázku, najednou sladká jako med. „V učení jsem najela báječně. Z matematického úkolu mám jedničku a zrovna včera jsem dostala výbornou z angličtiny. A bez Rubyny pomoci,“ dodala. „Ale i přesto se mi tady nelíbí. Můžeš to říct Daphne,“ dodala a vrazila mi znovu do ruky sluchátko.

	„To jsem zase já, tati.“

	„Neměl bych tam přijet?“ zeptal se. Jeho hlas zněl velmi unaveně, byl hluboký a slabý.

	„Ne. Všechno bude v pořádku. Abych nezapomněla – dneska jdeme k paní Clairborneové na čaj.“

	„To jsem rád. Nechtěl bych tě moc zdržovat, Ruby,“ řekl, „ale…“

	„To nic, tatínku. Gisselle si tady po čase zvykne,“ řekla jsem a propalovala ji pohledem. „Určitě.“

	„Nepotřebujete něco?“

	„Ne, je nám dobře. Jsi v pořádku?“

	„Trochu mě zlobí kašel. Nic vážného. Asi budu tak týden mimo domov, ale vynasnažím se vám zavolat odkudkoliv,“ sliboval. „A kdybyste něco potřebovaly… zavolejte do kanceláře,“ dodal spěšně. Z toho jsem pochopila, že nechce, abychom rušily Daphne.

	„Doma je všechno v pořádku, tatínku?“

	„Jistě“, řekl.

	„Jak se daří Nině, Edgarovi a Wendy?“

	„Wendy jsme propustili,“ odpověděl po krátkém zaváhání.

	„Propustili? Proč?“

	„Daphne nebyla spokojená s její prací. Postaral jsem se, aby dostala dobré doporučení, a zajistil jí pár nových možností. Teď máme jednu starší ženu. Daphne si ji sama vybrala přes nějakou agenturu. Jmenuje se Martha Woodsová.“

	„Je mi Wendy moc líto.“

	„Bude v pořádku,“ ujišťoval mě. „Užij si pěkně víkend. Mám tě moc rád,“ končil.

	„A já tebe, tati.“

	Gisselle se ušklíbla. „Co je s Wendy?“ zajímalo ji.

	„Daphne ji propustila.“

	„To je dobře. Byla stejně dost drzá.“

	„To není pravda. Hrozně od tebe zkusila, Gisselle. Jsem si jistá, že tohle ta nová služebná snášet nebude.“

	„Ale bude, a když ne, tak poletí taky,“ slibovala Gisselle s úsměvem. Pak se otočila a vztekle se vracela do svého pokoje. Najisto jsem se obávala, že provede něco trapného odpoledne při svačině u paní Clairborneové, nebo se třeba už jen na truc nevhodně oblékne. Překvapila mě, že si vzala hezoučké světle modré šaty a k tomu střevíce stejné barvy. Samantha jí musela vykartáčovat vlasy, stáhnout je dozadu a sepnout sponou. Paní Pennyová nás upozornila, že paní Clairborneová nesnáší u dívek make-up, ale slabé přetření rtů rtěnkou se povoluje. Myslela jsem, že si Gisselle schválně nalíčí oční víčka a tváře, ale znovu mě udivila svým střízlivým make-upem.

	Samantha ji přivezla do hlavní haly, kde jsme na ni s Abby čekaly, ač ještě nebylo za deset minut dvě.

	„Kate mě prosila, abych tam pro ni ukradla pár pralinek. Jestli se to podaří i vám dvěma, strčte je do mé kabelky.“

	„Kate nepotřebuje nabrat další kalorie,“ řekla jsem.

	„Když to nevadí jí, tak co je tobě do toho?“

	„Dobří přátelé si vzájemně pomáhají, a nepodporují slabosti toho druhého,“ odpověděla jsem.

	„Kdo tvrdí, že jsem dobrá přítelkyně?“ Uličnicky se zasmála. Abby a já jsme se na sebe podívaly a jen jsme potřásly hlavami. Za chviličku se objevila paní Pennyová, oblečená do květovaných bavlněných šatů se širokou růžovou šerpou kolem pasu. Na pravé straně živůtku měla přišpendlenou kytičku, na hlavě široký klobouk proti slunci a v ruce držela kabelku stejné barvy s vyšívanou růží po obou stranách.

	„Žasnu,“ prohlásila Gisselle. „Úplná Scarlett O’Harová.“

	Samantha se rozesmála a rychle odběhla, zřejmě aby tohle Gissellino ‚ocenění‘ sdělila ostatním.

	Paní Pennyová se zapýřila. „Všechny vypadáte tak hezky. Paní Clairborneovou to moc potěší. Pojďme tudy, děvčata. Buck už má před vchodem připravený vůz,“ řekla.

	„Buck?“ Abby se na mě podívala a obě jsme se rozesmály.

	„Kdo je Buck?“ dožadovala se odpovědi Gisselle.

	„Mladík, který se tu o všechno stará,“ vysvětlovala paní Pennyová, ale Gisselle, když jsem ji odvážela po rampě k vozu, si mě i Abby podezřívavě měřila.

	V denním světle a zblízka Buck vypadal ještě mladší než tehdy u úschovny člunů nebo když jezdil se sekačkou trávy. Vlasy měl téměř tak černé jako Abby, ale oči tmavohnědé. Jako rozený Američan měl tmavou pleť. I v té kostkované košili bylo vidět, jak je silný. Se svým úzkým pasem a dlouhýma nohama vypadal vyšší a štíhlejší. Když jsme přišly blíž, usmál se na nás, a to samozřejmě neušlo Gisselle.

	„Haló, pane Nikdo,“ ozvala se vesele Abby. Zasmál se a pak, když si všiml, že Gisselle je mé dvojče, bylo na něm vidět překvapení a značný zájem.

	„Neříkejte mi, že je tu ještě jedna taková jako vy,“ zažertoval. Jen jsem se usmála.

	„Jak to, že ho znáte?“ vrtalo hlavou Gisselle. Ani Abby, ani já jsme neodpověděly.

	„Počkejte, pomůžu vám,“ nabízel Gisselle. Levou ruku jí dal kolem pasu a pravou pod nohy a zvedl ji tak lehounce ze sedadla, jako by nevážila víc než patnáct kilo. Usmívala se s obličejem tak blízko jeho tváře, že se jí téměř dotýkala.

	Usadil ji pohodlně do vozu a pak její pojízdné křeslo složil tak šikovně, že to vypadalo, jako by to byl dělal už předtím.

	Všechny jsme nastoupily do vozu a paní Pennyová se usadila vpředu.

	„Kdo tu tak strašně voní jasmínem?“ začala Gisselle, hned jak jsme se usadily.

	„Ach, to já, má milá,“ přiznala se paní Pennyová. „Je to oblíbená vůně paní Clairborneové.“

	„Její snad, ale moje ne,“ poznamenala Gisselle. „Proč vlastně nepoužíváte, co se líbí vám, místo toho, co má ráda nějaká bohatá stará dáma?“

	„Gisselle!“ vytřeštila jsem oči. „Copak nemáš ani trochu taktu?“

	„Měla byste!“

	„Ale i mně se to líbí,“ odpověděla paní Pennyová. „Prosím, nestarejte se o mě. A teď mi dovolte, abych vám cestou něco pověděla o sídle Clairborneových. Paní Clairborneová je ráda, když dívky znají jeho historii. Vlastně to od nich očekává,“ řekla tiše.

	„Bude nás z toho pak zkoušet?“ zeptala se uštěpačně Gisselle.

	„Zkoušet? Ale kdepak, má milá,“ řekla paní Pennyová se smíchem. Pak se zarazila a na chvíli se zamyslela. „Jen se chovejte uctivě a pamatujte, že je to právě její štědrost a velkorysost, co udržuje Greenwood v provozu.“

	„A zajišťuje zaměstnání její neteři,“ zamumlala Gisselle. Při téhle poznámce jsem se ani já nezdržela úsměvu, ale paní Pennyová jako obvykle všechno nepříjemné ignorovala a radši hned spustila:

	„To panství bylo ještě nedávno, asi tak před deseti lety, velice důležitou cukrovou plantáží.“

	„Tomu říkáte ‚nedávno‘?“ skočila jí do řeči Gisselle. Shovívavý úsměv paní Pennyové měl naznačit, že Gisselle řekla něco moc hloupého, něco, co nevyžadovalo vůbec odpověď.

	„Původní čtyřpokojové stavení bylo postaveno v devadesátých letech osmnáctého století a teď je připojeno k hlavní budově podjezdem, který za špatného počasí slouží jako hlavní vchod. V dobách největšího rozkvětu, kdy se tu rozkládala cukrová plantáž,“ pokračovala, „stály na pozemku čtyři cukrovary, každý se samostatnou plantáží a s vlastní armádou otroků.“

	„Můj otec říká, že občanská válka otroctví neukončila, jen zvýšila cenu těžké práce od ničeho k minimální mzdě,“ prohlásila Gisselle.

	Buckovy rty se roztáhly v úsměvu.

	„Ach, drahá,“ řekla paní Pennyová, „prosím, jen nic takového neřekněte před paní Clairborneovou. Při rozhovoru se vůbec nezmiňujte o občanské válce.“

	„Uvidíme,“ odpověděla Gisselle, kterou bavilo držet paní správkyni v šachu.

	„Stejně,“ pokračovala paní Pennyová, když znovu chytila dech, „veškeré vybavení, hlavně skříně, pocházejí z doby před občanskou válkou. Zahrady, jak samy za chvíli uvidíte, jsou upravené ve francouzském stylu sedmnáctého století a mramorové sochy byly přivezené z Itálie.“

	O pár minut později jsme se už přiblížily ke vchodu panství Clairborneových a paní Pennyová pokračovala ve své roli turistického průvodce.

	„Podívejte se na ty magnolie a staré duby,“ ukazovala. „Tamhle za tou stodolou je rodinné pohřebiště. Všimněte si plotu ze železných mříží, stíněného starými duby. Všechny knihovny uvnitř v domě jsou ruční práce a byly vyrobeny ve Francii. Na většině oken visí brokátové závěsy a stejné draperie pokrývají i ručně malované lůžkoviny. Čaj se bude podávat v jednom z pěkných obývacích pokojů. Naskytne se vám možná i příležitost podívat se do plesového sálu.“

	„Používá se někdy?“ zajímalo Gisselle.

	„Ne, má milá, teď už ne.“

	„To je škoda,“ řekla a myslela to vážně, protože i na ní bylo vidět, jak je ohromena pompézností panského sídla.

	Obrovská dvoupatrová stavba měla v horním patře kolem dokola galerii s dórskými sloupy. Úplně nahoře byl zasklený belveder. Západní strana domu budila dost chmurný dojem – asi proto, že ji stínily obrovské vrby, jejichž těžké větve vrhaly dlouhé, hluboké stíny přes omítnuté cihlové stěny a střešní okna.

	Jakmile jsme zastavily, otevřely se přední dveře a ve vchodu se objevil vysoký štíhlý černoch se sněhobílými vlasy. Byl tak předkloněný, že mu hlava trčela dopředu, a vypadalo to, jako by šplhal do kopců, i když jen stál ve dveřích.

	„Tohle je Otis, sluha Clairborneových,“ řekla rychle paní Pennyová. „Slouží u nich už přes padesát let.“

	„Ale vypadá, jako by tu byl už sto let,“ poznamenala uštěpačně Gisselle.

	Vystoupily jsme a Buck se rychle ujal Gissellina křesla.

	Gisselle celá šťastná čekala, až přejde na druhou stranu, vyzdvihne ji z auta a něžně ji přenese do vozíku. Naštěstí k portálu vedlo jen pár schodů, takže to Buck lehce zvládl. Když ji pohodlně usadil do křesla před vchodem, vrátil se k našemu vozu.

	„Proč nejde dovnitř i Buck?“ zeptala se Gisselle.

	„Ale drahá,“ potřásla paní Pennyová s úsměvem hlavou, jako by Gisselle navrhla tu nejnemožnější věc. „Tohle dnešní pozvání platí jen pro nové dívky. Paní Clairborneová přijímá studentky v malých skupinkách celý měsíc.“

	„Stejně mi musíte prozradit, jak jste se s tímhle mladíkem seznámily,“ obrátila se Gisselle na mě, když jsem s ní projížděla vstupními dveřmi. Dělala jsem, že neslyším. Otis s úklonou pozdravil paní Pennyovou. Jakmile se naše průvodkyně octla uvnitř, okamžitě ztlumila hlas do šepotu, jako bychom vstoupily do chrámu nebo nějakého slavného muzea.

	„Ve všech místnostech je francouzský starožitný nábytek, a jak samy vidíte, všude jsou tmavě purpurové pohovky ve spirálových rámech z ořechového dřeva.“

	Mramorové podlahy se leskly jako sklo, tak byly navoskované. Vlastně se tady lesklo všechno od starožitných stolů a židlí po sochy i stěny. Jestli se tu vůbec někde vyskytla ta nejslabší vrstvička prachu, pak se skrývala pod kobercem, usoudila jsem. Ale postřehla jsem, že ať už se kdokoli staral o natahování pendlovek z hikorového dřeva přímo u vchodu, neplnil řádně svou povinnost. Ty hodiny totiž ukazovaly pět minut po druhé.

	Všechny prostorné a vzdušné místnosti v prvním patře vedly do hlavní chodby. Paní Pennyová nám vysvětlila, že kuchyň se nachází v zadní části domu. Asi uprostřed chodby nás ohromilo velkolepé točité schodiště s vyleštěným sloupkovým zábradlím a mramorovými schody. Nad námi visely nádherné lustry, které se blyštily jako kapky ledu. Ale přes všechny ty tapiserie, malby, přepychové závěsy a nábytek potažený sametem vyzařovalo z domu cosi chladného. Třebaže tady Clairborneové prožili už tolik let života, jejich obydlí postrádalo teplo a něco osobního, co rodina obvykle vtiskne svému domovu. Mně to tu připadalo jako ve studeném muzeu. I věci, které tvořily vnitřní vybavení, jako by tu byly jen bezúčelně nahromaděné, sbírané pouze pro svou hodnotu. Neposkvrněná čistota a vzhled všeho kolem nás mi vnukal pocit, že tohle všechno jsou zcela neužívané předměty, věci k předvádění, domov na ukázku veřejnosti, nikoli ten pravý domov, v němž lidé skutečně žili a milovali.

	Uvedli nás do obývacího pokoje vpravo. Stála tam sametová pohovka a kratší sedačka stejné barvy umístěná čelem k židli s vysokým opěradlem, potažená tmavomodrým sametem protkávaným zlatým vyšíváním – její ručně vyřezávaná spirálovitá opěradla a nohy byly z ořechového dřeva. Posazená na obrovském perském koberci vypadala jako trůn. Zbytek podlahy ze světlého, tvrdého dřeva nepokrýval žádný koberec. Mezi židlí, pohovkami a sedačkami stál ořechový stůl stejné barvy jako židle.

	Když jsme se s Abby usadily na pohovce a Gissellino kolečkové křeslo stálo vedle nás, měla jsem možnost rozhlédnout se po pokoji a všimnout si malebných tapet a zarámovaných olejomaleb nejrůznějších výjevů z cukrové plantáže. Na krbové římse stály netikající hodiny, jejichž ručičky taky ukazovaly pět minut po druhé. Nad krbem visel portrét distingovaně vyhlížejícího muže, jehož sklon hlavy i pohled napovídaly, že se jedná o osobnost z královské rodiny.

	Náhle jsme uslyšely výrazné ťukání hole o mramorovou podlahu v chodbě. Paní Pennyová, která zůstala stát u dveří, si na něco vzpomněla a honem k nám přispěchala.

	„Zapomněla jsem vás upozornit, děvčata. Až paní Clairborneová vstoupí, prosím vstaňte,“ řekla.

	„A jak to mám provést já?“ vyhrkla Gisselle.

	„Ach, drahá, vy jste samozřejmě omluvená,“ ujistila ji paní Pennyová.

	Než se Gisselle vzmohla na další námitku, všechny jsme pohlédly ke dveřím, kudy měla vstoupit paní Clairborneová. Abby a já jsme hned vstaly.

	Zůstala stát ve dveřích, jako by pózovala pro fotografa, a pak zvolna přecházela pohledem z jedné na druhou, začala od Abby a přese mě na Gisselle. Paní Clairborneová vypadala vyšší a silnější, než jak ji zachycovaly portréty po celé škole. Ani žádný její portrét nezaznamenal namodralý přeliv jejích šedivých vlasů, které mi teď připadaly řidší a kratší – svou délkou jí sahaly sotva do poloviny uší. Byla oblečená do tmavomodrých hedvábných šatů se širokým límcem, zapnutých až ke krku. Na stříbrném řetěze jí visely kapesní hodinky zasazené do stříbra, jejichž drobné ručičky rovněž ustrnuly na dvou hodinách pěti minutách.

	Zajímalo mě, jestli si Abby nebo Gisselle všimly toho neobvyklého úkazu, že se všechny hodiny v domě zastavily na stejném časovém údaji.

	Utkvěla jsem pohledem na velkých diamantových náušnicích ve tvaru slzy, které paní Clairborneové splývaly z ušních lalůčků. Rukávy jejích šatů měly krajkové nabírané manžety sahající až k dlaním. Levé zápěstí obepínal zlatý náramek posázený diamanty. Dlouhé, kostnaté prsty obou jejích rukou byly poseté prsteny z drahých kovů; některé byly zasazené do platiny, jiné do zlata nebo stříbra.

	I na portrétech bylo patrné, že paní Clairborneová má úzký obličej, který jako by nepasoval k jejímu statnému tělu. V osobním styku byla tahle disproporce ještě znatelnější. Jelikož jí z úzkého obličeje nápadně trčel dlouhý, štíhlý nos, vypadalo to, že tmavé oči jsou vpadlé ještě hlouběji, než ve skutečnosti byly. Měla široká a tenká ústa, tak tenká, že když pevně stiskla rty, vypadalo to, jako když se tužkou narýsuje čára téměř od ucha k uchu. Její pleť, která zřejmě v životě neviděla jakoukoli kosmetiku, měla barvu těsta posázeného hnědavými stařeckými skvrnami na tvářích a na čele.

	Napadlo mě, jakou představivost asi museli mít ti umělci, kteří zachytili její podobu na plátno.

	Vkročila do pokoje, opírajíc se o hůl. „Vítejte, dívky,“ řekla. „Posaďte se, prosím.“

	Abby a já jsme okamžitě uposlechly a paní Clairborneová kráčela přímo ke své židli; při každém kroku klepla holí o podlahu, jako by ji oťukávala. Pokývla na pozdrav paní Pennyové, sedící na druhé pohovce, pak se posadila, a než utkvěla delším pohledem na Gisselle a letmým na Abby a mně, zahákla hůl přes pravé opěradlo židle.

	„Ráda osobně poznávám všechny dívky z Greenwoodu,“ začala. „Naše škola má tu zvláštnost, že u nás, na rozdíl od většiny státních škol, nepovažujeme studentky za čísla uváděná ve statistikách. A proto bych teď byla ráda,“ pokračovala, „abyste se mi představily a něco mi o sobě pověděly. A pak vám povím já, proč už jsem se před dávným časem rozhodla zajistit, aby Greenwood pokračoval ve své činnosti, a doufám, že tomu tak bude i v příštích letech.“ Mluvila pevným, tvrdým hlasem, který chvílemi svou hloubkou připomínal hlas muže. „Pak se bude podávat čaj.“

	Teď konečně její výraz trochu změkl, nicméně mi připadal spíš jako grimasa než jako upřímný teplý úsměv.

	„Kdo by chtěl začít?“ zeptala se. Všechny jsme mlčely. Podívala se na mě. „Protože jste tak plaché, co kdybychom začaly dvojčaty, už jen proto, abychom rozeznaly, která je která.“

	„Já jsem ta zmrzačená,“ ozvala se s úsměškem Gisselle. V tu chvíli jako by z místnosti někdo neslyšitelně vysál veškerý kyslík, tak jsme všechny zatajily dech. Paní Clairborneová se k ní zvolna otočila.

	„Doufám, že pouze fyzicky,“ řekla.

	Gisselle se nahrnula krev do obličeje a překvapením jí poklesla brada. Když jsem pohlédla na paní Pennyovou, postřehla jsem na její tváři výraz zadostiučinění. Paní Clairborneová byla v jejích očích hrdinka, kterou nikdo nedokázal vyvést z míry. Představila jsem si dívky mnohem fikanější a chytřejší než Gisselle, jak se o to asi snažily, a jak nakonec dopadly – jako Gisselle právě teď, naprosto neschopná slov.

	„Já jsem Ruby Dumasová a tohle je má sestra Gisselle,“ rychle jsem se ujala slova, abych nějak přerušila rozpačité ticho. „Je nám sedmnáct a přicházíme z New Orleansu. Bydlíme ve čtvrti, jíž se říká Garden District. Náš otec má realitní kancelář.“

	Paní Clairborneová přimhouřila oči. Zvolna přikyvovala, ale prohlížela si mě tak pozorně, že jsem si připadala, jako když sedím na kupě bahna v močále a pomalu se do něj propadám.

	„Znám Garden District, je to nejkrásnější část města. Byly doby,“ poznamenala poněkud nostalgicky, „kdy jsem do New Orleansu jezdívala dost často.“ Povzdechla si a hned se otočila na Abby, která jí vylíčila, kde teď žije se svou rodinou, a že její otec je účetní.

	„Nemáte sourozence?“

	„Ne, madame.“

	„Dobrá.“ Znovu si zhluboka povzdechla. „Máte ve svých pokojích dostatečné pohodlí?“

	„Jsou moc malé,“ postěžovala si Gisselle.

	„Nezdají se vám útulné?“

	„To ne, jen jsou malé,“ trvala na svém Gisselle.

	„Možná se vám to zdá proto, že jste v tak nezáviděníhodné situaci. Paní Pennyová určitě udělá, co bude v jejích silách, abyste se po celou dobu, kterou strávíte v Greenwoodu, cítila co nejlépe,“ řekla paní Clairborneová s pohledem upřeným na paní Pennyovou, která horlivě přikyvovala.

	„Jsem si jistá, že zjistíte, jak krásný je Greenwood jako místo, kde můžete studovat. Vždycky říkám, že naše studentky sem přicházejí jako malá děvčátka a odcházejí jako mladé dámy, nejen s vysokým vzděláním, ale i morálně zocelené. Mám pocit,“ pokračovala zamyšleně, „jako by Greenwood byl jednou z posledních bašt morální síly, která kdysi z Jihu učinila opravdovou tvrz urozenosti a vznešenosti. Tady se naučíte poznávat pocit sounáležitosti k tradicím a k vašemu odkazu. Jinde, zejména na severovýchodě a na západě, narušují radikálové každý aspekt naší kultury, rozmělňují ji a to, co bylo kdysi hustou čistou smetanou, rozřeďují v odstředěné mléko.“

	Povzdechla si.

	„Teď je všude tolik nemorálnosti a nedostatek úcty ke všemu, co bylo v našem životě tak posvátné. A všechno je to způsobeno tím, že zapomínáme, kdo jsme, čím jsme a odkud jsme vyšli. Chápete to?“

	Nikdo z nás nepromluvil. Gisselle vypadala ohromeně. Pohlédla jsem na Abby, v jejích očích jsem zahlédla záblesk, který mi signalizoval, že ví, o čem je řeč.

	„Ale dost už s těmi hlubokými filozofickými úvahami,“ řekla paní Clairborneová a pokývla směrem ke dveřím, kde stály dvě služebné, čekající na povel přinést čaj, koláčky a pralinky. Teď se konverzace trochu rozproudila. Gisselle se po menším naléhání uvolila vyprávět historku o svém úrazu, přičemž neopomněla klást veškerou vinu na selhání brzd. Já jsem hovořila o své lásce k výtvarnému umění a malířství, a paní Clairborneová mi nabídla, abych si prohlédla některé obrazy na chodbách. Nejvíc se o sobě zdráhala hovořit Abby – všimla jsem si, že to paní Clairborneová zpozorovala, ale k ničemu ji nenutila.

	Asi uprostřed svačiny jsem se omluvila, že musím jít na toaletu. Otis mi ukázal cestu k té nejbližší, jež se nacházela v západním křídle domu. Když jsem vycházela, zaslechla jsem z pokoje v zadní části chodby hru na piano. Byla tak kouzelná, že mě to k těm dveřím přitahovalo, a tak jsem pootevřenými dveřmi nahlédla do krásného obývacího pokoje, za nímž byla veranda s výhledem do zahrad. A napravo od dveří verandy stálo nádherné piano ze zdviženou deskou, takže jsem zpočátku nezahlédla moc z toho mladého muže, který hrál. Vklouzla jsem dovnitř, posunula se trochu vpravo a naslouchala.

	Na židli u piana seděl štíhlý mladík v bílé bavlněné košili a tmavomodrých kalhotech – měl tmavohnědé vlasy, jejichž jemné a uvolněné pramínky mu rámovaly obličej a přepadávaly přes čelo a oči. Ale zdálo se, že mu to nevadí – nebo si toho ani nevšímal. Byl tak ponořen do své hudby, prsty mu pluly po klávesách, jako by jeho ruce byly nezávislé, samostatné bytosti a on byl zároveň pozorovatelem a posluchačem.

	Náhle přestal hrát a prudce se otočil směrem ke mně. Jeho oči se však upřely na mou pravou stranu, jako by se nedíval na mě, ale na někoho za mnou. Musela jsem se otočit, abych se přesvědčila, zda mě někdo nesledoval.

	„Kdo je tam?“ zeptal se, a v tu chvíli jsem si uvědomila, že je slepý.

	„Promiňte, nechtěla jsem vás vyrušit.“

	„Kdo je tam?“ opakoval.

	„Jmenuji se Ruby. Jsem tady na čaji u paní Clairborneové.“

	„Aha, jedna z těch zajíčků,“ ústa se mu zkřivila do opovržlivého úsměvu. Jinak měl silné, smyslné rty, perfektně tvarovaný nos a hladké čelo, které se nesvraštilo, ani když se zamračil.

	„Já nejsem žádný zajíček,“ odsekla jsem. „Jmenuji se Ruby Dumasová a jsem nová studentka.“

	Zasmál se, objal si rukama štíhlé tělo a znovu si sedl. „Chápu, jste individualistka.“

	„Máte pravdu.“

	„Nu, má babička a sestřenka Margaret, kterou znáte jako paní Ironwoodovou, se už postarají, abyste co nejdřív přišla o ducha nezávislosti a stala se řádnou dcerou Jihu, šlápla pouze tam, kam máte šlápnout, řekla jen to, co se od vás očekává, a abyste se vyjádřila tak, jak se to sluší a patří… a…“ dodal se smíchem, „přemýšlela pouze v jejích intencích.“

	„Nikdo mi nebude přikazovat, co mám říkat a jak mám myslet,“ namítla jsem vzdorovitě. Tentokrát se nezasmál, nicméně ještě chvíli mu hrál úsměv na rtech. Pak zvážněl.

	„Poznám, že se ve vašem hlase ozývá zvláštní zvuk, máte jiný akcent. Odkud jste?“

	„Z New Orleansu,“ řekla jsem, ale jen zavrtěl hlavou.

	„Ne, ještě předtím. No tak, já slyším všechno jasněji a diferencovaněji. Ty souhlásky… Moment, musím chvíli přemýšlet… Vy jste ze zátoky, mám pravdu?“

	Jen jsem zapolykala údivem nad jeho dokonalým sluchem.

	Zvedl ruku.

	„Počkejte… Jsem odborník na regionální intonace…“

	„Pocházím z oblasti zvané Houma,“ přiznala jsem.

	Přikývl. „Cajunská dívka. Jestlipak moje babička zná váš skutečný původ?“

	„Asi ano. Paní Ironwoodová to ví.“

	„A schválila vaše přijetí?“ Jeho hlas vyjadřoval nelíčený údiv.

	„Ano. Proč by neměla?“

	„Tohle je škola jen pro lidi s čistou krví. Obvykle, nejste-li kreolka, patřící do některé z nejlepších kreolských rodin…“

	„Ale to já jsem,“ oponovala jsem.

	„Vážně? Zajímavé. Tedy Ruby Dumasová, říkáte?“

	„Ano. A kdo jste vy?“

	Zaváhal s odpovědí.

	„Krásně hrajete,“ řekla jsem spěšně.

	„Děkuji, ale já nehraji. Já pláču, já křičím, já se směji prostřednictvím svých prstů. Hudba se stává mými slovy, noty mými písmeny.“ Potřásl hlavou. „To by ale pochopil pouze hudebník, básník nebo malíř.“

	„Já to chápu. Jsem malířka,“ řekla jsem.

	„Vážně?“

	„Ano. Jedna galerie ve Francouzské čtvrti už dokonce prodala pár mých obrázků,“ dodala jsem trochu vychloubačně. Tohle jsem neměla ve zvyku, ale něco v pohrdavém a skeptickém chování tohoto mladého muže jako by mě popíchlo, napřímilo a podnítilo mou hrdost. Třeba nemám v očích paní Clairborneové a jejího vnuka dost modrou krev, ale jsem vnučka Catherine Landryové, uvědomila jsem si.

	„Opravdu?“ Jeho úsměv odhalil řadu zářivých zubů téměř tak bílých jako klávesy jeho piana. „Co malujete?“

	„Většina mých obrazů zachycuje výjevy z doby, kdy jsem žila v zátoce.“

	Pokývl hlavou se značně zamyšleným výrazem.

	„Měla byste namalovat jezero za soumraku,“ řekl měkce. „Bývalo to mé oblíbené místo… když zacházející slunce mění barvy hyacintů od levandulové po sytě purpurovou.“ Hovořil o barvách, jako by to byli dávno ztracení, mrtví přátelé.

	„Vy nejste od narození slepý, viďte?“

	„Ne,“ řekl smutně. Za okamžik se znovu otočil k pianu.

	„Měla byste se radši vrátit na tu babiččinu svačinu, než vás začnou postrádat.“

	„Neřekl jste mi, jak se jmenujete,“ upozornila jsem ho.

	„Louis,“ odpověděl a okamžitě začal znovu hrát, ale teď se značně tvrdším a zlostnějším úhozem.

	Chvíli jsem ho pozorovala a pak jsem se vrátila k paní Clairborneové prodchnutá melancholickým pocitem. Abby si toho okamžitě všimla, ale než se mě na to mohla zeptat, hostitelka oznámila, že naše návštěva končí.

	„Jsem šťastná, že jste za mnou přišly,“ prohlásila a hned vstala. Opřená o hůl pokračovala: „Je mi líto, že už musíte jít, ale vím, že vy, mladé dívky, máte spoustu práce. Určitě vás znovu požádám, abyste mě přišly navštívit. Zatím se pilně věnujte studiu a chovejte se, jak se sluší na dokonalé greenwoodské dívky.“ Vycházela z pokoje a ťukání její hole se znovu ozývalo na mramorové podlaze; na řetízku kolem krku se jí pohupovaly hodinky, které se dávno zastavily, a teď jen, třeba maličké, připomínaly těžké břímě, jež jí bylo souzeno nést do konce života.

	„Pojďme, děvčata,“ ozvala se paní Pennyová. Vypadala velice potěšeně. „Bylo to pěkné odpoledne, viďte?“

	„Z toho vzrušení jsem div nedostala infarkt,“ řekl Gisselle, ale pohlédla na mě podezíravě, zřejmě zvědavá, kde jsem byla, a proč se mi tak změnila nálada. Vyvezla jsem ji ven a Buck okamžitě přispěchal, aby jí pomohl přes portál. Znovu ji opatrně vyzvedl z vozíku, jenomže ona se teď úmyslně postarala o to, aby se rty dotkla jeho tváří. Rychle se ohlédl po mně a po Abby, a zejména po paní Pennyové, jestli jsme si všimly, co Gisselle udělala. Obě jsme předstíraly, že jsme nic neviděly, a paní Pennyová byla duchem úplně jinde, než aby něco postřehla. Ulevilo se mu.

	Hned jak jsme se uvelebily ve voze, se mě Abby zeptala, kde jsem se tak dlouho zdržela.

	„Setkala jsem se s velice zajímavým, ale hrozně smutným mladým mužem,“ odpověděla jsem.

	Paní Pennyová se zhrozila. „Snad jste se nedostala do západního křídla domu?“

	„Ano, proč?“

	„Tam nesmějí děvčata nikdy vstoupit. Panebože, jestli se to dozví paní Clairborneová! Zapomněla jsem vás upozornit, že se nesmíte takhle volně někam vzdalovat.“

	„Proč nesmíme do západního křídla?“ zajímalo Abby.

	„To je ta nejsoukromější část domu, kde vlastně bydlí paní Clairborneová se svým vnukem,“ odpověděla paní Pennyová.

	„S vnukem?“ Gisselle na mě tázavě pohlédla. „Toho jsi tam potkala?“

	„Ano.“

	„Kolik mu je let? Jak vypadá? Jak se jmenuje?“ chrlila na mě otázku za otázkou. „Proč ho paní Clairborneová taky nepozvala na čaj? Mohlo to být aspoň zajímavější, pokud ovšem není tak ošklivý jako ona.“

	„Řekl mi, že se jmenuje Louis. Je slepý, ale nebylo tomu tak vždycky. Co se mu stalo, paní Pennyová?“

	„Ach bože,“ zanaříkala místo odpovědi, „ach bože, bože!“

	„Přestaňte vzdychat a radši nám povězte, co se stalo,“ okřikla ji Gisselle.

	„Oslepl po smrti svých rodičů,“ vyhrkla. „Není jen slepý, navíc ještě trpí melancholií. Obvykle s nikým nemluví. V tomhle stavu je od chvíle, kdy jeho rodiče zemřeli. Tehdy mu bylo teprve čtrnáct. Strašná tragédie.“

	„Dcera paní Clairborneové byla Louisova matka?“ zeptala se Gisselle.

	„Ano,“ chvatně odpověděla paní Pennyová.

	„Co je to ta melancholie?“ pokračovala Gisselle v otázkách.

	Paní Pennyová neodpovídala.

	„Je to nemoc, či co?“

	„Jedná se o hlubokou duševní depresi, smutek, který zasáhne, celé tělo. Lidé prakticky uschnou žalem,“ ozvala se tiše Abby.

	Gisselle na ni nevěřícně zírala. „Chceš říct… zemřou na to, že jim pukne srdce?“

	„Ano.“

	„To je ale hloupé. Vychází ten mládenec někdy ven?“ zeptala se Gisselle paní Pennyové.

	„Už to není chlapec, drahá. Je mu teď kolem třicítky. Ale abych odpověděla na vaši otázku – ne, téměř nevychází. Paní Clairborneová se stará o jeho potřeby a trvá na tom, aby nebyl vyrušován. Ale prosím, prosím,“ žadonila, „nemluvme už o tom. Paní Clairborneová by si to nepřála.“

	„Třeba je tak smutný kvůli ní,“ nadhodila Gisselle. „Když s ní musí žít.“

	Paní Pennyová se zděsila.

	„Přestaň, Gisselle,“ okřikla jsem ji. „Nedráždi ji.“

	„Já ji nedráždím,“ oponovala, ale v koutcích jejích úst jsem zahlédla nepatrný úsměv. „Řekl ti, jak jeho rodiče zemřeli?“ zeptala se mě dychtivě.

	„Ne. Nevěděla jsem, že zemřeli. Nemluvili jsme spolu moc dlouho.“

	Gisselle se znovu obrátila na paní Pennyovou a dožadovala se odpovědi. „Nemůžete nám říct, jak zemřeli?“

	„Tohle není vhodné téma rozhovoru,“ vybuchla paní Pennyová s tvrdým výrazem v obličeji. Poprvé jsem ji zažila takhle neústupnou. Bylo jasné, že se od ní odpovědi na tuhle otázku nedočkáme.

	„Poslyšte, proč jste tedy něco nakousla a pak nedopověděla?“ vyčítala jí Gisselle. „Není fér něco začít a nedokončit.“

	„Nic jsem nezačala. To vy jste se vyptávaly, proč je slepý. Panebože, poprvé se stalo, že se jedna z mých dívek potulovala v západním křídle.“

	„Nezdálo se, že by mu to nějak vadilo, paní Pennyová,“ řekla jsem.

	„To je pozoruhodné,“ zakroutila hlavou, „nikdy předtím s žádnou z greenwoodských dívek nemluvil.“

	„Hraje nádherně na piano.“

	„Prosím vás, jen o něm v žádném případě nekleveťte s ostatními děvčaty. Prosím,“ dodala.

	„Já neklevetím, paní Pennyová. A rozhodně bych neudělala nic, co by vám způsobilo nepříjemnosti.“

	„Dobrá. Už o tom nemluvme. Chutnaly vám ty maličké koláčky?“

	„Zatraceně,“ vzpomněla si Gisselle, „zapomněla jsem si jich pár vzít pro našeho tlouštíka Kate.“ Chviličku na mě utkvěla pohledem, pak se podívala na Abby a kývla hlavou. „Chci s vámi oběma mluvit, hned jak budeme samy,“ přikazovala. Pak celou cestu na internát měla oči jen pro Bucka.

	Sotva nás paní Pennyová opustila, Gisselle se prudce otočila ve svém křesle a naléhala, abychom jí prozradily, jak jsme se seznámily s Buckem. Vylíčila jsem jí naši procházku k úschovně loděk oné první noci.

	„On tam bydlí?“

	„Zřejmě.“

	„A to je všechno? To jste ho viděly jen jednou?“ zeptala se, očividně zklamaná.

	„Jednou jsme ho viděly při sečení trávníku,“ dodala jsem. Chvíli přemýšlela.

	„Je roztomilý, ale je tady jen zaměstnancem. Přesto,“ prohodila zamyšleně, „znamená jediné zdejší rozptýlení.“

	„Gisselle, drž se od něho co nejdál, ať mu nezpůsobíš nepříjemnosti.“

	„Jistě, drahá sestřičko. Ale teď nám pěkně povíš všechno o tom slepém vnukovi, hlavně co se mezi vámi dvěma skutečně odehrálo, nebo půjdu a sama něco děvčatům napovídám a dostanu paní Pennyovou do maléru,“ vyhrožovala.

	S povzdechem jsem zakroutila hlavou.

	„Jsi nemožná, Gisselle. Pověděla jsem ti všechno. Zaslechla jsem hudbu, nahlédla do místnosti a pár minut jsem s ním hovořila. Nic víc nebylo.“

	„Řekl ti, jak zemřeli jeho rodiče?“

	„Ne.“

	„A co ty myslíš, že se stalo?“ naléhala.

	„Nevím, ale asi to muselo být něco strašlivého.“

	Abby souhlasně přikývla.

	„No,“ Gisselle roztáhla ústa k úsměvu od ucha k uchu, „aspoň máme před sebou naději něco zjistit, a hlavně tím budeme držet v šachu paní Pennyovou, kdyby nám vyhrožovala nějakými tresty.“

	„Přestaň, Gisselle. A ne abys cokoli podnikala s těmi svými fanynkami,“ napomenula jsem ji, ale stejně tak bych mohla mluvit do dubu. V okamžiku, kdy jsme se setkaly s ostatními dívkami, byla Gisselle připravená všechno vylíčit, od Bucka po vnuka paní Clairborneové.

	Když jsme se potom s Abby v našem pokoji převlékly ze svátečních šatů do džín a triček, vyprávěla jsem jí o Louisovi. Ležely jsme vedle sebe na břiše na mé posteli.

	„Nemá valné mínění o děvčatech z Greenwoodu,“ řekla jsem. „Myslí si, že paní Ironwoodová s jeho babičkou nás chtějí změnit v loutky.“

	„Není asi daleko od pravdy. Slyšela jsi přece kázání paní Clairborneové o tradicích, které musíme dodržovat, a jak se máme chovat.“

	„Všimla sis, že v tom domě nešly žádné hodiny, dokonce ani ty hodinky, co měla na krku?“

	„Ne,“ podivila se Abby. „Vážně?“

	„Všechny zůstaly stát na stejné hodině a minutě: na dvou hodinách pěti minutách.“

	„To je zvláštní.“

	„Chtěla jsem se na to zeptat paní Pennyové, ale když se tak rozčilila kvůli mé výpravě do západního křídla a setkání s Louisem, rozhodla jsem se nepřidávat další pepř do gumba.“

	Abby se zasmála.

	„Co je?“

	„Ani si to neuvědomuješ, ale každou chvíli se k tobě přikrade něco z tvé cajunské minulosti,“ řekla.

	„Já vím. I Louis rozpoznal můj akcent a uhádl, že jsem ze zátoky. Překvapilo ho, že mě vůbec přijali, když nemám čistě modrou krev.“

	„Co myslíš, že by se stalo, kdyby zjistili skutečnou pravdu o mé minulosti?“ zeptala se Abby.

	„A jaká je ta skutečná pravda?“ ozval se za námi Gissellin hlas. Obě jsme se bleskově obrátily a vytřeštěně pohlédly ke dveřím. Byly jsme tak zabrané do rozhovoru, že jsme ani nezaslechly, že otvírá dveře – nebo je možná za ni tichounce otevřel někdo jiný, aby nás mohla potají špehovat. Vjela do místnosti a já jsem se vzpřímila na posteli.

	„Tak co, děvčata, povídaly jste si od srdce k srdci?“ škádlila nás.

	„Než někam vejdeš, máš zaklepat, Gisselle. Ty taky určitě vyžaduješ své soukromí.“

	„Myslela jsem, že mě přivítáte. Náhodou jsem se totiž dozvěděla o osudu toho ubohého Louise,“ po tváři se jí rozlil úsměv cheshirské kočky. Vlastně mi hrozně připomínala jeden druh ondatry, kterou dědeček Jack kdysi chytil do pasti.

	„Jak se ti to podařilo?“

	„Věděla to Jacki. Jak se zdá, není to tak velké tajemství, jaké z toho dělá paní Pennyová. Paní Clairborneová skrývá rodinnou ostudu,“ vyhrkla škodolibě.

	„Jakou ostudu?“ zajímalo Abby.

	„Ale nejdřív chci slyšet tvoje tajemství.“

	„Tajemství?“

	„To, co nechceš, aby o tobě zjistila paní Ironwoodová. Tak honem, povídej, zaslechla jsem, cos říkala.“

	„Nic to není,“ řekla Abby, ale celá zrudla.

	„Když to nic není, tak to pověz. Povídej, nebo… něco provedu!“

	„Gisselle!“

	„Poslyšte, tohle je férový obchod. Já vám prozradím, co jsem se dozvěděla, ale vy mi musíte na oplátku říct, o čem jste spolu mluvily. Vím, že svěřuješ svá tajemství jí, a ne své vlastní sestře. Zřejmě jsi jí vybrebtala všecko i o nás, co?“

	„Ne, nic takového jsem neudělala.“ Pohlédla jsem na Abbin posmutnělý obličej, bylo jí těžko za sebe i za mě. „Tak dobrá, povíme ti to,“ svolila jsem. Abby na mě vytřeštěně vykulila oči. „Gisselle umí zachovat tajemství, viď, Gisselle?“

	„Samozřejmě. Znám víc tajemství, než vy dvě budete kdy znát, hlavně o lidech z naší bývalé školy, dokonce i o Beauovi,“ dodala šťastně.

	Po krátkém přemýšlení jsem vyžblebtla něco, o čem jsem věděla, že se na to Gisselle chytí.

	„Abby jednou vyhodili za to, že ji v jedné z předchozích škol přistihli s nějakým klukem v suterénu,“ řekla jsem. Abbino překvapení perfektně zabralo, takže to vypadalo, jako bych ji tímhle prohlášením zradila. Gisselle chvíli pochybovačně přebíhala pohledem ode mne k ní, a pak se rozesmála.

	„No to je věc,“ ušklíbla se. „Pokud,“ dodala, „jsi nebyla nahá, když vás chytili. Tak co, bylas?“

	Abby na mě vrhla letmý pohled a pak zavrtěla hlavou. „Ne, úplně ne.“

	„Úplně ne! Jak tedy? Sundala sis blůzu?“

	Abby přikývla.

	„Podprsenku?“ Abby znovu přitakala.

	Na Gisselle to zřejmě zapůsobilo.

	„Co ještě?“

	„To je všechno,“ řekla spěšně Abby.

	„No no, tak naše hodňoučká slečinka není tak čistá, jak se zdálo.“

	„Gisselle, pamatuj, co jsi slíbila.“

	„Prosím tě, koho by tohle zajímalo?“ opáčila. Na chvíli se zamyslela a pak se usmála. „Teď asi čekáte, že vám povím, proč je Louis slepý, a co se stalo s jeho rodiči.“

	„Slíbilas nám to,“ odpověděla jsem.

	Chvilku vychutnávala nadvládu nad námi. „Možná později, až na to budu mít náladu,“ řekla. Otočila své křeslo a vyjela z místnosti.

	„Gisselle!“ vykřikla Abby.

	„Nech ji, Abby,“ uklidňovala jsem ji. „Jen nás bude ještě víc dráždit.“

	Přesto mi nepřestávalo vrtat hlavou, co asi učinilo z toho hezkého mladého muže slepce a melancholickou duši, která odhaluje své pocity a myšlenky pouze prostřednictvím svých prstů na klávesách piana.
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	Přestože mi mou napjatou zvědavost v očích mohlo závidět tucet koček, neposkytla jsem Gisselle satisfakci tím, že budu škemrat, aby nám pověděla, co zjistila. V žádném případě jsem nezašla ani za Jacki. Ale jak se ukázalo, na Gissellin fan klub jsem se ani nemusela obracet.

	Hned příští ráno po snídani mě zavolaly k telefonu, že si se mnou přeje mluvit učitelka výtvarné výchovy, slečna Stevensová.

	„Chci si vyjít malovat někam ven a vzpomněla jsem si na vás,“ řekla. „Znám jedno pěkné místo za dálnicí, kde je báječný výhled na řeku. Nechtěla byste jít se mnou?“

	„Ano, moc ráda.“

	„Prima. Je sice trochu zataženo, ale meteorologové tvrdí, že se brzy vyjasní a teplota vystoupí až o deset stupňů. Mám na sobě jen džíny a tričko,“ řekla.

	„Já taky.“

	„Pak jste tedy připravená. Za deset minut vás přijedu vyzvednout. O věci se nestarejte, všechno, co budeme potřebovat, mám ve voze.“

	„Děkuji vám.“

	Představa kreslení a malování přírodních scén mě natolik nadchla, že jsem v chodbě rozčilením téměř porazila Vicki. Měla náruč plnou knih, které si právě nesla z knihovny.

	„Kam se tak řítíš?“ vyjekla.

	„Malovat… se svou učitelkou, promiň.“

	Vlétla jsem do našeho pokoje a honem jsem svou novinu vychrlila na Abby, která si, stočená do klubíčka na posteli, pročítala úkol ze společenských věd.

	„To je skvělé,“ zareagovala. Zula jsem si mokasíny a navlékla tenisky. „Vidíš, ani jsem si ještě nevšimla toho řetízku kolem tvého kotníku,“ poznamenala Abby. „Co to na něm máš?“

	„Stříbrný desetník,“ odpověděla jsem a vylíčila jí, proč mi ho Nina darovala. „Asi se ti to bude zdát hloupé, ale…“

	„Ne,“ zvážněla, „vůbec ne. Můj otec tajně provádí různé šamanské rituály. Nezapomínej, že má babička byla Haiťanka. I já znám některá kouzla a…“ vstala, přistoupila ke skříni a něco tam hledala. „Mám tohle.“ Vytáhla z kufru kus šatstva a rozvinula ho přede mnou. Byla to tmavomodrá sukně. Zpočátku mi nepřipadala ničím pozoruhodná, ale když pak vzala látku mezi prsty a zvedla ji, zahlédla jsem maličkou kapsičku utkanou z koňských žíní, propíchnutou dvěma propletenými kořeny všitými do lemu sukně.

	„Co je to?“ zeptala jsem se.

	„Má to odhánět zlo. Šetřím si to pro zvláštní příležitost. Sukni oblékám v případě, když cítím, že bych se mohla octnout v nebezpečí,“ vysvětlila mi.

	„Nic takového jsem nikdy neviděla, a to jsem si myslela, že mě Nina zasvětila snad do všech svých tajemných čarodějnických kouzel.“

	„Ale ne,“ usmála se Abby. „Vědma vždycky dokáže přijít na něco nového.“ Zasmála se. „Schovávala jsem to před tebou, protože jsem nechtěla, aby sis o mně myslela, že jsem nějaká divná. Ale ejhle!, ty sama nosíš na kotníku stříbrňák jako talisman pro štěstí.“ Se smíchem jsme se objaly právě ve chvíli, kdy Samantha, Jacki a Kate vezly Gisselle kolem našich dveří.

	„Podívejte se na ně!“ vykřikla má sestra a ukázala na nás prstem. „Takhle to dopadá, když nejsou ve škole chlapci.“

	Jejich smích nám vehnal do tváří krev.

	„Tvá sestra,“ vybuchla Abby. „Asi do ní co nejdřív strčím a srazím ji i s tím jejím vozíkem dolů z útesu.“

	„To se budeš muset postavit do fronty,“ opáčila jsem a obě jsme se znovu rozesmály. Pak jsem vyběhla, abych počkala na slečnu Stevensovou.

	Objevila se o pár minut později v hnědém džípu se staženou střechou a já jsem rychle naskočila.

	„Jsem moc ráda, že jste mohla přijít,“ řekla.

	„A já jsem ráda, že jste mě pozvala.“

	Měla vlasy upravené do koňského ohonu a rukávy trička vykasané k loktům. Tričko bylo značně seprané a některé skvrny od nejrůznějších barev vůbec nepustily. V odřených džínách a teniskách vypadala sotva o rok dva starší než já.

	„Jak se vám líbí pobyt v domě Louelly Clairborneové? Paní Pennyová je roztomilá, viďte?“

	„Ano. A je pořád veselá.“ Na chvilku jsem se odmlčela.

	„Prohodily jsme si spolubydlící.“

	„Vážně?“

	„Předtím jsem bydlela se svou sestrou Gisselle.“

	„Nesnášíte se?“ zeptala se a pak se usmála. „Jestli si myslíte, že kladu příliš osobní otázky…“

	„Vůbec ne,“ ujistila jsem ji. A myslela jsem to vážně. Vzpomněla jsem si, jak mi babička Catherine říkávala, že počáteční dojem, jaký si o lidech udělám, se obvykle ukáže jako nejsprávnější, protože v první chvíli nejprve zareaguje srdce. Se slečnou Stevensovou jsem se od prvního momentu cítila uvolněně. Věděla jsem, že jí mohu důvěřovat, když už pro nic jiného, tak pro naši společnou lásku k umění.

	„Ne, máte pravdu, nevycházíme spolu dobře,“ připustila jsem. „A ne proto, že to nechci, anebo že bych se o to nesnažila. Třeba by to bylo jiné, kdybychom byly vychovávány společně.“

	„Kdyby co?“ nechápala slečna Stevensová.

	„Známe se spolu teprve něco přes rok,“ začala jsem a pak jsem jí vylíčila celý svůj příběh. Hovořila jsem až do okamžiku, než jsme dorazily k místu, odkud byl krásný pohled na řeku. Celou dobu nepromluvila ani slůvko, jen pozorně naslouchala.

	„A tak jsem svolila přijet s Gisselle do Greenwoodu,“ skončila jsem.

	„Pozoruhodné,“ poznamenala. „A to jsem si vždycky myslela, že mám velice složitý život, když mě vychovávaly jeptišky v sirotčinci svaté Panny Marie v Biloxi.“

	„Vážně? Co se stalo vašim rodičům?“

	„To jsem se nikdy vlastně nedozvěděla. Jeptišky mi řekly jen to, že krátce po mém narození mě jim má matka předala. Snažila jsem se o sobě zjistit něco víc, ale všechny přísně zachovávaly svěřené tajemství.“

	Pomohla jsem jí postavit malířské stojany, připravit papíry a kreslířské potřeby. Obloha se začala přesně podle předpovědi počasí vyjasňovat, husté vrstvy mraků se začaly trhat, aby udělaly místo blankytně modré obloze za sebou. Tady u řeky to dost foukalo. Za námi se ohýbaly těžké větve rudého dubu a stromů hikory a vyháněly hejno cvrlikajících vrabců na opačnou stranu řeky a odtamtud do klidnějších oblastí vysokých topolů.

	Ropný tanker a nákladní loď prudce brázdily řeku a v dálce si výletní parník s vesele se bavícími turisty líně razil cestu k St. Francisville.

	„Myslíte, že někdy zjistíte pravdu o svých rodičích?“ zeptala jsem se.

	„Nevím, už jsem se smířila s myšlenkou, že se to nikdy nedozvím.“ Usmála se. „Ale to nic. Mám velikou rodinu – všechny ostatní sirotky, které znám, a některé z jeptišek.“ Rozhlédla se. „Je to tady hezké, viďte?“

	„Ano.“

	„Co vás upoutalo?“

	Pozorně jsem sledovala řeku, lodě i břeh. Dole po proudu řeky vypouštěly vysoké komíny rafinerie spirálovitě kouř, který okamžitě odnesl vítr až k mrakům. Můj zájem teď však spíš upoutal párek hnědých pelikánů, pohupujících se na říčních vlnách. Řekla jsem jí to. Zasmála se.

	„Jste jako já. Taky musíte mít na každém obrázku nějaké zvíře. Tak začněme. Pohrajme si s perspektivou a uvidíme, jestli dokážeme zachytit atmosféru pohybu na vodě.“

	Pustily jsme se do kreslení, ale ani při práci jsme nezmlkly. „Jak dopadla svačina u paní Clairborneové?“ vyptávala se. Všechno jsem jí vylíčila, i jak na mě zapůsobil dům. Pak jsem jí pověděla o Louisovi.

	„Vy jste s ním skutečně mluvila?“ zeptala se a přestala pracovat.

	„Ano.“

	„Hodně jsem slyšela o paní Clairborneové a jejím vnukovi od ostatních učitelů, ale někteří vyučující jsou tady už spoustu let a nikdy ho neviděli. Jak vypadá?“

	Popsala jsem ho a řekla, jak nádherně hraje na piano. „Když jsem mu pověděla, že jsem malířka, poradil mi, abych šla při setmění k jezeru a snažila se zachytit podvečerní scenerii. Není slepý od narození, a tak si to živě pamatuje,“ řekla jsem jí.

	„Ano. Je to tragická historie.“

	„Neznám ji.“

	„Vážně ne? Chápu. Je to jedna z těch událostí, o níž se nemluví, jedno z těch tajemství, které všichni znají, a všichni předstírají, že tomu tak není,“ povzdechla si. „Kolegové, kteří tu zažili staré časy, mi při nejedné příležitosti vštěpovali, abych nikdy nepomlouvala rodinu Clairborneových.“

	Přikývla jsem.

	„Ale vám to povím,“ usmála se. „I když to vypadá jako klep. Obě jsme umělkyně, sympatizující umělkyně, a těm se malá indiskrece promíjí.“ Při pohledu na řeku na okamžik zvážněla. Pak začala. „Dcera paní Clairborneové, Louisova matka, měla prý poměr s jedním mladým mužem.“ Odmlčela se a pohlédla na mě. „Mnohem mladším mužem. Nakonec na to přišel její manžel a tak ho to citově zranilo a rozhořčilo, že spáchal něco, o čem se pak mluvilo jako o vraždě a sebevraždě. Uškrtil svou ženu jako Othello – použil ještě i polštář z jejich ložnice, a pak se sám střelil do hlavy. Stalo se, že chudák Louis to všechno viděl; příšerné trauma způsobilo, že upadl do kómatu, z něhož se sice později probral, ale oslepl.

	Podle toho, co jsem se doslechla, rodina se snažila tohle všechno všemožně ututlat, ale časem to přece jen proniklo na veřejnost. Paní Clairborneová dodnes odmítá akceptovat skutečná fakta – stále věří, že její dcera zemřela na selhání srdce a její zeť, který neunesl smutek z její smrti, si sám sáhl na život.“ Znovu se odmlčela a pohlédla na mě široce rozevřenýma očima.

	„Jako noví členové učitelského sboru jsme byli všichni pozváni na čaj do domu Clairborneových, abychom se lépe poznali. Když jste tam byly vy, všimly jste si něčeho neobvyklého na tamějších hodinách?“

	„Jistě. Všechny se zastavily na pěti minutách po druhé.“

	„A to je právě chvíle, kdy měla zemřít dcera paní Clairborneové. Když jsem se na to ptala jedné starší učitelky, řekla mi, že paní Clairborneová považuje tuhle chvíli za konec svého života, což se teď symbolicky projevuje i na hodinách v jejím domě. Je to skutečně velice smutný příběh.“

	„Takže Louisův zrak není fyzicky poškozený?“

	„Z toho, co jsem se doslechla, tak ne. Louis vychází jen zřídka z tmavé části domu. Celá léta ho tam vychovávali a učili.

	Pokud vím, lidé, s nimiž kdy promluvil, by se dali spočítat na prstech. Vám se povedl zázrak,“ řekla s teplým úsměvem. „Ale i když vás znám teprve krátkou dobu, není pro mě těžké pochopit, proč někdo, kdo jinak odmítá s někým komunikovat, u vás udělal výjimku.“

	„Děkuji vám,“ řekla jsem zrudlá rozpaky.

	„Všichni máme potíže se vzájemným dorozuměním. Aspoň já ano. Radši se přátelím prostřednictvím svého umění. A hlavně jsem ostýchavá vůči mužům,“ svěřovala se. „Je to asi důsledek mé výchovy.“ Zasmála se. „Proto se v Greenwoodu cítím tak dobře, vždycky jsem chtěla učit na dívčí škole.“

	Znovu se na mě usmála.

	„Tak, teď jsme si vzájemně svěřily svá tajemství, jak se to patří u sester v umění. Vlastně,“ pokračovala, „jsem vždycky toužila po sestře, po někom, komu bych se mohla svěřovat, a kdo by se svěřoval mně. Vaše sestra neví, co ztrácí, když s vámi jedná tak, jak jedná. Závidím jí.“

	„Gisselle by nikdy nevěřila, že jí někdo může závidět. Závist ani nechce, touží po litování.“

	„Chudák malá. Těžký hendikep po tak aktivním životě musí být pro ni značným utrpením. Asi jí to budete muset nějak vynahradit. Ale kdybyste někdy v čemkoli potřebovala pomoc…“

	„Děkuji, slečno Stevensová.“

	„Ruby, prosím, mimo třídu mi říkejte Rachel. Opravdu bych si přála, aby se mezi námi rozvinul přátelštější vztah než mezi učitelkou a studentkou. Souhlasíte?“

	„Souhlasím,“ řekla jsem překvapeně, ale potěšilo mě to.

	„Ach, stále jen mluvíme, a skoro nic jsme neudělaly. Dejme se do toho. Teď ústa na zámek a prsty do práce,“ zavelela. Její měkký, šťastný smích upoutal pozornost pelikánů, kteří k nám vzhlédli s dost otráveným výrazem – aspoň tak mi to připadalo. Vyrušily jsme je zřejmě při chytání ryb, když si sháněli potravu.

	„Zvířata poznají, jestli o ně máš opravdový zájem a vážíš si jich,“ řekla mi jednou babička Catherine. „Špatní lidé to nepoznají.“

	Pracovaly jsme necelé tři hodiny, načež slečna Stevensová navrhla, že půjdeme na oběd. Vzala mě do malé restaurace hned za městem. Už před vchodem jsme ucítily lákavé vůně vařených raků, pečených garnátů, smažených ústřic, nakrájených rajčat a cibule, jimiž se plní sendviče. Měly jsme se báječně, hovořily jsme o věcech, které máme rády, i které se nám nelíbí, probraly jsme různé styly a módu, debatovaly o knihách i o jídle. Měla jsem skutečně pocit, že jsem se svou starší sestrou.

	Pozdě odpoledne mě přivezla zpátky na internát. Mé výkresy si nechala u sebe a slíbila, že je přinese do kreslírny, abych je dokončila ve škole.

	„Bylo to skvělé,“ prohlásila. „Můžeme to zopakovat, jestli budete chtít.“

	„Moc ráda, ale nemůžete za mě vždycky platit oběd.“

	Zasmála se. „Musím, jinak by to vypadalo jako podplácení,“ škádlila mě.

	Rozloučila jsem se a běžela na internát, kde už na mě čekala paní Pennyová a lomila rukama. Byla neučesaná a kousala se do rtu.

	„Díkybohu, že jste se vrátila! Díkybohu!“

	„Co se děje, paní Pennyová?“ zeptala jsem se udiveně.

	Zhluboka se nadechla, přitiskla pravou ruku k srdci a ztěžka dosedla na pohovku.

	„Volala paní Clairborneová. Volala sama. Mluvila jsem s ní.“

	Paní Pennyová chytala dech, jako by jí volal přinejmenším prezident Spojených států. „Chtěla mluvit s vámi, tak jsem se po vás šla podívat, a vaše spolubydlící Abby mi oznámila, že jste odjela malovat někam k řece s učitelkou výtvarné výchovy. Ona to měla vědět, ona o tom měla vědět.“

	„Co měla vědět?“ pohlédla jsem tázavě na paní Pennyovou.

	„O čem měla vědět?“

	„Že zvláště o víkendech, chcete-li se vzdálit z areálu školy, musíte mít propustku. Potřebuji mít v ruce něco písemného.“

	„Ale my jsme jen jely k řece malovat,“ vysvětlila jsem.

	„Na tom nezáleží. Ona to měla vědět. Musela jsem paní Clairborneové oznámit, že tu nejste. Byla velmi nespokojená.“

	„Co chtěla?“

	„Stalo se cosi pozoruhodného,“ zašeptala trochu moc hlasitě paní Pennyová a naklonila se ke mně. Rozhlédla se, aby měla jistotu, že jsou ostatní dívky z doslechu.

	„Pozoruhodného?“

	„Její vnuk… Louis… ji požádal, aby vás dnes pozvala k nim na večeři!“

	„Ach,“ zajíkla jsem se překvapením.

	„Žádná z greenwoodských dívek nikdy nebyla pozvaná do panského domu Clairborneových,“ prohlásila paní Pennyová. Všimla jsem si, že ji úplně šokovalo mé nedostatečné nadšení. „Copak nechápete? Paní Clairborneová telefonovala, aby vás pozvala na večeři. Přijedou pro vás v šest dvacet. Večeře se podává přesně v půl sedmé.“

	„Vy jste jí řekla, že přijdu?“

	„Samozřejmě. Jak byste mohla nejít?“ zeptala se udiveně. Chvíli s rozechvělým obličejem pozorovala můj výraz. „Půjdete, viďte?“

	„Abych se přiznala, jsem trochu nervózní.“

	„Ale to je úplně přirozené, má milá,“ řekla teď už uklidněně.

	„Jaká čest! A pro jednu z mých dívek!“ vykřikla a tleskla rukama. Její úsměv rychle vyprchal. „Ale vaši učitelku musím napomenout. O tomhle měla vědět.“

	„Ne, to nesmíte, paní Pennyová. Jestli to uděláte, tak k paní Clairborneové nepůjdu,“ vyhrožovala jsem.

	„Cože?“

	„Řeknu jí o tom nařízení a postarám se, aby mi můj otec vyplnil potřebný formulář na propustku, ale nechci, aby měla slečna Stevensová kvůli mně nepříjemnosti,“ řekla jsem rozhodně.

	„Ale… já… co když to paní Ironwoodová zjistí?“

	„Nezjistí to.“

	„Tak dobrá… jen to, prosím vás, řekněte své učitelce a sežeňte si tu propustku,“ řekla a na její tváři se znovu objevil šťastný úsměv. „Teď si jděte najít něco pěkného na sebe. Dohlédnu na to, aby bylo připravené auto na šest dvacet. Gratuluji, drahá. Jedna z mých dívek… z mých dívek,“ mumlala si pro sebe, když spěšně odcházela.

	Zhluboka jsem se nadechla. Celá jsem se třásla, i když jsem si v duchu říkala, abych nebyla hloupá, vždyť se jedná jen o večeři. Přece nejdu na nějakou zkoušku nebo k výslechu.

	Ale teď, když jsem znala tu temnou historii Clairborneů a důvod, proč je Louis takový, jaký je, nedokázala jsem to všechno v sobě vstřebat – jako by mě něco dusilo. Proč jen jsem šla za zvukem té nádherné, ale teskné hudby, a vstoupila do toho pokoje?

	 

	Bylo samozřejmě naprosto nemožné udržet mé pozvání v tajnosti, i když jsem si to moc přála. Paní Pennyová se tím musela pochlubit, a tak se všechny dívky na internátu v mžiku dozvěděly o telefonátu paní Clairborneové. Gisselle se tvářila rozmrzele, protože si myslela, že o tom vím už od svačiny a nechala jsem si to pro sebe.

	„O své sestře se musím dovídat od cizích,“ prohlásila, když vjela do dveří mého pokoje. Samantha byla jako obvykle vedle ní, na zavolání připravená k jejím službám.

	„Právě jsem se vrátila – celý den jsem byla se slečnou Stevensovou u řeky a malovaly jsme, proto jsem se to sama dozvěděla až teď, Gisselle.“

	„Malovala celý den se slečnou Stevensovou. Pchá!“ Pohlédla na různé šaty, které jsem vyložila na postel, abych se s Abby poradila, co si vzít na sebe.

	„To vypadá, jako bys to plánovala, takže jsi o tom musela vědět.“

	„Nevěděla. Ty šaty jsem vyndala teprve teď, no řekni, Abby?“

	„Ano,“ odpověděla s pohledem upřeným na Gisselle, která se necítila vzteky.

	„A proč pozvala jen tebe?“ vyslýchala mě.

	„To nevím.“

	„Asi proto, že tě tam chce její vnouček, co?“ vyštěkla Gisselle. Někdy před ní nešlo nic utajit. Její myšlenky se tak často ubíraly labyrintem podvodů a intrik, že znala všechny cesty a cestičky líp než špion z povolání.

	„Zřejmě,“ přitakala jsem.

	„Ani tě nemůže vidět, a přitom chce, aby ses vrátila? Co jste vy dva prováděli?“

	„Gisselle!“ Pohlédla jsem na Abby, pak na Samanthu a znovu na svou sestru. „Nic jsme neprováděli. Pár minut jsem s ním mluvila, poslouchala, jak hraje, a pak odešla. Už takhle jsem z toho všeho dost nervózní, tak mi to ještě víc neztěžuj. Abych pravdu řekla, ani se mi nechce jít, ale podle paní Pennyové jako by šlo o událost století.“

	„Líbí se mi ty modré šaty,“ řekla Abby. „Jsou elegantní, a zase ne příliš společenské.“

	„No, perfektní pro neformální večeři se slepcem,“ ozvala se uštěpačně Gisselle. „Ty tam budeš mít hody, a my tady budeme jíst tu shnilotinu.“

	„Žádnou shnilotinu nejíme,“ vzplála Abby.

	„No, tys na ni asi zvyklá,“ odsekla Gisselle. „Odvez mě rychle odsud, Samantho. Je tu příliš bohaté ovzduší na naše chudé nozdry.“

	Abby vyprchala krev z tváří a už už jí chtěla nějak ostře odpovědět, ale já jsem se na ni podívala a zavrtěla hlavou. „Nenech se vyvést z míry, Abby,“ radila jsem jí. „Víš, že na to čeká.“

	„Máš pravdu,“ souhlasila Abby a obě jsme se vrátily k výběru mého oblečení. Ty modré šaty byly skutečně elegantní. Měly roztomilý límeček, který odhaloval maličký výstřih, ale usoudily jsme, že ozdobený medailonkem a zlatým řetízkem bude vypadat ještě decentněji. Abby mi půjčila zlaté náušnice ve tvaru listu a krásný zlatý náramek. Rozhodly jsme, že si vykartáčuji vlasy a nahoře je sepnu. Jemně jsem si přejela rty rtěnkou, mírně se postříkala jasmínovou voňavkou, kterou mi půjčila paní Pennyová, a pak jsme šly ven čekat na auto. Paní Pennyová mě ještě jednou zkontrolovala od hlavy k patě a bylo na ní vidět, že je s mým vzhledem spokojená.

	„Tohle je historická událost,“ pokračovala. „Vtiskněte si do duše každý detail, abyste na nic nezapomněla. Už se nemohu dočkat, až mi budete o všem vyprávět. Počkám tady na vás, ano?“

	„Ano, paní Pennyová,“ svolila jsem.

	Abby se na mě usmála. „Měj se dobře,“ přála mi.

	„Díky, ale jsem nervózní jak vyplašený zajíc.“

	„Nemáš se čeho bát,“ mrkla na mě Abby. „Máš přece svůj amulet pro štěstí.“

	Rozesmálo mě to. Schovala jsem si svůj stříbrňák do střevíce, ale byl tam.

	„Vůz je tady,“ hlásila paní Pennyová. Vyběhla jsem. Buck čekal u auta a otevřel mi dveře. Když se otočil, zahlédla jsem v jeho očích záblesk obdivu, ale neřekl ani slovo. Nastoupila jsem a on rychle přeběhl na druhou stranu a usedl za volant. Paní Pennyová stála na schodech a mávala, dokud jsme neodjeli. Když jsme zmizeli z dohledu, Buck se ke mně otočil.

	„Moc vám to sluší,“ řekl.

	„Děkuji.“

	„Jsem tu už tři roky,“ pokračoval, „ale tohle je poprvé, co odvážím nějakou studentku z Greenwoodu do panského domu na večeři. Jste s Clairborneovými nějak spřízněná?“

	„Ne,“ zasmála jsem se.

	Když jsme dojeli k sídlu, spěchal mi znovu otevřít dveře. „Děkuji vám,“ řekla jsem.

	„Dobře se bavte.“

	Usmála jsem se na něj a běžela nahoru do schodů. Než jsem doběhla, dveře už se otevřely a Otis mě s úklonou zdravil.

	„Dobrý večer, medemoiselle,“ ukláněl se hlouběji než obvykle.

	„Dobrý večer.“

	Vstoupila jsem. Zavřel za mnou dveře.

	„Přímo tudy, mademoiselle.“

	Vedl mě chodbou a pak jsme zabočili doprava a prošli další širokou chodbou, vedoucí do západního křídla a k jídelně. Na rozdíl od jiných částí domu působilo západní křídlo střízlivě. Stěny pokrývaly tmavé tapety, na oknech visely ještě tmavší závěsy a stejně tmavý koberec pokrýval podlahy. Na obrazech, které tady visely, byly zachyceny tajuplné výjevy z okolí řeky a zátoky, byly na nich močály až strašidelně pokryté mechem, který nadzdvihoval podvečerní vítr, a nechyběla tu ani Mississippi v jednom ze svých nejširších míst. Na jejích rezavých vodách se pohupovaly čluny a lodě, které za sebou zanechávaly vlastní chvějivé stíny. Ať jsem pohlédla na jakýkoli portrét, vždycky zpodobňoval pouze nějakého upjatého předka, z jehož zraku čišel jen nesouhlas a pohrdání.

	Dlouhý stůl z tmavého dubu byl na konci prostřen pro tři.

	Ve stříbrných svícnech stály dlouhé svíce nažloutlé barvy s mihotavými plamínky. Lustr nad stolem vrhal pouze matné světlo. Otis ke mně přistoupil z pravé strany a odsunul židli, aby mi ukázal mé místo.

	„Děkuji,“ řekla jsem.

	„Madame Clairborneová a monsieur Clairborne tu budou hned,“ sdělil mi a nechal mě sedět samotnou v pochmurné místnosti. Dost dlouho tu panovalo mrtvé ticho. Pak jsem náhle zaslechla známé ťuk, ťuk, ťuk hole paní Clairborneové, jak scházela dolů chodbou a nakonec zahnula do jídelny.

	Měla na sobě černé šaty s lemem sahajícím téměř ke kotníkům. Ebenová barva jejího oděvu ještě víc zvýraznila nejdoucí hodinky na řetízku, které jí spočívaly v prohlubni mezi ňadry. Na jejím účesu se nic nezměnilo, pouze diamantové náušnice vystřídaly perlové a doplňoval je stejný perlový náramek. Na prstech zůstaly všechny prsteny jako předtím.

	„Dobrý večer,“ pozdravila a kráčela ke své židli v čele stolu.

	„Dobrý večer.“

	Poté, co jí Otis vysunul židli, aby si mohla sednout, jsem dodala: „Děkuji vám za pozvání na večeři.“

	„Já jsem vás nezvala,“ řekla spěšně. Všimla jsem si, že zblízka vypadá její nos ještě špičatější. Její tenoučká bledá pleť byla až průhledná. Všimla jsem si drobných modrých žilek v jejích tvářích a na spáncích a tmavých výrazně vystupujících chloupků nad horním rtem. Byla silně navoněná, vrstva voňavky překrývala mou jasmínovou vůni.

	„Tomu nerozumím,“ podivila jsem se.

	„To můj vnuk trval na tom pozvání. Já nikdy nezvu studentky na večeři. Je jich tu příliš mnoho, které by si to zasluhovaly,“ řekla. „Nevěděla jsem, že jste se vzdálila a setkala se s ním, když jste tady byla na čaji.“

	„Slyšela jsem ho hrát na piano, když jsem šla na toaletu, a…“

	„Paní Pennyová vám měla dát jasně na srozuměnou, že já…“

	„Babičko, doufám, že nejsi nezdvořilá,“ zaslechly jsme.

	Když jsem se prudce otočila, spatřila jsem ve dveřích stát Louise. Na rozdíl od paní Clairborneové nepotřeboval žádnou hůl, která by mu pomáhala orientovat se v chodbách a místnostech, a jak jsem si všimla, zřejmě ho sem nikdo nedoprovodil.

	Slušelo mu to ve smokinku, černé vázance a tmavých kalhotách a s vlasy pečlivě sčesanými dozadu.

	„Nejsem nezdvořilá,“ zamumlala paní Clairborneová.

	Louis se jen usmál a s dokonalou přesností namířil ke svému místu u stolu.

	„Nebuďte tak překvapená, Ruby,“ vysvětloval, zatímco čekal, až mu Otis přistrčí židli. „Chodím už po vyšlapaných cestách v tomto domě tak dlouho, že už jsem nadělal díry do podlahy, a kromě toho každý ví, že nesmí v žádné místnosti nic měnit.“

	„To je důvod, proč nedovoluji návštěvníkům vstupovat do této části domu,“ řekla spěšně paní Clairborneová. „Kdyby někdo pohnul židlí nebo posunul stůl…“

	„Řekni mi, babičko, proč by to měl kdokoli dělat, zvlášť Ruby?“ zeptal se Louis. Paní Clairborneová si povzdechla. Kývla na Otise, který se ujal obsluhy u stolu tím, že nám nalil z láhve minerálku.

	„Copak dneska večer nebude žádné víno?“ divil se Louis.

	„Dívkám z Greenwoodu víno nepodávám,“ odpověděla paní Clairborneová rozhodně.

	Louis se nepřestával usmívat. „Bude aspoň dneska k večeři nějaká specialita, babičko?“

	„Bohužel ano,“ řekla a obrátila se na mě. „Louis trval na cajunském menu.“

	„Dovolte, abych vám prozradil, co to bude,“ začal Louis dychtivě. „Jako první chod si dáme biskvit s krabí pomazánkou a pak kachní gumbo. A jako dezert jsem poručil pomerančový crème brulèe, oblíbenou pochoutku New Orleansu.“

	„To zní báječně,“ řekla jsem. Paní Clairborneová jen něco zamumlala. Pak dala váhavý pokyn Otisovi a večeře začala. Při jídle téměř nepromluvila. Louis chtěl vědět všechno o mém malování a požádal mě, abych mu popsala ty obrázky, které jsem prodala prostřednictvím galerie ve Francouzské čtvrti. Nikdy nebyl v zátoce a toužil se něco dozvědět o životě v močálech. Během naší rozmluvy paní Clairborneová často špulila rty a vrhala na mě nesouhlasné pohledy, zejména když jsem vyprávěla o babičce Catherine a její práci léčitelky.

	„Uvažuji, zda by mně takový traiteur dokázal pomoci, abych zase viděl,“ řekl Louis hlasitě. Tahle poznámka najednou spustila stavidla výmluvnosti jeho babičky.

	„Žádného šarlatána do tohoto domu nepustím. Po celém kraji se potulují hordy falešných léčitelů a pseudoumělců. Bohužel, ta řeka tady přitahuje tyhle pochybné existence od doby příchodu kolonistů. Louisi, máš ty nejlepší lékaře.“

	„Kteří pro mě do dneška nic neudělali,“ poznamenal Louis trpce.

	„Udělají. Musíme…“ zarazila se.

	Louis se zvolna otočil a usmál se. „Věřit, babičko? To jsi chtěla říct?“

	„Ne. Vlastně ano. Věřit v ověřené vědecké poznatky, v medicínu, nikoli v nějaké nesmyslné rituály. Příště si asi pozveš na večeři někoho, kdo věří ve vúdú, co?“ řekla a já jsem zatajila dech. Nastalo ticho, pak se Louis rozesmál.

	„Jak vidíte, babička má na všechno svůj rozhodný názor. Aspoň je to pro mě snazší,“ dodal smutně, „nemusím sám myslet.“

	„Nikdo netvrdí, že nemáš mít vlastní názor, Louisi. Copak jsem nesvolila, aby tahle mladá dáma přišla dneska na večeři?“

	„Ano. A děkuji ti, babičko.“ Otočil se ke mně. „Chutnalo vám to?“

	„Bylo to skvělé.“

	„Mělo by být, protože máme nejlepšího kuchaře v Baton Rouge,“ podotkla paní Clairborneová.

	„Chtěla byste, abych vám zahrál na piano?“ zeptal se Louis.

	„Byla bych moc ráda.“

	„Dobrá. Omluvíš nás teď, babičko?“

	„Dala jsem příkaz šoférovi ze školy, aby pro ni přijel přesně v devět hodin. Greenwoodské dívky musí vypracovávat domácí úkoly a večer mají zákaz vycházení.“

	„Všechny úlohy už mám hotové,“ pospíšila jsem si s odpovědí.

	„Přesto byste se měla vrátit na internát včas,“ trvala na svém paní Clairborneová.

	„Kolik je teď hodin, babičko?“ zeptal se Louis. „Tak kolik je?“ opakoval naléhavě. Zatajila jsem dech. Řekne paní Clairborneová dvě pět?

	„Otisi, kolik je hodin?“ zeptala se sluhy stojícího ve dveřích.

	„Sedm čtyřicet, madame.“

	„Pak máme spoustu času,“ řekl Louis. „Půjdeme do hudebního sálu.“ Vstal. Pohlédla jsem na paní Clairborneovou, která měla na tváři nešťastný výraz, ale nakonec se zvedla i ona.

	„Děkuji vám za skvělou večeři, paní Clairborneová.“

	Zkřivila úzké rty do groteskního náznaku úsměvu. „Rádo se stalo,“ řekla rychle.

	Louis mi nabídl rámě. Obešla jsem stůl a zavěsila se do něho. „Cítím, že máte oblíbenou voňavku mé babičky,“ poznamenal s úsměvem. „To vám někdo poradil, co?“

	„Paní Pennyová, naše správcová,“ přiznala jsem se. Zasmál se. Vyšli jsme z jídelny a zamířili k jeho studovně. Pohyboval se po domě tak jistě, jako někdo, kdo dobře vidí. Jakmile jsme vstoupili do hudebního sálu, šel bez sebemenšího zaváhání rovnou k pianu.

	„Posaďte se vedle mne,“ vybídl mě a udělal mi místo na stoličce. Když jsem se posadila, začal preludovat tichou a něžnou melodii. Ta melodie jako by se linula z jeho prstů a pak teprve vcházela do nástroje. Nepatrně kýval trupem a jeho rameno se dotýkalo mého. Sledovala jsem jeho obličej při hře a všimla jsem si téměř neznatelných pohybů jeho rtů a očních víček. Když dohrál, nechal chvilku prsty ležet na klávesách, jako by hudba dosud protékala celou jeho bytostí.

	„Bylo to nádherné,“ zašeptala jsem.

	„Můj učitel hudby… jinak dost suchar… si myslí, že právě díky své slepotě hraji průrazněji než ti, co vidí. Někdy mám pocit, že mi závidí. Svěřil se mi, že když je sám a hraje, zavazuje si oči a dělá slepého. Dovedete si to představit?“

	„Ano,“ řekla jsem.

	S prsty stále na klávesách, s tělem nakloněným nad nástrojem, místo aby se znovu rozehrál, začal hovořit. „Nikdy žádná dívka, mladá žena… tady vedle mě neseděla,“ vyznával se. „Nikdy jsem neměl žádnou ženu takhle blízko.“

	„Proč ne?“

	Zasmál se. „Proč ne?“ Jeho úsměv pohasl. „Nevím, asi jsem se bál.“

	„Bál?“

	„Svého velkého hendikepu. Kvůli babičce, spíš než kvůli sobě, předstírám, že jsem v pořádku. Ona mě samozřejmě nevidí, jak kolem sebe hmatám a tápu. Moc dbám na to, aby mě nezahlédla. Neslyší mé nářky. Nepamatuji se, kdy mě naposledy slyšela plakat. V tomhle domě všichni hodně předstíráme. Určitě jste si toho všimla. Děláme, jako že je všechno v pořádku. Předstíráme, že se nic nestalo. Ale mě už tahle komedie unavuje,“ řekl a otočil se tváří ke mně. „Chci… taky trochu reality. Je na tom něco špatného?“

	„Rozhodně ne.“

	„Už když jste sem vstoupila poprvé, zaslechl jsem ve vašem hlase cosi upřímného a pravdivého, něco, při čem jsem se začal cítit nějak volně, cosi, co mi vlilo naději. Bylo to, jako by… jako bych vás viděl,“ řekl. „Vím, že jste krásná.“

	„Ale kdepak, nejsem. Já…“

	„Ano, jste. Tuším to z toho, jak s vámi mluví má babička. Moje matka byla krásná,“ dodal spěšně.

	Zatajila jsem dech. Srdce se mi prudce rozbušilo. Hodlá mi vyprávět o té tragické události?

	„Nevadilo by vám, kdybych se dotkl vaší tváře a vašich vlasů?“

	„Ne,“ řekla jsem a on zvedl prsty k mým spánkům a zvolna, jemně objevoval rysy mé tváře, přejel mi špičkami prstů přes rty a pomalu sjížděl k bradě.

	„Krásné,“ zašeptal. Pootevřel ústa, špičkou jazyka si přejel přes dolní ret, když se jeho prsty dotkly mého krku a nahmataly klíční kost. „Máte tak jemnou pleť. Mohu pokračovat?“

	Stáhlo se mi hrdlo. Srdce mi bušilo jako zvon. Byla jsem zmatená, ale neodvážila jsem se mu to odmítnout. Připadal mi tak zoufalý.

	„Ano,“ řekla jsem. Jeho prsty se dostaly k okraji límečku a sjely do výstřihu. Uslyšela jsem jeho zrychlený dech. Lehce mi přejel rukama ňadra, načež mi je prsty stiskl asi tak, jako když sochař ohmatává hlínu, aby ji mohl vytvarovat. Pak mi rukama sjel po žebrech až k pasu a znovu se dostal nahoru – teď jeho dlaně ležely na mých prsou.

	Poté je znenadání odtrhl, jako by se dotkl odizolovaného elektrického drátu. Sklonil hlavu.

	„To je v pořádku,“ hlesla jsem. Místo odpovědi znovu položil prsty na klávesy a začal hrát, jenže tentokrát byla jeho hudba příliš hlasitá a divoká. Na spáncích se mu perlil pot. Zrychleně dýchal. Vypadalo to, jako by se chtěl co nejvíc vyčerpat. Když dohrál, třískl dlaněmi do kláves.

	„Promiňte,“ omlouval se. „Neměl jsem babičku žádat, aby vás sem zvala.“

	„Proč ne?“

	Pomalu ke mně otočil hlavu.

	„Protože jsou to muka, proto,“ řekl. „Je mi téměř jednatřicet, a vy jste první žena, jíž jsem se dotkl. Má babička a má sestřenice mě tu chovají jako v naftalínu,“ dodal hořce. „Kdybych nebyl spustil bandurskou, nebyla by vás sem babička dneska pozvala.“

	„Ale to je hrozné. Neměli by vás ve vašem vlastním domě držet jako vězně.“

	„Ano, dalo by se říct, že jsem vězeň, ale mým vězením není tenhle dům. Jsou to mé myšlenky, které mě vězní,“ vykřikl a zakryl si rukama obličej. Zasténal. Položila jsem mu ruku na rameno. Odtáhl své ruce z obličeje a zeptal se: „Vy se mě nebojíte? Nehnusím se vám?“

	„Bože, ne!“

	„Ale litujete mě, je to tak?“ zeptal se trpce.

	„Ano, určitým způsobem ano, ale zároveň obdivuji vaše nadání,“ dodala jsem.

	S poněkud uvolněným výrazem se zhluboka nadechl. „Chtěl bych znovu vidět,“ řekl. „Lékaři mi tvrdí, že mám strach opět vidět. Myslíte, že je to možné?“

	„Myslím, že ano.“

	„Už jste někdy prchala před něčím, čemu jste se nedokázala podívat tváří v tvář?“

	„Ano,“ odpověděla jsem.

	„Budete mi o tom někdy vyprávět? Vrátíte se?“

	„Když budete chtít, tak ano.“

	Usmál se. „Něco jsem pro vás složil. Chcete si to poslechnout?“

	„Vážně? Prosím, hrajte.“

	Začal hrát. Byla to kouzelně se linoucí melodie, která mě podivuhodně přenesla myšlenkami do zátoky a připomněla mi vodu, nádherné ptáky a květiny.

	„Skutečně krásné,“ řekla jsem, když dohrál. „Moc se mi to líbí.“

	„Nazval jsem to Ruby. Požádám svého učitele, aby mi k tomu napsal noty, a až přijdete příště, dám vám je, jestli budete chtít.“

	„Ano, děkuji vám.“

	„Chtěl bych se o vás dozvědět víc… zejména, jak se stalo, že jste byla vychovávána v cajunském světě, a nakonec jste se dostala do zámožné kreolské rodiny z Garden District.“

	„To je dlouhá historie.“

	„Dobrá,“ řekl. „Přál bych si, aby to bylo jako Šeherezáda a Tisíc a jedna noc… Příběh, který nekončí a stále pokračuje, abyste sem mohla stále a stále chodit.“

	Zasmála jsem se. Znovu se dotýkal prsty mého obličeje, znovu objevoval jeho rysy a rty, jenomže teď se jeho prsty zdržely na mých rtech trochu déle.

	„Smím vás políbit?“ zeptal se. „Doposud jsem nikdy žádnou dívku nepolíbil.“

	„Ano,“ svolila jsem, ale sama jsem dost dobře nechápala, proč mu dovoluji něco tak intimního. Naklonil se nade mnou a já jsem ho rukama přitáhla ke svým rtům. Byl to krátký polibek, nicméně jemu se při něm zrychlil dech. Ruce mu klesly na má ňadra. Políbil mě znovu, jeho ústa se tiskla na mé rty, zatímco jeho prsty přejížděly mou hruď lehounce jako peří. Marně se pokoušel trochu odhrnout látku mé blůzky.

	„Louisi, neměli bychom…“

	V tu chvíli jako by dostal políček. Nejen že se prudce odtáhl, ale tentokrát vstal i ze stoličky.

	„Ne, neměli. Už byste měla jít,“ řekl vztekle.

	„Nechtěla jsem…“

	„Co jste nechtěla?“ vykřikl. „Abych ze sebe udělal blázna? Ale povedlo se mi to. To vzrušení je na mně vidět, co?“ zeptal se.

	Stačil mi jediný pohled, abych poznala, že tomu tak je.

	„Louisi.“

	„Řekněte mé babičce, že jsem unavený,“ žádal. S pažemi ztuhle visícími podél těla se ubíral ke dveřím.

	„Louisi, počkejte,“ zvolala jsem, ale nezastavil se. Spěšně odešel. Zaplavila mě nekonečná lítost k němu. Vyšla jsem do chodby a sledovala, jak odchází. Připadal mi zcela ponořený do své hluboké temnoty, a v momentě mi zmizel z očí. Chtěla jsem slyšet jeho kroky, ale všude panovalo naprosté ticho. Naplněná zvědavostí jsem kráčela chodbou dál do západního křídla domu, minula jsem jiný, menší obývací pokoj, pak jsem zahnula za roh a zastavila se u prvních dveří. Jemně jsem zaklepala.

	„Louisi?“

	Neslyšela jsem žádnou odpověď, ale přesto jsem se snažila ho najít. Dveře se otevřely a já jsem nahlédla do krásné, prostorné ložnice, v níž stálo obrovské lůžko s baldachýnem a se sítí proti moskytům. Místnost čpěla zvláštní vlhkou zatuchlostí. Všimla jsem si, že všechny květiny ve vázách jsou zvadlé. Svítily dvě lampičky připomínající starodávné petrolejové lampy. Stály na nočních stolcích a jejich světlo bylo tak slabé, že sotva stačilo ozářit obrysy někoho, kdo ležel na posteli; avšak při bližším pohledu jsem zjistila, že na lůžku leží pouze dámská noční košile, která jako by čekala, že ji někdo oblékne.

	Už jsem se chystala opatrně zavřít dveře, když se znenadání prudce rozlétly dveře vpravo a v nich se objevil Louis.

	Chtěla jsem na něj zavolat, ale strašlivě sténal a s pěstmi přitištěnými k očím padl na kolena. Úplně mi to vzalo dech. Stála jsem ve dveřích a chvěla se jako list. S pažemi obtočenými kolem trupu se chvíli kýval ze strany na stranu, pak se chytil veřejí a tím si pomohl vstát. Se sklopenou hlavou se otočil a zavřel dveře. Chvilku jsem počkala, ještě jednou jsem přelétla zrakem celou ložnici, načež jsem vyšla a tiše za sebou zavřela.

	Doslova po špičkách jsem se vracela do hlavní části domu, až jsem se nakonec dostala do obývacího pokoje, kde jsme onehdy pily čaj. Paní Clairborneová seděla na své židli a vzhlížela k portrétu svého manžela.

	„Promiňte,“ ozvala jsem se. Zvolna se otočila. Myslím, že jsem zahlédla na jejích bledých tvářích slzy. „Louis říkal, že je unavený a že půjde do svého pokoje.“

	„Dobře,“ řekla a vstala. „Šofér čeká venku, aby vás odvezl zpátky.“

	„Ještě jednou vám děkuji za večeři.“

	Otis už čekal u dveří a otevřel mi je. „Dobrou noc, mademoiselle,“ ukláněl se.

	„Dobrou noc.“

	Vyběhla jsem z domu a seběhla po schodech k autu. Buck rychle vyskočil, aby mi otevřel dvířka.

	„Měla jste se dobře?“ zeptal se.

	Beze slova jsem nastoupila. Když jsme se rozjeli, ohlédla jsem se na vzdalující se dům. Louis a jeho babička byli stejně zámožní a měli stejně velkou moc jako spousta rodin, které jsem znala nebo ještě poznám, pomyslela jsem si, ale to neznamená, že se neštěstí vyhnulo jejich prahu.

	Jak jsem teď zatoužila, aby ještě žila babička Catherine!

	Tajně bych ji sem jednou v noci přivedla, ona by se jen dotkla Louise, ten by znovu nabyl zrak a zbavil se všeho svého smutku. O pár let později bych v nějaké velkolepé koncertní síni naslouchala jeho hře. Před poslední skladbou by vstal a oznámil posluchačům, že příští kousek napsal pro někoho, kdo je mu zvlášť blízký.

	„Nazval jsem svou skladbu Ruby,“ řekl by. Pak by začal hrát a já bych se cítila jako někdo, kdo kráčí v záři reflektorů.

	Babička by řekla, že tohle jsou pouhá zbožná přání, sny křehoučké jako mýdlové bubliny. Ale pak by asi smutně potřásla hlavou a dodala: „Ty aspoň můžeš snít. Ten ubohý hoch… žije v tom domě úplně beze snů – a v opravdové tmě.“
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	Když jsem přijela, paní Pennyová už na mě, jak slíbila, čekala v hale internátu. Vyskočila ze židle a s očima plnýma vzrušení a očekávání mě spěchala uvítat.

	„Jaká byla večeře?“ zvolala.

	„Bylo to moc pěkné, paní Pennyová,“ odpověděla jsem. Přes její rameno jsem zahlédla dívky z buněk A a B, které se dívaly na televizi. Většina se teď zvědavě ohlédla mým směrem.

	„Jen pěkné?“ protáhla zklamaně. Vypadala v tu chvíli jako malá holčička, která se právě dozvěděla, že další zmrzlinu už nedostane. Tušila jsem, že ode mne očekává záplavu superlativů, ale neměla jsem na to náladu. Vychrlila na mě další otázku:

	„Co paní Clairborneová podávala?“

	„Garnáty,“ odpověděla jsem, aniž jsem se zmínila, že byly připravené podle cajunského receptu. „Abych nezapomněla, jako dezert pomerančový crème brulèe,“ dodala jsem. Potěšilo ji to.

	„Doufala jsem, že připraví něco zvláštního. Co jste dělali potom? Seděli a bavili jste se v té samé místnosti, kde jsme pily čaj, nebo vás odvedla do jedné z těch klenutých zasklených verand?“

	„Louis mi hrál na piano. Ale byl unavený, a tak jsem jela domů,“ shrnula jsem krátce své zážitky.

	Přikývla. „Byla to čest,“ řekla a nepřestávala pokyvovat hlavou, „veliká čest. Měla byste být na sebe hrdá.“

	Za to, že mě pozvala na večeři? Není lepší být hrdý na krásně namalovaný obraz nebo dosažení vysokého ocenění při zkouškách? Měla jsem sto chutí jí položit tuhle otázku, ale místo toho jsem se jen usmála a omluvila se.

	Při mém příjezdu seděla v hale Gisselle, obklopená svými nadšenými příznivkyněmi, Samanthou, Kate a Jacki. Podle ruměnců na tvářích děvčat jsem si domyslela, že jim má sestra právě vylíčila některé ze svých sexuálních zážitků v New Orleansu. Všechny se s dost zklamaným výrazem otočily, že jsem je svým příchodem vyrušila, ale já vůbec netoužila se k nim připojit.

	„Podívejme, kdo se nám to vrátil,“ prohodila uštěpačně Gisselle, „princezna z Greenwoodu.“

	Celá její suita se zasmála.

	„Tak jak jste prožila večer, princezničko?“

	„Ty ze sebe nepřestaneš dělat blázna, Gisselle?“ odsekla jsem.

	„Ach, promiň, princezno. Nechtěla jsem se dotknout tvé královské hrudi,“ pokračovala za řehotu svých fanynek. „My ubozí poddaní jsme povečeřeli dost jednotvárně, až na to, že jsem nešťastnou náhodou vyšplíchla horkou polévku na Patti Denningovou.“ Ozvala se další salva smíchu. „Jaký byl Louis? Aspoň tohle nám pověz.“

	„Velice příjemný,“ odpověděla jsem.

	„Hmatal po tobě, když jsi šla vedle něj?“ zeptala se. Nemohla jsem zadržet silný ruměnec, který se mi vehnal do tváří. Gisselle vykulila oči. „Fakt?“ naléhala na odpověď.

	„Přestaň!“ zaječela jsem a spěchala do svého pokoje. Práskla jsem dveřmi, abych za sebou neslyšela bouřlivý chechtot. Abby vzhlédla od učebnice, překvapená mým prudkým vstupem.

	„Co se stalo?“

	„Gisselle,“ odpověděla jsem jednoslovně a ona se s pochopením usmála. Posadila se a sklapla knihu v klíně.

	„Jak jsi prožila večer?“

	„Ach, Abby,“ zvolala jsem. „Bylo to… tak zvláštní. Paní Clairborneová mě tam vlastně nechtěla.“

	Přikývla, jako by to dávno věděla. „A Louis?“

	„Citově moc strádá… Je velice nadaný a senzitivní, ale v duši má všechno zpřeházené a propletené, jako když se močálová tráva zaplete do lodního šroubu,“ povzdechla jsem si. Pak jsem si vedle ní sedla a vyprávěla jí o všem, co se dělo. Obě nás to dostalo do melancholické nálady. Než jsme usnuly, ještě celé hodiny jsme si sdělovaly zážitky ze své minulosti. Prozradila jsem jí toho ještě víc o Paulovi a o příšerném zoufalství, které se mě zmocnilo, když jsem se dozvěděla, že hoch, jehož mám tak ráda, je ve skutečnosti můj nevlastní bratr. Porovnala tuhle mou nešťastnou hříčku Osudu s tím, co musela zjistit ona o sobě a o svém rodokmenu.

	„Jak je vidět, obě nás zranily události, které nemůžeme nikterak ovlivnit… jako bychom byly stvořeny k tomu, abychom platily za hříchy našich předků. To není spravedlivé. Měly bychom mít právo začít žít podle svého.“

	„I Louis,“ poznamenala jsem.

	„Jistě,“ zamyslela se, „i Louis.“

	Zavřela jsem oči a usnula se vzpomínkou na skladbu nazvanou Ruby.

	Týden, který následoval, začal bez jakéhokoli vzruchu, s příslibem zaběhnuté rutiny. Dokonce i Gisselle se zdála klidnější a vedla si ve vyučování docela dobře. Všimla jsem si pozoruhodné změny v jejím chování, když byla ve škole. V těch dvou hodinách, jichž jsme se účastnily společně, byla klidná a pozorná. Docela mě překvapila, když po hodině angličtiny zastavila svůj doprovod na chodbě a požádala Samanthu, aby sebrala obal od žvýkačky, který někdo odhodil nedaleko vodotrysku. Nepřestala samozřejmě držet prim v jídelně, kde jednala jako nějaká vznešená vévodkyně, jejíž slova musí být přijímána s královskou úctou, a kde, usazená ve svém křesle, komentovala veškeré dění, obvykle škodolibými poznámkami, které vyvolávaly salvy smíchu čím dál širšího publika, jež se kolem ní hromadilo.

	Z jejího chování ale vymizel sarkasmus, dříve tak typický pro její odpovědi na otázky ve třídě, i zesměšňování našich učitelů. Zmizel i výsměšný postoj vůči studiu a domácím úkolům. Dvakrát se stalo, že když paní Ironwoodová měla o přestávkách dozor na chodbě a sledovala procházející se studentky, Gisselle a Samantha se zastavily jen proto, aby Gisselle mohla pozdravit Železnou lady, která to vždycky přijala s uspokojením.

	Ale pozorovat nezvykle slušné chování mé sestry bylo jako hlídat hrnec s vřícím mlékem. Mohlo by vykypět a přetéct přes okraj hrnce do plamenů. Žila jsem s ní už dost dlouho na to, abych věděla, že nemohu věřit jejím slibům, jejím úsměvům ani jejím vlídným slovům, když vyklouzla ze škodolibě zkřivených rtů.

	To, co se stalo pak, zpočátku vypadalo, jako by nemělo nijakou souvislost. Musela bych jít po stopách všech ďábelských intrik, které se rodily v mozku mé sestry, než bych byla schopná poznat pravý důvod jejího současného chování. Zřejmě mělo všechno počátek v jejím vzteku, že musela odjet do Greenwoodu. Přestože si aspoň zdánlivě už trochu zvykla, dosud ji tady všechno rozčilovalo a byla pevně rozhodnutá vrátit se ke svým starým přátelům a svému bývalému způsobu života.

	Ve středu ráno kdosi přinesl do učebny společenských věd vzkaz, abych se okamžitě dostavila do kanceláře paní Ironwoodové. Kdykoli si Železná lady vyvolala někoho přímo z vyučování, ostatní studentky sledovaly tu ubohou dívku s lítostí i úlevou, že se to tentokrát netýká jich. Mně stačil jeden zážitek ze setkání s naší ředitelkou, abych pochopila jejich strach. Přesto jsem navenek neprojevila žádnou nervozitu, když jsem se zvedla a vyšla ze třídy. Před dveřmi kanceláře už mi ale srdce bušilo jako zvon. Stačil jediný pohled na výraz obličeje paní Randleové a už jsem věděla, že mě čeká něco moc nepříjemného.

	„Okamžik,“ vybafla, jako by byla emocionální dvojnicí paní Ironwoodové, která s ní sdílí její nálady, její myšlenky, její záchvaty zuřivosti i radosti. Zaklepala na dveře, a tentokrát mé jméno jen zašeptala. Pak dveře znovu zavřela a vrátila se ke stolu – mě tam nechala stát, aniž řekla slovo. Sklopila oči k papírům před sebou. Přenesla jsem váhu z jedné nohy na druhou a zhluboka si povzdechla. Asi za minutu paní Ironwoodová otevřela dveře.

	„Pojďte dál,“ nařídila, a já jsem o krok ustoupila. Vrhla jsem pohled na paní Randleovou, která teď zvedla oči, ale okamžitě je znovu sklopila, jako by pohled na mě měl smrtelný účinek – to se přece stalo Lotově ženě, když se ohlédla zpět na Sodomu a proměnila se v solný sloup.

	Vešla jsem do kanceláře. Paní Ironwoodová za mnou zavřela dveře a rázně zamířila ke své židli.

	„Posaďte se,“ zavelela. Uposlechla jsem a vyčkávala. Upřela na mě ledový pohled a začala. „Teď už je snad zcela logické očekávat, že si jedna z mých nových studentek přečetla příručku greenwoodské školy, zvláště když se jedná o žákyni s vynikajícím prospěchem,“ řekla. „Mám pravdu?“ zeptala se.

	„Ano, předpokládám, že ano,“ odpověděla jsem.

	„Udělala jste to?“

	„Jistě, ale zpaměti jsem se ji nenaučila,“ dodala jsem, zřejmě příliš ostře, protože přimhouřila oči až do škvírek a obličej jí zbělel, zejména v koutcích úst. Zamračeně pokračovala.

	„Od žádné z vás nepožaduji, abyste se to učily nazpaměť, slovo od slova. Chci jen, abyste si to přečetly, pochopily a podle toho se také chovaly.“ Zaklonila se v židli, prudce otevřela brožuru, nalistovala stránky a otevřenou ji prudce položila na stůl.

	„Oddíl sedmnáct, odstavec dva se týká opuštění areálu školy. Než se registrovaná studentka smí vzdálit za hranice školy, musí mít zvláštní písemné povolení od rodičů, napsané na formuláři z přijímací kanceláře. Toto povolení musí být datováno a podepsáno. Důvod, proč tohle děláme, je zcela prostý,“ pokračovala a zvedla oči od příručky. „Když přijímáme studentku, přejímáme za ni určitou odpovědnost. Kdyby se vám něco stalo v době, kdy nejste pod naším dozorem, nesli bychom za to vinu my, protože jsme vám dovolili dělat si, co chcete. Obvykle nepovažuji za nutné nikomu vysvětlovat naše důvody, ale v tomto případě, při vaší zvláštní historii, to dělám jen proto, abyste pochopila, že jsem si na vás nezasedla, jak by asi lidé vašeho typu měli tendenci prohlašovat.

	Vaše učitelka měla tohle všechno vědět, než vás odvezla ve svém autě. Už byla pokárána a její přestupek zanesen do jejích osobních údajů. Až jí vyprší smlouva, zauvažujeme, zda ji obnovit či ne.“

	Zírala jsem na ni beze slova. Nemohla jsem popadnout dech, zdálo se mi, že se snad utopím ve všem, co se tak nečekaně událo. Zřejmě mě zradila paní Pennyová, napadlo mě, třebaže slíbila, že nic neřekne. Teď dostala do nesnází mě i slečnu Stevensovou.

	„To není spravedlivé. Jen mi chtěla poskytnout příležitost k malování. Nešly jsme přece na žádné nebezpečné místo. Šly jsme…“

	„Vzala vás přece na oběd, ne?“ zeptala se a její zlé oči mě úplně provrtávaly.

	„Ano.“ Měla jsem pocit, že mi v hrudi narůstá cosi těžkého a tvrdého, co mi způsobuje tupou bolest.

	„Co kdybyste po tom jídle onemocněla? Kdo myslíte, že by za to nesl vinu? My bychom nesli vinu,“ odpovídala svou vlastní otázkou. „A vaši rodiče by nás mohli pohnat i k soudu!“

	„Nebyla to žádná špinavá restaurace. Byla to –“

	„O to se teď nejedná.“ Napřímila se a znovu na mě upřela své oči, připomínající chladnou ocel. „Já znám vaši sortu lidí,“ vyřkla opovržlivě.

	Tohle její pohrdání jsem nesnesla. Odvážila jsem se na ni vypálit: „Proč říkáte něco takového? Já nejsem žádná sorta. Jsem člověk jako kdokoli jiný v téhle škole.“

	Zasmála se. „To sotva,“ řekla. „Jste jen dívka s dost pošpatnělým rodokmenem. Žádná ze zdejších dívek nemá takovou poskvrnu na rodinné minulosti. Vlastně přes osmdesát procent dívek, které navštěvují naši školu, pochází z rodin, jejichž rodokmen sahá až k Filles a la Cassette.“

	„Patří k nim i můj otec,“ vyhrkla jsem, třebaže jsem takové věci nepřikládala žádnou důležitost.

	„Ale vaše matka byla přece Cajunka, pravděpodobně z pochybné smíšené krve. Ne,“ potřásla hlavou, „znám vás, znám tenhle druh lidí. Vaše chování je rafinovanější a záludnější. Brzy zjistíte, kdo je hodně zranitelný, kdo má jaké slabosti, a na ty slabosti hrajete a využíváte jich – jako nějaký parazit z močálu,“ dodala.

	Obličej se mi tak zalil krví, že jsem měla strach, aby se mi nerozskočila hlava. Ale než jsem byla schopná odpovědět, dodala něco, co bylo zřejmě důvodem, proč si mě vlastně zavolala.

	„Zrovna takhle jste si počínala, když jste využila mého ubohého bratrance Louise, abyste si vynutila pozvání na večeři do domu mé tety.“

	Při těchto slovech se mi začala vytrácet krev z tváří.

	„To není pravda,“ namítla jsem.

	„Není pravda?“ Rezervovaně se usmála. „Mnoho mladých dívek i žen sní o tom, že získají Louisovo srdce a zdědí tohle bohatství, tuhle školu i veškerý ostatní majetek. Mladý slepec není jinak zrovna moc výhodnou partií, co říkáte? Ale on je zranitelný. Proto jsme tak opatrné při výběru jeho společníků. Vy jste bohužel našla cestu, jak na něj zapůsobit, aniž o tom věděla má teta, ale nepočítejte s tím, že vám to vyjde,“ varovala mě.

	„To jsem nikdy neměla v úmyslu. Ani jsem na tu večeři nechtěla jít,“ dodala jsem. Překvapeně rozevřela oči a zkřivila rty do skeptického úsměvu. „Nechtěla jsem, ale bylo mi líto Louise, a…“

	„Vám bylo líto Louise? Vám?“ Chladně se zasmála. „O Louise nemějte obavy, ten se cítí dobře.“

	„Ne, necítí. Nejednáte správně, když ho držíte v tom domě zavřeného jako housenku v kukle. Potřebuje kolem sebe lidi… stýkat se s lidmi, hlavně s mladými ženami a –“

	„Jak se opovažujete s takovou drzostí a odvahou radit, co je pro mého bratrance dobré a co ne! Ať už z vašich úst o něm nevyjde jediná hláska, jasné? Rozuměla jste?“ hřímala.

	Odvrátila jsem oči, aby neviděla, jak mi hoří slzami vzteku a ponížení.

	„A teď,“ pokračovala, „když je v celém areálu známo, že jste porušila pravidla chování uvedená v oddílu sedmnáct, je záhodno, abyste za to byla potrestána. Takovéto porušení pravidel má za následek dvacet trestných bodů, což automaticky s sebou nese čtrnáctidenní zbavení všech společenských výsad. Jelikož však tohle je váš první skutečný přestupek, a protože část viny na něm nese vaše učitelka, snížím váš trest o jeden týden. Ode dneška až do vypršení trestu se okamžitě po vyučování budete hlásit na internátu a zůstanete tam i o víkendu. Jestliže toto nařízení porušíte byť o jednu minutu, nezbude mi jiná alternativa, než vás z Greenwoodu vyloučit, což by určitě mělo dopad i na vaši ubohou zmrzačenou sestru,“ dodala.

	Po tvářích mi stékaly ledové slzy. Rty se mi chvěly a v hrdle jsem měla, jako bych spolkla kus uhlí.

	„Teď se můžete vrátit do třídy,“ zavelela a sklapla brožuru.

	S roztřesenýma nohama jsem se postavila. Měla jsem chuť na ni zařvat, postavit se jí na odpor, říct jí, co si o ní myslím, ale jediné, co se mi vybavilo, byl tatínkův zklamaný obličej a smutek v jeho hlase. To by bylo něco pro Daphne, pomyslela jsem si. Jen by jí to potvrdilo, že měla proč mě obviňovat, a ublížilo by to tatínkovi. Proto jsem radši své rozhořčení i svou bolest spolkla a odešla z kanceláře.

	Zbytek dne jsem prožila v naprostém otupění. Měla jsem pocit, že mé srdce ztvrdlo v chladný kámen. Pohybovala jsem se, vykonávala svou práci, psala poznámky a přecházela z jedné učebny do druhé s nevidoucíma očima, nedívala jsem se napravo nalevo a nechtělo se mi s nikým mluvit.

	V poledne jsem řekla Abby, co se stalo.

	„Tolik mě to na paní Pennyovou mrzí,“ postěžovala jsem si.

	„Zřejmě ji k tomu donutili, museli jí nějak pohrozit,“ podotkla Abby.

	„Asi jí nemůžu dávat vinu. Železná lady je schopná vyděsit i aligátora.“

	Abby se rozesmála.

	„Tak já o tomhle víkendu taky nikam nepůjdu,“ prohlásila.

	„To nemá smysl, přece sama sebe nespravedlivě nepotrestáš jen proto, že nespravedlivě potrestali mě.“

	„Chci to udělat. A vsadím se, že bys to pro mě udělala i ty,“ dodala moudře. Snažila jsem se jí to vymluvit, ale jen se smála, jako bych říkala hlouposti. „Kromě toho nepovažuji čas strávený s tebou za nějaký trest,“ dodala.

	Šťastně jsem se usmála při pomyšlení, jak brzy jsem získala tak dobrou přítelkyni.

	Když jsem ale poslední vyučovací hodinu vstoupila do kreslírny, měla jsem pocit, jako bych právě spolkla hrnec plný pulců. Slečně Stevensové stačil jediný pohled a už spěchala k mé lavici.

	„Nedělejte si starosti,“ zašeptala. „Já budu v pořádku. Abych se přiznala, cítím větší lítost za to, že jsem způsobila nepříjemnosti vám, než abych se bála sama o sebe.“

	„Přesně totéž cítím já vůči vám.“

	Zasmála se. „Tak si myslím, že bychom se obě měly držet Louisovy rady a začít malovat výjevy v okolí jezera, protože to se nalézá na pozemku školy. Tedy – dokud vám rodiče nezajistí povolení vzdalovat se ze školního areálu.“

	„Ale týden se nesmím hnout nikam,“ dodala jsem.

	„Zatím můžete dokončit ten obrázek od řeky.“ Stiskla mi ruku. „Stejně se od umělců neočekává, že se budou chovat, jak se sluší a patří, a dodržovat pravidla. Umělci jsou impulzivní a nepředvídatelní. Musíme mít volnost pro tvůrčí práci.“

	V její přítomnosti jsem se hned cítila lépe a přestala jsem myslet na svůj trest i setkání s paní Ironwoodovou až do chvíle, kdy jsem se vrátila na internát a spatřila, jak paní Pennyová v hale přerovnává nábytek. Pustila jsem se do ní.

	„Myslela jsem, že jsme se domluvily,“ vyštěkla jsem. „Domluvily?“ zmateně se usmála. „Co máte na mysli, Ruby?“

	„Spoléhala jsem na to, že nepůjdete žalovat, že jsme šly se slečnou Stevensovou k řece malovat,“ řekla jsem.

	Zavrtěla hlavou. „Nic jsem neřekla. Dělalo mi to starost, ale ani jsem se o tom nezmínila. Proč?“ Přitiskla dlaně k ňadrům. „Snad na to paní Ironwoodová nepřišla?“

	„Ano. Budu mít celý týden domácí vězení. Žádné společenské výsady. Určitě se o tom co nejdřív dozvíte.“

	„Ach bože, bože,“ povzdechla si a ruce jí vzlétly z hrudi k buclatým tvářím, jako ptáčata hledající místo, kde by se usadila. „To znamená, že si mě zavolá a bude zjišťovat, proč jsem to nevěděla, a proč, když jsem to pak zjistila, jsem jí o tom neřekla. Panebože!“

	„Prostě řekněte, že jsem vám proklouzla,“ poradila jsem jí. „Tvrďte, že jste to vůbec nevěděla. Dosvědčím vám to, jestli se mě zeptá.“

	„Nerada lžu, protože jedna lež plodí druhou, a ta pak další a další.“

	„Nelhala jste.“

	„Neudělala jsem, co jsem udělat měla. Ach bože.“ Odcházela celá rozechvělá.

	Teprve pozdě večer, když jsem měla možnost mluvit s Gisselle o samotě v jejím pokoji, jsem se dozvěděla, co se skutečně stalo.

	„Ty to tady teď nenávidíš, viď?“ zeptala se mě, když jsem jí vylíčila rozmluvu s paní Ironwoodovou. „A tak snad řekneš taťkovi, že bychom odsud mohly odjet a vrátit se do naší staré školy.“ Její úsměv byl náhle úlisný a ďábelský. „I já bych ráda odjela, třebaže mě má Železná lady radši než tebe. Teď jsme skoro kamarádky,“ dodala se smíchem.

	A v tu chvíli mi všechno došlo: proč si hrála na dobrou studentku a proč se v poslední době chovala tak vzorně. Vlichotila se do přízně paní Ironwoodové a pak jí řekla o mně a o slečně Stevensové.

	„Tak to tys nás práskla, Gisselle? To tys způsobila potíže slečně Stevensové a mně!“

	„Proč bych to dělala?“ zeptala se, ale odvrátila oči.

	„Jen proto, abych byla potrestaná a nešťastná; využila bys toho, abys mě přinutila požádat otce, aby nás odsud vzal. A i proto, že na mě ustavičně žárlíš,“ vybuchla jsem.

	„Já? Žárlit na tebe?“ Rozesmála se. „To sotva. I když jsem na tomhle křesle, pořád stojím vysoko nad tebou. Ty máš ještě moc a moc co dohánět, abys ze sebe setřásla celá ta léta v močále. Ty a tvá cajunská rodina,“ řekla opovržlivě. „Tak co, půjdeš zavolat taťkovi, nebo ne?“

	„Ne,“ odmítla jsem. „Nezpůsobím mu bolest a nedopřeju Daphne další podlé vítězství nad námi.“

	„Ach jo, ty a tvá hloupá soutěživost s Daphne. Proč se nechceš vrátit do naší bývalé školy, kde není žádná Železná lady a neexistují tahle hloupá pravidla, a hlavně kde jsou kluci a zábava?“ fňukala.

	Už jsem se neudržela a rozkřičela jsem se: „Jak je vidět, Gisselle, máš denně spoustu zábavy i tady – buď na můj, anebo na cizí účet.“

	Do místnosti právě vcházela Samantha, ale zaváhala při pohledu na můj rozčilený obličej a zvýšený hlas.

	„Promiňte, chcete být samy?“

	„To sotva,“ odsekla jsem s obličejem v jednom plameni. „A být na tvém místě, nebo na místě tvých přítelkyň, byla bych velmi opatrná na to, co tady odteď řeknu nebo udělám.“

	„Co je? Oč jde?“ divila se Samantha.

	Vrhla jsem zuřivý pohled na své dvojče. „Všechno se tu dozví paní Ironwoodová,“ řekla jsem, otočila se na podpatku a rychle vyšla z pokoje.

	Ale Gisselle téměř dosáhla svého vítězství, když ten večer telefonoval Beau. Mluvil velmi nadšeně o tom, že mě přijede v sobotu navštívit. Na chvíli jsem zapomněla na všechny nepříjemnosti. Srdce mi pukalo a slzy mi tekly po tváři proudem, když jsem mu to musela oznámit.

	„Ach Beaue, tenhle víkend nemůžeš přijet. Nemohu tě vidět. Dostala jsem trest a mám domácí vězení, nesmím se vzdálit z internátu.“

	„Cože? Proč?“

	Mezi srdceryvnými vzlyky a pláčem jsem se mu snažila vysvětlit, co se stalo.

	„Ach ne,“ řekl. „Příští víkend hrajeme na cizím hřišti. Nebudu moci přijet přinejmenším dva další víkendy.“

	„Je mi to líto, Beaue. Máš plné právo na mě zapomenout a najít si jinou,“ řekla jsem.

	„To neudělám, Ruby,“ sliboval. „Mám tvou fotografii v kapse košile, nosím ji denně na srdci. Každou chvíli ji vytáhnu a dívám se na ni, dokonce i ve škole. Někdy,“ vyznával se, „s tebou prostřednictvím toho obrázku i mluvím.“

	„Beaue, tolik se mi po tobě stýská.“

	„Kdybych přijel, třeba by ses mohla vykrást a…“

	„Ne, to je právě to, nač hraje. A kromě toho, Gisselle by to na mě s velkou chutí prozradila, i kdyby to nikdo jiný nevěděl, už jen proto, aby mě vyloučili.“

	„Tak v tomhle jsem při ní.“

	„Já vím, ale mému otci by taková věc zlomila srdce a způsobila mnoho nových problémů doma. Daphne by určitě pro mě i pro Gisselle našla ještě něco horšího. A to by bylo strašné, i když Gisselle si to zasluhuje,“ dodala jsem zlostně.

	Beau se zasmál. „Dobrá,“ svolil. „Tak ti budu jen volat a budu prosit čas, aby rychle ubíhal.“

	Zavěsila jsem a otřásaly mnou vzlyky. Paní Pennyová mě zahlédla v chodbě a honem ke mně spěchala.

	„Co je to tentokrát, má milá Ruby?“ zeptala se.

	„Všechno, paní Pennyová.“ S povzdechem jsem se snažila pěstmi vymnout slzy z očí. „Teď se jedná hlavně o mého přítele. Chtěl mě o tomhle víkendu přijet navštívit, a já jsem mu právě musela oznámit, že se s ním nemohu setkat.“

	„Ach!“ dodala s široce rozevřenýma očima. „Vy jste s ním telefonovala?“

	„Ano. Proč?“

	Opatrně se rozhlédla po chodbě a pak potřásla hlavou. „Tohle nesmíte, Ruby. Celý týden máte zakázané soukromé hovory. Paní Ironwoodová vám to výslovně zakázala.“

	„Cože? To nemohu použít ani telefon?“

	„Ne pro soukromé hovory. Je mi to líto. Rozhodně bych nemohla potřebovat, aby se kvůli tomu na mě paní Ironwoodová znovu rozzlobila a dala mi výpověď,“ řekla zarmouceně. „Vyvěsím tenhle zákaz na nástěnku, aby ostatní dívky věděly, že vás nemají volat k telefonu. Mrzí mě to. Bude-li vás někdo volat, budu s ním mluvit já a vysvětlím mu to. Ale každý vzkaz vám vyřídím,“ slibovala.

	Nejdřív jsem jen zakroutila hlavou a pak ji rezignovaně sklonila. Třeba měla Gisselle pravdu. Možná bychom měly z Greenwoodu vypadnout a zkusit to s Daphne. Cítila jsem, že mi srdce puká vedví: na jedné straně lkalo pro otce, co by se mohlo stát, a ta druhá půlka plakala pro Beaua a pro to, co už se stalo.

	Vrátila jsem se do svého pokoje, abych pohřbila své vzlyky v polštáři a udělala, co mi poradil Beau: modlila jsem se k všemohoucímu Času, aby uspíšil minuty, hodiny a dny.

	Po celý zbytek týdne jsem se jen ploužila a připravovala se na víkend, jímž vyvrcholí mé domácí vězení, když došlo k další neočekávané události. V pátek po večeři, kdy většina dívek odešla do sálu na promítání filmu, vešla do mého pokoje paní Pennyová. Právě jsme s Abby hrály scrabble a při tom jsme poslouchaly hudbu. Ozvalo se tiché zaklepání, a když jsem zvedla oči, spatřila jsem ve dveřích naši správcovou, jejíž obličej vyjadřoval zmatek a znepokojení.

	„Měla jste telefon,“ hlásila. Napadlo mě, že to byl znovu Beau. Když paní Pennyová nepokračovala a jen si nervózně hrála s rukama, pohlédla jsem tázavě nejprve na Abby a pak jsem se otočila na paní Pennyovou.

	„Ano?“

	„Byl to vnuk paní Clairborneové. Louis.“

	„Louis!? Co chtěl?“

	„Chtěl mluvit s vámi. Řekla jsem mu, proč nemůžete přijít k telefonu, a on začal být moc…“

	„Moc co, paní Pennyová?“

	„Ošklivý,“ dořekla, zřejmě dost vyvedená z míry. „Snažila jsem se mu vysvětlit, jak jsem celou tu situaci nedokázala udržet pod kontrolou, že nebylo v mých silách ty věci změnit, ale on…“

	„Ale on co?“

	„Rozkřičel se na mě a obvinil mě z nějaké konspirace vedené paní Ironwoodovou. Vážně,“ pokyvovala hlavou, „nikdy jsem nic takového neslyšela. Pak mi práskl sluchátkem. Úplně jsem se roztřásla,“ zachvěla se.

	„S tím bych si nedělala starosti, paní Pennyová. Sama jste řekla, že jste do toho nemohla mluvit.“

	„Jistě, nikdy předtím jsem ho neslyšela hovořit. Já…“

	„Teď na to zapomeňte, paní Pennyová. Až mi vyprší trest, pokusím se ho zastihnout a uvidíme, co chtěl.“

	„Ano,“ přikývla. „Ano. Taková zuřivost. Cítím… úplně se třesu,“ dokončila a vzdálila se.

	„Co myslíš, že ti chtěl?“ zajímalo Abby.

	Potřásla jsem hlavou. „Asi chápu, proč se domnívá, že jde o nějaké spiknutí. Babička s Železnou lady hlídají každý jeho krok, zvláště chtějí mít pod kontrolou každého, kdo se s ním setká. Paní Clairborneová mi dala jasně najevo, že nevidí ráda mé pozvání na večeři,“ řekla jsem.

	Ale snahy paní Clairborneové a paní Ironwoodové držet ochrannou ruku nad Louisem zřejmě neměly úspěch, protože hned druhý den časně ráno se paní Pennyová znovu objevila v mém pokoji, aby mi oznámila nový obrat událostí. Byla z toho celá pryč. Ještě jsme se s Abby ani nestačily obléknout na snídani, a už stála u našich dveří.

	„Dobré jitro,“ pozdravila. „Musela jsem přijít rovnou za vámi, abych vám to pověděla.“

	„Pověděla mi co, paní Pennyová?“

	„Paní Ironwoodová si mě zavolala, abych vám řekla, že máte dnes ráno povoleno na dvě hodiny odejít.“

	„Odejít? A kam mám jít?“ nechápala jsem.

	„Do sídla Clairborneových,“ vyhrkla s vykulenýma očima.

	„Ona mi dovolí se vzdálit a nechá mě jít na plantáž?“ Podívala jsem se na Abby, která byla stejně překvapená jako já. „Ale proč?“

	„Louis,“ odpověděla paní Pennyová. „Asi trval na tom, že vás chce dneska vidět.“

	„Ale třeba ho nechci vidět já.“ Paní Pennyové poklesla úžasem brada. „Nikdy bych nedostala povolení setkat se se svým chlapcem, který sem teď nemůže přijet aspoň dva týdny, a který by sem jel několik hodin, ale dovolení odjet do panského domu dostat mohu. Tihle Clairborneovi si úplně nezakrytě hrají s city druhých – dokážou lidi vyzdvihnout a pak je zase nechat padnout, jako by to byly jen figurky na jejich šachovnici,“ postěžovala jsem si a znovu jsem se posadila na postel.

	Paní Pennyová si jen nervózně proplétala prsty a potřásala hlavou. „Ale… ale tohle musí být moc důležité, když paní Ironwoodová chce zrušit trest. Jak byste mohla nejít? To by určitě každého proti vám jen víc popudilo,“ varovala mě. „A možná bych to odnesla i já.“

	„Paní Pennyová, vás přece nemohou z ničeho vinit.“

	„Ale ano, mohou. Copak si nepamatujete, že jsem jim neoznámila, když jste se poprvé vzdálila z areálu školy?“ připomněla mi. „Tím všechno začalo,“ lamentovala.

	Ten ustavičný strach, v němž všichni tady žili, mi šel na nervy. „Tak dobrá,“ svolila jsem neochotně. „Kdy mám jít?“

	„Po snídani,“ ožila paní Pennyová. „Buck připraví vůz.“

	Nešťastná a otrávená jsem se převlékla do něčeho vhodnějšího a šla s Abby na snídani. Když se Gisselle doslechla, kam mám jet, popadl ji jeden z jejích záchvatů vzteku, čímž zarazila veškerou konverzaci u ostatních stolů a pozornost všech se obrátila k nám.

	„Ať jdeš kamkoli nebo děláš cokoli, vždycky musíš mít něco extra. Dokonce i Železná lady pro tebe upravuje pravidla, která neplatí pro ostatní,“ stěžovala si. „Ale jestli některou z nás bude chtít potrestat, tohle jí připomenu,“ vyhrožovala se zlostně planoucíma očima, jimiž sjela každého kolem našeho stolu.

	Po snídani jsem odešla z internátu a nasedla do vozu. Buck byl málomluvný, jen zabručel, že musel nechat rozdělanou nějakou opravářskou práci.

	Z téhle mé návštěvy na rozkaz zřejmě neměl radost nikdo.

	Paní Clairborneová se ani neukázala, aby mě přivítala. Byl to Otis, kdo mě vedl dlouhou chodbou k hudebnímu salonu, kde Louis čekal u svého piana.

	„Mademoiselle Dumasová,“ ohlásil sluha a zmizel.

	Louis v šedém hedvábném saku od smokinku, v bílé bavlněné košili a tmavošedých flanelových kalhotách zvedl hlavu. „Prosím, pojďte dál,“ řekl, když vytušil, že stále stojím u dveří.

	„Co se děje, Louisi?“ zeptala jsem se. Z mého hlasu musel vycítit neskrývanou rozmrzelost. „Proč jste žádal, aby mě sem znovu přivezli?“

	„Asi se na mě zlobíte,“ řekl. „Máte na to právo za to, jak jsem se k vám choval. Uvedl jsem vás do rozpaků a ještě jsem na vás vyjel. Přál jsem si, abyste sem přišla a já se vám mohl omluvit tváří v tvář. I když vás nevidím,“ dodal se slabým úsměvem.

	„To je v pořádku. Nezlobila jsem se na vás.“

	„Já vím. Cítíte ke mně lítost, a máte pravdu, zasloužím si ji. Jsem politováníhodný. Ne,“ zarazil mě, když jsem začala protestovat. „Ne, ne. Chápu to a přijímám. Jsem k politování. Jsem tady zavřený, utápím se v sebelítosti, tak proč by i jiní na mě neměli pohlížet se soucitem a nechtěli mít se mnou nic společného? Já jen, že… Prostě jsem u vás vycítil něco, co mě k vám přitahovalo, a ve vaší společnosti jsem se už tolik nebál výsměchu – něčeho, co bych však mohl očekávat od většiny dívek vašeho věku, zvláště od těch babiččiných vzácných děvčat z Greenwoodu.“

	„Nesmály by se vám, Louisi. Dokonce ani ty crème de la crème, přímé potomkyně Filles a La Cassette,“ pokusila jsem se žertovat. Roztáhl ústa k úsměvu.

	„Právě tohle jsem měl na mysli,“ řekl. „Vy myslíte jako já. Vy jste jiná. Cítím, že vám mohu důvěřovat. Je mi líto, jestli vám to připadalo jako předvolání k soudu,“ dodal spěšně.

	„Tak to není, ale dostala jsem předtím trest a…“

	„Vím. Zač jste byla potrestaná? Bylo to něco moc ošklivého?“

	„Ne.“ Když jsem mu vylíčila náš výlet za malováním mimo areál školy, ušklíbl se.

	„Tak za tohle?“

	Chtěla jsem mu toho říci víc – jak si mě paní Ironwoodová předvolala na kobereček za to, že jsem se s ním sešla – ale pak jsem se rozhodla nepřilévat olej do ohně. Zdálo se, že se mu ulevilo.

	„Takže jsem trochu porušil pravidla, co? No, má sestřenka to přežije. Nikdy předtím jsem ji o nic nežádal. Babička taky zrovna nevyskakovala radostí.“

	„Zdá se, že jste nejen porušil pravidla,“ poznamenala jsem, když jsem přistoupila blíž k pianu. „Hádám, že jste se trochu vzepřel i vy sám.“

	Zasmál se. „Trochu ano.“ Chvíli mlčel a pak mi podal několik stran not. „Tady je vaše píseň.“

	Na titulní stránce bylo napsáno: RUBY

	„Děkuji vám.“ Vložila jsem si noty do kabelky.

	„Nechtěla byste se projít v zahradách?“ zeptal se. „Nebo spíš, vzala byste mě na procházku?“

	„Ano, ráda.“

	Vstal a podal mi ruku.

	„Jen projděte verandovými dveřmi a zabočte doprava,“ udával mi směr. Zavěsil se do mě a já ho vedla. Bylo teplé, místy zatažené ráno a povíval mírný větřík. S podivuhodnou přesností popisoval vodotrysky, převislé kapradí a filodendrony, duby a bambusy a hrozny purpurových visterií. Všechny květiny rozpoznával podle vůně, ať to byly kamélie či magnolie. Zapamatoval si své okolí podle vůní, a když jsme došli k několika dveřím do verandy na západní straně domu, hned věděl, že se otvírají do jeho pokoje.

	„Od chvíle, kdy zemřeli moji rodiče,“ řekl, „kromě služebných, Otise a mé babičky v mém pokoji nikdo nebyl. Přál bych si, abyste byla první návštěva zvenčí, jestli ovšem chcete.“

	„Ano, chtěla bych,“ svolila jsem. Otevřel dveře a vstoupili jsme do dosti prostorné ložnice, v níž stál toaletní stolek, prádelník a mahagonová postel. Všechno bylo velice upravené a tak čisté a vyleštěné, jako by odsud právě odešla služebná. Nad toaletním stolkem visel portrét hezké blondýnky.

	„Na tom obraze je vaše matka?“ zeptala jsem se.

	„Ano.“

	„Byla velmi krásná.“

	„Ano, to byla,“ řekl smutně.

	Nikde jsem nezahlédla žádný obrázek otce nebo otce společně s matkou. Další obrazy na stěnách byly jen výjevy od řeky. Ani na toaletním stolku nestály žádné rámečky s portréty. Dal Louis odstranit všechny fotografie svého otce?

	Dívala jsem se na zavřené dveře, spojující Louisův pokoj s místností, která musela být ložnicí jeho matky, s pokojem, v němž jsem ho onehdy v noci zahlédla svinutého do klubíčka v návalu citové agonie.

	„Co říkáte mé dobrovolně zvolené cele?“ zeptal se.

	„Je hezká. Nábytek vypadá jako úplně nový. Jste velice pořádný.“

	Zasmál se. Pak znovu zvážněl, pustil se mé paže a zamířil k lůžku.

	Přejel rukou přes záhlaví a sloupek. „V téhle posteli jsem spával od svých tří let. Tyhle dveře,“ otočil se, „vedou do ložnice mých rodičů. Babička to tam stále udržuje v takovém pořádku, jako by se ten pokoj dosud používal.“

	„Vyrůstal jste určitě v krásném prostředí,“ řekla jsem. Náhle se mi zběsile rozutíkalo srdce, jako by vycítilo něco, co mé oči nezahlédly.

	„Bylo to tu hezké i nebylo,“ povzdechl si. Zkřivil rty, jako by bojoval se svými vzpomínkami. Došel ke dveřím a přitiskl na ně dlaň. „Celá léta se tyhle dveře nezamykaly,“ řekl. „Má matka a já… vždycky jsme si byli velice blízcí.“ Stále stál obličejem ke dveřím a hovořil, jako by skrze ně zrakem pronikal do minulosti. „Často, když otec ráno vstal, aby odešel do zaměstnání, přicházela ke mně, stulila se na lůžku vedle mě a přitiskla mě pevně k sobě, takže jsem se budil v jejím náručí. A když mě něco vyděsilo… ať to bylo pozdě v noci, či brzy ráno, přicházela ke mně nebo mě nechala přijít k sobě.“ Zvolna se otočil. „Byla jedinou ženou, vedle které jsem kdy ležel. Není to smutné?“

	„Nejste tak starý, Louisi. Najdete někoho, koho budete milovat,“ řekla jsem.

	Chraptivě se zasmál.

	„Kdo by mě měl rád? Nejsem jen slepý… Jsem pokřivený, tak zkřivený a ošklivý jako zvoník u Matky boží.“

	„To není pravda. Vypadáte velmi dobře a jste velice nadaný.“

	„A jsem bohatý, na to nezapomeňte.“

	Vrátil se k lůžku a chytil se sloupku. Pak něžně přejel dlaní po pokrývce.

	„Tady jsem lehával a doufal, že ke mně přijde. Když sama o sobě nepřišla, předstíral jsem, že mě vyděsil zlý sen, jen abych ji sem dostal,“ přiznal se. „Je to tak strašné?“

	„Určitě ne.“

	„Můj otec si to myslel,“ řekl rozčileně. „Vždycky na ni vybafl, že mě rozmazluje a že mi věnuje až moc pozornosti.“

	Já jsem matku nikdy nepoznala a nedovedla jsem si představit, jak by mě rozmazlovala, ale byla bych si to přála a její rozmazlování bych nepovažovala za něco špatného.

	„Otec na nás žárlil,“ pokračoval Louis.

	„Na matku s dítětem? Opravdu?“

	Obrátil se a stál čelem k obrazu, jako by ho mohl vidět. „Domníval se, že jsem na takové mateřské hýčkání příliš starý. Chodila za mnou, i když mi bylo osm… devět… deset. Vlastně ještě po mých čtrnáctých narozeninách,“ dodal. „Bylo to špatné?“ prudce se ke mně otočil s otázkou. „Vy si to myslíte taky, viďte?“

	„Ne,“ odpověděla jsem tiše.

	„Ale ano, myslíte.“ Posadil se na postel. „Myslel jsem, že vám to mohu říct, že mě pochopíte.“

	„Já vás opravdu chápu, Louisi. A nic špatného si o vás nemyslím. Je mi líto, že váš otec měl jiný názor,“ dodala jsem.

	Oživeně zvedl hlavu. „Takže o mně nemáte špatné mínění?“

	„Jistěže ne. Proč by se matka a syn nemohli vzájemně utěšovat a milovat jeden druhého?“

	„I když… jsem předstíral, že potřebuji její útěchu, jen aby ke mně přišla?“

	„Myslím že ano,“ řekla jsem, ale moc jsem to nechápala.

	„Vždycky jsem trošičku pootevřel dveře,“ pokračoval, „a pak jsem se vrátil do postele a zůstal tam ležet takhle svinutý.“ Natáhl se a naznačil fetální pozici. „A pak jsem začal fňukat.“ Vydal ze sebe kňouravý zvuk. „Jděte k těm dveřím,“ požádal mě. „Jděte, prosím.“

	Udělala jsem to, ale srdce se mi prudce rozbušilo, když teď jeho slova i činy začaly být čím dál zmatenější.

	„Otevřte je,“ řekl. „Chci slyšet, jak zaskřípou panty.“

	„Proč?“

	„Prosím,“ žadonil. Udělala jsem to. Vypadal tak šťastně. „Pak jsem vždycky zaslechl: Louisi? Miláčku? Ty pláčeš, drahý? Ano, maminko, odpovídal jsem. Neplač, zlato, říkávala.“

	Váhavě se odmlčel a otočil hlavu mým směrem. „Mohla byste mi to říct? Prosím?“ zeptal se mě.

	Mlčela jsem. „Prosím,“ žebronil.

	S divným pocitem i trochu vyděšená jsem udělala, co si přál.

	Řekla jsem: „Neplač, zlato.“

	„Nemůžu si pomoct, maminko.“ Natáhl ke mně ruku. „Vezměte mě za ruku,“ prosil. „Jen mi podejte ruku.“

	„Louisi, co…“

	„Jen vám to chci ukázat. Chci, abyste všechno věděla a pak mi řekla, co si o tom myslíte.“

	Vzala jsem jeho ruku do své a on mě táhl k sobě.

	„Lehněte si na chviličku vedle mne. Jen na okamžik. Dělejte, jako že jste má matka a já jsem váš malý Louis. Předstírejte to.“

	„Ale proč, Louisi?“

	„Prosím,“ stiskl mi ruku.

	Posadila jsem se na postel a on mě k sobě přitáhl.

	„Přesně takhle ke mně přicházela a já jsem ji hladil po rameni, hladila mě po vlasech a líbala na obličej, pak mi dovolila, abych sjel rukou dolů po jejích prsou,“ řekl, když mi sjížděl dlaní po ňadrech, „takže jsem cítil tlukot jejího srdce, a to mě uklidnilo. Ona chtěla, abych to dělal. Dělal jsem jen to, co chtěla ona. Bylo to špatné? Bylo?“

	„Louisi, přestaňte,“ žadonila jsem. „Zbytečně se mučíte těmi vzpomínkami.“

	„Pak pokládala svou ruku semhle,“ uchopil mé pravé zápěstí a vedl mi ruku mezi své nohy, kde už začínal tvrdnout. Odtrhla jsem ruku tak prudce, jako bych se dotkla ohně.

	Teď už mu po tvářích tekly slzy proudem.

	„A můj otec… jednou na nás přišel, strašně se na nás oba rozčilil a přikázal zamykat tyhle dveře. Kdykoli jsem plakal nebo si stěžoval, přicházel ke mně on a zbil mě koženým páskem. Jednou to tak přehnal, že jsem měl na nohou a na zádech podlitiny a matka mi je musela natírat hojivou mastí. Pak se mě znovu snažila utěšovat. Ale já jsem už nemohl a ona z toho byla moc nešťastná. Myslela, že jsem ji přestal milovat,“ řekl. Jeho obličej se zrůznil hněvem. Roztřásly se mu rty, když se z nich snažil dostat slova, která ho pronásledovala. V náhlém záchvatu zuřivosti z něho vylétlo: „Tak se snažila z jiného hocha udělat svého syna, a můj otec na to přišel.“

	Oběma rukama uchopil mou ruku, přiložil ji ke svým rtům a obličeji a mazlivě si hřbet mé ruky otíral o tváře.

	„Tohle jsem nikdy nikomu neřekl, ani svému lékaři, ale už to v sobě nemohu déle držet. Jako bych měl v žaludku a na prsou roj včel. Mrzí mě, že jsem vás sem zavedl a přinutil vás, abyste mě poslouchala. Vážně mě to mrzí.“

	„To nic, Louisi,“ uklidňovala jsem ho a druhou rukou jsem mu čechrala vlasy. „To je v pořádku.“

	Nepřestával srdceryvně vzlykat. Objala jsem ho a tiskla k sobě. Konečně se uklidnil a ztichl. Položila jsem mu hlavu na polštář, ale když jsem chtěla vyprostit svou ruku z jeho, znovu mi ji sevřel.

	„Obávám se, že i tuhle návštěvu jsem zkazil, ale prosím, zůstaňte ještě chvilku. Prosím.“

	„Tak dobrá, zůstanu.“

	Uvolnil se. Teď se jeho dech uklidnil a byl pravidelnější.

	Jakmile usnul, vyklouzla jsem z postele a po špičkách jsem vyšla ze dveří. Rychle jsem prošla zahradou a vstoupila do hudební místnosti. Když jsem procházela chodbou ke vchodovým dveřím, letmo jsem se podívala napravo, kde jsem zahlédla pohybující se stín. Byla to paní Clairborneová, vykukující ze dveří. Zastavila jsem se a chtěla jsem zamířit k ní, ale rychle zavřela. Jen chviličku jsem zaváhala, než jsem ulehčeně unikla z plantáže plné stínů a bolesti.

	 

	 


 

	Podezření
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	Než jsem se vrátila zpátky na internát, jako by mi v hrudi narostl tíživý balvan. Ocenila jsem, že aspoň jednou na mě Gisselle se svými příznivkyněmi nečekaly v hale, aby se na mě hned vrhly. Poté, co jsem vyslechla Louisovu zpověď o něm a o jeho rodičích, jsem měla pocit, jako bych nedovoleně vstoupila do cizích životů a zabloudila do zpovědnice, kde jsem zaslechla vyznávání se z cizích hříchů. Abby stačil jediný pohled na mou tvář, aby okamžitě pochopila, že jsem zažila něco strašlivého.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se tiše.

	„Ano.“

	„Co se stalo?“

	Potřásla jsem hlavou. Nedokázala jsem se přimět o tom mluvit. Abby pochopila. Radši jsem se pustila do domácího úkolu a do přípravy na blížící se zkoušky z matematiky a přírodních věd. Jen jsem se hrozila Gisselliných otázek a štiplavých poznámek, až se později sejdeme. Nevím, jestli se mi snažila dokázat, že se nezajímá o to, co jsem dělala, nebo zda ji to skutečně nezajímalo, ale ani při obědě, ani při večeři se o mé návštěvě na plantáži slůvkem nezmínila. Vypadalo to, jako by se dosud nemohla přenést přes skutečnost, že mi zmírnili trest.

	Nedělní večer uplynul velice klidně. Jacki, Kate a Vicki odešly do školní knihovny, která byla otevřená až do devíti, a Gisselle se Samanthou strávily většinu času ve svém pokoji nebo v hale, kde se dívaly na televizi a bavily se s dívkami z jiných buněk.

	Dala jsem si horkou koupel a šla jsem brzy spát. Než jsem usnula, Abby se mě znovu zeptala, co ode mne Louis chtěl. Zhluboka jsem se nadechla, než jsem odpověděla.

	„Hlavně se chtěl omluvit za své chování při mé minulé návštěvě,“ řekla jsem. Nevěděla jsem, jak začít vyprávět to, co mi svěřil o svých vztazích k matce a k otci.

	„Zase k němu půjdeš?“

	„Nevím. Je mi ho líto, skutečně líto, ale v tom panském domě je víc nebezpečných míst a propadů do močálu než v zátoce. Být bohatý a pocházet z vážené rodiny nezaručuje štěstí, Abby. Naopak, štěstí se tu hledá mnohem obtížněji, protože člověk musí žít podle stanovených pravidel a snažit se plnit všechna očekávání na něj kladená.“

	S tím Abby souhlasila. Řekla mi:

	„Přála bych si, aby moji rodiče přestali skrývat před lidmi pravdu, že mám z otcovy strany haitské předky. Jsem míšenka a nemá cenu předstírat něco jiného. Myslím, že člověk by byl šťastnější, kdyby se netajil tím, kým vlastně je.“

	„Máš pravdu,“ řekla jsem.

	Louis mi příští den nevolal, ani se nepokoušel nějak se se mnou zkontaktovat, ale v úterý mi paní Pennyová přinesla dopis, který dal doručit na internát. Chvíli stála mezi dveřmi mého pokoje a zřejmě doufala, že ho otevřu v její přítomnosti, ale jen jsem jí poděkovala a odložila ho. Když jsem ho později otvírala, chvěly se mi prsty.

	 

	Drahá Ruby,

	chtěl jsem Vám těmito řádky jen poděkovat, že jste znovu přišla, když jsem se poprvé tak nemožně choval. Překvapilo mě, když jsem se ve svém pokoji vzbudil zřejmě mnoho hodin poté, co jste odešla, a zjistil jsem, že jsem sám.

	Vůbec se nepamatuji, co jsem před Vaším odchodem dělal nebo říkal, ale doufám, že to nebylo nic, co by se Vás dotklo. Samozřejmě očekávám, že mě znovu brzy navštívíte. A teď Vám musím sdělit překvapivou novinku. Včera jsem se probudil a poprvé zaregistroval matné světlo. Ne že bych přímo viděl, ale najednou dokážu rozlišit světlo a stíny. Pro vidícího člověka to nic neznamená, ale pro mě je to téměř zázrak. Babička je z toho velice rozrušená, a stejně tak můj lékař, který si přeje, abych na čas odjel do nějakého ústavu. Nejsem připravený odjet z domova, ale chci, aby za mnou čas od času přijížděl můj doktor. Takže tady zůstanu, a budete-li chtít, můžete za mnou kdykoli přijít. Moc bych si to přál. Doufám, že se vám líbí píseň, kterou jsem pro Vás složil.

	Srdečně Vás zdraví Louis

	 

	Vložila jsem list do krabice s dopisy, které jsem dostávala od Paula a Beaua. Pak jsem usedla a napsala krátké sdělení, v němž jsem vyjádřila, jak jsem šťastná za Louise, a že doufám, že se mu zrak skutečně vrátí. Konkrétně jsem se o žádné své další návštěvě nezmínila, jen jsem matně slíbila, že se brzy uvidíme. Paní Pennyová mi řekla, že se postará o okamžité doručení mého listu.

	Asi uprostřed týdne začala žít škola vzrušenými přípravami naší první společenské události – večírkem Halloween. Děvčata prakticky o ničem jiném nemluvila, bylo to jediné téma diskusí u večeře. Překvapilo mě, že nemáme povolené masky. Abby a já jsme se právě o tom bavily, když jsme v hale zahlédly Vicki, čtoucí životopis Andrewa Jacksona. Zeptaly jsme se jí, proč je to zakázané. Rozmrzelá, že jsme ji vyrušily, vzhlédla od knihy a posunula si brýle na kořen nosu.

	„Protože některé kostýmy, které si dívky pořídily na minulý Halloween, prý nebyly vhodné, tak se rozhodlo, že žádný maškarní ples nebude,“ vysvětlila nám.

	„To je škoda,“ povzdechla jsem si. Napadlo mě totiž, jak pěkné masky jsme mohly vytvořit se slečnou Stevensovou. Zůstávala jsem s ní celý týden po vyučování, jelikož dostala na starost veškerou výzdobu tělocvičny. Kreslily jsme a vyřezávaly dýně a čarodějnice, skřítky a duchy. V sobotu jsme ona, já a pár členek školního společenského výboru všechno rozvěsily po sále a přidaly ještě spoustu papírových ozdob, pověsily japonské lucerničky a tuny blýskavých cetek.

	„Tak co si máme vzít na sebe?“ zeptala se Abby.

	„Můžete si obléknout, co chcete, ale upozorňuji vás – ta, která přijde v příliš sexy šatech, anebo s hlubokým výstřihem, nebude do tělocvičny vůbec vpuštěna.“

	„Vážně?“

	„Ano. Paní Ironwoodová stojí vedle dveří a buď přikývne, anebo zavrtí hlavou. Pak učitelka, která má službu, obvykle paní Brennanová nebo naše knihovnice slečna Wellerová, dívku pustí dál, nebo jí vstup odmítne. Pak musí dotyčná osoba jít zpátky na internát převléknout se do něčeho, co považují za vhodnější. Nevhodný oděv je už i ten, který má jen trochu větší výstřih, sukně nad kolena nebo blůza či svetřík, který příliš obepíná prsa. Loni se musela vrátit jedna dívka i proto, že měla blůzku z tenké látky a byla pod ní znatelná ramínka podprsenky.“

	„Proč tedy radši nezůstat v našich uniformách?“ zeptala se otráveně Abby. „Nebo i tohle se považuje za maškarní kostým?“

	„Některá děvčata skutečně jdou v uniformách.“

	„Ty žertuješ!“ zděsila jsem se. „To v nich tančí?“

	Vicki pokrčila rameny a mě napadlo, jestli i ona nepatří k těm, co chodí i při společenských příležitostech ve školním stejnokroji.

	„Jak ten taneční večírek probíhá?“ zajímalo Abby.

	„Chlapci se shromáždí po jedné straně tělocvičny a my po druhé. Těsně předtím, než začne hrát hudba, nebo přímo v té chvíli přejdou k nám a požádají nás o tanec. Musejí nás samozřejmě požádat, jak se sluší a patří.“

	„Samozřejmě,“ řekla jsem s nádechem ironie v hlase.

	Ušklíbla se.

	„Copak jste si nepřečetly ten oddíl v naší příručce, který se týká chování při školních společenských večírcích?“ zeptala se nás. „Kouření nebo pití jakýchkoli alkoholických nápojů je přirozeně přísně zakázáno, ale kromě toho existují přijatelné a nepřijatelné způsoby tance. Je tu výslovně uvedeno, že mezi vámi a hochem na tanečním parketu musí být nejméně třícentimetrová mezera.“

	„Tohle jsem se tam nedočetla,“ podotkla Abby.

	„Ale je to tam. Přečti si poznámky pod čarou. Tím malým písmem!“

	„Poznámky pod čarou!“ zaúpěla jsem, ale nakonec mě to rozesmálo. „Bojí se, že by snad mohlo na tanečním parketu k něčemu dojít?“

	„To nevím,“ pokrčila rameny Vicki, „ale takhle zní pravidlo. Nesmíte ani odejít z tělocvičny v doprovodu chlapce; spousta dívek tohle nařízení obchází tím, že se vzdálí sama a pak se s hochem sejde někde venku,“ vykládala Vicki. „Tanec trvá přesně dvě a půl hodiny, načež paní Ironwoodová oznámí, že je konec a hudba zmlkne. Chlapcům se řekne, aby nastoupili do svého autobusu, dívky se musí vrátit do svých pokojů. Některé doprovázejí chlapce, s nimiž se seznámily, k autobusu, ale paní Ironwoodová číhá venku a sleduje, jak se spolu loučí. Vášnivý polibek je přísně zakázaný, a kdyby zahlédla, že dívka nechá chlapcovu ruku někde bloudit, dotyčná dostane okamžitě poznámku a pár trestných bodů, které mohou způsobit, že se příští společenské zábavy nesmí zúčastnit.“

	„Paní Ironwoodová by měla přijít na některou fais dodo v zátoce,“ špitla jsem Abby.

	Rozesmálo ji to.

	Vicki se zamračila.

	„Ale v každém případě se podává moc dobré občerstvení,“ ukončila svůj výklad.

	„No, tak nás zřejmě čeká spousta legrace,“ prohodila Abby a obě jsme se tak rozesmály, že se Vicki radši znovu vrátila ke své četbě.

	Ale i přes všechna striktní pravidla, zákazy a omezení, i obavy z orlího zraku paní Ironwoodové a očí hlídkujících učitelů, vzrušení z nadcházející společenské události nijak neutichalo.

	Gisselle, která se obvykle trpce smiřovala se skutečností, že nemůže vstát a tančit, byla teď plná nadšení nad všemi těmi přípravami. Její oddané příznivkyně se kolem ní nepřestávaly kupit, aby si vyslechly její zkušené rady, týkající se vztahů mezi chlapci a dívkami. Dělalo jí zřejmě velkou radost, když mohla děvčata poučovat, jak flirtovat a tvářit se koketně, líčila jim, co sama dělala, aby hochy podráždila, pomučila a upoutala jejich pozornost. Ve čtvrtek a v pátek seděla prakticky celý večer v hale a instruovala Jacki, Samanthu a Kate, jak se procházet, jak se ohlédnout přes rameno, jak zatřepotat víčky a jak nalézt způsob, aby se mohly nenápadně otřít ňadry o paže nebo hruď chlapce, který se jim líbí. Vicki stála zamračeně ve dveřích, ale naslouchala a pozorovala jako někdo, kdo by si přál vstoupit do zakázaného světa. Abby a já jsme se s úsměvem držely stranou, ale neodvážily jsme se nijak zasáhnout, abychom nevyvolaly Gisselliny nechutné tirády.

	V sobotu ráno, těsně předtím než jsem chtěla odejít do tělocvičny pomoci pověsit výzdobu, mě Gisselle překvapila tím, že vjela do našeho pokoje, aby si promluvila s Abby. Doprovázela ji samozřejmě Samantha.

	„Nic mi do toho samozřejmě není, ale být tebou, rozhodně bych si rozpustila vlasy a po stranách je sepnula, aby ti víc vyniklo čelo a obličej. Všechny jsme hlasovaly a shodly jsme se na tom, že jsi tady nejhezčí děvče, Abby,“ řekla. „Máš největší šanci být dneska večer zvolena královnou tance, a všechny bychom na to byly velice pyšné.“

	V první chvíli Abby úplně ztratila řeč. Pohlédla na mě, já jsem se na ni usmála a jen potřásla hlavou. Co má moje sestra tentokrát za lubem?, napadlo mě.

	„Vezmi si tohle,“ Gisselle podala Abby bílou hedvábnou stuhu. „Bude se báječně vyjímat v tvých ebenových vlasech.“

	Abby ji váhavě přijala. Chvíli ji studovala, jako v očekávání, že jí v ruce exploduje, ale nebylo to nic víc než hezká hedvábná stuha.

	„Vezmeš si na sebe něco modrého nebo růžového?“ vyptávala se Gisselle.

	„Uvažovala jsem o tmavomodrých šatech. Přesně odpovídají požadavkům na délku sukně,“ dodala se smíchem.

	„Dobrá volba,“ přitakala Gisselle. „A co ty, Ruby?“

	„Myslela jsem, že si vezmu ty zelené od Kellyho.“

	„Tak já taky. V sobotu večer budeme opravdová dvojčata,“ řekla. „Co kdybychom do tělocvičny šly společně a vstoupily jako jednotná buňka?“

	Znovu jsme si s Abby vyměnily pohled, v němž přetrvávalo podezření a překvapení.

	„Dobrá,“ souhlasila jsem.

	„Ach,“ pronesla náhle Gisselle, když už obracela své křeslo, aby vyjela z místnosti, „skoro bych byla zapomněla, Susan Pecková vyprávěla svému bratrovi o Abby. Už se nemůže dočkat, až se s ní seznámí,“ dodala. „Pamatujete si přece, jak každý mluví o Jonathanu Peckovi a jak se dívky zalykají nadšením, pokaždé když do Greenwoodu přijede na nějakou společenskou událost chlapecká škola z Rosewoodu.“

	„Susan?“ podivila se Abby. „Nevzpomínám si, že by se mnou od začátku školy pronesla jediné slovo.“

	„Je plachá,“ vysvětlovala Gisselle. „Ale Jonathan ne,“ mrkla na ni. Sledovaly jsme, jak otočila svůj vozík a čekala, až ji Samantha vyveze z našeho pokoje.

	„Rozumíš tomu?“ vrtěla hlavou Abby.

	„Mě se neptej. Má sestra je tajemnější než sova v bažinách. Tam taky nikdy nevíš, co najdeš, dokud tě tam něco nezanese, a to pak už bývá obvykle pozdě.“

	Abby se zasmála.

	„Ale ta stuha je hezká,“ řekla. Uvázala si ji do vlasů a pohlédla na sebe do zrcadla. „Myslím, že si ji vezmu.“

	Jak hodiny ubíhaly, vzrušení nabývalo na intenzitě a začalo být nakažlivé. Dívky pobíhaly z jedné ložnice do druhé, vzájemně se předváděly v nových šatech, ukazovaly si střevíce, šperky, nebo si jen povídaly o účesech a líčení. Při společenských událostech se greenwoodské studentky směly nalíčit, pokud to příliš nepřehnaly a pokud, jak stálo v příručce, „nevypadaly jako klauni“.

	Nejvíc bylo rušno v ložnici Gisselle a Samanthy, kam proudily i dívky z ostatních buněk, jako by chtěly vzdát hold někomu, koho tady každý teď považoval za nejzkušenější dívku celého Greenwoodu. Přes svůj hendikep Gisselle seděla sebejistě a namyšleně ve svém křesle a schvalovala či odmítala jednotlivé části oděvu, kritizovala účesy a nalíčení, jako by celý život prožila v maskérně či kostymérně nějakého hollywoodského studia.

	„Tahle škola je plná úplně zaostalých dívek,“ řekla mi, když jsme se později setkaly v hale. „Představ si, že jedna žába se mi přiznala, že neví, co je orgasmus.“

	Musela jsem se smát. V určitém směru jsem byla ráda, že se Gisselle baví. Čím víc se večírek blížil, tím větší obavy jsem měla, aby to na Gisselle nezačalo působit depresivně a aby neměla pocit hořkosti. Avšak opak byl pravdou, a tak se mi značně ulevilo. Já sama jsem nehledala žádného nového přítele nebo nějaké dobrodružství, ale dychtivě jsem očekávala trochu zábavy, kterou nám poskytne tanec. Na co jsem se skutečně těšila, byl Beaův příjezd o příštím víkendu. Byla jsem odhodlaná ničím neohrozit tuhle návštěvu, návštěvu, jíž jsem se tak dlouho nemohla dočkat.

	Pozdě odpoledne, když jsem se vrátila z tělocvičny, kterou jsem pomáhala zdobit, volal tatínek. Gisselle s ním mluvila první, a tak dlouho a tak podrobně o přípravách večírku, že se smál, ještě když jsem přišla k telefonu já a začala s ním hovořit.

	„Ve středu za vámi, děvčata, přijedu,“ slíbil. Přestože měl velkou radost z toho, že si Gisselle už v Greenwoodu zvykla, vycítila jsem v jeho hlase něco, co mě znepokojilo.

	„Jak ti je, tati?“ zeptala jsem se.

	„Dobře. Možná jsem trochu unavený. Dost se honím. Měli jsme nějaké obchodní problémy, které jsem musel vyřešit.“

	„Snad bys sem raději neměl jezdit. Radši by sis měl odpočinout.“

	„Ale ne. Už jsem svá děvčátka tak dlouho neviděl. Nemohu je zanedbávat,“ zasmál se, ale smích přerušil záchvat kašle. „Trochu jsem nastydl,“ řekl rychle. „No, dobře se bavte. Brzy vás uvidím,“ skončil, než jsem se ho stačila podrobně vyptat na jeho zdraví.

	Náš rozhovor mě znepokojil, ale neměla jsem čas na něj dlouho myslet. Hodiny ubíhaly, musely jsme se osprchovat, obléknout a upravit si vlasy. Zábava a veselí byly v téhle škole tak vzácným jevem, že jsme ho každá chtěla co nejdéle vychutnat a hýčkat a udělat z něho něco významnějšího, než čím ve skutečnosti byl. Nemohla jsem se nikomu divit, protože jsem pociťovala totéž.

	 

	Jak Gisselle nečekaně navrhla, dívky z našich dvou ložnic odešly z internátu do tělocvičny společně. Gisselle byla připravená v devatenáct třicet. Nejprve šla Samantha, která tlačila její vozík, a za ní jsme kráčely my. Vzrušeně jsme se bavily. Všechny, dokonce i Vicki, která běžně zanedbávala své vlasy i oblečení, vypadaly velice hezky. Jelikož jsme se denně vídaly oblečené jen do greenwoodského stejnokroje, vítaly jsme dramatické změny stylu, materiálu a barev. Vypadalo to, jako bychom vstoupily do našich pokojů coby fádně zbarvené housenky, tak identické, že jsme mohly být považované za klony, a vypluly jsme z nich coby královští motýli, každá jako krásná individualita.

	Díky slečně Stevensové a našemu výboru se totéž dalo říct o naší tělocvičně. Výzdoba, světla, papírové konfety a blyštivé cetky ji změnily v kouzelný plesový sál. Šestičlenný orchestr byl připraven v levém rohu a všichni hudebníci měli smokingy a černé vázanky. V čele sálu stál malý stolek a pódium s mikrofonem pro paní Ironwoodovou, odkud měla dávat pokyny a pronést řeč, a kde měla být též korunována královna tance. Cena, zlatá soška greenwoodské dívky v taneční pozici, stála na podstavci a svým leskem ozařovala střed stolku.

	Napravo byly dlouhé stoly studeného bufetu, na jehož přípravě se podíleli všichni kuchaři ve všech budovách internátu. Jeden stůl byl vyhrazen dezertům – prohýbal se pod spoustou cukroví a nejrůznějších druhů sladkostí, od mandlových dortů, sladkého pečiva s rozinkami, ozdobeného karamelovou polevou, po dýňový chléb podle starého receptu a piškotové vdolečky s pomerančovým džemem. Nechyběly ani palačinky a francouzské koblihy, mísy pralinek a lupínky z pekanových ořechů.

	„Tady u toho stolu se určitě utáboří náš tlouštík, co říkáš, Kate?“ jízlivě poznamenala Gisselle při prvním pohledu na lákavé moučníky.

	Kate zčervenala. „Dneska chci být hodná a nepřehnat to.“

	„Jak nudné,“ zareagovala Gisselle.

	Prošly do sálu. Před bdělýma očima dozírajících učitelek, které nás přelétly od hlavy k patě, jsme všechny uspěly. Nalevo stála paní Ironwoodová a vrhala kritické pohledy na každou ze svých svěřenek, aby se ujistila, že je oblečená, jak se patří. Kolem ní přecházeli členové učitelského sboru a mířili ke svým vlastním stolům s občerstvením.

	Židle pro greenwoodské studentky byly vyrovnány po levé straně tělocvičny a ty, na kterých měli sedět chlapci z Rosewoodu, byly napravo. Stejně jako ostatní dívky jsme i my zamířily rovnou k místu, kde stály sklenky s punčem. Se sklenkou v ruce jsme si šly sednout na naši stranu sálu, kde jsme čekaly na příjezd tanečníků. Chvilku před osmou vběhla do sálu Suzzette Huppeová, dívka z buňky A v naší internátní budově, aby nám ohlásila, že právě přijely autobusy z Rosewoodu. Když chlapci začali ukázněně a spořádaně vcházet do tělocvičny, ztišily jsme se v napjatém očekávání.

	Všichni měli na sobě tmavomodrá jednořadová saka a kalhoty stejné barvy. Na náprsní kapse saka měli všichni zlatou nití vyšité logo Rosewoodu – štít s latinským nápisem, který nám Vicki přeložila jako Dokonalost je naší tradicí. Byl to zřejmě původní emblém rodiny Rosewoodovy, pocházející z Anglie.

	Chlapci byli pečlivě upravení a účesy měli skoro navlas stejné. Rosewoodští mládenci stejně jako greenwoodské dívky postávali v malých skupinách. Nervózně pokukovali na opačnou stranu sálu. Někteří mávali na děvčata, s nimiž se už seznámili při poslední společenské události. Pak se všichni nalepili kolem punčové bowle a naplnili si sklenky. Smích a konverzace se naplno rozproudily ve chvíli, kdy se do sálu nahrnuli poslední mužští návštěvníci.

	„Tamhle je Jonathan,“ kývla Jacki hlavou směrem k jedné skupince chlapců. Všechny jsme se zadívaly na vysokého, tmavovlasého a hezkého mládence, který, jak se zdálo, byl středem pozornosti své společnosti. Měl opálený obličej, široká ramena a vypadal jako filmová hvězda, která dokáže okamžitě rozbušit dívčí srdce. Nebylo těžké pochopit, proč byl u greenwoodských děvčat tak populární. Stál, mluvil a pohyboval se s takovou jistotou, jako by si ten zájem kolem sebe plně uvědomoval. I na dost velkou vzdálenost jsem v něm vycítila onu jižanskou aroganci, kterou zdědili někteří mladíci z aristokratické společnosti. S povýšeným, až pohrdlivým úsměvem přejížděl očima shromážděné dívky, pak něco prohodil ke svým kamarádům, což u nich vyvolalo veselí, načež vyčkávavě poodstoupil, jako by se celý tenhle večírek pořádal na jeho počest.

	Pak všechno ztichlo, protože paní Ironwoodová vystoupila na pódium, aby chlapce uvítala.

	„Myslím, že není třeba připomínat, že vy všichni jste mladí muži a mladé dívky z vážených rodin a navštěvujete dvě z nejúctyhodnějších škol ve státě, ne-li v celé unii. Jsem přesvědčená, že se budete řádně chovat a odjedete, stejně jak jste přijeli: hrdí a zasluhující si čest a vážnost, jíž požívají vaše rodiny. Přesně za hodinu uděláme přestávku v tanci, abychom všichni ochutnali skvělé jídlo připravené našimi mistry kuchaři pro tuto příležitost.“

	Dala pokyn vedoucímu orchestru, který se otočil k hudebníkům a v mžiku se ozvala první taneční skladba. Chlapci, kteří už znali některá děvčata, k nim teď zamířili a požádali je o tanec. Ostatní postupně sbírali odvahu a vybrali si své tanečnice.

	Když k nám zamířil Jonathan Peck, všechny jsme předpokládaly, že jde za Abby, jak předpovídala Gisselle; ale překvapil nás tím, že se zastavil přede mnou a požádal o tanec mě. Pohlédla jsem na Abby, která se usmívala, pak na Gisselle, na jejíž tváři seděl škodolibý úsměv, a pak jsem přijala Jonathanovo rámě. Odvedl mě do středu parketu, kde položil pravou ruku na můj bok a mou levou ruku zvedl do klasické taneční polohy. S dokonalou přesností školeného tanečníka se mnou začal plout v rytmu hudby, na tváři stále ten sebejistý výraz a oči vpité do mých.

	„Jsem Jonathan Peck,“ představil se.

	„Ruby Dumasová.“

	„Já vím. Sestra mi vyprávěla o vás i o vaší sestře Gisselle – vašem dvojčeti.“

	„Skutečně? A co vám řekla?“

	„Jen samé hezké věci,“ řekl a významně zamrkal. „Jak už teď asi víte, Rosewood a Greenwood jsou prakticky sourozenecké školy. My, hoši z Rosewoodu, se dozvídáme všechny podrobnosti o greenwoodských děvčatech. Nepodaří se vám před námi nic utajit,“ dodal a pootočil se ke Gisselle, která, jak už jsem stačila zpozorovat, přivábila zájem aspoň půl tuctu chlapců. Ale co mě překvapilo nejvíc, byla Abby. Stála úplně stranou. Žádný z chlapců ji nepožádal o tanec, ani nikdo z těch, kdo se se smíchem kupili kolem Gisselle, o ni neprojevil sebemenší zájem. A přitom vyzvali k tanci dokonce i Kate.

	„Vím například i to,“ pokračoval, „že si o sobě myslíte, že jste malířka. Je to tak?“

	„Já si to o sobě nemyslím, já skutečně jsem malířka,“ odsekla jsem.

	Pohodil hlavou a strojeně se zasmál.

	„Samozřejmě, jste malířka. Bylo ode mne netaktní, že jsem si domýšlel něco jiného.“

	„A kdo jste vy, kromě toho, že jste chodící encyklopedie, která shromažďuje nejpodrobnější údaje o greenwoodských děvčatech?“ vybafla jsem. „Nebo se vyžíváte jen v tomhle?“

	„A jéje! Susan měla pravdu. Vy a vaše sestra máte u zadečku oheň.“

	„Tak dejte pozor,“ varovala jsem ho, „abyste se nespálil.“

	Má poznámka u něho vyvolala další salvu smíchu. Mrkal na své kamarády a vířil se mnou na tanečním parketu pěkně rychle, ale já jsem vydržela. Pocvičila jsem se v tanci tam u nás v zátoce při cajunském fais dodo, takže mi nedělalo potíže udržet rovnováhu a vypadat důstojně v rukou Jonathana Pecka.

	„Zdá se, že tohle bude velice zajímavý večer,“ předpovídal po ukončení prvního tance. „Přijdu pro vás znovu,“ sliboval, „ale nejdřív musím potěšit několik svých fanynek.“

	„Nemusíte se namáhat,“ odsekla jsem. Mé odmrštění ho na chvíli uzemnilo. Otočila jsem se, nechala ho stát a spěchala k místu, kde seděla Abby.

	„Co se děje?“ podivila se mému ruměnci.

	„Je strašně nepříjemný, arogantnější než ploskolebec a zřejmě i stejně jedovatý. Vsadím se, že na všech stěnách svého pokoje má zrcadla.“

	Abby se rozesmála. Začali hrát další kousek a ke mně přistoupil úplně jiný chlapec, plachý, ostýchavý, což byla pro mě vítaná změna. Chlapci, kupící se kolem Gisselle, nešli tančit, jeden jí běžel pro další sklenku punče. Když jsem se na parketu ohlédla, znovu jsem si všimla, že všechna děvčata už tančila, jen Abby zase nikdo nevyzval. Už podruhé osaměla. Bylo vidět, že se necítí dobře, přesto se snažila udržet na tváři úsměv, a když jsem tančila kolem ní, kývla na mě.

	„Promiňte,“ řekla jsem svému tanečníkovi, „ale začal mě bolet kotník, který jsem si před několika dny trochu pohmoždila. Co kdybyste požádal o tanec mou přítelkyni?“ Ukázala jsem nenápadně na Abby. Rusovlasý mladík s přeprškou pih na obou tvářích se na ni podíval, a hned prudce zavrtěl hlavou.

	„To je v pořádku,“ řekl. „Díky.“ Nechal mě stát a spěchal ke svým společníkům.

	„Co se stalo?“ podivila se Abby, když jsem se k ní vrátila.

	„Musela jsem si v posledních dnech zřejmě poranit kotník. Teď to začalo bolet, tak jsem se mu omluvila, že už nemohu dál tančit.“ Ani slovem jsem se jí nezmínila o hochově odmítnutí požádat ji o tanec.

	„Krásně hrají,“ řekla a zavlnila se v rytmu hudby.

	Proč pro ni žádný nepřišel? Tolik jich postávalo na protější straně tělocvičny a dychtivě se rozhlíželo, kterou z dívek vyzvat na parket. Pohlédla jsem na Gisselle, která právě zaklonila hlavu a s bouřlivým smíchem naslouchala, co jí říkal jeden z mládenců. Vzala ho za ruku a přitáhla ho k sobě, aby mu mohla pošeptat do ucha něco, co rozsvítilo v jeho očích plamínky jako od vánočních svíček. Zrudl a pak se nervózně zazubil na své přátele. Gisselle po nás hodila pohledem a na její tváři se objevil úsměv vyjadřující vítězoslavné zadostiučinění.

	Na začátku třetího kousku jsem byla pevně přesvědčená, že někdo vyzve Abby k tanci, zvlášť když dva hoši mířili přímo k nám. Ale jeden změnil směr a požádal o tanec Jacki a ten druhý přistoupil ke mně.

	„Ne, děkuji,“ odmítla jsem. „Mám vymknutý kotník, musím si odpočinout. Ale má přítelkyně je volná,“ dodala jsem a úklonem hlavy jsem ho upozornila na Abby. Podíval se na ni, a pak se beze slova otočil a spěchal požádat o tanec někoho jiného.

	„Použila jsem snad nevhodný parfém, nebo co?“ ptala se mě Abby udiveně.

	Srdce se mi v hrudi rozechvělo, žaludek se mi začal svírat strachem, který postupoval nahoru k hrudi. Něco se tu dělo, něco moc divného, napadlo mě a znovu jsem se pozorně zahleděla na svou sestru. Tvářila se samolibě a spokojeně. Chlapci za mnou chodili tanec po tanci, a když jsem je odmítala a odkazovala na Abby, rychle se se zmatenými omluvami vzdálili a šli pro jinou dívku. To mě nejen překvapilo, ale i značně rozčililo, protože Abby byla bezpochyby jedna z nejhezčích dívek, ne-li vůbec nejhezčí z celé školy, a přitom pro ni dosud nepřišel ani jeden tanečník. Těsně před ohlášenou přestávkou na občerstvení jsem odtáhla trochu stranou Gissellino křeslo.

	„Něco se tady děje, Gisselle,“ řekla jsem jí. „Ještě ani jeden hoch nepožádal Abby o tanec, a neudělá to, ani když mu to navrhnu.“

	„Vážně? To je pozoruhodné,“ zareagovala.

	„Ty přece vždycky víš, kde se co šustne, Gisselle. Oč tu jde? Není to zase nějaký kanadský žertík, protože jestli ano…“

	„O žádném kanadském žertíku nic nevím. Ani mě, jak vidíš, nikdo o tanec nepožádal, a nezdá se, že by tě zajímaly mé pocity,“ odsekla.

	„Ale na tobě je vidět, že se výborně bavíš. Všichni ti chlapci…“

	„Jen je škádlím pro vlastní obveselení. Myslíš si, že mě těší být upoutaná na tenhle vozík a pozorovat, jak všechny víří v kole? Chudák Abby… chudinka Abby,“ řekla se svěšenými, koutky rtů. „Udělala sis z ní svou sestru, protože nemá hendikep.“

	„Nespravedlivě mě obviňuješ. Dobře víš, že to není pravda. Bylas to ty, kdo si přál novou spolubydlící a –“

	Hudba přestala hrát a paní Ironwoodová ohlásila přestávku, během níž se mělo podávat občerstvení. Nastal všeobecný jásot a všichni se začali hrnout ke stolům.

	„Mám hlad a slíbila jsem těm hochům, že si sednu vedle a že mě mohou krmit,“ řekla lišácky. „Ty se můžeš posadit vedle chudinky Abby.“ Prudce otočila vozík a vjela mezi čekající chlapce, z nichž si už stačila udělat své obdivovatele. Dohadovali se, kdo z nich vystřídá Samanthu a poveze Gisselle ke stolu. Ještě jednou se otočila, aby na mě vrhla pohled hlubokého uspokojení, pak se pronikavě zasmála a vztáhla ruku k jednomu z chlapců.

	„Má sestra je zase ve svém živlu,“ obrátila jsem se na Abby.

	Rosewoodští chlapci byli dokonalí džentlmeni, každý přinášel občerstvení své tanečnici, aniž se sám dotkl jídla, ale Abby a mě si nikdo nevšiml, nikdo nám nic nepřinesl. U stolů s občerstvením mně sice místo udělali, ale Abby ne. Když jsme si nabraly na talířky, co jsme chtěly, našly jsme si volný stůl hodně stranou. Nikdo se k nám nepřipojil, dokonce ani dívky z naší internátní budovy. Zůstaly jsme samy.

	Paní Ironwoodová se slečnou Wellerovou procházely kolem stolů, zdravily některé z hochů a občas si pohovořily s děvčaty. Když se přiblížily k místu, kde jsme seděly my, paní Ironwoodová se zastavila, pohlédla směrem k nám, pak se otočila a zvolila si jinou uličku mezi stoly.

	„Doufám, že mi na obličeji nevyrazily neštovice, nebo ano?“ zeptala se mě Abby.

	„Ne. Vypadáš… nádherně.“

	Slabě se usmála. Ani jedna z nás neměla chuť k jídlu – jedly jsme jen proto, abychom nějak vyplnily čas. Napravo od nás seděla u stolu Gisselle se samými hochy. Ať už jim vykládala cokoli, neustále se bouřlivě smáli. Nevěděli, jak se jí zavděčit, co pro ni udělat. Stačilo jí jen se na něco podívat, a dva nebo tři by se byli o sebe málem přerazili, jen aby jí to donesli.

	„Měla tvá sestra vždycky takový úspěch u mužů?“ zeptala se Abby závistivě.

	„Pokud ji znám, tak ano. Dokáže je značně rozdráždit. Bůhví co jim právě slibuje,“ dodala jsem zlostně.

	Společenský výbor prošel sálem a rozdal dívkám hlasovací lístky ke zvolení královny tance. Za členy výboru šly dvě dívky s krabicemi, do nichž jsme měly vhodit svůj hlas.

	„Sázím se, že Gisselle přiměje každého, aby zvolil ji,“ zamumlala jsem.

	„Já volím tebe,“ řekla Abby.

	„A já tebe.“

	Se smíchem jsme vyplnily své lístky a vhodily je do krabice.

	Když jsme dojedly dezert, šly jsme se s Abby trochu upravit do dívčí šatny. Byla tam už spousta dívek, švitořily, pomlouvaly a smály se, ale v okamžiku, kdy jsme vešly, téměř všechny zmlkly. Jako bychom byly malomocné, jejichž přítomnosti se každý děsil a všichni se báli, abychom se jich nedotkly nebo je nenakazily. Nechápavě jsme se po sobě podívaly.

	Druhá polovina večera se ničím nelišila od první, snad jen tím, že čím déle jsem stála vedle Abby, tím byl počet mých tanečníků řidší. Když začali hrát předposlední melodii, Abby a já jsme byly jediné, které netančily. Těsně před posledním tancem paní Ironwoodová ještě jednou přistoupila k mikrofonu.

	„Jak většina z vás ví, je tady v Greenwoodu tradicí vyhlašovat na konci společenské události, zvláště po společenském tanci, královnu tance, kterou volí naše dívky. Společenský výbor spočítal hlasy a požádal mě, abych poprosila Gisselle Dumasovou o vyhlášení výsledků.“

	Vyměnily jsme si s Abby překvapený pohled. Kdy tohle Gisselle zaranžovala?, vrtalo mi hlavou. Odloučila se od svých obdivovatelů a za bouřlivého potlesku dojela sama na vozíku k pódiu. Tam se otočila a se šťastným úsměvem pohlédla na své společníky. Jedna z členek společenského výboru přinesla výsledky. Paní Ironwoodová sklonila mikrofon, aby do něho mohla Gisselle promluvit.

	„Děkuji vám za tuto poctu,“ řekla. „Je to senzační.“ Otočila se k dívce, která jí měla podat výsledky. „Obálku, prosím,“ řekla, jako by měla udílet Ceny akademie. Všichni se zasmáli. Dokonce i paní Ironwoodová rozvlnila rty do něčeho, co se podobalo úsměvu. Gisselle trhnutím rozevřela složený papír a přečetla si pro sebe jeho obsah. Pak si mírně odkašlala.

	„Volba dopadla dost překvapivě,“ pronesla. „Podle toho, co zde výbor poznamenal, je to poprvé v historii Greenwoodu.“ Pohlédla na paní Ironwoodovou, která teď zbystřila pozornost. „Přečtu jméno vítězky a doslova to, co k tomu připsal výbor.“ Zalétla pohledem k nám. „Greenwoodské dívky zvolily Abby Tylerovou…“ oznámila.

	Abby se rozšířily oči překvapením. Udiveně jsem potřásla hlavou, ale hned mě zarazilo nastalé podivné ticho. Abby už se chystala vstát. Při pohledu do tváří ostatních dívek se mi rozbušilo srdce jako zvon. Všechny jako by zatajily dech.

	Gisselle se chvíli upřeně dívala na lístek před sebou, znovu přiblížila ústa k mikrofonu a dodala: „…jež je první míšenkou, která kdy byla zvolená.“

	V tu chvíli jako by nás kdosi vrhl doprostřed nejlítější bouře.

	Neozval se jediný hlásek, žádný smích, ba nikdo ani nezakašlal. Abby ztuhla. Pohlédla na mě očima, v nichž se zračil neuvěřitelný šok. Proto ji tedy žádný z chlapců nevyzval k tanci. Všem bylo napřed oznámeno, že je míšenka. A tohle byl důvod, proč se Gisselle chovala tak sladce a nabídla Abby bílou hedvábnou stuhu do vlasů – mělo to být poznávací znamení pro hochy, aby pro ni nechodili tančit.

	„Kdo jí to řekl?“ zašeptala Abby.

	Zavrtěla jsem záporně hlavou. „Já bych nikdy…“

	„Tak pojď si pro cenu,“ zakřičela Gisselle do mikrofonu.

	Abby stála přede mnou, ještě vzpřímenější a vyšší než obvykle, a celému světu musela připadat jako krásná princezna.

	„Neměj starost, Ruby,“ řekla, „to je v pořádku. Stejně už jsem se rozhodla říct svým rodičům, aby přestali žít ve lži. Cením si všech svých předků a všeho, co udělali, a nikdy nic už z toho nebudu tajit.“ Přešla sál a vyšla ze dveří.

	„Tak se mi zdá, že se jí naše trofej nelíbí,“ poznamenala uštěpačně Gisselle. Rozlehl se bouřlivý smích, který pokračoval ještě ve chvíli, kdy jsem vyběhla z místnosti, abych dohonila Abby. Vlétla jsem do chodby a rozběhla se k postranním dveřím, které se za mou přítelkyní právě zavřely. Ve chvíli, kdy jsem se dostala ven, už přecházela areál školy a se svou pěknou, hrdě vztyčenou hlavou se ubírala do tmy.

	„Abby! Počkej!“ křičela jsem, ale nezastavila se. Teď přecházela příjezdovou cestu, která vedla na silnici, už nepatřící ke škole. Rozběhla jsem se tím směrem, a vtom jsem uslyšela volání:

	„Ruby Dumasová.“

	Otočila jsem se a v odlesku světla nad dveřmi školy jsem spatřila stát paní Ironwoodovou.

	„Neodvažujte se vzdálit z pozemku této školy,“ varovala mě.

	„Ale, paní Ironwoodová, má přítelkyně… Abby.“

	„Neopovažujte se.“

	Znovu jsem se otočila a zadívala se směrem, kde zmizela Abby. Avšak jediné, co jsem viděla, byla tma, temnota a hluboké stíny, které byly natolik bezedné, že pronikly až k mému zlomenému srdci a zastřely je.
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	„Radila bych vám vrátit se do sálu,“ varovala mě paní Ironwoodová. Postoupila blíž ke mně a teď se nade mnou tyčila jako jestřáb, chystající se zaútočit. V dálce se zlověstně zatáhla obloha a věštila ohlušující déšť a vítr. Ještě chvíli jsem upírala zrak na tmavou cestu a doufala, že se Abby objeví, ale neviděla jsem nic. Připadala jsem si jako ostrov utopený uprostřed bouřícího moře, bezmocná a nešťastná. „Slyšela jste, co jsem řekla?“ zasyčela.

	Se sklopenou hlavou jsem se otočila směrem k budově a prošla kolem paní Ironwoodové, aniž bych jí věnovala jediný pohled.

	„Jakživ jsem nezažila takové chování,“ nepřestávala monotónně brblat. „Nikdy, nikdy. Ještě nikdy žádná má studentka nevyvolala otevřeně před celou školou takový skandál.“

	„Jak by mohla tak chytrá, krásná a milá studentka jako Abby vyvolat nějaký skandál? Je hrdá na své předky, stejně jako já se pyšním svou cajunskou minulostí,“ ozvala jsem se nebojácně.

	Povytáhla ramena a pohlédla na mě ledovýma očima. Její silueta, rýsující se proti stále hrozivější obloze, byla zlověstná a temná jako jeden z Nininých šamanských duchů.

	„Když se lidé cpou tam, kam nepatří, jen si sami zbytečně přidělávají problémy,“ prohlašovala svým autoritativním tónem.

	„Abby sem patří víc než kdokoli jiný,“ vykřikla jsem. „Je nejchytřejší, nejhezčí…“

	„Tady není ani vhodné místo, ani příhodný čas se o tomhle bavit, a navíc, není to vaše věc,“ vyštěkla, jako by svými břitkými slovy odrážela mé výčitky. „Starejte se radši o sebe a o vlastní chování. Myslím, že jsem se při naší poslední rozmluvě vyjádřila dost jasně.“

	Chvíli jsem ji jen mlčky pozorovala a chytil mě bezmezný vztek. Babička Catherine mě učívala respektovat starší, ale rozhodně nepředpokládala, že bych mohla projevovat úctu někomu, jako je paní Ironwoodová. Její věk a postavení by jí neměly být štítem proti oprávněné kritice, říkala jsem si, i když tu kritiku vznáší někdo tak mladý jako já. Ale radši jsem stiskla rty, aby z nich nevylétla ostrá slova, jichž jsem byla plná.

	Železná lady se očividně bavila mou snahou nevybuchnout. Znovu se na mě podívala, jako by čekala, že neposlechnu a ona bude mít důvod k dalšímu potrestání. Třeba i k mému vyloučení. Nebo mi zabrání znovu navštívit Louise, což bylo zřejmě jejím hlavním motivem.

	Polkla jsem slzy vzteku, prudce jsem se otočila a vrátila se do tanečního sálu, kde byl v plném proudu poslední tanec. Většina dívek ke mně se zájmem obrátila zrak a usmívala se. Poznámky, kterými bavily své tanečníky, vyvolávaly smích. Udělalo se mi zle, že se někdo může takhle žoviálně bavit po tom, co se stalo Abby.

	Gisselle seděla u stolu, obklopená nyní ještě větším počtem obdivovatelů, včetně Jonathana Pecka. Smála se tak pronikavě, až byl její smích slyšet i přes hlasitou hudbu.

	„Sázím se, že se v Greenwoodu ještě nestalo, že by dívka odmítla cenu za tanec,“ vykládala právě ve chvíli, kdy jsem přicházela k jejímu stolu. Zřejmě to platilo spíš mně než jejím oddaným posluchačům. Její poznámka vyvolala další salvu smíchu.

	„A helemese, tady přišla má sestra. Podej nám zprávu, Ruby. Kam utekla ta míšenka?“

	„Jmenuje se Abby,“ vzplála jsem. „A odešla kvůli tobě.“

	„Co tím myslíš? Jak to, že kvůli mně? Já jsem přece jen přečetla výsledky hlasování, a nechápu, proč by měl někdo prchat, když vyhrál?“ zeptala se Gisselle s výrazem úplného neviňátka. Ostatní s úsměvem přikyvovali a škodolibě očekávali mou odezvu.

	„Víš moc dobře proč, Gisselle. Dneska večer jsi provedla velkou špatnost.“

	„Neříkejte mi, že v Greenwoodu schvalujete přítomnost někoho se smíšenou krví,“ poznamenal Jonathan. Povytáhl ramena a uhladil si dlaněmi vlasy na spáncích, jako by stál před zrcadlem a ne před tuctem obdivovatelek. Otočila jsem se k němu.

	„Co neschvaluji, je přítomnost krutých a zlých lidí tady v Greenwoodu, a taky nesnáším snoby a arogantní mladíky, kteří si o sobě myslí bůhvíco, a ve skutečnosti mají rádi jen sebe a na druhých jim vůbec nezáleží,“ vybuchla jsem.

	Jonathan zrudl. „Aspoň vidím, na čí straně stojíte, když se přátelíte s lidmi z nižší třídy. Třeba i vy jste na nesprávném místě,“ prohodil a pohlédl na mladíky a děvčata, kteří se kolem nás shromáždili, aby ho podpořili. Téměř všichni souhlasně přikyvovali.

	„Možná že jsem,“ řekla jsem s očima plnýma slz, které mě pálily pod víčky. „Radši bych se octla v močálu obklopená aligátory, než tady s těmi, kdo shlížejí na jiné lidi spatra kvůli jejich původu.“

	„Prosím tě, přestaň s tím svým svatouškovstvím,“ okřikla mě Gisselle. „Ona se přes to přenese.“

	Blížila jsem se k ní s očima tak planoucíma zuřivostí, že se dívky polekaně rozestoupily, aby mi uvolnily cestu. S rukama zkříženýma na prsou jsem se teď tyčila nad jejím křeslem a zasípěla jsem:

	„Cos to provedla, Gisselle? Naslouchala jsi klíčovou dírkou u dveří našeho pokoje?“

	„Myslíš si, že mě tak zajímají vaše soukromé rozhovory? Domníváš se, že existuje něco, co jste dělaly, o čem bych už dřív nečetla nebo to neviděla?“ odpověděla celá zrudlá pod mým obviňujícím pohledem. „Nemusím přikládat ucho ke klíčové dírce, abych poznala, co se děje mezi tebou a tvou hybridní přítelkyní. Ale,“ s úsměvem se narovnala, „chceš-li se nám vyzpovídat, vylíčit nám, jaké to bylo spát vedle ní…“

	„Zmlkni!“ zaječela jsem. Teď už jsem se neovládla. „Zavři tu svou nevymáchanou pusu, než ti –“

	„Slyšíte, jak vyhrožuje své zmrzačené sestře?“ zvolala Gisselle a pateticky se schoulila v křesle. „Všichni vidíte, jak jsem bezmocná a jak jsem byla bezmocná. Teď všichni víte, jaké je to, být mrzák, a denně vidět svou sestru, jak se baví, jak chodí, kam se jí zachce, a dělá si, co se jí zamane.“

	Gisselle skryla obličej v dlaních a začala srdceryvně vzlykat. Každý si mě teď měřil nepřátelským pohledem.

	„Ach bože, má tohle vůbec cenu?“ zaúpěla jsem a obrátila se k odchodu právě ve chvíli, kdy přestala hrát hudba.

	Paní Ironwoodová byla v mžiku u mikrofonu. „Venku to vypadá na blížící se bouřku,“ řekla. „Chlapci by se měli odebrat do svých čekajících autobusů a dívky okamžitě odejít do svých pokojů.“

	Všichni se hrnuli k východům, ale slečna Stevensová spěchala ke mně.

	„Chudák Abby. To, co jí provedli, je strašné. Kam šla?“ zeptala se.

	„Nevím, slečno Stevensová. Utíkala po příjezdové cestě a dolů k silnici. Mám o ni strach, ale paní Ironwoodová mi nedovolila za ní jít.“

	„Vezmu svůj džíp a pokusím se ji najít,“ slíbila učitelka. „Vy se vraťte na internát a počkejte na mě.“

	„Děkuji vám. Chystá se velká bouřka a mohlo by ji to někde chytit. Jestli ji najdete, řekněte jí prosím, že nemám nic společného s tím, co Gisselle dneska večer provedla. Prosím vás, nezapomeňte jí to říct.“

	„Určitě si to nemyslí,“ ujišťovala mě slečna Stevensová s vlídným úsměvem. Zahlédly jsme, jak nás při odchodu ze sálu pozoruje paní Ironwoodová, která stála trochu stranou.

	Zlověstně temnou oblohu proťal zářící klikatý blesk. Některá děvčata vzrušeně vykřikla. Pár mládenců vtisklo před spěšným nástupem do autobusu svým bývalým tanečnicím chvatný polibek na rozloučenou. Jonathana Pecka obstoupil snad tucet dívek očekávajících, že se svými vzácnými rty dotkne jejich, nebo jim alespoň dá polibek na tvář.

	Silné zahřmění vyvolalo ještě víc křiku a paniky. Viděla jsem slečnu Stevensovou, jak spěchá ke svému džípu, a snažila jsem se očima proniknout temnou příjezdovou cestu, nezahlédnu-li na ní někde Abby. Pak jsem se rychle otočila a vrátila se do pokoje. Třeba to Abby jen obešla a už je zpátky, zadoufala jsem. Ale po příchodu do našeho pokoje jsem zjistila, že je prázdný. Vrátila jsem se do hlavní haly, abych počkala na slečnu Stevensovou. Všechny dívky už se vrátily a hořely nadšením z tance a z hochů, s nimiž se seznámily. Nevšímala jsem si jich a ony z větší části ignorovaly mě.

	Bouře se přihnala od řeky jako smršť. V momentě silný vítr skláněl a ohýbal větve mohutných dubů. Svět za okny byl čím dál temnější a z nebe začal proudit hustý déšť, který bubnoval do oken a narážel do zdí. Ze zábradlí kolem balkonů nepřetržitě kapaly obrovské kapky a klikaté blesky ustavičně protínaly tmavou oblohu, přičemž vždycky na setinu vteřiny osvětlily celý areál školy, aby ho vzápětí znovu ponořily do tmy. Co kdyby slečna Stevensová Abby nenašla? Představila jsem si ji vyděšeně se choulící někde pod stromem na silnici, která vede ke Greenwoodu. Možná že se dostala k některému z těch pěkných domů u silnice a že jeho obyvatelé jí laskavě poskytli přístřeší, než se bouře přežene.

	Až téměř za hodinu jsem z oken haly zahlédla reflektory auta. Před naším internátem zastavil džíp slečny Stevensové; učitelka vyskočila s pláštěm do deště přehozeným přes hlavu a běžela ke dveřím. Přivítala jsem ji u vchodu.

	„Vrátila se?“ zeptala se udýchaně, a mně pokleslo srdce.

	„Ne.“

	„Ne?“ Setřásla vodu z vlasů. „Jezdila jsem po silnici sem a tam, oběma směry. Ujela jsem o mnoho kilometrů víc, než kam by se mohla dostat, i kdyby celou cestu běžela, ale nikde po ní nebylo ani památky. Doufala jsem, že se sama vrátila.“

	„Co se jí mohlo stát?“

	„Třeba jí zastavil nějaký vůz.“

	„Ale kam by šla, slečno Stevensová? V Baton Rouge nikoho nezná.“

	Potřásla hlavou a její obličej prozrazoval obavy; obě jsme si představily, co všechno by mohlo potkat mladou dívku, která bloudí v prudké bouři po opuštěné dálnici.

	„Třeba se někde ukryla a čeká, až skončí bouřka,“ řekla.

	Přistoupila k nám paní Pennyová, plná účasti.

	„Právě mi telefonovala paní Ironwoodová; chtěla vědět, jestli se Abby vrátila. Kam šla, Ruby?“

	„Já nevím, paní Pennyová.“

	„Odešla z areálu školy – a v noci!… V takové bouřce!“

	„Ona tohle nechtěla udělat, paní Pennyová.“

	„Bože,“ zaúpěla. „Panebože! Nikdy předtím jsme v Greenwoodu takovéhle problémy neměly. Vždycky se mi tady tak dobře pracovalo a práce mě moc těšila.“

	„Určitě bude všechno zase v pořádku,“ uklidňovala ji slečna Stevensová. „Jen jí nechte odemčené dveře.“

	„Ale já musím po zavírací hodině vždycky zamknout. A děvčata to vědí. Co mám dělat?“

	„O ty dveře se nestarejte, paní Pennyová. Budu tady sedět a čekat, dokud se Abby nevrátí,“ řekla jsem jí a posadila se na pohovku v hale.

	„Ach, má milá,“ povzdechla si. „A to ty taneční večírky bývaly tak báječné.“

	„Budete-li mě potřebovat,“ obrátila se ke mně slečna Stevensová, „zavolejte mi. Vlastně, jestli se vrátí, zavolejte v každém případě. Chtěla bych vědět, zda je v pořádku.“

	„Děkuji vám, slečno Stevensová.“ Dala mi své telefonní číslo a odcházela. Doprovodila jsem ji ke dveřím. Vzala obě mé ruce do svých.

	„Všechno dobře dopadne, uvidíte,“ snažila se mě povzbudit.

	S pokusem o chabý úsměv jsem sledovala, jak si znovu přehazuje přes hlavu kabát a chystá se přeběhnout široké prostranství mezi internátem a svým džípem. Déšť neustával. Čekala jsem u dveří, dokud neodjela. Pár minut nato za mnou přišla paní Pennyová a zamkla dveře.

	„Musela jsem zavolat paní Ironwoodové,“ hlásila. „Moc se zlobí. Jestli se vrátí brzy, dejte mi vědět. Ano, drahá?“

	Přikývla jsem a vrátila se k pohovce, kde jsem seděla s pohledem upřeným na dveře a naslouchala bubnování těžkých dešťových kapek, které narážely na mé srdce se stejnou prudkostí, jak těžce dopadaly na zdi a střechy internátu. Střídavě jsem usínala a probouzela se, několikrát jsem sebou prudce trhla, když jsem si myslela, že někdo stojí za dveřmi, ale byl to jen zvuk větru. Nakonec, vyčerpaná starostí a únavou, jsem se zvedla a odešla do našeho pokoje. Ani jsem si nesvlékla šaty, jen jsem padla na postel, chvíli plakala lítostí nad Abby, a brzy upadla do hlubokého spánku. Vzbudila jsem se, teprve když jsem zaslechla, jak se dívky na chodbě chystají odejít na snídani. Rychle jsem se otočila k Abbině lůžku, a pokleslo mi srdce, když jsem zjistila, že je nedotčené.

	Protřela jsem si oči, posadila se a chvíli přemýšlela. Pak jsem odešla do koupelny a nacákala si na obličej ledovou vodu. Zaslechla jsem Gissellin smích a chystala jsem se jí otevřít dveře ve chvíli, kdy ji někdo přivážel do místnosti.

	„Dobré jitro, drahá sestřičko,“ pozdravila mě s úsměvem.

	Vypadala odpočatě a šťastně, a doslova z ní sálal pocit zadostiučinění. „Vypadáš, jako bys do rána ponocovala. Vrátila se už… tvá přítelkyně?“

	„Ne, Gisselle. Ta už se nikdy nevrátí.“

	„Ale ne! Co bychom dělaly s tou její cenou?“ uvažovala nahlas a mrkla na Jacki, Kate a Samanthu, které se na ni usmály. Avšak úsměv jim vyprchal z tváří okamžitě, jak pohlédly na mě. Aspoň ony snad cítily trochu lítost; Samantha vypadala velmi smutně.

	„Tady už přestává legrace, Gisselle. Včera v noci se jí mohlo stát něco moc zlého. Kam šla? Co dělala?“

	„Třeba našla útulek v chajdě nějakého pachtýře? Kdoví?“ pokrčila rameny. „Mohl to být dokonce jeden z jejích dávno ztracených příbuzných.“ Afektovaně se rozesmála. „Pojďme,“ přikázala a pohlédla na Samanthu. „Mám dneska ráno hlad jako vlk.“

	Zaražená i zhnusená tím, že tohle je má sestra, jsem jen sklonila hlavu a vrátila se do svého pokoje. Úplně jsem ztratila chuť k jídlu a vůbec mě nelákalo pomyšlení sedět u snídaně s dívkami, které zvědavě čekají, co budu dělat a říkat. Přesto jsem se převlékla, a když už jsem se chystala do jídelny, vešla paní Pennyová. Stačil mi jediný pohled na její obličej, abych poznala, že ví něco o Abby. Propletené prsty jejích rukou naznačovaly, že má sama se sebou co dělat.

	„Dobré jitro, má milá,“ pozdravila.

	„Co se stalo, paní Pennyová? Kde je Abby?“

	„Právě mi volala paní Ironwoodová, aby mi oznámila, že se tu dnes staví Abbini rodiče pro její věci,“ vychrlila ze sebe jedním dechem a povzdechla si.

	„Takže je v pořádku? Našli ji?“

	„Zřejmě včera v noci došla do města a zavolala jim. Ale odsud odchází. Stejně by ji vyloučili za útěk z areálu školy uprostřed noci,“ dodala.

	„Paní Pennyová, byla by vyloučená, ale ne za útěk,“ opravila jsem ji se vzteklým pohledem. „Útěk by pro paní Ironwoodovou nebyl tím pravým důvodem.“

	Paní Pennyová sklopila oči a smutně pokývala hlavou.

	„Takovéhle problémy jsme tu nikdy nemívali,“ zamumlala. „Tolik nepříjemností.“ Zvedla hlavu a rozhlédla se po místnosti. „Vím, jak vy děvčata vždycky smícháte své věci dohromady. Chtěla bych, abyste oddělila všechno, co patří vám, od Abbiných věcí, aby její rodiče měli všechno připravené a mohli jen přijet a vzít si to. Jejich příjezd nebude pro nikoho příjemný, zvlášť pro ně samé.“

	„Dovedu si to představit. Dobrá, postarám se o to,“ řekla jsem. Roztřídila jsem naše věci, Abbiny uložila do a krabic, abych usnadnila práci jejím rodičům. Při téhle smutné práci mi po tváři nepřestávaly stékat slzy.

	Když se dívky vrátily od snídaně, měla jsem téměř všechno připravené a jen jsem otupěle seděla na pelesti postele a dívala se do země. Gisselle zůstala stát ve dveřích se Samanthou po pravici.

	„Co se tu děje?“ podivila se při pohledu na sbalené kufry a krabice. „Paní Pennyová se o ničem ani slůvkem nezmínila.“

	Pomalu jsem zdvihla hlavu. Oči jsem měla do krvava vyplakané.

	„Abbini rodiče si přijedou pro její věci. Ona odchází z Greenwoodu. Jste teď všechny spokojené?“ vyjela jsem na ně ostře.

	Samantha skousla dolní ret a honem odvrátila zrak.

	„Je to pro všechny lepší,“ prohlásila Gisselle. „Stejně by k tomu nakonec došlo.“

	„Jestli měla odejít, pak to měla udělat z vlastní vůle, ne proto, že jste ji vy a vaše přívrženkyně ponížily před celou školou a všemi těmi hochy,“ vyčetla jsem jim.

	„Je to riziko, které na sebe bere ten, kdo se snaží být jedním z nás,“ odpověděla Gisselle bez jediné stopy lítosti v hlase. Byla tak spokojená sama se sebou, tak sebejistá, že se mi z toho zvedl žaludek.

	„Už o tom nechci mluvit,“ odvrátila jsem se od ní.

	„Ani já ne,“ odsekla a přikázala, aby ji Samantha odvezla.

	Časně ráno, těsně před příjezdem Abbiných rodičů, přišla do mého pokoje Samantha – sama. Nechala Gisselle v hale s ostatními a vrátila se pro nějakou její věc.

	„Co chceš?“ zeptala jsem se ostře.

	„Gisselle chce, abych jí přinesla nějakou desku z krabice uložené v Abbině skříni,“ řekla zkroušeně. „Půjčuje ji jedné dívce z buňky B.“

	Otočila jsem se k ní zády. Vešla do pokoje, přidřepla ke krabicím na podlaze a probírala se v nich. Brzy našla, co hledala, a chystala se k odchodu. Ale zastavila se ve dveřích a otočila se obličejem ke mně.

	„To s Abby je mi líto,“ řekla. „Nečekala jsem, že by se mohlo stát něco takového.“

	„A cos čekala, že se stane, když je někdo takhle zostuzen před všemi těmi lidmi? A proč? Co kdy Abby tobě nebo kterékoli dívce tady udělala, aby si zasloužila tohle?“

	Samantha sklonila hlavu.

	„Jak se to o ní má sestra dozvěděla?“ zeptala jsem se po chvíli. „Poslouchala za dveřmi, když jsme si povídaly?“ Samantha zavrtěla hlavou. „Tak jak?“

	Nejdřív se Samantha podívala za sebe, než odpověděla. „Když sem jednou přišla, aby si vzala nějaké své věci, které má u Abby ve skříni, našla Abbiny dopisy od rodičů,“ prozradila Samantha. „Ale prosím, neříkej jí, že jsem ti to prozradila. Prosím,“ žadonila s nelíčeným strachem v očích.

	„Proč, může snad něco zjistit i o tobě?“ zeptala jsem se ostře.

	Samantha vytřeštila oči strachy a její jindy růžové tváře úplně zbělely.

	„Nemělas jí o sobě povědět nic, co jsi nechtěla, aby se kdokoli dozvěděl,“ kárala jsem ji.

	Přikývla. Ale má rada přišla příliš pozdě. „Stejně je mi Abby líto,“ opakovala.

	Nebyla jsem v odpouštěcí náladě, ale poznala jsem, že svá slova myslí vážně, tak jsem přikývla. Chvíli ještě zůstala stát a pak rychle odspěchala.

	Krátce nato přijeli Abbini rodiče.

	„Paní Tylerová,“ zvolala jsem a vyskočila, když se ona a její manžel objevili ve dveřích. „Jak je Abby?“

	„Cítí se dobře,“ odpověděla paní Tylerová odměřeně. „Má dcera má v sobě víc charakteru než kterákoli studentka v téhle vzácné škole,“ dodala hořce. Abbin otec rychle ode mne odvrátil pohled.

	„Potřebuji s ní mluvit, paní Tylerová. Abby musí vědět, že s tím strašlivým incidentem nemám nic společného.“

	Paní Tylerová zdvihla obočí. „Jak víme, byla to vaše sestra, kdo měl na svědomí ten ohavný čin,“ řekla.

	„Ano, ale my dvě, třebaže jsme dvojčata, se od sebe naprosto lišíme. Abby to ví.“

	Z pohledu, který si paní Tylerová vyměnila se svým manželem, jsem pochopila, že jim tohle řekla i Abby.

	„Kde jsou její věci?“ zeptala se paní Tylerová.

	„Všechno je připravené. Její věci jsou tamhle,“ ukázala jsem na místo, kde jsem všechno naskládala. Pan Tyler to vděčně přijal. „Mohu s ní mluvit? Kdy ji mohu vidět?“

	„Je venku v autě,“ přiznala paní Tylerová.

	„Abby je tady?“

	„Nechtěla jít s námi dovnitř,“ řekla její matka.

	„Nedivím se jí,“ poznamenala jsem a už jsem kolem nich prolétla ven. V hale se dívky po dobu pobytu Abbiných rodičů v budově zdržely všech komentářů. Dokonce nebyl slyšet ani Gissellin hlas. Zahlédla jsem Abby sedět v autě a řítila jsem se ze schodů přímo k ní. Stáhla okénko.

	„Ahoj,“ řekla jsem.

	„Ahoj. Promiň, že jsem od tebe včera v noci utekla, ale jakmile jsem začala, už jsem nedokázala přestat. Přála jsem si jediné – dostat se odtamtud.“

	„Já vím, ale tolik jsem se o tebe bála. Slečna Stevensová objížděla vozem celé okolí a hledala tě, protože mně paní Ironwoodová nedovolila vzdálit se z pozemku školy.“

	S úsměvem prohodila: „Železná lady.“

	„Kdes byla?“

	„Před tím nejprudším deštěm jsem se schovala a pak jsem si stopla auto do města a zavolala rodičům.“

	„Abby, je mi to tak líto. Je to hrozně nespravedlivé. Má sestra je ještě strašnější, než jsem si kdy představovala. Zjistila jsem, že se přehrabovala v tvých věcech a přečetla si pár dopisů od tvých rodičů.“

	„Ani mě to nepřekvapuje. Stejně to všechno nespískala jen ona sama, o tom jsem přesvědčená,“ prohlásila Abby. „I když se na tom hodně podílela, co?“ dodala. Přikývla jsem. Usmála se na mě a vystoupila z vozu. „Pojďme se na chvilku projít,“ navrhla.

	„Co teď budeš dělat?“ zajímalo mě.

	„Přihlásím se do státní školy. Na jednu stranu je dobře, že k tomuhle došlo. Moji rodiče se rozhodli, že už nebudou tajit, kdo jsem a kdo jsou oni. Už se nebudeme věčně stěhovat po celé zemi z místa na místo a nebudu předstírat, že jsem někým, kým nejsem.“ Rozhlédla se po areálu školy. „Už žádné vznešené školy.“

	„Já už mám těch vznešených škol taky až po krk.“

	„Ale ne, ty si tu vedeš dobře, Ruby. Všichni učitelé tě mají rádi a se slečnou Stevensovou jste velké přítelkyně. A jak báječně ti jde malování. Chop se té příležitosti a všechno ostatní ignoruj.“

	„Špatně se mi žije v místě, kde vládne tolik pokrytectví. Babička Catherine by si nepřála, abych tady byla.“

	Abby se zasmála. „Podle toho, jak mi ji líčíš, hádám, že by chtěla, aby ses někam zahrabala jako mlž, uzavřela se před falešným světem jako ústřice a chňapla po všem, co chceš dostat, jako aligátor. Kromě toho,“ špitla Abby, „přece víš, jak se zbavit talismanu, který přináší smůlu. Já jsem včera večer chybila, že jsem si neoblékla modrou sukni se všitým amuletem pro štěstí.“ Mrkla na mě a obě jsme se rozesmály. V tu chvíli mi bylo dobře, ale uvědomila jsem si, že její smích už nikdy neuslyším. A nebudou tu ani naše dívčí šplechty, nebudeme si vyprávět o svých snech i obavách. Gisselle měla proč žárlit – Abby mi byla sestrou, jakou jsem nikdy neměla, a jakou má skutečná sestra Gisselle, přes naše identické tváře, pro mě nikdy nebude.

	„Bože, jak bych si přála udělat pro tebe něco víc,“ zaúpěla jsem.

	„Udělala jsi hodně. Bylas mou dobrou přítelkyní a mezi námi může i nadále trvat pevné přátelství. Budeme si psát. Pokud ovšem paní Ironwoodová nedá tvou poštu pod rentgen,“ dodala se smíchem.

	„Nepřekvapilo by mě to.“

	„Povím ti, co bys mohla pro mě udělat,“ Abby náhle ožila. „Až tě příště paní Ironwoodová z jakéhokoli důvodu zavolá k sobě do kanceláře, rozhlédni se, jestli bys tam na stole nebo na podlaze nenašla jeden její vlas. Vlož ho do obálky a pošli mi ho. Dám ho chůvě, aby mi ho všila do jehelníčku, do něhož bych pak mohla s gustem zapichovat špendlíky.“

	Sice nás to rozesmálo, ale Abby nežertovala. Mezitím její rodiče naložili už všechno do vozu. Na chvíli jsme se zastavily a pozorovaly je.

	„Radši bych měla jít.“

	„Jsem ráda, že jsem tě mohla vidět.“

	„Proto jsem vlastně přijela,“ přiznala. „Sbohem, Ruby.“

	„Ahoj, Abby.“

	„Žádné slzy, nebo rozpláčeš i mě, a poskytneme Gisselle a její klice přesně to, co chtějí,“ řekla vzdorovitě. „Určitě teď všechny mají nosy přitištěné k oknům a pozorují nás.“

	Ohlédla se na budovu internátu. Spěšně jsem polkla vzlyky a přikývla. „Asi ano.“

	„Nedej se příliš ovlivnit Louisem,“ varovala mě. Přimhouřila přemýšlivě oči. „Vím, že je ti ho líto, ale ve snech celé rodiny Clairborneových bloudí příliš mnoho duchů.“

	„Já vím. Dám si pozor.“

	„Nuže…“

	Rychle jsme se objaly a Abby zamířila k vozu.

	„Hej,“ ještě jednou se s úsměvem otočila. „Nezapomeň vyřídit můj pozdrav panu Nikomu.“

	Rozesmála jsem se. „Rozhodně nezapomenu.“

	„Napíšu, jak nejdřív to bude možné,“ slibovala. Její otec už zavřel zavazadlový prostor a matka nastoupila do vozu. Nastoupila i Abby a její otec sedl za volant. Nastartoval a rozjeli se. Když mě míjeli, Abby se otočila a zamávala. Já jsem mávala tak dlouho, dokud mi vůz nezmizel z dohledu. Pak jsem se s přetěžkým srdcem vrátila na internát do své poloprázdné ložnice.

	 

	Po zbytek dne jsem si připadala jako pozůstalý truchlící. Včerejší bouře už sice odezněla, nicméně zanechala za sebou dlouhé, těžké mraky, které se hrozivě vznášely nad Baton Rouge a přilehlým okolím ještě do příští noci. Šla jsem do jídelny hlavně proto, že jsem celý den nic nejedla. Dívky doslova překypovaly veselím, hlasitě se bavily, některé ještě diskutovaly o Abby, ale pro většinu z nich jako by Abby nikdy neexistovala, tak byly zaujaté svými věcmi. Hlavně Gisselle. Neustále brebentila o známých chlapcích, kteří prý jsou tak hezcí, že Jonathan Peck je proti nim úplný Frankenstein. Soudě podle jejích řečí, člověk by si myslel, že snad v Americe zlomila srdce všem mužům.

	Zprotivilo se mi poslouchat všechny ty řeči. Byla jsem vyčerpaná, a tak jsem se co nejdřív vytratila z jídelny a šla jsem si sednout do svého opuštěného pokoje.

	Rozhodla jsem se napsat dopis Paulovi. Popsala jsem moře stránek, protože jsem mu chtěla vylíčit všechno, co se stalo, i to, co provedla Gisselle.

	 

	Nechci Tě zatěžovat svými problémy, Paule, připsala jsem na konec.

	Častokrát přemýšlím, komu bych mohla svěřit své nejniternější pocity, a pokaždé si vzpomenu na Tebe. Asi bych si měla vzpomenout na Beaua, ale zřejmě existují věci, které by děvče spíš mohlo říci bratrovi než milému. Nevím. Právě teď jsem dost zmatená. Gisselle si přese všechno prosadila svou. Teď to tu tak nenávidím, že bojuji, zda nemám zavolat tatínkovi a požádat ho o to, oč ona usiluje od samého počátku – aby nás odsud odvezl. Jediný člověk, po kterém by se mi stýskalo, by byla slečna Stevensová. Na druhou stranu si ale říkám, že to tady musím nějak vydržet, už kvůli tomu, aby Gisselle nedosáhla svého.

	Nevím, jak se mám zachovat. Už vážně nevím, co je správné. Dobří trpí, a zlým se málokdy stane něco špatného. Mám pocit, že svět je plný zlých znamení. Moc postrádám babičku Catherine, její moudrost a sílu. A těším se, že nás o Vánocích navštívíš v New Orleansu, jak jsi slíbil. Už jsem to řekla tatínkovi. Taky se na Tebe těší. Myslím si, že všechno, co mu připomene naši matku, dává jeho duši štěstí a mír, a my tenhle jeho vnitřní pocit poznáme prostřednictvím jeho úsměvu.

	Napiš brzy!

	S láskou Ruby

	 

	Až když jsem chtěla dopis vložit do obálky, všimla jsem si, že na několika místech mé slzy rozmazaly inkoust.

	Druhý den ráno jsem vstala, oblékla se a mlčky posnídala, aniž jsem se na někoho podívala či se s někým bavila, snad jen kromě Vicki, která se mě zeptala, jestli jsem připravená na písemnou práci ze společenských věd. Hovořily jsme o tom cestou do hlavní budovy. Během dne jsem podvědomě cítila, že mě všichni pozorují. Zprávy o Abby se rychle rozšířily, a tak bylo přirozené, že dívky budou sledovat, jak na to reaguji a jak se chovám. Umínila jsem si nedat jim záminku vidět mě nešťastnou. Svému smutku jsem trochu popustila uzdu, až když jsem vešla do pracovny slečny Stevensové.

	Učila a všechny jsme se pustily do práce. Teprve po ohlášení konce hodiny přistoupila k mému stolu, aby si se mnou pohovořila o Abby. Řekla jsem jí, že Abby vypadala mnohem uvolněnější a šťastnější než kdy dříve, protože bylo po všem.

	Přikývla.

	„Utrpení člověka zocelí, jestli nás ovšem nezničí,“ řekla s úsměvem. „Podívejte se na sebe a na všechno, co jste vytrpěla.“

	„Ale já nejsem zocelená, slečno Stevensová.“

	„Jste pevnější a houževnatější, než si myslíte.“

	Sklopila jsem oči. „Myslela jsem na to, že požádám otce, aby mě a Gisselle odsud vzal,“ řekla jsem.

	„Ne, prosím vás, ne. Hrozně nerada bych vás ztratila. Jste nejnadanější studentka, jakou jsem kdy měla, a zřejmě v budoucnu žádnou takovou mít nebudu. Všechno se zlepší, uvidíte, musí,“ ubezpečovala mě. „Snažte se nemyslet na špatné věci. Ponořte se do svého umění, ať je pro vás vším,“ radila.

	Přikývla jsem. „Pokusím se.“

	„Dobrá. A nezapomeňte, že ke mně můžete přijít, kdykoli budete potřebovat.“

	„Děkuji vám, slečno Stevensová.“

	Povzbuzena touto naší kratičkou rozmluvou jsem se snažila zapomenout na všechny ty ošklivé události a začala jsem se těšit na tatínkovu středeční návštěvu a na Beaův sobotní příjezd. Aspoň že tito dva lidé, které jsem nejvíc milovala, budou brzy se mnou a vnesou trochu slunečních paprsků do světa, který se pro mě náhle stal šedivý a bezútěšný.

	Když jsem se pak vrátila do internátu, čekal mě tam dopis od Paula – přišel dřív, než jsem stačila poslat ten svůj. Byl plný optimismu a šťastných novinek: jak dobře si vede ve škole, jak vzkvétá jejich rodinný podnik a jak mu otec předává stále víc odpovědnosti ve vedení závodu.

	 

	Ale i při tom si udělám čas, abych vzal pirogu a bidlo a zajel si na své tajné místečko do zátoky zarybařit. Včera jsem jen tak ležel v loďce a pozoroval, jak se rudnoucí slunce pomalu ztrácí za větvemi platanů a jeho rozptýlený svit ozařuje obrovské plochy lišejníku, že vypadají jako z hedvábí. Pak začaly odvážně vylézat i nutrie. Vážky prováděly nad vodou své rituální tance a pražmy se vymršťovaly a znovu padaly do kanálů, aniž braly na vědomí mé rybářské náčiní. Bílá volavka slétla tak nízko, že jsem už už viděl, jak sedá na mé rameno, než změnila směr a zamířila dál po proudu.

	Když jsem se otočil, zahlédl jsem bíloocasého jelena, jak prostrkuje hlavu mezi větvemi topolu na břehu a chvíli pozoruje mou loďku. Pak zmizel mezi vrbami.

	Tohle všechno mi připomnělo Tebe a naše nádherné společné podvečery. Uvažoval jsem, jak Ti asi musí teď být na nějakém jiném místě, daleko od zátoky. Rozesmutnilo mě to, ale pak jsem si uvědomil, jak jsi dovedla všechnu tuhle krásu do sebe vsát a svým úžasným malířským nadáním ji navěky zachytit na plátno. Jak šťastní budou ti, kdo si koupí Tvé obrazy.

	Těším se na setkání s Tebou.

	Paul

	 

	Jeho dopis mě naplnil zvláštními pocity – bylo v nich štěstí, melancholie smísená s veselostí, vzpomínky s nadějí. Cítila jsem se volná a nad věcí. Toho dne u večeře mi zřejmě tkvěl na tváři úsměv hlubokého uspokojení. Všimla jsem si Gissellina zkoumavého pohledu.

	„Co je to s tebou?“ nevydržela a zeptala se.

	Všechny dívky u našeho stolu, které se předtím živě bavily, se odmlčely, aby jim nic neušlo.

	„Nic. Proč?“

	„Vypadáš hloupě, když tu tak sedíš a usmíváš se, jako bys věděla něco, co my ne,“ řekla.

	Pokrčila jsem rameny. „Nic nevím,“ odpověděla jsem. Pak jsem se na chvilku zamyslela a odložila vidličku. Zkřížila jsem ruce na stole před sebou a sjela je všechny ostrým pohledem. „Nevím nic, kromě toho, že mnohé z těch věcí, které vy považujete za tak důležité, jako je původ či velké bohatství, rozhodně nejsou zárukou štěstí.“

	„Vážně?“ protáhla Gisselle. „A co ho tedy zaručuje?“

	„Mít rád sebe pro to, čím skutečně jste, a ne pro to, čím vás chtějí vidět druzí,“ řekla jsem.

	Ještě jednou jsem si přečetla Paulův dopis, sepsala si seznam věcí, které jsem chtěla udělat před tatínkovou a Beauovou návštěvou, dopsala domácí úkol a šla spát. Ležela jsem na lůžku s očima otevřenýma, hleděla do temného stropu a představovala si, že jsem s Paulem v loďce, která nás unáší zátokou. Myslela jsem na to, zda ještě někdy uvidím vycházet první hvězdu.

	Ráno jsem vstala plná elánu a plánů, jaké obrazy namaluji pod vedením slečny Stevensové. Protože její láska k přírodě byla stejně silná jako moje, věděla jsem, že pochopí a ocení mé vize. Rychle jsem se umyla a oblékla a na snídani jsem přišla mezi prvními, což byla další věc, z níž byla Gisselle celá rozmrzelá. Zpozorovala jsem, že začíná být čím dál méně tolerantní a trpělivá, čímž trpěla nejvíce Samantha, kterou ustavičně peskovala za to, že dost hbitě nevykonala její příkazy.

	Naše dvě ložnice měly zase službu v jídelně. Gisselle byla samozřejmě omluvená, ale ztěžovala to mně a ostatním tím, že se schválně nimrala v jídle. Všechny jsme jentaktak nepřišly pozdě na vyučování, a mě čekala písemka z angličtiny.

	Byla jsem připravená a těšila jsem se na ni, ale přímo uprostřed zkoušky vešla do třídy nějaká dívka. Šla rovnou k panu Riselovi a něco mu pošeptala do ucha. Přikývl, pak se rozhlédl po třídě a oznámil, že se mám dostavit do kanceláře paní Ironwoodové.

	„Ale má zkouška…“ zamumlala jsem.

	„Odevzdejte mi, co jste stačila napsat,“ řekl.

	„Ale…“

	„Měla byste raději jít,“ dodal vážně.

	Co by teď mohla chtít?, vrtalo mi hlavou. Z čeho mě asi chce obvinit tentokrát?

	Plná vzteku jsem rázovala chodbou a vešla do ředitelčiny kanceláře.

	Paní Randleová vzhlédla od svých papírů, ale dnes nevypadala, že by byla na mě naštvaná. Tvářila se účastně.

	 

	„Jděte rovnou dovnitř,“ vybídla mě.

	Když jsem sáhla na kliku, trochu se mi rozechvěly prsty. Vstoupila jsem a překvapilo mě, že tam vidím Gisselle. Seděla ve svém vozíku, žmoulala v ruce kapesník a měla hrozně uplakané oči.

	„Co se děje?“ zvolala jsem a přeběhla očima z Gisselle k paní Ironwoodové, která stála u okna.

	„Jedná se o vašeho otce,“ odpověděla. „Právě mi volala vaše nevlastní matka.“

	„Cože?“

	„Tatínek umřel,“ vykřikla Gisselle. „Dostal infarkt.“

	Někde hluboko ve mně se zoufalý výkřik změnil ve volání, volání, které se neslo nad vodou a ovíjelo se kolem stromů a keřů, zvláštní volání, jež donutilo den obrátit se v noc, jež přimělo oblohu ozářenou sluncem zešednout a kapky deště proměnit v slzy.

	Za pevně stisknutými očními víčky, která mě měla ochránit před skutečností a lidmi v ní, se mi vybavila dávná noční můra, která mě často pronásledovala v dětství. V tom zlém snu jsem utíkala přes bažinu a chtěla dohnat pirogu, která nabírala rychlost, aby se v zátoce otočila a odvážela pryč jakéhosi tajemného muže, na něhož jsem chtěla zavolat ‚tatínku‘.

	To slovo mi uvízlo v krku, a o chvíli později mi zmizel z dohledu.

	A znovu jsem zůstala úplně sama.

	 

	 


 

	Znovu osiřelá
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	Tatínkův pohřeb se měl konat po našem návratu do New Orleansu. Před spěšným odjezdem se i Gisselle ztišila a byla zaražená, její obvyklá záplava stížností se omezila na pár připomínek, týkajících se rychlosti, s níž měla sbalit své věci, a ke způsobu, jakým byla přenesena ze svého křesla do limuzíny, kterou pro nás poslala Daphne. Řidič nebyl upozorněn, že jedna z jeho pasažérek nemůže chodit, a tak ho tato okolnost zastihla zcela nepřipraveného. Neuměl složit kolečkovou židli a uložit ji spolu s ostatními našimi zavazadly do kufru. Naštěstí přispěchal na pomoc Buck Dardar, což mé sestře okamžitě pozvedlo náladu a na okamžik se jí koketně zajiskřilo v očích.

	„Jaké štěstí, že se tu objevil pan Nikdo,“ prohlásila natolik hlasitě, aby to zaslechl Buck, který pomáhal šoférovi skládat křeslo. „Jinak by chudáka tatínka pochovali dřív, než my se odsud dostaneme.“

	Sjela jsem ji vzteklým pohledem, ona jej však ignorovala krátkým zasmáním. Vystrčila hlavu z okna, aby až přehnaně děkovala Buckovi za prokázanou službu, přičemž samozřejmě nezapomněla koketně přimhouřit oči a zamrkat řasami.

	„V tuhle chvíli vám nemohu ani dostatečně vyjádřit své díky,“ řekla mu. „Moc spěcháme, ale až se vrátíme…“

	Buck se podíval na mě a hned odspěchal k žacímu stroji, aby pokračoval ve své práci. Šofér nastoupil a odjeli jsme. Všechny ostatní studentky byly ve třídách. Gisselle se podařilo oznámit své klice, co se stalo, a jako houba do sebe vsávala jejich soustrastné projevy. Slečna Stevensová byla jediný člověk ve škole, jemuž jsem to řekla. Byla velmi dojatá, a když mi pohlédla do obličeje, naplnily se jí oči upřímnými slzami.

	„Teď jsem úplný sirotek jako vy,“ řekla jsem jí.

	„Ale vy máte nevlastní matku a sestru.“

	„To je totéž jako být sirotek,“ odpověděla jsem.

	Skousla dolní ret a přikývla, aniž nějak komentovala mé prohlášení. „Tady budete mít vždycky rodinu,“ řekla a objala mě. „Buďte silná.“

	 

	Limuzínou jsme se vydali na cestu, která mi připadala spíš jako zlý sen, na cestu, při které bylo třeba projet nekonečně temným tunelem, jehož stěny byly utkané z mých nejděsivějších snů, z nichž nejstrašnější byl strach zůstat sama. Od chvíle, kdy jsem začala chápat, že má matka zemřela, a otec, jak mi bylo řečeno, mě opustil, cítila jsem ve svém srdci obrovskou prázdnotu a neopouštěl mě bezútěšný pocit, že jsem připoutána ke břehu pouhým slabým konopným provazem. Nejednu noc mě probouzely děsivé vidiny, že větrná bouře, která se rozpoutala nad zátokou, rozkomíhala loďku, tenký provaz nevydržel silné nárazy, přetrhl se a mohutný proud unášel mou pirogu do temné a neznámé noci.

	Tehdy mě samozřejmě ukonejšila teplá náruč a hřejivá slova babičky Catherine. Ona byla tím slabým článkem spojujícím mě s břehem, ona byla mou jedinou jistotou. A když zemřela, cítila bych se ztracená a vydaná napospas těm příšerným osudovým větrům, kdyby do mě těsně před smrtí nebyla vlila novou naději tím, že mi prozradila jméno mého otce a požádala mě, abych ho určitě vyhledala. Jako žebračka hledající almužnu lásky jsem se vypravila zaklepat na jeho dveře, a mé srdce pookřálo úžasným přijetím, jehož se mi od něho dostalo. Přijal mě nejen do svého domova, ale i do svého srdce. Znovu jsem se cítila v bezpečí a mé sny o tom, že jsem zbloudila v zuřící bouři, se rozplynuly.

	A teď odešel i on. Všechny ty prorocké vize, které jsem malovala jako mladá dívka, obrazy, na nichž jsem zachycovala výjevy, jak voda odnáší do neznáma mého tajemného otce, se teď bohužel staly skutečností. Znovu se nakupily temné stíny a ozývalo se šílené vytí větru. Otupělá do hloubi duše jsem zírala na šedou krajinu, která ubíhala za okny vozu, připadalo mi, jako by ten děsivý svět tam venku za námi mizel a my se ocitali v prázdném prostoru.

	Gisselle zřejmě nevydržela déle mlčet, začala zase chrlit proud stížností.

	„Ani nechci pomyslet, jak nás teď Daphne bude držet zkrátka,“ pofňukávala. „Všechno, co jsme zdědily, bude ve svěřenské správě. Budeme ji muset na slovo poslouchat a dělat jen to, co bude chtít ona.“ Čekala, že se k jejím stížnostem připojím, ale já jsem mlčela, pozorovala krajinu, naslouchala jejím nářkům, a sotva vnímala její přítomnost. „Neslyšelas, co jsem říkala?“

	„Nezajímá mě to, Gisselle. V tuhle chvíli to není důležité,“ odbyla jsem ji.

	„Není důležité?“ Zasmála se. „Jen počkej, až přijedeme domů – hned poznáš, že jsem měla pravdu. Pak uvidíme, jak je to důležité,“ prohlásila. „Jak mohl umřít?“ vykřikla pronikavě, ne proto, že ji tak rozlítostnil otcův skon, ale spíš jako by se na něj zlobila, že se nedokázal ubránit smrti. „Jak to, že nešel k doktorovi, když se necítil dobře? A proč mu bylo zle? Vždyť ještě nebyl starý.“

	„Musel se vyrovnávat s větší bolestí srdce než muž dvakrát tak starý,“ řekla jsem ostře.

	„Nechtěla bys mi laskavě vysvětlit, co tím chceš naznačit, Ruby? Ty přece všechno víš, ne?“

	„Ale nic,“ povzdechla jsem si. „Dneska se nehádejme. Prosím, Gisselle.“

	„Já se nehádám. Chci jen vědět, cos tím myslela, nic víc. Chtělas říct, že je to všechno má vina, protože jestli ano…“

	„Ne, tohle jsem nemyslela. Tatínek toho měl na mysli moc, kromě tebe a mě. Týkalo se to ubohého strýčka Jeana, Daphne a jeho obchodních problémů…“

	„To máš pravdu,“ souhlasila s mým vysvětlením. „Měl hodně starostí. Ale stejně měl o sebe víc dbát. Vezmi, jak nás teď opustil. Já jsem mrzák a bez otce. Ty si myslíš, že mi Daphne dá věci, které budu chtít a kdy je budu chtít? Nikdy. Slyšela jsi ji, když jsme odjížděly. Myslí si, že nás tatínek rozmazlil, hlavně mě!“

	„Nemůžeme teď dělat žádné závěry,“ řekla jsem unaveně.

	„I Daphne musí být zničená. Možná… možná bude jiná. Třeba nás bude potřebovat a zamiluje si nás.“

	Gisselle přemýšlivě přimhouřila oči. Uvažovala o mých slovech. Věděla jsem, že už si v duchu plánuje, jak využít situace, kdyby to, co jsem řekla, byla pravda, jak by mohla využít hlubokého žalu své nevlastní matky k tomu, aby z ní vytáhla, co chce. Pohodlně se opřela a zřejmě se těmito myšlenkami zaobírala i nadále, a tak jsme zbytek cesty obě mlčely. Cesta se mi zdála nekonečná. Na chvíli jsem usnula a probudila se až u jezera Pontchartrain. Brzy se před námi na obzoru objevil New Orleans a už jsme projížděli ulicemi města.

	Všechno mi připadalo jiné, jako by tatínkova smrt změnila celý svět. Malebné, úzké ulice, budovy s balkony se železným zábradlím ve tvaru spirály, malé zahrádky, kavárničky, rušná doprava a i lidé – všechno vypadalo jinak, nějak cize. Jako by duše města odlétla s duší mého otce.

	Na Gisselle tohle všechno tak nezapůsobilo. V okamžiku, kdy jsme vjeli do Garden District, zauvažovala nahlas, zdali co nejdřív uvidí své staré přátele.

	„Určitě to o taťkovi vědí. Budou k nám muset přijít. Už se nemohu dočkat,“ řekla. „Aspoň se dozvím všechny drby.“ Škodolibě se usmála.

	Jak může být tak sobecká?, říkala jsem si v duchu. Copak její duši a srdce nesvírá žal? Jak je možné, že si nevybavuje tatínkův úsměv, jeho hlas a objetí? Jak to, že ji nesklátil nekonečný zármutek? Byla bych taková já, kdyby se to bylo událo jinak a jako prvorozené dítě bych byla já prodána do rodiny Dumasových? Je možné, že se tahle špatnost usadila v jejím droboučkém srdíčku jako kal a infikovala každou její myšlenku a všechno její cítění? Stalo by se totéž se mnou?

	Jen jsme dojeli a zastavili, už se u nás objevil Edgar, jako by u dveří čekal celé hodiny na náš návrat. Se svěšenými rameny a bledým obličejem vypadal o mnoho let starší. Spěchal pro naše věci.

	„Dobrý den, Edgare,“ pozdravila jsem ho.

	Roztřásly se mu rty, když se snažil opětovat můj pozdrav, ale při pouhém vyslovení mého jména, které měl tatínek tak rád, se naplnily jeho oči slzami a jazyk zaškobrtl.

	„Okamžitě mě odsud vyndejte!“ zaječela Gisselle. Šofér rychle odběhl k zavazadlovému prostoru vozu a Edgar mu přispěchal na pomoc s Gisselliným křeslem. „Edgare!“

	„Oui, mademoiselle, už jdu,“ odpověděl a pokulhávaje obešel vůz.

	„Tak jsou Vánoce.“

	Dali dohromady křeslo a posadili do něho Gisselle. V okamžiku, kdy jsme vešly do domu, měla jsem pocit, že ze všech stěn proniká chladný smutek a beznaděj. Všechna světla byla ztlumená a závěsy zatažené. Ze salonu se vynořil vysoký hubený muž v černém obleku, s černou vázankou. Jeho úzký obličej s vystouplým nosem a špičatou bradou mi připomněl pelikána. Na jeho plešaté lesknoucí se hlavě byly kromě hnědavých skvrn přímo nad ušima dva chumáčky světle hnědých vlasů. Připadalo mi, že se odněkud připlížil, že jen tak klouže po podlaze a pohybuje se úplně nezvučně.

	„Madame si přála, aby se pohřební obřad odehrával zde,“ upozornil nás Edgar. „Tohle je monsieur Boche, obstaravatel pohřbů.“

	Úsměv monsieura Bochea byl až odporně úlisný. Jeho široce rozevřené rty odhalovaly šedivé zuby. Přitiskl k sobě své dlouhé ruce a pak pravou dlaní přejel po své levé ruce, což ve mně vzbudilo dojem, že si ji chce dosucha otřít, než nám ji podá k pozdravu.

	„Mademoiselles,“ začal, „přijměte mou nejhlubší soustrast. Mé jméno je monsiuer Boche a jsem tady, abych se při vaší bolestné ztrátě postaral o všechno, co je potřeba. Budete-li si cokoli přát, prostě –“

	„Kde je můj otec?“ přerušila jsem ho rázněji, než jsem měla v úmyslu. Dokonce i Gisselle se na mě podívala překvapeně.

	„Přímo tudy, mademoiselle,“ řekl a zdvořile se uklonil.

	„Ach,“ zděsila se Gisselle. „Já se na něj teď nechci jít podívat.“

	Prudce jsem se k ní otočila. „Byl to tvůj otec. Už ho nikdy neuvidíš.“

	„Je mrtvý,“ zakvílela Gisselle. „Jak se můžeš dívat do rakve?“

	„To se s ním nechceš rozloučit?“ zeptala jsem se.

	„Rozloučila jsem se s ním. Edgare, odvezte mě do mého pokoje,“ nařizovala.

	„Dobře, mademoiselle.“ Podíval se na mě a pak zamířil s Gisselle ke schodišti. Následovala jsem pana Bochea do salonu, kde tatínek odpočíval v otevřené rakvi. Nad ní a kolem ní se hromadily tucty a tucty růží všech barev. Místnost byla nasáklá jejich vůní. Vedle rakve plápolaly vysoké svíce. Při pohledu na ně se mi stáhlo hrdlo. Byla to pravda, nic z toho nebyl sen.

	Otočila jsem se, protože jsem vytušila, že se na mě dívá Daphne. Seděla na židli s vysokým opěradlem. Zahalená do černého, s černým závojem staženým přes obličej tam trůnila jako královna vdova, očekávající, že pokleknu u jejích nohou a políbím jí ruku. Nevypadala tak bledá či zničená hořem, jak jsem očekávala. Třebaže neměla nalíčené tváře, nezapomněla si přetřít rty svým oblíbeným odstínem rtěnky a i oční víčka nesla stopy tužky. Vlasy měla vzadu sepnuté perlovými hřebínky a elegance celého jejího zjevu byla až zarážející.

	„Kde je Gisselle?“ byla její první otázka.

	„Chtěla odejít do svého pokoje,“ odpověděla jsem.

	„Nesmysl,“ řekla a vstala. „Musí sem okamžitě přijít.“

	Vyšla a já jsem přistoupila k rakvi. Slyšela jsem, jak Daphne hlasitě přikazuje Edgarovi, aby svezl Gisselle ze schodů do přízemí.

	Srdce mi bušilo a nohy se pode mnou podlamovaly. Stála jsem vedle rakve a shlížela dolů na tatínka. Byl oblečený do černého smokinku a až na voskově nažloutlou pleť vypadal, jako by si právě zdříml. Monsiuer Boche přistoupil ke mně tak tiše, že jsem div nevyskočila, když mi zašeptal do ucha.

	„Vypadá pěkně, viďte? Jedna z mých nejlepších prací,“ vychloubal se. Vrhla jsem na něj tak zuřivý pohled, že se jen uklonil a rychle se vzdálil, vlastně odplul na svých slizkých nohou. Naklonila jsem se nad rakev a dotkla se tatínkovy pravé ruky. I když byla ledově studená, přinutila jsem se tím dotekem představit si jeho usmívající se, teplou a milující tvář.

	„Sbohem, tatínku,“ řekla jsem. „Je mi moc líto, že jsem tu nebyla, když jsi mě nejvíc potřeboval. Je mi to líto, že jsem tě neměla vedle sebe, když jsem vyrůstala, a lituji i toho, že jsme prožili spolu jen tak krátký čas. Vím, že tě má matka velice milovala, že ty jsi miloval ji. Myslím, že jsem z té lásky podědila to nejkrásnější. Budu tě celý život postrádat. Doufám, že teď jsi s mamkou, že jste došli klidu a že oba spolu šťastně plujete v loďce někde v nebeské zátoce.“

	Naklonila jsem se a políbila ho na tvář; zoufale jsem se snažila ignorovat pocit, že líbám chladný obličej. Pak jsem poklekla a pomodlila se za něj. Odstoupila jsem od rakve právě ve chvíli, kdy přivezli Gisselle, která celou cestu hlasitě naříkala a stěžovala si.

	„Jsem unavená. Byla to dlouhá, únavná cesta. Proč sem musím chodit?“

	„Buď zticha,“ okřikla ji Daphne. Kývla na Edgara, což znamenalo pokyn k odchodu, a pak se vrátila ke své židli s vysokým opěradlem. Gisselle se podívala nejprve na mě, pak na ni, a tvářila se trucovitě. „Přivez ji blíž,“ přikázala mi Daphne ledovým tónem. Přistoupila jsem ke Gissellině vozíku a vezla ji k naší nevlastní matce. „Posaď se,“ nařídila mi a ukázala na židli proti sobě. Rychle jsem uposlechla.

	„Proč si nemůžeme napřed odpočinout?“ fňukala Gisselle.

	„Zmlkni,“ vybafla Daphne. Ostrost jejího hlasu zapůsobila dokonce i na Gisselle. Zaraženě poslechla. Daphne si ji měřila očima, které musely proniknout až do jejích myšlenek. „Příliš dlouho jsem byla nucena snášet tvé věčné fňukání, stížnosti a křiky. Tak s tím je teď konec, slyšíš? Podívej se tamhle,“ řekla a pokývla směrem k rakvi. „Tady vidíš, jak to dopadne, když si někdo bere na svá bedra cizí problémy, plní přání někoho jiného, podřizuje se přání jiných a trápí se problémy, které nejsou jeho. Pak zemře mladý, to je jeho odměna za všechno. Ale nemysli si, že já budu takhle jednat. Teď tady dojde k některým důležitým změnám, a bylo by dobře, abyste si to vy dvě uvědomily co nejdřív. Jsem dosud velmi mladá žena. Nemíním v důsledku těchto událostí zestárnout a onemocnět, a to by se rozhodně stalo, kdyby to tu chodilo tak jako dřív.“

	„Událostí?“ nepochopila jsem.

	„Ano, událostí. Všechno je událost.“ Zkřivila rty do matného úsměvu. „Jen se nedělej, že nerozumíš, Ruby. Znám tě líp, než si myslíš.“ Úsměv jí vyprchal z tváře, nahrazen pohledem plným vzteku. „Přišla jsi sem z bažin a vetřela ses do otcova srdce svými intrikami, tím, žes mu připomínala jeho velkou lásku tam v zátoce, a tvým cílem bylo získat část dědictví. Jsem si jistá, že tě k tomu navedl ten tvůj děda.“

	Cítila jsem, jak se mi hrne krev do tváří, ale než jsem se zmohla na odpověď, pokračovala.

	„Neměj obavy, nedávám ti za to vinu,“ řekla. „Být v tvé kůži, asi bych udělala totéž. No, už se stalo. Otec na tebe pamatoval ve své poslední vůli a dostaneš svůj podíl. Obě ho dostanete,“ dodala, obracejíc se k Gisselle, „až dovršíte věk jednadvaceti let. Do té doby zůstane veškeré dědictví ve svěřenské správě a já budu jejím vykonavatelem. Teď rozhodnu, co dostanete hned, a co ne, a budu vám říkat, kam půjdete a co budete dělat.“

	Gisselle se ušklíbla. „Tys vždycky toužila všechno řídit, matko,“ řekla.

	„A vždycky jsem to dělala, ty malý blázínku. Snad opravdu nevěříš, že to byl tvůj otec, kdo řídil podnik? Neměl smysl pro obchod. Neměl na to srdce. Nedokázal se nikdy rozhodnout, když se jednalo například o snížení platu nebo o propuštění některého z pracovníků. Měl příliš měkkou povahu na šéfa. Kdyby nebylo mě, neměli bychom ani polovinu toho, co máme. A vy dvě zdědíte valnou část toho všeho. Až příliš velkou, jak se mi zdá, ale tak to je.

	Neočekávám od vás žádný vděk, ale rozhodně vyžaduji poslušnost a spolupráci,“ pokračovala. „Za dva dny bude po pohřbu a pak se vrátíte do Greenwoodu.“

	„Ale mami!“ vyjekla Gisselle.

	„Ano, vrátíte,“ zdůraznila Daphne. „Nemám sílu ani trpělivost se teď potýkat s vašimi problémy. Přeji si, abyste se vrátily, dobře se učily, dodržovaly pravidla a nedostaly se do žádných malérů, slyšíte? Varuji vás: jestliže způsobíte byť i sebemenší mrzutost, pošlu vás obě někam hodně daleko, kde bude mnohem přísnější režim. A jestli mě budete rozčilovat, postarám se o zrušení vašeho dědictví, rozuměly jste mi? Pak tebe strčí do nějakého ústavu pro invalidy, a budeš toho litovat. A tebe,“ teď si vylila svůj vztek na mně, „tebe pošlou zpátky do zátoky, abys tam žila s některým z tvých cajunských příbuzných, co tam ještě zbyli.“

	Gisselle s úšklebkem sklonila hlavu. Já jsem jen mlčky zírala svou macechu. Připadala mi jako ledová královna. V jejích žilách stála zmrzlá krev. Byla jsem přesvědčená, že kdybych se jí teď dotkla, cítila bych větší chlad, než když jsem sáhla na mrtvého otce. Měla jsem předpokládat, že bude taková.

	Gisselle měla pravdu: Daphne nenáviděla pohled na nás víc, než milovala našeho otce.

	„Teď odvez svou sestru nahoru a obě se připravte na přivítání mnoha smutečních hostí, kteří sem co nejdřív začnou chodit, aby se poklonili otci a nám projevili soustrast. Vhodně se oblékněte a řádně se chovejte.“

	„Řekl někdo strýci Jeanovi, že tatínek zemřel?“ zeptala jsem se.

	„Samozřejmě že ne,“ odpověděla. „Copak by to mělo smysl?“

	„Má právo to vědět. Je to jeho bratr.“

	„Prosím tě, ten člověk ani neví, který je den, kde se nachází, dokonce ani jak se jmenuje.“

	„Ale…“

	Vstala. Ve své chladné kráse se nad námi vztyčila jako socha ulitá z kovu.

	„Dělejte jen to, co jsem vám řekla, a starejte se o sebe. Myslím,“ dodala a podívala se nejdříve na Gisselle a pak na mě, „že bude dost toho, oč se budete muset postarat.“ Mrazivě se na nás usmála a pak se obrátila k odchodu.

	Gisselle kroutila hlavou a vrčela.

	„Neříkala jsem ti to? Neříkala?“ vykřikovala. „Teď nás pošle zpátky do Greenwoodu. Ani jsem neměla možnost jí povědět, proč by to neměla dělat. Třeba se ti později podaří jí to říct. Tebe spíš vyslechne, já to vím.“

	„Nechci tady zůstat,“ vybuchla jsem vztekle. „Ať je Greenwood sebehorší, budu radši tam než tady s ní.“

	„Nebuď hloupá, za chvíli nám dá pokoj. Bude se starat o sebe a své záležitosti a nás nechá na pokoji. Bude nám tu líp, a ty tu aspoň budeš mít Beaua.“

	„V tuhle chvíli na to nechci myslet. Teď chci myslet jen na tatínka,“ řekla jsem a chystala jsem se ji vyvézt z místnosti.

	„Tatínek je mrtvý. Nemůže nám pomoct. Nemůže už pomoct ani sám sobě.“

	Edgar čekal u paty schodiště, aby mi pomohl s Gisselle.

	„Kde je Nina?“ zeptala jsem se ho.

	„Ve svém pokoji. Teď tam tráví většinu času,“ řekl a odvrátil pohled, z čehož jsem usoudila, že se Nina uchýlila ke svému vúdú o ochranu a útěchu. Zaslechli jsme někoho na schodech; když jsem zvedla hlavu, spatřila jsem naši novou služebnou Marthu Woodsovou, starší robustní ženu s krátkými šedivými vlasy, tmavohnědýma očima a dost širokými ústy se silným dolním rtem. Ani ji nenapadlo odstranit pár chlupů, které se jí kadeřily na bradě.

	„Ach, tohle je mademoiselle Gisselle a mademoiselle Ruby,“ řekla a tleskla rukama. „Nebyla jsem bohužel tady, abych vás uvítala hned při vašem příjezdu – připravovala jsem vaše pokoje. Všechno je teď jak ze škatulky,“ prohlašovala. „Madame trvá na tom, aby se stále udržovaly ve vzorném pořádku.“

	„Ale ne,“ posteskla si Gisselle. „Odvezte mě hned do mého pokoje, Edgare.“

	„Pomohu vám,“ řekla Martha.

	„Edgar to dokáže sám,“ odsekla Gisselle. „Jděte radši někam umýt záchod.“

	Martha zalapala po dechu a pohlédla na mě.

	„Půjdu se podívat na Ninu,“ špitla jsem a honem jsem se vzdálila. Našla jsem ji sedící na měkce polstrované židli, obklopenou rozsvícenými modrými svíčkami. Měla na hlavě svůj červený šátek se sedmi uzly, které trčely vzhůru. Když mě spatřila, trochu se jí zaleskly oči a usmála se. Vstala a objala mě.

	„Nina na ni myslet celý den,“ řekla. Bázlivě se rozhlédla. „Tenhle dům být plný zlých duchů – prolézat každou škvírou od chvíle, kdy monsieur Dumas umřít. Nina má tohle připravený pro vás.“ Sklonila se a z malého stolku sebrala kost.

	„Tohle být mojo, kost z nohy černý kočky zabitý přesně o půlnoci: Mocný gris-gris. Dejte si to do svého pokoje.“

	„Děkuji, Nino.“ Vzala jsem od ní amulet.

	„Někdo musel zapálit svíčku za ubohého pana Dumase. Zlí duchové se vplížit do domu, když jednou v noci Nina spala, tak zaťali svý zuby do něj.“ Vypadala provinile.

	„Ale Nino, to nebyla vaše vina. Můj otec měl moc starostí a nepečoval o své zdraví. On by byl poslední, kdo by vás z něčeho vinil, Nino.“

	„Nina se snažila. Modlím se k Panně Marii. Chodím na hřbitov a jdu do všech čtyřech koutů, v každým koutě se pomodlím za monsieura Dumase, aby byl zase zdravý. Odříkávám modlitbu před sochou svatého Expedita, ale špatný gris-gris si sem našly cestu,“ řekla s přimhouřenýma očima. Kývala hlavou. „Dveře zůstat otevřený.“

	„Daphne,“ řekla jsem.

	„Nina nemluvit špatně o madame.“

	Usmála jsem se. „Stýskalo se mi, Nino. Byla bych v Greenwoodu potřebovala pár vašich svíček a ten zázračný prášek.“

	Vrátila mi úsměv. „Celý den vařím, připravuju jídlo pro pohřební hostinu. Vy muset jíst. Vy potřebovat sílu,“ připomněla mi.

	„Děkuji vám, Nino.“ Znovu jsme se objaly. Pak jsem zašla do svého pokoje, abych zavolala Beauovi a dala mu vědět, že jsem doma a zoufale ho potřebuji vedle sebe.

	 

	„Je mi moc líto, že tě přivedl domů tenhle důvod,“ řekl Beau, „ale už se nemůžu dočkat, až tě uvidím.“

	„Ani já se nemůžu dočkat,“ opakovala jsem jeho slova.

	„Moji rodiče a já vám přijdeme projevit soustrast. Budu tam brzy,“ slíbil.

	Když jsme domluvili, převlékla jsem se do šatů vhodných pro smuteční obřad a zašla ke Gisselle, abych dohlédla i na její důstojné oblečení. Ještě ani nezačala, seděla dosud u telefonu a naslouchala novinkám svých přátel.

	„Daphne si přeje, abychom dole vítaly smuteční hosty,“ řekla jsem jí. Jen se ušklíbla a klevetila dál, jako bych ani nebyla v místnosti. „Gisselle!“

	„Počkej chvilku, Collette.“ Zakryla dlaní mluvítko a prudce se otočila. „Co chceš?“

	„Máme se převléknout a sejít dolů. Začnou chodit lidi.“

	„Tak? Nevím, proč bych se měla honit. Tohle je horší než… než být v Greenwoodu,“ řekla a nerušeně pokračovala v telefonickém rozhovoru. Teď už má trpělivost přetekla. Otočila jsem se na podpatku a rychle vyšla z pokoje. Gisselle je Daphnin problém, řekla jsem si. Daphne ji vychovávala, Daphne jí vštěpovala tyhle vlastnosti a učila, jak myslet jen na sebe. Zasloužily si jedna druhou.

	Začali proudit lidé: sousedé, obchodní partneři, zaměstnanci a samozřejmě Daphnini známí ze společnosti. Většina přistupovala k tatínkově rakvi, poklekla a krátce se pomodlila, načež všichni šli za Daphne, která je vítala s nevtíravou elegancí, díky níž vypadala skutečně jako někdo, jemuž koluje v žilách královská krev. Všimla jsem si, že Bruce Bristow, tatínkův obchodní ředitel, se od Daphne nehnul a byl připraven splnit každé její přání. Občas jsem zahlédla, jak se k němu naklání a něco mu šeptá. Někdy se usmál, jindy přikývl a odešel, či šel naproti jednomu z důstojných truchlících, potřásl si s ním rukou a přivedl ho k Daphne.

	Bruce nebyl o moc starší než otec, pokud vůbec byl starší.

	Byl vyšší a trochu silnější, měl tmavohnědé vlasy a kotlety. Předtím jsem ho viděla sotva dvakrát třikrát, a vždycky jsem se cítila poněkud rozpačitá, když se do mě vpil těma svýma oříškovýma očima, se zdrženlivým úsměvem sjel pohledem k mým ňadrům, kde chvíli prodlel, aby jeho oči putovaly postupně níž a níž, až sjely k nohám – pak se zvolna vracely nahoru. Nikdy jsem se v jeho přítomnosti necítila volně, jako by mě ve svých představách svlékal a já před ním stála úplně nahá.

	Měl pro mě dokonce přezdívku, kterou uplatnil hned při našem prvním setkání. Říkal mi La Ruby, jako bych byla klenot, po němž jsem byla pojmenovaná. A když pak zvedl mou ruku k ústům, aby ji políbil, jeho rty na ní prodleIy déle, než se slušelo, což mě značně znervóznilo.

	Jakmile Daphne na chvilku osaměla, přešla salon a postavila se vedle mě.

	„Kde je tvá sestra? Proč už není dole?“ zeptala se s rukama v bok.

	„Nevím. Řekla jsem jí, aby se oblékla, ale ona se nehne od telefonu.“

	„Běž nahoru a okamžitě ji sem přiveď,“ nařídila mi.

	„Ale…“

	„Já vím,“ řekla s pokřiveným úsměvem, „že ty tady teď sedíš jen proto, že čekáš, až se dostaví tvůj vzácný přítel Beau se svými rodiči.“ Jak se její úsměv objevil, tak okamžitě zmizel. „Jestli sem Gisselle nedostaneš, postarám se, abys s ním nebyla ani minutu sama. Ani teď, ani kdy jindy.“

	„Proč mám nést odpovědnost za Gisselle? Ona –“

	„Protože jsi její drahé dvojče a jsi úplně v pořádku, bez jakéhokoli hendikepu,“ odpověděla, tentokrát zase s úsměvem. „A máš příležitost vykonat dobrý skutek. Chtěla bych, aby všichni tito lidé viděli, jak dobře se staráš o sestru, která nemá tak šťastný osud jako ty. A teď jdi a udělej to!“ přikázala. Právě v tu chvíli vešel do salonu Beau s rodiči. Při pohledu na něj jako by roztál ledový krunýř, svírající mé srdce. „Pěkně popořádku,“ zavelela Daphne a pohlédla směrem k novým návštěvníkům. „Přivez Gisselle.“

	„Dobře, matko,“ zvedla jsem se.

	Beau se podíval na své rodiče a pak rychle zamířil ke mně.

	„Ruby,“ řekl, podal mi ruku a hlasitě, formálním tónem, aby to slyšeli jeho rodiče i ti, co stáli opodál, mi projevil účast. „Je mi tak líto, že Pierre zemřel. Přijmi, prosím, mou hlubokou soustrast.“

	„Děkuji ti, Beaue. Teď ale musím dojít pro Gisselle. Omluv mě, prosím.“

	„Jistě,“ řekl trochu zaraženě.

	„Hned jsem zpátky,“ řekla jsem téměř nehlasně a běžela nahoru pro svou tvrdohlavou sestru. Ta se právě živě bavila po telefonu s jedním ze svých četných starých nápadníků a přitom z bonboniéry na nočním stolku vytahovala jeden bonbon za druhým.

	„Gisselle!“ vykřikla jsem plná vzteku. Překvapeně se otočila. „Tvá nepřítomnost dole je pro matku i pro mě zarážející! a tvé chování je nedůstojné otcovy památky.“ Zuřivě jsem prolétla místností a vytrhla jí z ruky sluchátko. Zaječela, když jsem s ním třískla do vidlice… „Okamžitě se oblečeš do černých šatů a půjdeš se mnou dolů.“

	„Jak se opovažuješ!“

	„Okamžitě!“ zařvala jsem a až neurvale jsem otočila její křeslo a postrčila ho ke koupelně. „Smyj si líčidlo a já ti zatím připravím šaty, nebo přísahám,“ dodala jsem výhrůžně, „že tě shodím ze schodů.“

	Rychle pohlédla na můj rozzuřený obličej a poddala se. Byla ale tak nedůtklivá, že mě donutila ji svléknout, navléknout vhodné šaty a boty, a nakonec jsem ji přece jen dostrkala nahoru na schodiště.

	„Jak tyhle věci nenávidím,“ kvílela. „To se ode mne očekává, že tam budu sedět a vzlykat?“

	„Budeš jen klidně sedět a smuteční hosté k tobě budou přistupovat a kondolovat. Jestli máš hlad, můžeš něco sníst.“

	„Mám hlad. Ano. To je dobrý důvod, proč jít dolů.“

	Edgar vyšel do schodů a pomohl mi s Gisselle do výtahu.

	Dole jsme ji posadili do dalšího kolečkového křesla a já jsem ji odvezla do salonu. Mezitím se dostavili další truchlící. Každý obrátil pohled na nás, některé ženy se smutně usmály. Ti, kdo s sebou přivedli své děti, poslali je za námi, aby nám projevily soustrast. Nakonec k nám přistoupil Beau a sklonil se k Gisselle, aby ji políbil.

	„No, konečně,“ řekla mu. „A nemusíš mě líbat, jako bych byla nějaká stará babka.“

	„Dal jsem ti pusu, jak se sluší a patří,“ zareagoval a s úsměvem zalétl pohledem ke mně.

	„Sázím se, že Ruby dáš pořádnou pusu později,“ dodala. Všimla jsem si, že nás Daphne pozoruje se zadostiučiněním. Po chvíli Gisselle zabavilo pár mladých lidí, a tak se mně s Beauem podařilo vyklouznout. Šli jsme ven do besídky.

	„Už tak dlouho jsem s tebou nebyl sám,“ řekl. „Jsem trochu nervózní.“

	„Já taky,“ přiznala jsem.

	„Je tak těžké uvěřit, že Pierre je mrtvý. Nějaký čas jsem tu nebyl, takže jsem neviděl, jak se změnil. Otec mi řekl, že ví jen to, že se s ním něco děje. Měl stále ten unavený, ustaraný výraz a úplně ztratil svou živost. Už nechodil mezi své přátele na obvyklou partičku karet, ani divadlo ho nezajímalo. Zřídka ho vídávali s Daphne v některé z pěkných restaurací.“

	„Proč jen nás posílali do té školy?“ hořekovala jsem. „Mohla jsem si všimnout, co se děje, a něco proti tomu podniknout. Když mi naposledy telefonoval, jeho hlas zněl hodně unaveně, ale tvrdil, že to nic není.“

	Beau přikývl. „Pojedete zpátky do Greenwoodu?“

	„Daphne na tom trvá.“

	„Myslel jsem si to. Neměj obavu, teď tam za tebou budu jezdit častěji. Fotbalová sezona pomalu končí.“

	„Tak to aspoň bude snesitelnější,“ řekla jsem. „A za pár týdnů jsou Velikonoce a budeme znovu doma.“

	Vzal mě za ruku. Seděli jsme na lavičce a vzhlíželi k částečně zatažené noční obloze, která dovolila jen několika hvězdám pochlubit se svým jasným třpytem.

	„Než odjedu, musím se jít podívat na strýčka Jeana, Beaue. Musí se dozvědět, co se stalo s tatínkem. Je mu asi divné, proč ho nechodí navštěvovat. Tohle není správné. Daphne ani nenapadne mu to oznámit; říká, že by to stejně nepochopil, ale já jsem ho viděla a vím, že ano.“

	„Vezmu tě tam,“ slíbil Beau.

	„Vážně?“

	„Ano, jen mi řekni, kdy,“ řekl rozhodně.

	„A co tví rodiče? Nebudou se zlobit?“

	„Nemusejí to vědět. Tak kdy?“

	„Zítra. Pojedeme, hned jak budeš moci.“

	„Zkrátím trénink. Trenér to pochopí. Přijedu kolem třetí.“

	„Daphne mi to určitě nedovolí. Radši na tebe počkám za bránou. Strašně nerada dělám něco potají, ale ona mě k tomu nutí.“

	„To nic,“ řekl Beau a objal mě kolem ramen. Bylo mi v jeho náručí tak dobře. „Děláš-li něco potají pro dobrou věc, pak je to v pořádku.“

	„Ach, Beaue, teď jsem úplně sama. Vážně,“ zvolala jsem zoufaleji, než jsem zamýšlela.

	V jeho očích jsem spatřila hluboký smutek. „Ne, nejsi sama. Máš mě, Ruby. Vždycky budeš mít mě,“ přísahal.

	„Nic neslibuj, Beaue,“ řekla jsem a položila mu prst na rty. „Je lepší nedělat žádné sliby, než pak nebýt schopen je splnit.“

	„Tenhle slib mohu splnit, Ruby,“ tvrdil. „A zpečetím ho polibkem.“

	Přitiskl své rty na moje. Bylo to nádherné, ale cítila jsem se provinile, že vychutnávám jeho polibek, zatímco tatínek leží v rakvi. Mé myšlenky a mé srdce by měly být pouze u něho, uvědomila jsem si a odtáhla se.

	„Měli bychom se raději vrátit, než nás začnou postrádat, Beaue,“ navrhla jsem.

	„Dobře. Tak zítra ve tři,“ opakoval.

	Ačkoli smuteční hosté odešli poměrně brzy, připadala mi jejich návštěva příliš dlouhá. Dřív jsem si neuvědomovala, jak emocionální smutek dokáže unavit. Beau a jeho rodiče odcházeli téměř poslední. Beau na mě spiklenecky mrkl a při našem společném loučení se choval zdrženlivě a formálně.

	Když všichni odešli, Bruce Bristow a Daphne šli do tatínkovy kanceláře, aby projednali některé nezbytné obchodní záležitosti, a já s Gisselle jsme se odebraly do svých pokojů. Dlouho do noci jsem ji slyšela telefonovat starým přátelům. Monotónní zvuk jejího hlasu a přihlouplý smích mě nakonec ukolébaly do vítaného spánku.

	 

	Daphne ráno nesešla dolů na snídani, ale kolem oběda přijel kněz, aby s ní projednal poslední přípravy k pohřbu. Gisselle navštívilo pár přátel, ale myslím, že přišli spíš ze zvědavosti než z loajality. Nepřipojila jsem se k nim, radši jsem zašla do místnosti, která bývala mým malířským ateliérem. Vzpomněla jsem si, jak byl tatínek šťastný, když mě sem poprvé přivedl. Pak jsem se celá rozechvěla při vzpomínce na den, kdy jsem tady začala malovat nahého Beaua. Jedno vedlo k druhému tak rychle a tak naléhavě, že teprve teď jako bych prožívala tu hloubku extáze své sexuality, do níž jsem se propadala, když jsem ho objímala, líbala a poddala se jeho neodbytné touze. Tak jsem se ponořila do vzpomínek, že jsem téměř zmeškala naši schůzku před domem.

	Vyběhla jsem postranním vchodem a běžela po příjezdové cestě ven na chodník, abych tam na něj počkala. Přijel přesně ve tři. Rychle jsem nasedla do jeho vozu a za moment už jsme velkou rychlostí ujížděli k ústavu, v němž ubohý mladší bratr mého otce strádal ve světě zmatků a mentální úzkosti. Nedokázala jsem se zbavit nervozity a strachu. Beau věděl, že se Daphne kdysi pokusila uvěznit mě v tomhle zařízení, abych jí zmizela ze života.

	„Dovedu si představit, jak tě tohle místo musí děsit. Víš jistě, že to zvládneš?“ zeptal se.

	„Ne,“ odpověděla jsem, „ale cítím, že musím, už kvůli tatínkovi. Určitě by si to přál.“

	Asi po půlhodině jsme zastavili před čtyřpatrovou budovou s šedivou omítkou a mřížemi v oknech. Pomalu jsem vystoupila z auta a v doprovodu Beaua jsem vstoupila do ústavu. Ošetřovatelka za skleněnou přepážkou ani nezvedla hlavu, dokud jsme nestáli až u jejího stolu.

	„Jsem Ruby Dumasová,“ představila jsem se. „Chtěla bych vidět svého strýce Jeana.“

	„Jeana Dumase?“ zeptala se. „Právě dnes ráno jsme ho přestěhovali do nového zařízení.“

	„Do nového zařízení? Ale je pořád tady, ne?“

	„Je tady, ale už nemá vlastní pokoj. Teď je na oddělení.“

	„Ale… proč?“ zeptala jsem se.

	Usmála se. „Protože kdosi, kdo za něj platil nadstandardní péči, přestal platit, a teď je jeho pobyt hrazen pouze základním pojištěním,“ vysvětlovala.

	Pohlédla jsem na Beaua. „Neztrácela ani minutu, co?“ řekla jsem. „Můžeme mého strýce vidět, prosím?“ zeptala jsem se sestry.

	„Ano. Okamžik.“ Stiskla knoflík a za moment se objevil sanitář. „Odveďte tyhle lidi na oddělení C k Jeanu Dumasovi.“

	„K lordu Dumasovi,“ usmál se. „Jistě, tudy, prosím,“ řekl.

	Šli jsme za ním. Vedl nás dlouhou chodbou.

	„Proč mu říkáte lord Dumas?“ zajímalo Beaua.

	„Ale to jen tak žertuje personál. Přes své problémy se Jean hrozně rád obléká a hledí si svého zevnějšku. Aspoň hledíval.“

	„Co tím chcete říct – hledíval?“ zeptala jsem se.

	„Od chvíle, kdy se musel odstěhovat, a vlastně už nějaký čas předtím, se o svůj vzhled přestal starat. Lékaře to znepokojuje. Obvykle ho po obědě bereme do herny, ale v poslední době je v určité depresi, takže brzy odchází zpátky na oddělení.“

	Pohlédla jsem na Beaua. „Jak vypadá to jeho oddělení?“

	Sanitář chvíli mlčel. „To víte, Ritz to není,“ odpověděl.

	Bylo to zlé. Mužské oddělení sestávalo z tuctu postelí v řadě vedle sebe, vedle každé stál kovový noční stolek. Po jedné straně místnosti tři okna, po druhé dvě – a všechna zamřížovaná. Podlaha byla cementová a stěny natřené špinavě hnědou barvou. Přes mdlé osvětlení jsme strýce Jeana zahlédli na druhém konci pokoje, jak sedí na pelesti postele. Ošetřovatelka mu právě něco dávala a teď přicházela směrem k nám.

	„Jean tu má dva návštěvníky,“ oznámil jí sanitář.

	„Dneska nějak není ve své kůži. Skoro se ani nedotkl oběda. Musela jsem mu dát lék. Jste příbuzní?“ zeptala se nás.

	„Jsem jeho neteř Ruby.“

	„Aha,“ usmála se. „Ta Ruby, která mu občas posílá dopisy?“

	„Ano,“ odpověděla jsem; potěšilo mě, že je opravdu dostává.

	„Moc si těch dopisů považuje, i když mám často obavy, zda je vůbec chápe a čte. Někdy celé hodiny drží dopis v ruce a jen se na něj dívá. Když měl svou vlastní místnost, sem tam jsem mu je předčítala. Byly to moc hezké dopisy.“

	„Děkuji vám. Daří se mu hůř?“

	„Obávám se, že ano. Přispělo k tomu i to stěhování a vůbec všechno. Býval tak hrdý na to, v jakém pořádku si udržoval svůj pokoj.“

	„Já vím,“ řekla jsem. „Vzpomínám si na to.“

	„Vy už jste ho tady viděla?“

	„Ne tak docela,“ odpověděla jsem. Tahle sestra tu nepracovala, když jsem byla přinucená tady zůstat, takže se na mě nepamatovala. Ale teď se mi o tom nechtělo mluvit a přivolávat všechno zpátky.

	Přistoupili jsme s Beauem ke strýci, který tam seděl a díval se na své ruce. Zlatavé vlasy měl neučesané, na sobě měl zmačkané kalhoty a zmuchlanou bílou košili pobryndanou na hrudi od nějakého jídla.

	„Dobrý den, strýčku Jeane,“ pozdravila jsem a posadila se vedle něho. Vzala jsem jeho ruce do svých. Otočil se, nejdřív vzhlédl k Beauovi a pak se podíval na mě. V jeho modrozelených očích jsem zahlédla slabý záblesk poznání a v koutcích úst se mu objevil náznak úsměvu.

	„Pamatuješ se na mě? …Ruby? Jsem Pierrova druhá dcera. Ta, co ti posílá všechny ty dopisy.“ Jeho úsměv se rozšířil. „Přijela jsem domů ze školy, protože… protože se stala tragédie, strýčku Jeane, a já ti to teď chci oznámit, protože si myslím, že máš právo to vědět. Asi bys to měl vědět.“ Vzhlédla jsem k Beauovi, aby mi dal nějaký pokyn, zda mám pokračovat, či ne. Přikývl. Strýc na mě jen mlčky zíral a oči mu přebíhaly ze strany na stranu, jak studoval můj obličej.

	„Jedná se o tatínka. Strýčku Jeane… on je… jeho srdce nevydrželo a on… on zemřel,“ řekla jsem. „Proto za tebou teď nejezdil, a proto tě odstěhovali do téhle místnosti. Ale já si na to budu stěžovat u Daphne a postarám se, abys zase dostal svůj pokoj. Aspoň se o to pokusím,“ řekla jsem.

	Ten nepatrný úsměv, který se předtím usadil na jeho rtech, pomalu mizel a rty se mu začaly chvět. Položila jsem mu ruku na rameno a něžně ho pohladila. „Tatínek by si byl přál, abych sem přišla, strýčku Jeane. Určitě. Byl velmi nešťastný kvůli tomu, co se mezi vámi dvěma stalo, a tvá nemoc ho velice rozesmutnila. Tolik si přál, aby se ti vedlo lépe. Měl tě moc rád. Opravdu,“ přesvědčovala jsem ho.

	Strýcovy rty se teď ještě víc roztřásly. Oční víčka mu začala pomžikávat a cítila jsem, jak se mu chvějí ruce. Náhle začal třást hlavou, nejprve pomalu, pak stále prudčeji.

	„Strýčku Jeane…“

	Otevřel ústa, ale hned je zase zavřel a prudce házel hlavou. Sanitář a sestra přistoupili blíž. Podívala jsem se na ně, když strýc začal vydávat nezřetelné zvuky.

	„Aaaaa…“

	„Jeane,“ přiskočila k němu sestra. „Co jste mu řekli?“ zeptala se naléhavě.

	„Řekla jsem mu, že jeho bratr – můj otec – zemřel.“

	„Ach bože. Klid, Jeane,“ uklidňovala ho.

	Roztřásla se mu ramena a stále otvíral a zavíral ústa, přičemž mu z nich vycházel ošklivý zvuk.

	„Měli byste radši odejít,“ radila nám sestra.

	„Je mi to líto. Nechtěla jsem ho rozčilit, ale myslela jsem, že by to měl vědět.“

	„To je v pořádku. Uklidní se,“ ujišťovala nás, nicméně si přála, abychom odešli.

	Vstala jsem a strýc ke mně vzhlédl se zoufalým výrazem. Na chvíli se uklidnil, mlčel, a tak jsem se odhodlala ho rychle obejmout. Udělala jsem to.

	„Přijdu jindy, strýčku Jeane,“ slíbila jsem s očima plnýma slz. Otočila jsem se a spěchala ke dveřím. Beau mě následoval. Už jsme chtěli vyjít, když strýc vykřikl.

	„P-P-Pierre!“

	Prudce jsem se obrátila a spatřila, jak zabořil hlavu do dlaní.

	Ošetřovatelka mu pomohla ulehnout na lůžko, kde se zklidnil.

	„Ach bože, Beaue,“ naříkala jsem. „Neměla jsem sem chodit. Daphne měla pravdu. Neměla jsem mu nic říkat.“

	„Ale ano, rozhodně jsi musela přijít, jinak by se cítil opuštěný, kdyby se Pierre už nikdy neukázal. Teď aspoň pochopil proč, a ví, že má tebe,“ uklidňoval mě Beau a objal mě.

	Položila jsem mu hlavu na rameno. Vyvedl mě z ústavu a odvezl domů, kde tatínek čekal na své poslední rozloučení.

	 

	 


 

	Kostky jsou vrženy
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	Požádala jsem Beaua, aby zastavil o blok blíž, nechtěla jsem, aby jel až k našemu domu.

	„Mám sice pocit, že jednám jako Gisselle, když se takhle tajně plížím,“ poznamenala jsem, „ale byla bych radši, kdyby Daphne nezahlédla, že mě vysazuješ před domem.“

	Zasmál se. „To je v pořádku. Někdy ty Gisselliny intrikánské metody přijdou docela vhod. Věčná škoda, že ona nechce pochytit zase něco od tebe.“ Než jsem vystoupila, obrátil se ke mně s lehkým polibkem na rty.

	„Dneska večer tady budu,“ volal za mnou. Zamávala jsem mu a spěchala po chodníku k postrannímu vchodu, abych nepozorovaně vklouzla do domu.

	Když jsem vešla, všude bylo naprosté ticho. Prošla jsem halou a začala vystupovat do schodů, a snad právě proto, že jsem tak opatrně našlapovala po špičkách, aby mě nikdo neslyšel, zdálo se mi, že hlasitě vržou. Byla už jsem téměř nahoře, když na mě zdola zavolala Daphne. Otočila jsem se a uviděla ji stát pod schody s Brucem Bristowem po boku.

	„Kdes byla?“ zeptala se přísně. Stála jako obvykle s rukama na bocích. Měla na sobě normální kostým, byla mírně nalíčená, ale vlasy neměla vzadu sepnuté.

	„Jela jsem navštívit strýce Jeana,“ přiznala jsem. Rozhodla jsem se, že nebudu lhát, jestli mě přistihne, a stejně jsem se jí chtěla zeptat, proč přestala platit na Jeana a dala ho přestěhovat.

	„Co že jsi udělala? Pojď okamžitě dolů,“ nařídila a pravým palcem ukázala na podlahu. Prudce se otočila a zamířila do obývacího pokoje. Bruce vzhlédl ke mně nahoru a v koutcích úst mu pohrával trochu zlomyslný úsměv. Pak se obrátil a následoval Daphne. Byla jsem už v polovině schodiště, když na mě shora zavolala Gisselle – naslouchala tam mé konfrontaci s matkou. „Byla bych tě nějak kryla,“ prohlásila, „ale tys mi ani neřekla, kam jdeš.“ Zakroutila hlavou. „Nevěděla jsem, co říct, když tě tu všude hledala.“

	„To je v pořádku. Stejně nerada lžu a podnikám něco potajmu.“

	„Děláš chybu,“ poučovala mě. „Takhle se dostáváš do malérů.“ Škodolibě se na mě usmála a pak obrátila křeslo a vrátila se do svého pokoje. Došla jsem dolů a vstoupila do obývacího pokoje. Daphne seděla na pohovce a Bruce stál vedle ní. Tvářil se zamračeně, zřejmě spíš aby se jí zavděčil, než kvůli mně.

	„Pojď dál,“ poručila Daphne, když jsem se zastavila ve dveřích. Blížila jsem se k ní s bušícím srdcem. „Myslím, že jsem ti řekla, abys k Jeanovi nechodila a abys mu nic neoznamovala.“

	„Tatínek by si přál, aby to věděl,“ odpověděla jsem. „A kromě toho, kdybych mu to neřekla, stále by na něho čekal a divil by se, proč nepřichází.“

	Ušklíbla se. „Ten by se rozhodně ničemu nedivil.“ Zúžila oči do úzkých štěrbinek a na okamžik pevně stiskla rty. „Kdo tě tam odvezl? Beau?“ Neodpověděla jsem a ona s chladným úsměvem pokývala hlavou. „Jeho rodiče nebudou vyskakovat radostí, až uslyší, že tě podpořil při takové neposlušnosti. Dokud jsi byla v Greenwoodu, nedostal se do žádných nepříjemností, ale hned, jak ses vrátila…“

	„Prosím, neříkej to na něj. On přece nic neudělal. Byl jen tak hodný, že mě tam dovezl.“

	Zavrtěla hlavou a pohlédla na Bruce, který se tvářil, jako by sdílel její opovržení.

	„V každém případě,“ sebrala jsem odvahu, „teď znám ten pravý důvod, proč jsi nechtěla, abych tam za ním jela.“ Mluvila jsem tak ostře, že Bruce udiveně zdvihl obočí. „Tajně jsi dala strýčka Jeana přestěhovat z jeho soukromého pokoje na velký nemocniční pokoj.“

	Opřela se a zkřížila paže pod ňadry.

	„Tajně?“ zasmála se neupřímným smíchem, než pohlédla na Bruce, a pak se znovu zamračeně otočila ke mně. „Já nemusím nic dělat tajně. K ničemu, co dělám, a co se týká rodiny, nepotřebuji ani tvé svolení, ani svolení tvé sestry.“

	„Proč jsi to udělala?“ vykřikla jsem. „Můžeme si přece dovolit nechat mu samostatný pokoj.“

	„To je zbytečné vyhazování peněz. Vždycky jsem měla tenhle názor,“ řekla. „Nepovažuji však za nutné to vysvětlovat tobě nebo tvé sestře.“

	„Ale jeho stav se zhoršil. Řekl mi to personál ústavu. Už o sebe nedbá jako dřív a –“

	„Jeho stav se nikdy nelepšil. Všechno, co Pierre dělal, mělo spíš uklidnit jeho vlastní obtížené svědomí, proto za Jeana vyhazoval peníze. Byl to zbytečný výdaj.“

	„Nebyl,“ trvala jsem na svém. „Já ten rozdíl viděla, ty ne.“

	„Odkdy máš diplom na mentální choroby?“ zeptala se posměšně. Pak se znovu chladně usmála; při tom úsměvu mě zamrazilo v zádech. „Či jsi zdědila nějaké magické schopnosti po své babičce, která léčila vírou?“

	Cítila jsem, jak rudnu. Daphne nevynechala žádnou příležitost, jak se vysmívat památce mé babičky. Dělalo jí potěšení tropit si posměch z cajunského světa. Zhluboka jsem se nadechla a pevně stála na svém stanovisku.

	„Ne, já jsem pouze zdědila soucit a lásku k lidem,“ řekla jsem.

	Má slova řízla tak hluboko pod kůži, že se zachvěla. Z Bruceova obličeje zmizel úsměv, ať už škodolibý, či jiný. Přenesl váhu z jedné nohy na druhou a vyčkávavě pohlédl na Daphne.

	„Tak to by stačilo,“ řekla zvolna; její oči připomínaly temné stíny v močálu. „Neposlechlas mě. Přeji si, abys hned od počátku pochopila, co znamená být neposlušná. Už tu není tvůj otec, aby pro tebe ustavičně nacházel omluvy.“ Vzpřímila se, aby nade mnou vyřkla ortel. „Teď půjdeš nahoru a zůstaneš ve svém pokoji, dokud nezačne pohřeb tvého otce. Martha ti donese jídlo nahoru a ty se nebudeš s nikým stýkat.“

	„Ale tryzna… vítání smutečních hostů…“

	„Omluvím tě, řekneme lidem, že ti není dobře, a tak se nikdo nedozví o tvém špatném chování,“ řekla ostře.

	„Ale proč mluvit o špatném chování?“ namítla jsem. „Měla jsem právo vidět strýce Jeana a jemu mělo být oznámeno, že jeho bratr zemřel. A tys jim neměla říkat, aby ho přestěhovali do společného pokoje.“

	Má nepřestávající vzdorovitost ji na chvíli odzbrojila. Pak se se vší nastřádanou zlobou a rozhořčením předklonila.

	„Až ti bude jednadvacet,“ začala, „budeš moci rozhodovat o svých finančních záležitostech bez mého vměšování či názorů. Pak si můžeš vzít celé své dědictví a rozházet ho za Jeana. Ale do té doby to budu jedině já, kdo bude rozhodovat, jak naložit se jměním rodiny Dumasových. Mám tady na tyhle záležitosti odborníka,“ kývla směrem k Bruceovi, „takže nepotřebuji slyšet tvé rady. Rozuměla jsi? Ano?“ zahřměla, když jsem neodpověděla.

	„Ne,“ řekla jsem a vzdorovitě jsem dupla nohou, „nechápu, jak jsi tohle mohla udělat strýci Jeanovi, který nemá žádný život, který nemá nic kromě své pomatené mysli.“

	„Dobrá, tak ty jsi to tedy nepochopila.“ Znovu se opřela. „Nevadí,“ mávla rukou. „Teď ale běž do svého pokoje a zavři za sebou dveře, nebo zavolám Beauovým rodičům, aby ho sem okamžitě přivezli, a povím jim, co jste oba udělali,“ vyhrožovala, „a pak tě nemine dvojnásobně přísný trest.“

	Oči mě pálily slzami vzteku a beznaděje.

	„Ale já musím být při smuteční slavnosti… měla bych…“

	„Měla bys poslechnout,“ odsekla hlasem ostrým jako břitva. Natáhla paži a ukazováčkem máchla ke schodišti. „A teď marš.“

	Sklonila jsem hlavu.

	„Nemůžeš najít jiný způsob, jak mě potrestat?“ žadonila jsem a slzy mi stékaly po tvářích.

	„Ne, nemám ani čas, ani energii tady sedět a vymýšlet způsoby, jak tě potrestat za neposlušnost, zvláště když se neumíš chovat za těchto mimořádných okolností. Pochovávám manžela. Nemám čas dělat ošetřovatelku rozmazleným, vzdorovitým děvčatům. A udělej laskavě, co říkám. Slyšíš?“ vykřikla pronikavě.

	Zatajila jsem dech, otočila se a pomalu odcházela – žaludek se mi obracel asi tak, jako bych spolkla vědro bláta z močálu. Ve svém pokoji jsem se vrhla na postel a vzlykala. Teď už mi bylo jasné, že strýci Jeanovi nepomohu, vždyť nemohu pomoci ani sama sobě.

	„Tak kam jsi jela?“ Gisselle se objevila ve dveřích. Pomalu jsem se otočila a setřela z tváří slzy. „K jezeru Pontchartrain?“ zeptala se a na rtech jí pohrával necudný úsměv. „Muchlat se?“

	„Ne. Beau mě odvezl na návštěvu ke strýci Jeanovi,“ odpověděla jsem a vylíčila, co jsem tam zjistila. „A tak poručila, aby ho odstěhovali na společný pokoj, kde má jen postel a otlučený noční stolek,“ končila jsem.

	Bez zájmu pokrčila rameny. „To mě nepřekvapuje. Říkala jsem ti, co je Daphne schopná udělat, ale tys mi nevěřila. Ty máš dojem, že svět jsou jen ptáci a růže. I nám hezky zkrouhne to, co máme. Uvidíš,“ varovala mě. Přijela ke mně blíž a ztlumila hlas do šepotu. „Je lepší zůstat tady, než se vracet do Greenwoodu. Napni svůj brilantní mozek a vymysli, jak bys navlékla, aby nás tu nechala,“ řekla.

	„Aby nás tu nechala?“ rozesmála jsem se tak bláznivě, až jsem se toho sama lekla. „Ona přece nesnese ani pohled na nás. To ty žiješ ve světě iluzí, jestli si myslíš, že by Daphne jen zauvažovala o tom nechat nás teď tady.“

	„No to je skvělé,“ zaúpěla Gisselle. „Tak ty to chceš vzdát?“

	„Jinak to nepůjde,“ řekla jsem odevzdaně. Úplně ji to šokovalo. Seděla a dívala se na mě, jako by očekávala, že se vytrhnu ze své odevzdanosti a povím jí věci, které chtěla slyšet.

	„Nepůjdeš se umýt a převléknout na tu tryznu?“ zeptala se po chvíli.

	„Jelikož jsem Daphne neposlechla a odjela za strýcem do ústavu, nesmím se jí zúčastnit. Jsem v trestu.“

	„Nemůžeš jít na to rozloučení? To je tvůj trest? Proč ho nemůžu dostat i já?“ vykřikla.

	Trhla jsem sebou tak prudce, až ustrašeně zacouvala se svým křeslem.

	„Co je to s tebou, Gisselle? Tatínek tě tolik miloval.“

	„Ano, než jsi přišla ty. Pak na mě zapomněl,“ fňukala.

	„To není pravda.“

	„Je, ale teď už na tom nezáleží. Ach jo,“ zhluboka si povzdechla a načechrala vlasy. „Někdo musí bavit Beaua, až přijede. Myslím, že to zvládnu.“ Usmála se a odjela do svého pokoje.

	Zvedla jsem se a přistoupila k oknu. Napadlo mě, jestli by nebylo lepší odsud utéct. Vážně bych o tom zauvažovala, když bych si nevybavila slib, který jsem dala tatínkovi. Musela jsem zůstat, abych se co nejlíp postarala o Gisselle, abych něčeho dosáhla ve svém malířském umění a dělala čest otcově památce.

	Musím nějak překonat překážky, které mi Daphne určitě bude klást do cesty, ale, přísahala jsem si, jednoho dne udělám přesně to, co řekla, abych udělala: pomohu strýci Jeanovi.

	Vrátila jsem se k posteli, lehla jsem si a trochu si zdřímla. Pak jsem zaslechla, jak jede Gisselle ke schodišti a volá na Edgara, aby ji svezl dolů na smuteční obřad. Vstala jsem, poklekla a modlila se, jako bych klečela u tatínkovy rakve.

	Martha mi přinesla podnos s jídlem, a ačkoli mi Nina výslovně nařídila, že musím jíst, jen jsem si trochu uzobla, protože můj nervózou stažený žaludek víc nepřijal.

	O několik hodin později jsem zaslechla tiché zaklepání na dveře. Ležela jsem ve tmě, pouze měsíční svit, pronikající oknem, osvětloval pokoj. Naklonila jsem se přes lůžko, rozsvítila stolní lampičku a řekla jsem ‚dále‘, aniž jsem věděla, kdo vejde. Byl to Beau a v patách za ním Gisselle.

	„Daphne neví, že je Beau tady nahoře,“ řekla spěšně s vítězoslavným úsměvem na tváři. Jak ráda dělala zakázané věci, i když například tohle bylo k mému dobru.

	„Každý si myslí, že mě vozí po domě. Je tady tolik lidí, že nás nikdo nebude postrádat. Neměj obavy.“

	„Ach Beaue, neměl bys tady radši zůstávat. Daphne vyhrožovala, že sem přivede tvé rodiče a dostane tě do nepříjemností za to, žes mě odvezl do toho ústavu,“ varovala jsem ho.

	„Risknu to. A co ji tak rozlítilo?“

	„Že jsem zjistila, co provedla mému strýci,“ odpověděla jsem. „To byl hlavní důvod.“

	„Je to tak nespravedlivé, že právě v tuhle dobu máš ještě víc trpět,“ řekl a naše oči se na okamžik setkaly.

	„Mohla bych vás tu na chviličku nechat o samotě,“ navrhla Gisselle, když viděla, jak se na sebe díváme. „Můžu jít i nahoru nad schodiště a dělat stráž vaší lásce.“

	Už jsem se chystala protestovat, když jí Beau poděkoval.

	Zavřel za ní tiše dveře a přišel si sednout ke mně na postel, kde mě objal kolem ramen.

	„Má ubohá Ruby. Tohle si nezasloužíš.“ Políbil mě na tvář.

	Pak se rozhlédl po pokoji a usmál se. „Vzpomínám si, že už jsem tady jednou byl… když jsi ochutnala jednu z Gisselliných cigaret, pamatuješ?“

	„Ani mi to nepřipomínej,“ poprvé po dlouhé době jsem se usmála. „Jen se pamatuji, že ses choval jako džentlmen a žes měl o mě skutečně starost.“

	„Tu o tebe mám stále,“ řekl. Políbil mě na krk, pak na špičku brady a nakonec přiblížil své rty k mým.

	„Beaue, prosím, ne. Jsem teď tak zmatená a mám spoustu starostí. Chci, abys mě líbal a dotýkal se mě, ale musím stále myslet na to, proč jsem tady, jaká tragédie mě přivedla zpátky.“

	Přikývl. „Chápu. Jen nedokážu odtrhnout své rty od tvých, když tě mám tak blízko,“ řekl.

	„Budeme znovu spolu, a bude to brzy. Jestli se během příštích dvou týdnů nedostaneš do Greenwoodu, uvidíme se, až se vrátíme na prázdniny.“

	„Ano, máš pravdu,“ přikývl a stále mě objímal. „Počkej, až uvidíš, co ti připravuji k Vánocům. Pěkně si je užijeme, oslavíme spolu Nový rok a –“

	Náhle se prudce otevřely dveře a v nich stála Daphne sršící hněvem.

	„Myslela jsem si to,“ zasyčela. „Vypadni,“ nařídila Beauovi a rukou mu ukázala ke dveřím.

	„Daphne, já…“

	„Nesnaž se mi vykládat nějaké báchorky nebo omluvy. A ty,“ změřila si mě ostrým pohledem, „takhle truchlíš pro otce? Tím, že se ve svém pokoji muchluješ s klukem? Nemáš trochu taktu a studu? Nebo ti v žilách proudí tak hustá cajunská krev, že nedokážeš odolat pokušení, ani když tvůj otec leží dole v rakvi?“

	„Nic jsme nedělali!“ vykřikla jsem. „My –“

	„Prosím, ušetři mě,“ zvedla odmítavě ruku a přivřela oči.

	„Beaue, odejdi. Měla jsem o tobě mnohem lepší mínění, ale jsi zřejmě stejný jako každý mladík. Nechceš propást jedinou příležitost užít si – bez ohledu na okolnosti.“

	„Tak to není. Jen jsme se bavili a dělali plány.“

	Ledově se usmála. „Co se týče mé dcery, nedělala bych žádné plány,“ řekla. „Víš přece, jak se tvoji rodiče dívají na tvé styky s ní, a až se dozví tohle…“

	„Ale my jsme opravdu nic nedělali,“ trval na svém.

	„Máte štěstí, že jsem nepřišla o pár minut později. Mohla tě tady mít svlečeného a zase předstírat, že tě kreslí,“ ušklíbla se. Beau tak příšerně zrudl, že jsem měla strach, aby mu nezačala téct krev z nosu.

	„Tak jdi, Beaue, prosím,“ žádala jsem ho. Pohlédl na mě, obrátil se a kráčel ke dveřím. Daphne ustoupila, aby mohl projít. Ještě jednou se otočil, pak zakroutil hlavou, vyběhl ze dveří a rychle seběhl dolů po schodech. Teprve potom se Daphne otočila ke mně.

	„A tys mi prve dole téměř zlomila srdce, když jsi žadonila, abys mohla být přítomna rozloučení s otcem… jako by ti na tom opravdu záleželo,“ dodala. Vyšla z pokoje a zaklapla mezi námi dveře. Ten zvuk, podobající se výstřelu z revolveru, mi pronikl k srdci, které div nepřestalo bít. Pak se znovu prudce rozbušilo a tlouklo jako zběsilé, když pár minut nato Gisselle otevřela dveře.

	„Promiň,“ řekla. „Jen jsem se na moment pro něco vzdálila, a ona mezitím přiběhla nahoru, a než jsem se vzpamatovala, proběhla kolem mě.“

	Mlčky jsem ji pozorovala. Už jsem měla na jazyku, jestli spíš nechtěla dát Daphne najevo, že šla s Beauem nahoru za mnou, ale teď už na tom nezáleželo. Co se stalo, stalo se, a ať na tom Gisselle nesla vinu nebo ne, na výsledku to nic nezměnilo.

	Má nevlastní matka značně prodloužila vzdálenost mezi mnou a Beauem už jen proto, aby mi učinila ze života peklo.

	 

	Tatínkův pohřeb byl velice důstojný a i den jako by se přizpůsobil této smutné události – oblohu potáhly nízké šedé mraky, vál teplý, ale silný vítr, který ohýbal mohutné větve platanů a dubů, povíval větvemi vrb a magnolií a skláněl je k zemi po celé délce cesty na hřbitov. Zdálo se mi, jako by celý svět chtěl vzdát poslední úctu padlému princi. Drahé vozy lemovaly obě strany ulice před kostelem a spousta lidí se prodírala k chrámovému portálu. Přestože jsem měla na Daphne zlost, musela jsem ji na jednu stranu obdivovat za to, jak elegantně vypadala, jak se chovala a jak mně a Gisselle stála po boku po celou dobu obřadu, od odchodu z domu přes obřad v kostele až po rozloučení na hřbitově.

	Tolik jsem si přála pociťovat při pohřbu něco intimního, chtěla jsem cítit tatínkovu přítomnost, ale s Daphniným zrakem neustále upřeným na mě a s tolika smutečními hosty, pohlížejícími na nás jako na nějakou královskou rodinu, která musí zachovávat předepsanou důstojnost a chovat se podle jejich očekávání, jsem nebyla schopná soustředit myšlenky na tatínka v té nablýskané, drahé rakvi. Chvílemi mi všechno připadalo, jako bych se účastnila nějaké dobře připravené státní přehlídky, veřejné slavnosti jdoucí mimo mě.

	I když jsem plakala, byl to pláč nad sebou samou a nad tím, co bude s mým životem bez otce, kterého jsem poznala tak pozdě, a jen proto, že mi babička Catherine na konci svého života prozradila jeho existenci. Tento vzácný dar štěstí a slibů odebrala žárlivá Smrt, která kolem nás stále kroužila, pozorovala a čekala na příležitost, aby mu ukázala, jak se k němu osud nakonec krutě zachová. Tohle mě o smrti učila babička Catherine a já jsem tomu vždycky pevně věřila.

	Daphne neprolila před lidmi jedinou slzu. Jen dvakrát ji přemohlo dojetí – poprvé v kostele, když Otec MacDermott připomněl, že právě on je oddával, a pak na hřbitově, těsně než bylo tatínkovo tělo uloženo do hrobu, jemuž lidé z New Orleansu říkají pec. Protože tu docházelo k častým záplavám, hroby se nekopaly do země, jak tomu bývá jinde. Lidé byli pochováváni v nadzemních cementových hrobkách, na jejichž dveřích byly vytesané rodinné kříže.

	Daphne nevzlykala, ale držela u úst hedvábný kapesník. Její sklopené oči napovídaly, že je ponořená do vlastních myšlenek.

	Když nastala chvíle odchodu z kostela, vzala mě a Gisselle za ruku, a totéž udělala, i když byl čas odejít ze hřbitova. Držela nás za ruku jen kratičkou chvíli, a toto gesto bylo určené spíš veřejnosti než nám.

	Během celého ceremoniálu Beau zůstal se svými rodiči. Sotva jsme si vyměnili pohled. Příbuzní z Daphniny strany se zdržovali v těsném hloučku, málokdy zvýšili hlas nad šepot a očima sledovali každé naše hnutí. Kdykoli někdo přistoupil k Daphne, aby jí naposledy projevil soustrast, podala mu ruku a tiše řekla ‚Merci beaucoup‘. Pak se tito lidé otočili k nám. Gisselle perfektně napodobila Daphne, zvládla dokonce francouzský akcent a nedržela ruku kondolujícího ani o vteřinu déle nebo kratčeji než její nevlastní matka. Já jsem říkala jen ‚Děkuji vám‘ – anglicky.

	Daphne, jako by očekávala, že buď Gisselle, nebo já řekneme či provedeme něco, co by ji mohlo přivést do rozpaků, sledovala nás koutkem oka a naslouchala na půl ucha, zvlášť když se k nám blížil Beau s rodiči. Beauovu ruku jsem podržela ve své trochu déle, třebaže jsem cítila, že mi Daphne svými pohledy div nepropálí díru do zad a do hlavy. Gissellino chování se jí určitě zamlouvalo mnohem víc než moje, ale nebyla jsem tu proto, abych se zavděčila Daphne, nýbrž abych se naposledy rozloučila s otcem a poděkovala lidem, kteří měli tatínka skutečně rádi. Věděla jsem, že otec by ode mne očekával upřímný dík bez jakékoli přetvářky.

	Bruce Bristow se zdržoval velice blízko, občas něco pošeptal Daphne nebo od ní dostal nějaký příkaz. Když jsme dojeli ke kostelu, nabídl se, že místo mě projede s Gisselle chrámovou lodí. Pak ji opět vyvezl a pomohl nasednout do vozu, což opakoval i na hřbitově. Gisselle tuhle péči samozřejmě velice vítala a sem tam na mě pohlédla se samolibým úsměvem na tváři.

	Po pohřbu, právě když jsme nastupovali do limuzíny na zpáteční cestu domů, jsem se otočila a zahlédla svého nevlastního bratra Paula, jak spěchá přes celý hřbitov k nám. Rozběhl se, aby nás dostihl, než nasedneme do vozu.

	„Paule!“ zvolala jsem. Přemohlo mě překvapení a radost nad tím, že ho vidím. Daphne se otočila od dveří vozu a změřila mě zlostným pohledem. Otočili se i ostatní. Bruce Bristow, který se právě chystal přenést Gisselle z vozíku do auta, zůstal stát, když Gisselle řekla:

	„Podívejme, kdo to přišel na poslední chvíli.“

	Třebaže od chvíle, kdy jsme se naposledy viděli, uplynulo sotva pár měsíců, připadalo mi to jako dlouhé roky. Vypadal teď mnohem dospělejší a jeho obličej byl výraznější. V tmavomodrém obleku a vázance se zdál vyšší a i širší v ramenou. Jeho podoba se mnou a s Gisselle byla nápadná v jeho obličeji – měli jsme stejný tvar nosu a blankytně modré oči, ale jeho vlasy barvy směsice blond a hnědé – Cajunové tomu říkají chattin – byly jemnější a velmi dlouhé. Jak běžel, padaly mu do čela.

	Bez jediného slova mě chytil a prudce objal.

	„Kdo je to?“ zeptala se Daphne. Poslední účastníci pohřbu, kteří právě odcházeli ze hřbitova, se otočili, zvědavi, co si budeme povídat.

	„To je Paul,“ řekla jsem spěšně. „Paul Tate.“

	Daphne věděla o našem nevlastním bratrovi, ale odmítala ho uznat nebo se o něm jen zmínit. Neměla zájem se s ním setkat, když nás jednou přijel navštívit do New Orleansu. Teď zkřivila ústa do ošklivé grimasy.

	„Je mi líto, co vás potkalo, madame, cítím s vámi,“ řekl. „Přijel jsem, jak nejrychleji jsem mohl,“ dodal a otočil se ke mně, když Daphne neodpovídala. „Zjistil jsem to, až když jsem ti volal do školy, jedna dívka z vašeho internátu mi to řekla. Okamžitě jsem nasedl do auta a jel přímo k vám domů. Sluha mi dal instrukce, jak se dostanu na hřbitov.“

	„Jsem ráda, žes přijel, Paule,“ řekla jsem.

	„Nemohli bychom už všichni nasednout a jet domů?“ ozvala se Daphne. „Nebo míníte celý den stát na hřbitově a bavit se?“

	„Pojeď za námi k nám,“ vybídla jsem ho a nasedla ke Gisselle.

	„Vypadá moc hezky,“ pošeptala mi, když jsme se usadily.

	Daphne se po nás obou jen podívala.

	„Dneska už si nepřeji žádné návštěvy,“ prohlásila, když jsme dojeli do Garden District. „Setkej se se svým polobratrem venku a zkrať to. Chci, abyste si obě začaly hned balit věci k zítřejšímu návratu do školy.“

	„Už zítra?“ vyjekla Gisselle.

	„Jistě, zítra.“

	„Ale to je příliš brzy. Už kvůli otcově památce bychom měly zůstat doma aspoň týden.“

	Daphne se suše usmála. „A co byste tady týden dělaly? Seděly a meditovaly, modlily se a četly? Nebo byly věčně u telefonu a zvaly si sem denně přátele?“

	„No, snad z nás nemusejí být jeptišky jen proto, že otec zemřel,“ odsekla Gisselle.

	„Bez řečí. Zítra odjedete do Greenwoodu a budete pokračovat ve studiu. Už jsem všechno zařídila,“ řekla Daphne.

	Gisselle zkřížila ruce pod ňadry a tvářila se trucovitě. „Měly bychom utéct,“ zamumlala. „Ano, to bychom měly udělat.“

	Daphne to zaslechla a usmála se. „A kam bys šla, princezno Gisselle? Ke svému polobláznivému strýci Jeanovi do ústavu?“ zeptala se a podívala se na mě. „Nebo by ses přidala ke své sestře a vrátila se s ní do močálů, kde bys žila s lidmi, co jim uvíznou v zubech račí skořápky?“

	Gisselle se otočila a dívala se z okna. Teprve teď jí po tvářích stékaly slzy. Přála jsem si doufat, že je to ze smutku nad ztrátou otce, ale věděla jsem, že pláče zklamáním nad návratem do Greenwoodu, a i proto, že přijde o návštěvy svých přátel.

	Když jsme vešly do domu, byla v příliš depresivní náladě na to, aby se sešla s Paulem. Nechala Bruce, aby ji usadil do křesla a zavezl ji dovnitř, aniž řekla jediné slovo mně nebo Daphne. Daphne zůstala stát ve dveřích, když Paul zastavoval za naším vozem.

	„Zkrať to,“ nařídila. „Nemám v úmyslu přijímat v tomto domě nikoho z těch cajunských lidí.“ Otočila se ke mně zády a vešla dovnitř, než jsem stačila odpovědět.

	Přistoupila jsem k Paulovi, hned jak vylezl z vozu, a vrhla jsem se do jeho uklidňující náruče. V tu chvíli se provalil všechen smutek a utrpení, jež se ve mně nahromadily. Mohla jsem se vyplakat, ramena se mi otřásala vzlyky a tvář jsem mu zabořila do ramene. Hladil mě po vlasech, líbal na čelo a šeptal slova útěchy. Konečně jsem se trochu uklidnila, zhluboka se nadechla a odtáhla se. Měl pro mě připravený kapesník – čekal, až si otřu tváře a vysmrkám se.

	„Nezlob se,“ řekla jsem. „Tohle jsem nechtěla, ale od chvíle, kdy jsem se vrátila domů ze školy, jsem nebyla schopná pro tatínka plakat. Daphne nám to všem tak ztížila. Ubohý Paule,“ usmála jsem se zaslzenýma očima. „Jsi jediný, kdo musí snášet tuhle mou záplavu slz.“

	„Ne. Jsem rád, že jsem to byl právě já, kdo ti dodal trochu útěchy. Muselo to být strašné. Na tvého otce se dobře pamatuji. Byl tak mladý a plný života, když jsem ho viděl naposledy, choval se ke mně velice laskavě, jako skutečný kreolský džentlmen. Byl to opravdový muž, a já se vůbec nedivím, že se do něho naše matka tak hluboce zamilovala.“

	„Ani já ne.“ S úsměvem jsem ho vzala za ruku. „Paule, ani nevíš, jak ráda tě vidím.“ Pohlédla jsem na vchodové dveře a pak jsem se vrátila pohledem k němu. „Má nevlastní matka mi nedovolí přivést návštěvu do domu,“ řekla jsem a vedla ho k lavičce, nad níž se klenul oblouk růží. „Už zítra nás posílá zpátky do Greenwoodu,“ oznámila jsem mu, jakmile jsme se posadili.

	„Tak brzy?“

	„Pro ni je to až dost pozdě,“ řekla jsem hořce. Zhluboka jsem se nadechla. „Ale nechci mluvit jen o sobě. Pověz mi ty, co je nového u vás doma, co tvé sestry a vůbec všichni.“

	Naslouchala jsem jeho slovům a chvílemi jsem se vracela do minulosti. Můj život v zátoce byl těžší a mnohem chudší, ale díky babičce Catherine i mnohem šťastnější. Stýskalo se mi po bažinách, květinách a ptácích, dokonce i po hadech a aligátorech. Vybavovala jsem si příjemné vůně a zvuky, místa a události, z nichž nejvíc se mi vtiskly do paměti chvíle, kdy mě v podvečer piroga unášela zátokou a mé srdce se poddávalo sladkému pocitu klidu a spokojenosti. Jak jsem si teď přála znovu se tam octnout!

	„Paní Livaudisová a paní Thibodeauová se dosud těší dobrému zdraví,“ řekl. „Vím, že postrádají tvou babičku.“ Zasmál se. Jeho smích mě zahřál u srdce. „Vědí o tom, že jsem s tebou stále ve styku, i když samy nepřijdou a nezeptají se mě na tebe. Obvykle se ale v mé přítomnosti spolu hlasitě baví o Ruby staré Catherine Landryové.“

	„Stýská se mi po nich, a vlastně po všech lidech v zátoce.“

	„Tvůj dědeček Jack v tom domku stále bydlí, a dosud, kdykoli se opije, což se stává často, všude vykopává díry a hledá poklad, o němž se domnívá, že ho tvá babička před ním někde ukryla. Řeknu ti, že mi nejde na rozum, jak je to možné, že se ještě drží naživu. Můj otec říká, že už vypadá jako had – s tou svou sluncem vysušenou kůží a tím, jak se vždycky vyplazí odněkud ze stínů a keřů, když ho nejmíň čekáš.“

	„Už jsem skoro utekla a vrátila se do zátoky,“ přiznala jsem.

	„Jestli to kdykoli uděláš… budu tam a pomůžu ti,“ řekl Paul. „Pracuji teď jako vedoucí naší továrny na výrobu konzerv,“ dodal hrdě. „Mám slušný plat a plánuji, že si postavím vlastní dům.“

	„Ach Paule, opravdu?“

	Přikývl.

	„Tak už sis někoho našel?“

	Úsměv mu vyprchal z tváře. „Ne.“

	„Snažil ses?“ naléhala jsem.

	Odvrátil zrak.

	„Paule?“

	„Není snadné najít dívku, která by snesla srovnání s tebou, Ruby. Neočekávám, že se to stane přes noc.“

	„Ale musí se to stát, Paule. Mělo by. Ty zasluhuješ, aby tě někdo miloval, plně miloval. A zasloužíš si jednou i vlastní rodinu.“

	Mlčel. Pak se ke mně znovu otočil a usmál se.

	„Moc se mi líbily tvé dopisy ze školy, zvlášť všechno to, cos mi líčila o Gisselle.“

	„Mohla bych ti toho o ní povědět mnohem víc, ale já vím, že se teď, co tatínek zemřel, obrátí ještě k horšímu; slíbila jsem mu, že se o ni postarám. Ale řeknu ti upřímně, že bych radši dozírala na sud zelených hadů,“ povzdechla jsem si. Paul se znovu zasmál a já jsem pocítila náhlou úlevu na prsou, jako bych mohla opět dýchat.

	Než jsme však mohli pokračovat, spatřila jsem, že se k nám blíží Edgar. Vypadal zasmušile.

	„Promiňte, mademoiselle, ale madame Dumasová si přeje, abyste přišla okamžitě domů a šla přímo do salonu,“ řekl a zdvihl obočí, aby tím naznačil, jak přísný byl ten Daphnin rozkaz.

	„Děkuji, Edgare. Hned přijdu,“ slíbila jsem. Přikývl a vzdálil se.

	„Paule, je mi moc líto, žes vážil tak dlouhou cestu, abys byl se mnou jen tak krátce.“

	„To je v pořádku,“ uklidňoval mě. „Stálo to za to. Minuta s tebou je jako hodina bez tebe,“ dodal.

	„Paule, prosím,“ vzala jsem jeho ruce do svých. „Slib mi, že si najdeš někoho, koho budeš milovat. Slib mi, že někomu dovolíš, aby miloval tebe. Slib mi to.“

	„Tak dobrá,“ zašeptal. Vypadal, jako by ho někdo donutil spolknout ricinový olej. Toužila jsem zůstat s ním, povídat a vzpomínat na staré dobré časy, ale Edgar, stojící ve dveřích domu, mi připomínal Daphnin naléhavý vzkaz.

	„Musím jít, Paule, nebo ztropí scénu, která by pro nás oba byla moc nepříjemná. Přeji ti šťastnou cestu domů a volej a piš mi do školy.“

	„Budu,“ slíbil. Spěšně mě políbil na tvář a spěchal k autu, aniž se otočil. Věděla jsem, že se neobrátil úmyslně, abych nezahlédla v jeho očích slzy.

	Píchlo mě u srdce, když odjížděl, a na kratičký moment se mi znovu vybavil jeho obličej toho dne, kdy se dozvěděl pravdu o nás dvou, pravdu, kterou jsme si oba tolik přáli pohřbít v močále spolu s hříchy našich otců.

	Nadechla jsem se a spěchala ke vchodovým dveřím, abych se dozvěděla, jaká nová pravidla a nařízení si Daphne vymyslela pro mě a mou sestru teď, kdy jsme už neměly u nikoho žádné zastání a ochranu.

	Čekala v salonu, opřená ve své židli. Přivezli sem i Gisselle, a i ona čekala, co se bude dít. Chvěla se a vypadala velmi nešťastně. Překvapilo mě, že Bruce sedí u hnědého sekretáře ze sosnového dřeva. To se odteďka bude zúčastňovat všech našich rodinných rozhovorů?

	„Posaď se,“ přikázala Daphne a kývla hlavou směrem k židli vedle Gisselle. Rychle jsem uposlechla.

	„Paul už odjel?“ zeptala se Gisselle.

	„Ano.“

	„Buďte zticha, vy dvě. Nezavolala jsem vás sem, abyste se bavily o nějakém cajunském klukovi.“

	„Není to kluk, je to mladý muž,“ prohlásila jsem. „A vedoucí otcovy továrny.“

	„Fajn. Doufám, že se stane králem bažin. A teď,“ položila ruce na područky židle, „jelikož vy dvě odjedete zítra časně ráno, chci, aby se tu vyjasnilo pár věcí a nějaké obchodní záležitosti, než se odeberu do svého apartmá. Tohle všechno mě hrozně vyčerpalo.“

	„Tak proč musíme odjet už zítra?“ fňukala Gisselle. „I my jsme vyčerpané.“

	„Dohodnuto: odjíždíte,“ řekla Daphne a upřeně se na nás zadívala. Pak se trochu zklidnila a pokračovala: „Zaprvé – obnos, který vám otec posílal, snižuji na polovinu. Stejně nemáte žádnou možnost ty peníze v Greenwoodu nějak utratit.“

	„To není pravda!“ oponovala Gisselle. „Kdybys nám dala písemné povolení, že smíme odcházet z areálu –“

	„To nehodlám udělat. Myslíš, že jsem blázen?“ Ostře pohlédla na Gisselle, jako by očekávala odpověď. „Myslíš si to?“ opakovala.

	„Ne,“ odpověděla Gisselle, „ale je otrava zůstávat ve škole, zvlášť o víkendech. Proč bychom si nemohly zajet taxíkem do města, třeba do kina nebo na nákupy?“

	„Jste tam, abyste studovaly a pracovaly, nejste tam na dovolené. Budete-li v naléhavých případech potřebovat víc peněz, zatelefonujete Bruceovi do kanceláře, vysvětlíte mu, oč se jedná, a on dohlédne, aby vám ta částka byla doručená – půjde samozřejmě z vašeho svěřeneckého fondu.

	Ani jedna z vás nepotřebuje nic nového na sebe. Váš otec vás příliš rozmazloval, co se týkalo oblečení. Trval na tom, abych šla s tebou nakupovat, když jsi sem poprvé přijela, Ruby, pamatuješ?“

	„Myslela jsem, žes to chtěla udělat,“ řekla jsem tiše.

	„Udělala jsem to, co jsem považovala za nutné pro zachování určité společenské důstojnosti. Nemohla jsem dopustit, abys tady žila a vypadala jako nějaký uprchlý Cajun, nemyslíš? Ale tvůj otec se nedomníval, že jsem toho nakoupila dost. Pro jeho drahocenná dvojčátka nikdy nebylo ničeho dost. Z toho, co vy dvě máte v šatnících, by se dal otevřít obchodní dům. Bruce má přehled o našich účtech. Je to tak, Bruci?“

	„Přesně tak,“ přikývl s úsměvem.

	„Buďte tak laskav a vysvětlete jim stručně a jednoduše, jak to vypadá s jejich dědictvím,“ požádala ho Daphne.

	Vstal a pohlédl na jakési dokumenty na stole. „Je to zcela prosté, máte zajištěné všechny základní potřeby, školné, cestovní výlohy, nezbytné potřeby a trochu peněz na mimořádné drobné výdaje, jako dárky a tak podobně. Tohle všechno vám bude vydáno, až to Daphne stvrdí podpisem. Budete-li potřebovat něco navíc, pošlete to písemně do mé kanceláře a já se na to podívám.“

	„Písemně? Co teď vlastně jsme? Zaměstnanci?“ divila se Gisselle .

	„Zaměstnanci sotva,“ opáčila Daphne se sardonickým úsměvem. „Zaměstnanci to, co dostanou, musí tvrdě odpracovat.“

	Vyměnila si s Brucem pohled plný zadostiučinění, než se opět obrátila k nám.

	„Znovu opakuji, co už jsem jednou řekla o vašem chování v Greenwoodu. Kdyby si jen jednou ředitelka postěžovala na vaše špatné chování, buďte si jisté, že důsledky by byly pro vás strašné.“

	„Mohlo by být něco ještě strašnějšího než pobyt v Greenwoodu?“ zamumlala Gisselle.

	„Existují vzdálenější školy s mnohem přísnějším režimem, než má Greenwood.“

	„Chceš říct nápravná zařízení?“ zeptala se Gisselle.

	„Gisselle,“ vložila jsem se do toho, „přestaň diskutovat. Nemá to cenu.“

	Pohlédla na mě očima plovoucíma v slzách.

	Zavrtěla jsem hlavou. „Mě už tam jednou téměř uvěznila. Je schopná všeho.“

	„Tak dost,“ vybuchla Daphne. „Jděte nahoru, sbalte si věci a mějte na paměti mé varování ohledně svého chování ve škole. Nechci slyšet jediné špatné slovo. Stačí, že Pierre zemřel a nechal mi tady starost o své potomky pocházející z jeho rozkošnických choutek. Nemám na to ani čas, ani dost emocionální síly.“

	„Ale ty máš síly dost, Daphne,“ řekla jsem.

	Chvíli se na mě mlčky dívala a pak si položila ruku na hruď.

	„Srdce mi buší jako splašené, Bruci. Musím jít nahoru. Dohlédnete, prosím, aby udělaly to, co jsem jim řekla, a postaráte se, aby tu ráno byl včas vůz, který je odveze do školy?“

	„Samozřejmě,“ řekl.

	Rychle jsem se zvedla a vyvezla svou sestru ze salonu. Snad si v tuhle chvíli už uvědomila, že jsme teď, když tatínek zemřel, úplně osiřely; staly se z nás siroty z bohaté rodiny, nicméně nejchudší z chudých, co se týče lásky – neměly jsme koho milovat a nebyl tu nikdo, kdo by miloval nás.

	 

	 


 

	Temné mraky
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	Přestože Gisselle byla svědkem všeho, co se předchozí večer dělo v salonu, obviňovala mě, že jsem nepřesvědčila Daphne, abychom zůstaly doma a mohly se vrátit do své staré školy v New Orleansu.

	„Ty tam máš aspoň něco, co máš ráda,“ kvílela, když jsme večer šly spát. „Máš svou vzácnou slečnu Stevensovou a své malování, kterým se zabavíš; můžeš se rozběhnout i do domu Clairborneových svádět slepého vnuka paní Clairborneové, ale já? Já se tam musím bavit jen s tou hrstkou hloupých děvčat.“

	„Já Louise nesvádím,“ bránila jsem se. „Je mi ho líto. Je to člověk, který citově moc strádal.“

	„A co já? Já jsem citově nestrádala? Vždyť jsem skoro umřela. Jsem mrzák. My dvě jsme sestry. Proč ti není líto mě?“ vykřikovala.

	„Je mi tě líto,“ řekla jsem, ale nebyla to tak úplně pravda. Přestože byla Gisselle upoutaná na invalidní vozík, připadalo mi čím dál těžší s ní soucítit. Gisselle většinou dosáhla všeho, co chtěla, a obvykle na úkor někoho jiného.

	„Ne, není! A teď se musím vrátit do té… pekelné jámy,“ protestovala.

	Řádila a rejdila vozíkem po pokoji, srážela věci z toaletního stolku a po celé místnosti pohazovala své oblečení. Musela přijít chudák Martha a všechno urovnat, aby Daphne nezjistila, co Gisselle provedla.

	Ráno seděla ve svém křesle ztuhlá jako mumie a nepohnula jediným údem, čímž značně ztížila svůj přesun do auta. Odmítla pozřít jediné sousto snídaně a tiskla k sobě rty tak pevně, že to vypadalo, jako by je měla sešité. Třebaže tohle všechno dělala kvůli maceše, Daphne tyhle její schválnosti neviděla. Vůbec dolů nesešla a jen vzkázala své příkazy pro Edgara, Ninu a šoféra, samozřejmě s připomínkami a varováním pro nás. Bruce Bristow se objevil právě ve chvíli, kdy jsme se chystaly odjet, aby se ujistil, že náš odjezd proběhl hladce a podle časového plánu. Teprve tehdy Gisselle otevřela ústa.

	„Co tady teď vlastně děláte,“ popíchla ho. „Daphnina poslíčka? Bruci, udělejte tohle, Bruci, dojděte pro tamhleto?“ Zasmála se vlastní posměšné poznámce. Bruce polil ruměnec ve tváři, ale jen se usmál a beze slova odešel dohlédnout na zavazadla. Rozčilená Gisselle to vzdala, opřela se ve vozíku a zavřela oči – připomínala mi jednoho z pacientů ve svěrací kazajce, kterého jsem viděla v ústavu u strýčka Jeana.

	Zpáteční cesta do Greenwoodu na mě působila téměř stejně depresivním dojmem jako cesta domů na tatínkův pohřeb. Byla mnohem bezútěšnější už tím, že se nad námi klenula tmavošedá obloha, z níž se občas spustil déšť, skrápějící přední sklo, takže stěrače byly stále v permanenci a jejich monotónní šustění ukolébávalo. Gisselle se schoulila do koutku na zadním sedadle, a když jsme vyjeli z New Orleansu, pouze sem tam pohlédla z okna. Občas mě sjela ledovým pohledem.

	Co mě se týče, uvědomila jsem si, že se těším přesně na to, o čem hovořila Gisselle: že se vrátím ke své práci se slečnou Stevensovou a věnuji veškerou svou energii a pozornost zdokonalování svého malířského nadání. Po těch několika dnech strávených pod Daphniným pronikavým zrakem a despotickým tlakem jsem upřímně vítala pohled na Greenwood, když jsme vjeli na příjezdovou cestu, vedoucí ke školnímu areálu, a když jsem zahlédla, jak se dívky, které se právě vyhrnuly ze tříd po vyučování, smějí a baví s takovou radostí ze života, jakou jsem jim teď záviděla. Dokonce i Gisselle poněkud ožila. Věděla jsem, že nebude chtít, aby její chráněnky na ní poznaly porážku a zklamání.

	Ale jakmile se znovu octla v našem internátu, okamžitě se vrátila ke svému předchozímu vystupování a chování – odmítala přijímat jakékoli projevy soustrasti a jednala tak, jako by tatínkova smrt a jeho pohřeb pro ni znamenaly jen hroznou nepříjemnost. Nebyla ve svém pokoji ještě ani dvě minuty, a už se rozkřičela na svou ubohou oběť Samanthu, jak si mohla dovolit v její nepřítomnosti přendat jinam některé její věci. Vechny jsme zaslechly ten křik a vyběhly se podívat, co se stalo. Samantha stála celá uplakaná ve dveřích, kam ji Gisselle při svém řádění dotlačila.

	„Jak ses mohla opovážit sahat na mou kosmetiku? Ukradla jsi mi parfém, co? Je to tak?“ vykřikovala. „Vím, že ho v lahvičce bylo víc.“

	„Nic jsem nevzala.“

	„Ale ano, vzala. A taky sis zkoušela některé z mých šatů.“ Prudce se obrátila se svým křeslem a teď zabodla oči do mě. „Jen se podívej, s čím se tady musím potýkat od chvíle, kdys mě donutila vystěhovat se z naší ložnice a sdílet pokoj s touhle,“ burácela.

	Div jsem nad tou lží nevyprskla smíchy. „Já? Já že jsem ti řekla, aby ses odstěhovala? Tys to byla, Gisselle, kdo chtěl pryč, to ty jsi na tom trvala,“ oponovala jsem. Na Vicki, Kate Jacki bylo vidět, že jsou při mně, protože si uvědomovaly, že mám pravdu. Přesto se mě žádná z nich nezastala, nikdo se nechtěl vystavit Gissellině hněvu.

	„Já ne!“ ječela Gisselle, která teď zklamáním a vzteky strašně zrudla v obličeji. Bušila zaťatými pěstmi do opěradel a kývala tělem ze strany na stranu tak zuřivě, že jsem měla strach, aby nepřepadla. „To tys tolik toužila bydlet s tou míšenkou, žes mě vyhodila.“ Oči jako by jí zapadaly pod mžikajícími víčky, v koutcích rtů se jí utvořila pěna a začala se dávit a kašlat. Všechny kolem se zděsily, jestli na ni nejde záchvat, ale já už tohle u ní zažila mockrát předtím.

	„Tak dobrá, Gisselle,“ povzdechla jsem si a v mém hlase zazněla porážka, „uklidni se. Co bys chtěla?“

	„Chci, aby tahle odsud vypadla!“ prohlásila a namířila pravý ukazováček na Samanthu, která tu stála zmatená a vyděšená jako ptačí holátko vyhozené z hnízda.

	„Chceš se tedy nastěhovat zpátky ke mně? Tohle si přeješ?“ zeptala jsem se a pomalu jsem zavírala a otvírala oči.

	„Ne. Budu bydlet sama a postarám se o sebe sama,“ řekla důrazně a pevně se usadila v křesle. „Jen ať ona už je venku.“

	„Nemůžeš s lidmi pohazovat sem tam jako se svými plyšovými zvířátky, Gisselle,“ pokárala jsem ji. Zvolna otočila hlavu a zabodla oči do drobné blondýnky, která vyděšeně ucouvla.

	„Já ji nevyhazuju. Ona sama chce odejít, viď, Samantho?“

	Samantha na mě bezmocně pohlédla.

	„Můžeš se nastěhovat ke mně, Samantho,“ řekla jsem, „jestli si je má sestra tak jistá, že se obejde bez tvé pomoci.“

	Když nás Daphne donutila vrátit se do Greenwoodu, věděla jsem, že se Gisselle bude ze všech sil snažit každému co nejvíc znepříjemnit život, aby se necítila uboze jen ona.

	„Jistě,“ zakňourala, „zastávej se cizích lidí, děláš to vlastně pořád. My dvě jsme sestry, dvojčata, ale už ses někdy podle toho chovala? Řekni!“

	Zavřela jsem oči a počítala do deseti.

	„Tak co vlastně chceš, Gisselle? Chceš, aby se Samantha vystěhovala, nebo ne?“

	„Samozřejmě že chci! Je to taková žalostná malá… panna!“ zahřměla. Zkřivila rty do zlého úsměvu, než dodala: „Která sní o tom, že se vyspí s Jonathanem Peckem.“ Dostrkala se s vozíkem k ní. „Tak co, neřeklas mi tohle sama, Samantho? Nesníš o tom, jaké by to bylo, kdyby se Jonathan dotýkal těch tvých vzácných malých prsů a líbal tě pod pupíkem? A pak vrazil špičku jazyka –“

	„Přestaň, Gisselle,“ vykřikla jsem.

	Gisselle se usmála na Samanthu, které teď stékaly po tvářích obrovské slzy. Nevěděla, jak reagovat, jak se vypořádat s touhle strašlivou zradou.

	„Seber si své věci, Samantho,“ vybídla jsem ji, „a přenes si je do mého pokoje.“

	„A já chci, aby se všechny věci, které tam zůstaly, přenesly do MÉHO pokoje,“ nařizovala Gisselle. „Kate pomůže, že, Kate?“ zeptala se jí s úsměvem.

	„Co? Ach, samozřejmě.“

	Gisselle se teď široce usmála na mě, ještě jednou si změřila Samanthu a pak prudce trhla vozíkem a vracela se do svého pokoje. Hlasitě drmolila, že si musí zkontrolovat všechny své věci, aby zjistila, jestli jí Samantha neukradla nebo nepoužila ještě něco jiného.

	„Nic jsem jí nevzala, čestně,“ znovu vykřikla Samantha.

	„Samantho, jen se vystěhuj a nesnaž se cokoliv vysvětlovat nebo nějak se hájit,“ radila jsem jí.

	Nová spolubydlící mi nikterak nevadila. Současně jsem si říkala, že Gisselle jen pomůže, když si teď bude muset všechno dělat sama. Pak třeba ocení pomoc, kterou jí tady všichni poskytovali. Ale ať to bylo na truc, nebo ze vzdoru, překvapila mě, že si vybalila všechny své věci, převlékla si šaty a střevíce k večeři a sama si upravila vlasy. Jelikož Samantha byla persona non grata, dostalo se cti, dovézt Gisselle k večeři, teď Kate. Aspoň na chvíli to vypadalo, že se situace uklidnila.

	Po večeři, když mi Vicki pomáhala dohnat zameškanou látku z předmětu, který jsme obě navštěvovaly, přišla ke dveřím Jacki, aby mi oznámila, že mám telefon. Rychle jsem k němu běžela, protože jsem předpokládala, že je to Beau nebo Paul, ale byl to Louis.

	„Od paní Pennyové jsem se dozvěděl o vašem otci,“ začal. „Chtěl jsem vám zavolat do New Orleansu, ale má sestřenice mi nedala vaše telefonní číslo. Prý se to nehodí. Přijměte, prosím, mou hlubokou soustrast.“

	„Děkuji vám, Louisi.“

	„Vím, co znamená ztratit rodiče,“ pokračoval. Chvíli mlčel, pak změnil tón hlasu. „Co se týče mého zraku, dělám sice pomalé, ale určité pokroky,“ řekl. „Teď už dokážu jasněji rozlišit tvary. Všechno je sice šedě zakalené, ale moji lékaři jsou velice optimističtí.“

	„Jsem šťastná za vás, Louisi.“

	„Uvidím vás brzy? Jak úžasně zní to ‚uvidím‘. Ano?“

	„Ano, samozřejmě.“

	„Přijďte zítra. Na večeři,“ vzrušeně ožil. „Řeknu kuchaři, aby připravil garnátové gumbo.“

	„Ne, na večeři nemohu. Mám službu v jídelně a nebylo by správné žádat někoho, aby to vzal za mě.“

	„Tak přijďte po večeři.“

	„Budu mít asi co dohánět, zameškala jsem spoustu látky,“ vysvětlovala jsem.

	„Škoda.“ Z tónu jeho hlasu jsem vycítila hluboké zklamání.

	„Dopřejte mi trochu času, abych všechno dohnala,“ prosila jsem ho.

	„Jistě. Nemohu se dočkat, až vám ukážu své pokroky. Pokroky,“ dodal měkce, „které se dostavily poté, kdy jsem vás poznal.“

	„Moc mě těší, že to říkáte, Louisi. Ale nevím, jak jsem k tomu mohla přispět, co s tím mám co dělat já.“

	„Já to vím,“ řekl záhadně. „Varuji vás. Budu vás bombardovat telefonáty, dokud nepřijdete,“ smál se.

	„Tak dobrá,“ svolila jsem se smíchem. „Přijdu v neděli po večeři.“

	„Prima. Třeba do té doby ještě víc pokročím a povím vám, jaká je barva vašich vlasů a očí.“

	„To doufám,“ řekla jsem, ale když jsem zavěsila, neměla jsem moc dobrý pocit. Jako by mi něco temného stoupalo spirálovitě od žaludku k srdci, kde se to usadilo jako tupá bolest. Louisova víra, že jsem mu pomohla, mi sice dělala radost, bylo potěšující mít tak dramatický dopad na tak vážný problém, jakým je slepota, nicméně jsem si nepřála, aby ve mě vkládal tolik nadějí a spoléhal na to, že mu budu dělat společnici. Obávala jsem se, aby si nemyslel, že je do mě zamilovaný, že by mohl vyžadovat lásku i ode mne. Předsevzala jsem si proto, že mu už brzy řeknu o Beauovi. Jen jsem se bála, aby to nějak nepokazilo ty křehké výsledky jeho uzdravování – pak by jeho babička a sestřenice, paní Ironwoodová, měly další důvod, zač mě obviňovat.

	Vrátila jsem se do svého pokoje a ke své práci; vrhla jsem se do učení, psala poznámky a připravovala referát, abych nemusela myslet na všechny ty smutné věci, které se staly, i na těžká břemena, která teď zůstala na mých bedrech. Příští den se ke mně všichni učitelé chovali laskavě a s pochopením, nejvíc samozřejmě slečna Stevensová. Vrátit se do její třídy bylo jako dostat se z temné letní bouře znovu do letního slunce. Vrátila jsem se k nedokončeným obrazům a opatrně jsme si dojednaly schůzku u jezera ve školním areálu na sobotu dopoledne – chtěly jsme začít něco nového.

	Uběhlo několik dní a Gisselle mě i ostatní stále víc překvapovala svou novou nezávislostí. Kromě toho, že ji Kate občas odvážela, o všechny své ostatní potřeby se starala sama. Když byla sama v pokoji, nechávala dveře neprodyšně zavřené. Naopak Samantha teď byla smutná a jako ztracená. Kdykoli Gisselle byla s Kate a Jacki, všechny tři ji ignorovaly. Táhla se za nimi jako odkopnuté štěně, které někdo vyhodil z domova, ale které nemá kam jít. Gisselle k sobě připoutala Kate i Jacki a obě děvčata zřejmě na základě jejích příkazů odmítala mluvit se Samanthou nebo ji brát na vědomí. Dělaly, jako by byla neviditelná.

	„Proč se nepokusíš najít si nové přítelkyně, Samantho?“ zeptala jsem se jí. „Možná bys měla zajít za paní Pennyovou a požádat ji, aby tě přestěhovala jinam.“

	Prudce zavrtěla hlavou. Samo pomyšlení na tak dramatický zvrat, i za těchto podmínek, vyděsilo tu plachou, nejistou dívčinu.

	„Ne, to je v pořádku. Všechno bude dobré,“ řekla.

	Ale ve čtvrtek večer jsem se vrátila s Vicki z knihovny a našla jsem Samanthu stočenou do klubíčka na posteli – otřásala se tichým pláčem. Zavřela jsem dveře a spěchala k ní.

	„Co se stalo, Samantho? Co provedla má sestra tentokrát?“ zeptala jsem se unaveně.

	„Nic,“ zakvílela. „Všechno je v pořádku. Jsme… zase přítelkyně. Odpustila mi.“

	„Cože? O čem to mluvíš? Odpustila ti?“

	Přikývla, ale otočila se ke mně zády s přikrývkou pevně obtočenou kolem těla. Něco v jejím chování ve mně vzbudilo strašlivé podezření. Rozbušilo se mi srdce, když jsem položila ruku na její rameno a ona sebou trhla, jako bych se jí dotkla rozžhaveným železem. „Samantho, co se tu stalo v mé nepřítomnosti?“ vyzvídala jsem. Její pláč zesílil. „Samantho!“

	„Musela jsem to udělat,“ sténala. „Všechny mě donutily. Všechny říkaly, že musím.“

	„Udělat co, Samantho? Samantho?“ zatřásla jsem jejím ramenem. „Udělat co?“

	Najednou se otočila, zabořila obličej na má prsa a pažemi mě objala v pase. Tělo se jí otřásalo vzlyky.

	„Tolik se stydím,“ štkala.

	„Proč se stydíš? Samantho, musíš mi povědět, k čemu tě Gisselle donutila. Řekni mi to,“ naléhala jsem a pevně jí stiskla ramena. Zvolna se napřímila a se zavřenýma očima padla hlavou do polštáře. Poznala jsem, že je pod přikrývkou nahá.

	„Poslala za mnou Kate, abych přišla do jejího pokoje. Když jsem to udělala, zeptala se mě, jestli chci znovu patřit do její skupiny. Řekla jsem ano, ale ona řekla… řekla, že si to musím odpykat.“

	„Odpykat? Jak?“

	„Když byla pryč, prý jsem se snažila být jako ona. Chtěla jsem být jí, a proto jsem prý používala její rtěnku, líčidla a parfém. Řekla mi, že jsem tak sexuálně frustrovaná, že jsem si dokonce oblékala i její kalhotky, ale já jsem to nedělala. Vážně ne.“

	„Věřím ti, Samantho. A co se stalo pak?“

	Zavřela oči a polkla.

	„Samantho?“

	„Musela jsem se svléknout a vlézt do postele,“ zamumlala. Zatajila jsem dech. Věděla jsem, čeho je Gisselle schopná, aby ji zničila.

	„Pokračuj,“ zašeptala jsem.

	„Tolik se stydím.“

	„K čemu tě donutila, Samantho?“

	„Všechny mě nutily,“ vykřikla. „Tak dlouho se mi posmívaly a povzbuzovaly mě, až jsem se vzdala.“

	„Jak vzdala?“

	„Musela jsem vzít polštář a předstírat, že je to… Jonathan Peck. Donutily mě se s ním mazlit a líbat ho a…“

	„Ach ne, Samantho.“ Pokrčila rameny a její vzlykot neustával. Hladila jsem ji po vlasech. „Má sestra je nemocná. Je mi to líto. Nemělas ji poslechnout.“

	„Všechny mě nenáviděly,“ křičela v obraně, „i ostatní dívky v internátu a děvčata ve třídách. Nikdo se mnou nechtěl mluvit ani ve společenské místnosti nebo v šatnách; dneska mi dokonce někdo polil inkoustem sešit na společenské vědy a prosáklo to všemi stránkami.“ Usedavě plakala.

	„Dobrá, dobrá, Samantho,“ klidnila a hýčkala jsem ji, dokud nepřestala vzlykat. Pak jsem se zvedla.

	„Hned teď si jdu promluvit se svou sestrou.“

	„NE!“ vykřikla a chytla mě za ruku. „Nedělej to.“ Vytřeštila oči hrůzou. „Jestli ji rozčilíš, znovu poštve děvčata proti mně. Prosím,“ žadonila. „Slib mi, že nic neřekneš. Donutila mě ke slibu, že ti nepovím, k čemu mě přiměly, a teď by mě obvinila, že jsem ji znovu zradila.“

	„Donutila tě k tomu hnusnému slibu, protože dobře ví, že bych za ní okamžitě letěla a vyhodila ji z okna,“ řekla jsem. Samantha skousla ret a na jejím obličeji se objevil výraz hrozného strachu. „Dobrá, neboj se, nepodniknu nic, ale, Samantho, jsi v pořádku?“

	„Ano,“ rychle si otřela slzy. Dokonce se přinutila k úsměvu.

	„Nebylo to tak zlé, je to pryč. Jsme zase přítelkyně.“

	„S takovými přítelkyněmi ani nepotřebuješ nepřátele,“ povzdechla jsem si. „Má babička Catherine říkávala, že i když žijeme ve světě bez nemocí a chorob, bez bouří a hurikánů, sucha a moru, i tehdy si zlo dovede najít cestu do našich srdcí a pohodlně se tam usadit.“

	„Cože?“ zeptala se Samantha.

	„Ale nic. Stěhuješ se zpátky k ní?“

	„Ne. Pořád chce bydlet sama,“ odpověděla Samantha. „Nevadilo by ti, kdybych zůstala s tebou?“

	„Rozhodně ne. Jen mě to překvapuje,“ řekla jsem a vrtalo mi hlavou, jaké pikle má Gisselle za lubem teď, aby nám všem, a hlavně mně, život v Greenwoodu co nejvíc znepříjemnila.

	 

	Zbytek týdne uplynul rychle a bez incidentů. Nevěděla jsem, zda Gisselle tolik vyčerpalo samostatné bydlení a péče o všechny své osobní potřeby, ale každé ráno, když ji Kate přivezla do jídelny ke snídani, vypadala jako napůl omámená. Seděla tam s pokleslými víčky, do něčeho jen zobla a téměř ji nezajímalo štěbetání děvčat u stolu. Obvykle to bývala ona, kdo dělal uštěpačné poznámky a přerušoval hovor ostatních.

	Pak mě v pátek po hodině přírodních věd zastavila Vicki na chodbě, aby mi řekla, že zaslechla, jak Gisselle při doučování usnula. Gisselle byla zřejmě příliš umíněná, aby přiznala, že péče o sebe ji vyčerpává a vysává z ní veškerou energii. V podvečer jsem se s ní střetla na chodbě a chtěla si s ní promluvit.

	„Co je?“ vyštěkla. Byla podrážděnější než obvykle, což asi způsobila únava.

	„Takhle nemůžeš pokračovat, Gisselle. Usínáš v hodinách, podřimuješ při obědě a ve svém křesle sedíš jako socha. Potřebuješ pomoc. Buď ať se k tobě znovu nastěhuje Samantha, nebo pojď zpátky ke mně,“ navrhovala jsem.

	Tenhle návrh jí vehnal do tváře barvu a v tu chvíli ožila. „To bys chtěla, co?“ zareagovala hlasitě, aby upoutala pozornost všech kolem. „Chceš mě vidět závislou, abych musela žebronit o pomoc, kdykoli se chci učesat nebo vyčistit zuby. Pamatuj si, že nepotřebuji ani tebe, ani toho drahouška Samanthu k tomu, abych to v téhle škole zvládla. Se vším všudy,“ dodala a rukama prudce rozjela své kolečkové křeslo. Dokonce i Kate zůstala s otevřenou pusou.

	„Dobře,“ pokrčila jsem rameny. „Těší mě, že chceš být nezávislá. Přesto mi dej vědět, kdybys pozorovala, že jí není dobře,“ požádala jsem Kate. Přikývla a rozběhla se za Gisselle. Já jsem zamířila do kreslírny.

	Ten večer volal Beau. Na jeho telefonát jsem netrpělivě čekala celý týden.

	„Myslel jsem, že zítra nějak vyklouznu a přijedu tě navštívit do Baton Rouge, ale otec mi zakázal používat auto od té doby, co Daphne hovořila s oběma mými rodiči. Řekla jim, že jsem tě vezl do toho ústavu.“

	„A to je tolik rozzlobilo?“

	„Prý jsme Jeana tak rozčilili, že mu museli dělat šokovou terapii.“

	„Ach ne. Doufám, že je to lež,“ vykřikla jsem.

	„Můj otec zuřil, a když jim ještě navíc oznámila, že během tryzny jsem byl u tebe nahoře v pokoji… zřejmě přehnaně vylíčila, co jsme tam dělali.“

	„Jak se mohla tak hrozně zachovat?“

	„Třeba na to bere hodiny,“ zažertoval Beau. „Stejně ale doufám, že o svátcích ten zákaz přestane platit. A do těch zbývá už jen deset dní, co říkáš?“

	„Ano, ale myslíš, že ti rodiče teď dovolí se se mnou stýkat?“ zeptala jsem se pochybovačně.

	„Nějak to zařídíme. Nikdo mi nemůže zabránit, abych tam za tebou zajel,“ sliboval.

	Vyptával se mě na školu, a tak jsem mu řekla o Gisselle a jak tady každému ztěžuje život, seč může.

	„Máš asi plné ruce práce. To není spravedlivé.“

	„Slíbila jsem to otci,“ řekla jsem. „Musím se o to pokusit.“

	„Včera večer jsem zaslechl, co otec říkal matce o Daphne,“ pokračoval Beau. „Ona a Bruce Bristow přistoupili k jakýmsi drastickým opatřením jak v obchodě, tak k nájemcům, kterým zabavili majetek. Otec říkal, že Pierre by nikdy nejednal tak krutě, i kdyby mu z toho plynul výnosný obchod.“

	„Daphne si určitě libuje. Má v žilách místo krve led,“ řekla jsem mu. Zasmál se. Znovu se vrátil k tomu, jak moc mě postrádá, jak hrozně mě má rád a jak strašně se těší, až budeme spolu. Když mi po drátě poslal pusu, téměř jsem cítila jeho rty na svých.

	Po návratu od telefonu jsem napůl očekávala, že na mě Gisselle bude čekat v hale, aby se mě vyptávala, co mi říkal, ale opět měla dveře zavřené. Kate mě informovala, že se Gisselle rozhodla jít brzy spát. Napadlo mě za ní zajít, sáhla jsem na kliku, ale překvapilo mě, že je zamčeno. Jemně jsem zaklepala.

	„Gisselle?“

	Žádná odpověď. Buď už spala, anebo předstírala, že spí.

	„Jsi v pořádku?“

	Čekala jsem, ale odpovědi jsem se nedočkala. Jestliže si to přeje takhle, má to mít. Šla jsem do svého pokoje číst a před spaním napsat dopis Paulovi. Se slečnou Stevensovou jsme se domluvily, že příští den odpoledne zajdeme k jezeru malovat, a tak jsem brzy zavřela oči a znovu se na něco těšila.

	Sobotní ráno bylo nádherné. Prosincová obloha byla křišťálově modrá a i mraky na ní se alabastrově leskly. Slečna Stevensová přišla k jezeru přede mnou a už stavěla naše malířské stojany. Všimla jsem si, že prostřela na trávu ubrus, na který postavila košík s jídlem. I jezero mělo stříbřitě modrý nádech. Třebaže jasně svítilo slunce, vzduch byl chladivě osvěžující. Slečna Stevensová spatřila, jak se blížím, a zamávala mi.

	„Podívejte se na ty barvy,“ řekla a máchla rukou nad vodou.

	„Bude to úžasné, namíchat barvy tak, aby tohle všechno vystihly. Jak se máte?“

	„Dobře. A už se nemůžu dočkat,“ řekla jsem. Okamžitě jsme začaly. A pak už jsme se ponořily do práce, která nás úplně pohltila. Chvílemi jsem si připadala, že jsem jedním z těch tvorů, které jsem malovala, a viděla jsem svět očima pelikána, či rybáka, nebo dokonce i aligátora.

	Naše naprosté soustředění narušil hlasitý zvuk; když jsme zvedly hlavy, spatřily jsme u úschovny loděk Bucka Dardara, který startoval žací stroj. Na moment přestal, jako by cítil v zádech naše pohledy, a než znovu začal, pohlédl naším směrem.

	Slečna Stevensová se zasmála. „Na chvíli jsem úplně zapomněla, kde jsem.“

	„Já taky.“

	„Nechcete něco studeného k pití? Přinesla jsem ledový čaj a jablkový džus.“

	„Dala bych si ledový čaj,“ odpověděla jsem. „Děkuji.“

	Zeptala se mě, jak se Gisselle vyrovnala s otcovou smrtí a naším návratem, a tak jsem jí vylíčila její chování. Pozorně naslouchala a přemýšlivě pokyvovala hlavou. „Nechte ji chvíli na pokoji,“ radila. „Potřebuje se přesvědčit, že dokáže být samostatná. Posílí to její sebevědomí a bude šťastnější. Určitě si uvědomuje, že jste jí kdykoli nápomocná,“ dodala.

	V její přítomnosti se mi ulevilo; ještě chvíli jsme obě malovaly a pak jsme si pochutnávaly na obědě, který připravila jako piknik. Když jsme seděly na trávě, jedly a povídaly si, chodily kolem nás studentky, některé nám zamávaly a některé si nás zvědavě prohlížely. Zahlédla jsem i spoustu svých učitelů, a dokonce i paní Ironwoodovou, která nás chvíli pozorně sledovala, než přešla areál.

	„Louis měl pravdu, když se zmínil o tomhle jezeře,“ řekla jsem, když jsme hodnotily naši práci. „Má v sobě určité kouzlo. Jako by během dne měnilo svou podstatu, svou barvu a dokonce i tvar.“

	„Moc ráda maluji vodní výjevy. V nejbližší době bych chtěla podniknout výlet do zátoky. Mohla byste jet se mnou jako můj průvodce,“ navrhla.

	„Nic lepšího bych si nepřála,“ zvolala jsem nadšeně. Vlídně se na mě usmála a já jsem měla pocit, že vedle mě sedí má starší sestra. Byl to jeden z mých nejkrásnějších dnů v Greenwoodu.

	Ten večer se v našem internátu konala pyžamová party.

	Dívky z ostatních budov si k nám přišly poslechnout hudbu, mlsat kukuřici a zatančit si v hale. Po večírku u nás přespaly, některé po dvou na postelích, jiné na dekách na podlaze. Hrály se různé žertovné hry. Některé dívky z dolních ložnic vyběhly nahoru a zaklepaly na dveře. Když obyvatelky pokoje otevřely, ty přede dveřmi na ně vylily vědro vody a prchaly. Děvčata z horních pater na to samozřejmě okamžitě reagovala. Nějak se jim podařilo chytit dva zelené skokany a hodit je na podlahu v dolní hale, kde před nimi dívky s pištěním prchaly. Paní Pennyová se mohla zbláznit, jak pobíhala z jednoho poschodí do druhého.

	Překvapilo mě, že Gisselle to odsoudila jako puberťácké a hloupé vtipy, aniž se těchto akcí účastnila nebo aspoň své klace nějak poradila. Místo toho se opět stáhla do samoty svého pokoje a zamkla za sebou. Začala jsem se obávat, zda postupně neupadá do hluboké deprese, čímž by se dala vysvětlit její ranní únava.

	V neděli jsem stihla vypracovat domácí úkoly, s Vicki jsme se připravovaly na písemnou práci z angličtiny a z matematiky, měla jsem službu při večeři a pak jsem se oblékla, že půjdu navštívit Louise. Řekla jsem mu, aby neobtěžoval Bucka, že raději přijdu pěšky. Byl krásný večer, na nebi zářily hvězdy a Velký i Malý vůz se zřídkakdy tak jasně rýsovaly na obloze. Cítila jsem na sobě pár upřených očí. Když jsem vzhlédla, spatřila jsem po pravé straně sovu. Představila jsem si, že vidět v tuto noční dobu nějakou lidskou bytost procházet jejím královstvím bylo kurióznější pro sovu než pro mě. Vybavila jsem si svůj život v zátoce i to, jak si zde žijící zvířata na mě zvykla.

	Jeleni se už nebáli ke mně přiblížit. Skokani mi skákali přes nohy, kachny a husy plachtily tak nízko nad mou hlavou, že jsem cítila, jak mi vzduch rozvířený máváním jejich křídel čechrá vlasy. Byla jsem součástí světa, v němž jsem žila. I tahle sova mě zřejmě považovala za spřízněnou duši. Nehoukala ani neodlétla. Jen jako na pozdrav jemně nadzvedla křídla a zůstala jako socha sedět na větvi a pozorovala mě.

	Přede mnou se tyčil velký jižanský dům, kolem dokola jasně zářila světla, i když mnoho oken zůstávalo neosvětlených. Když jsem se přiblížila, zaslechla jsem melodické tóny Louisova piana. Zaklepala jsem na dveře velkým měděným klepadlem a čekala. Téměř vzápětí se objevil Otis. Když mě uviděl, objevil se na jeho obličeji ustaraný výraz, nicméně se uklonil a ustoupil.

	„Dobrý večer, Otisi,“ řekla jsem vesele. Rychle se rozhlédl, aby se ujistil, že ho odněkud nepozoruje paní Clairborneová, a teprve potom mě pozdravil.

	„Dobrý večer, mademoiselle. Monsieur Louis vás očekává v hudebním pokoji. Přímo tudy, prosím,“ řekl a rychle mě vedl dlouhou chodbou. Já jsem ale stačila pohlédnout vlevo natolik včas, že jsem zahlédla, jak se zavírají dveře za paní Clairborneovou. Otis mě dovedl ke dveřím hudebního pokoje, znovu se uklonil a zmizel.

	Vstoupila jsem a chvíli pozorovala Louise, který zaujatě hrál a nezpozoroval můj příchod. Měl na sobě sportovní sako z tmavomodrého sametu, bílou hedvábnou košili a modré kalhoty. Slušelo mu to, zvlášť když měl pěkně upravené vlasy. Když se otočil ke dveřím, okamžitě přestal hrát a vyskočil ze stoličky. Ihned jsem si všimla, jak se úplně jinak zahleděl mým směrem, i toho, s jakou jistotou teď ke mně kráčel.

	„Ruby!“ Rychle přešel pokoj a vzal mě za ruku. „Úplně jasně vidím vaši siluetu,“ oznamoval mi. „Je to úžasné, i když vidím svět jen v šedivé a bílé barvě. Teď už se nemusím bát, že do něčeho narazím. A navíc, sem tam se objeví i záblesk barvy.“ Vztáhl ruce, aby se dotkl mých vlasů. „Než večer dospěje ke konci, třeba rozpoznám i barvu vašich krásných vlasů. Pokusím se o to. Budu na to myslet, a třeba se mi to povede. Jestli se plně soustředím… Bože,“ řekl a poodstoupil, „mluvím jen a jen o sobě, a ani se nezeptám, jak je vám.“

	„Je mi dobře, Louisi.“

	„Nemůže vám být dobře,“ tvrdil. „Prožila jste něco strašného. Pojďte, sedneme si na pohovku a budete mi všechno vyprávět.“

	Stále mě držel za ruku a vedl k pohovce. Posadila jsem se, on si sedl vedle mne.

	Jeho obličej teď doslova zářil. Jako by se s každou jiskřičkou světla, která pronikla temnou clonou, zakrývající jeho oči, dostával zpět do života. Víc a víc se přibližoval světu naděje a radosti, vracel se na místo, kde se mohl usmívat a smát, zpívat, hovořit a najít možnost znovu milovat.

	„Louisi, vůbec mi nevadí, že mluvíte o sobě a o pokroku, který jste udělal. Mně se nechce hovořit o té tragédii a o všem, čím jsem prošla. Je to ještě příliš čerstvé a moc to bolí.“

	„Samozřejmě,“ přitakal. „Jen jsem si přál, abyste věděla, že vás s účastí vyslechnu.“ Usmál se. „Chtěl bych být tím, na jehož rameni byste se mohla vyplakat. Vždyť já jsem se vyplakal na vašem, ne?“

	„Děkuji vám. Jsem vám vděčná za to, co mi nabízíte, zvláště když máte tolik vlastních problémů.“

	„Je lepší nezaměstnávat se vlastními problémy, a spíš se zajímat o starosti druhých,“ řekl. „Asi to zní na můj věk moc přemoudřele, co? Odpusťte, ale v posledních několika letech jsem měl spoustu času na přemýšlení. Abych nezapomněl,“ dodal a vzpřímeně se posadil, „rozhodl jsem se uposlechnout radu lékařů a odjet příští týden na kliniku do Švýcarska. Doktoři mi slíbili, že tam pobudu jen krátce, ale mezitím bych chtěl navštěvovat hudební konzervatoř a pokračovat ve své hudbě.“

	„Louisi, to je báječné!“

	„Zeptal jsem se svého lékaře, jak je možné, že mé oči znovu ožily,“ řekl, vzal mou ruku do své a tiše pokračoval, „a on mi tvrdil, že je to proto, že jsem nalezl někoho, komu mohu věřit.“ Usmál se. „Můj doktor je skutečně víc než psychiatr,“ řekl spěšně. „Popisuje můj stav asi tak, jako že má mysl mi přehodila přes oči černý závěs a celou tu dobu ho tam držela. Řekl, že jsem ani nechtěl, aby se můj stav zlepšil, protože jsem se bál znovu vidět. Cítil jsem se bezpečněji zavřený ve vlastním světě tmy, kdy jsem dovolil svým citům uniknout pouze prostřednictvím svých prstů do kláves piana. Když jsem mu řekl o vás a vylíčil mu, co k vám cítím, souhlasil se mnou v tom, že máte největší zásluhu na navrácení mého zraku. Dokud vás budu mít blízko… dokud se budu moci spolehnout na to, že se mnou strávíte hodně času…“

	„Ach Louisi, tolik odpovědnosti neunesu.“

	Zasmál se.

	„Myslel jsem si, že řeknete něco takového. Jste příliš hodná a nesobecká. Nemějte obavy. Veškerou odpovědnost beru na sebe. Moji babičku,“ dodal tiše, „tohle ani trochu nepotěšilo, Byla tak rozzlobená, že chtěla zavolat jiného doktora. Pozvala si sem mou sestřenici, aby si se mnou promluvila a přesvědčila mě, že mé city k vám jsou vyvolány pouze mou přílišnou zranitelností. Ale já jsem jim řekl… řekl jsem jim, že vy nejste takový druh děvčete, jaký mi líčí, někdo, kdo intrikuje a využívá příležitosti. A pak jsem jim řekl…“ Zarazil se a na jeho tváři se objevil rozhodný výraz. „Ne, neřekl, ale požadoval, aby předtím, než odjedu na kliniku, vám povolovaly návštěvy u mne, kdykoli se vám to bude hodit. Vlastně jsem jim dal jasně najevo, že nikam nepojedu, pokud vás neuvidím tak často, jak budu chtít, a… samozřejmě, jak často vy si budete přát setkat se se mnou. Ale chcete se se mnou vidět, viďte?“ zeptal se. V jeho hlase zazněl prosebný tón.

	„Louisi, nemám nic proti tomu chodit sem, kdykoli budu moci, ale…“

	„To je skvělé. Pak je všechno ujednáno,“ prohlásil. „Řeknu vám, co udělám: napíši pro vás celou symfonii. Budu na tom pracovat celý měsíc a věnuji ji vám.“

	„Louisi,“ snažila jsem se ho přerušit. „Musím vám říci…“

	„Ne,“ nenechal mě domluvit. „Už jsem se rozhodl. Vlastně už mám část hotovou. To bylo to, co jsem hrál, když jste vešla. Poslechnete si to?“

	„Samozřejmě, Louisi, ale…“

	Než jsem se zmohla na jediné slovo, vstal, přistoupil k pianu a začal hrát.

	Bylo mi těžko u srdce. Zapadla jsem do Louisova světa nějak příliš hluboko. A teď se zdálo nemožné vydrápat se nahoru, aniž bych ho ranila. Třeba až odjede na kliniku a úplně se mu vrátí zrak, snad bude schopen pochopit, když mu povím, že mám ráda někoho jiného. V té době už to zklamání snáz přežije, řekla jsem si. A do té doby nemohu dělat nic, než naslouchat jeho nádherné hudbě a podněcovat ho, aby udělal všechno pro navrácení svého zraku.

	Jeho symfonie byla skvostná. Její melodie se vzpínaly a klesaly s takovou vznešeností, že jsem cítila, jak mě unášejí někam daleko. Oddávala jsem se jí s očima zavřenýma a nechala se unášet do svého dětství – viděla jsem se jako malá holčička běžící trávou, slyšela jsem smích babičky Catherine a výskala jsem radostí při pohledu na ptáky, nadnášející se nad vodou, a na cejny, vyskakující nad hladinu rybníka.

	„Tak,“ řekl Louis, když dohrál, „tohle je zatím všechno. Jak se vám to líbí?“

	„Je to nádherné, Louisi. A velice zvláštní. Určitě z vás bude slavný skladatel.“

	Znovu se zasmál.

	„Pojďte,“ vyzval mě, „požádal jsem Otise, aby připravil cajunskou kávu a pár koláčů, přivezených z Cafe du Monde v New Orleansu. Čeká to na nás v zasklené přízemní terase. Můžete mi vyprávět o své sestře-dvojčeti i o všech těch ošklivých věcech, které provádí,“ dodal. Nabídl mi rámě a společně jsme vyšli z hudebního salonku. Když jsme kráčeli chodbou, znovu jsem se ohlédla. Ve stínu za námi jsem určitě zahlédla číhající paní Clairborneovou. I na dálku jsem vycítila její nechuť ke mně.

	Ale až teprve druhý den ráno ve škole jsem měla zjistit, s jakou vehemencí mě ona i její neteř, paní Ironwoodová, chtějí odstranit z Louisova života.

	 

	 


 

	Nepravdivá obvinění
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	Moje třídní učitelka právě začala číst denní hlášení, když přišel poslíček z kanceláře paní Ironwoodové s příkazem, abych se k ní okamžitě dostavila. Pohlédla jsem na Gisselle a zdálo se mi, že je stejně zmatená a zvědavá, oč jde, jako všechny ostatní dívky. Beze slova jsem se zvedla a rychle proběhla chodbou. Když jsem došla ke kanceláři, viděla jsem, že v předpokoji k paní Ironwoodové stojí paní Randleová s poznámkovým blokem v ruce.

	„Jděte rovnou dovnitř,“ řekla a ustoupila, abych mohla vejít. Se srdcem bušícím tak silně, že mi div neprorazilo hruď, jsem vstoupila do ředitelčiny kanceláře. Seděla za stolem se vzpřímenými zády, našpulenými rty a oči jí plály takovou zuřivostí, jakou jsem u ní ještě nezažila. Ruce měla položené na stole a dlaněmi zakrývala nějaké dokumenty.

	„Posaďte se,“ nařídila mi. Kývla na paní Randleovou, která vstoupila do místnosti hned za mnou a zavřela dveře. Spěšně si šla sednout na židli vedle stolu a položila si blok na jeho desku. V prstech tiskla plnicí pero.

	„Co se děje?“ zeptala jsem se, když už jsem nemohla vydržet to dlouhé, hrozivé ticho, které tu na mě padalo.

	„Nepamatuji si, že bych nějakou jinou studentku musela volat do své kanceláře tak často a v tak krátkých intervalech po sobě jako vás,“ začala paní Ironwoodová se svraštělým tmavým obočím. Pohlédla na paní Randleovou, jako by chtěla, aby jí to dosvědčila, a ta nepatrně pokyvovala hlavou na souhlas, přičemž střídavě otvírala a zavírala oči.

	„Má vina to není,“ řekla jsem.

	„Hm,“ zamumlala paní Ironwoodová. Znovu se zahleděla na paní Randleovou, jako by ty dvě slyšely hlasy, jež byly pro mě neslyšitelné. „Nikdy to není jejich vina, co?“ ušklíbla se, a paní Randleová opět přitakala, i s tím doprovodem očí jako předtím. Připomínala mi loutku, jejíž drátky držela v rukou paní Ironwoodová.

	„Tak proč jste mě sem zavolala?“ zajímalo mě.

	Než paní Ironwoodová odpověděla, ještě víc napřímila ramena. „Požádala jsem paní Randleovou, aby tu s námi seděla a zapisovala, protože hodlám zahájit formální jednání o vyloučení.“

	„Cože? Co jsem zase udělala?“ vykřikla jsem. Upřela jsem oči na paní Randleovou, která tentokrát své sklopila. Vrátila jsem se pohledem k paní Ironwoodové. Ta si mě teď měřila tak pronikavě, že mi její pohled propaloval tělo.

	„Spíš co jste neudělala, to by bylo správnější.“ Potřásla hlavou a pohlédla na mě zrakem plným pohrdání. „Od samého počátku, od vašeho původu, který vaše nevlastní matka tak otevřeně přiznala, z vaší arogance a opovržení, které jste projevovala při naší úvodní schůzce, z vašeho postoje k dodržování pravidel, která jste téměř okamžitě porušila, když jste nedbala zákazu vzdalovat se z areálu školy, ze způsobu, jakým jste ignorovala má přání, jsem poznala, že vaše přítomnost v Greenwoodu byla nezměrným omylem a byla předurčena k naprostému fiasku. Nepomohly tresty, varování a ani přátelské rady. Máte to v krvi.“

	„Co přesně se mi klade za vinu?“ odpálila jsem vzdorovitě.

	Místo okamžité odpovědi si odkašlala a nasadila brýle v perlových obroučkách. Pak zvedla papíry, na nichž dosud spočívaly její ruce, a začala z nich číst.

	„Toto je oficiální krok číslo jedna v jednání o vyloučení, uvedený v platných předpisech greenwoodské školy, které vypracovala rada ředitelů: Dotyčná studentka,“ četla a podívala se na mě přes brýle, „Ruby Dumasová, byla v den zde uvedený předvolána ke slyšení, aby vyslechla obvinění vznesená proti ní vedením školy v Greenwoodu. Zaprvé,“ pokračovala ještě autoritativnějším tónem, „záměrně a vědomě překročila jasně označené hranice pozemku greenwoodského areálu a na tomto místě se zdržovala po večerce.“

	„Cože?“ vykřikla jsem a znovu pohlédla na paní Randleovou, která teď se skloněnou hlavou něco rychle zapisovala do svého bloku. „Kde že jsem se měla zdržovat?“

	„Zadruhé: záměrně a vědomě se chovala nemravně v areálu školy v době, kdy za ni škola nesla odpovědnost.“

	„Nemravně chovala?“

	„Výše vznesená obvinění budou přednesena a posouzena při oficiálním jednání o vyloučení dnes ve čtyři hodiny odpoledne v této kanceláři.“

	Položila papíry na stůl a sundala si brýle.

	„Poučím vás, jak bude jednání probíhat. Výbor, složený ze dvou členů učitelského sboru a prezidentky vašeho studentského výboru Deborah Peckové, vyslechne obvinění a důkazy a vynese rozsudek. Jednání budu samozřejmě přítomna i já.“

	„Jaké obvinění? Jaké důkazy?“

	„Obvinění už jsem vám sdělila,“ řekla.

	„Neslyšela jsem nic konkrétního. Kam jsem se podle vás měla vzdálit mimo prostor areálu? Do panského domu? Má to co dělat s tímhle?“ žádala jsem vysvětlení.

	Zrudla, zaletěla zrakem k paní Randleové a pak se znovu podívala na mě.

	„Sotva,“ odpověděla. „Byla jste po zavírací hodině viděna u úschovny loděk.“

	„Kde?“

	„Šla jste tam na tajnou schůzku s jedním zaměstnancem, Buckem Dardarem.“

	„Cože? Kdo mě viděl?“

	„Jedna vysoce vážená členka učitelského sboru působící u nás již velmi dlouho.“

	„Která? Cožpak nemohu znát jméno toho, kdo mě obvinil?“ naléhala jsem, když váhala s odpovědí.

	„Vaše učitelka latiny, paní Grayová. Takže nemůže být sebemenších pochyb, že vás poznala,“ končila.

	Potřásla jsem hlavou. „Kdy to bylo?“

	Znovu pohlédla do papírů před sebou, jako by to byl mimořádný výkon, a odpověděla: „Viděla vás, jak vcházíte do toho domku včera večer v devatenáct třicet.“

	„Včera večer?“

	„A zdržela jste se tam ještě po zavírací hodině,“ dodala. „Zbývající podrobnosti upřesní paní Grayová jako svědkyně u oficiálního výslechu.“

	„To je mýlka. V tom domku jsem včera večer v devatenáct třicet nemohla být. Zavolejte sem Bucka a zeptejte se ho,“ radila jsem.

	Ušklíbla se. „Doufám, že nepochybujete, že jsem měla dost rozumu na to, abych se dřív zeptala jeho, než sem zavolám vás. Byl tu dnes časně ráno a nechal tady písemné doznání,“ prohlásila a zvedla další papír, „které souhlasí s tím, co viděla očitá svědkyně.“

	„Ne,“ zavrtěla jsem prudce hlavou. „On se buď mýlí, nebo lže. Uvidíte, až se dostaví na to slyšení a uvidí mě, pozná…“

	„Buck Dardar tady nadále nepracuje. Byl propuštěn z našich služeb a už opustil areál školy,“ řekla.

	„Co? Vy jste ho propustila kvůli nepravdivým obviněním vzneseným proti mně? Ale to je nespravedlivé!“

	„Ujišťuji vás,“ řekla s ledovým úsměvem, „že on považoval to, co jsem mu nabídla, za docela fér. Naše studentky nejsou ještě dospělé, takže kdybych byla zavolala policii, byl by to pro něho mnohem větší skandál.“

	„Ale to celé není pravda. Jen se zeptejte své tety, kde jsem byla včera večer.“

	„Své tety?“ Stáhla se do sebe jako harmonika. „Vy chcete, abych paní Clairborneovou zatáhla do této odporné a vulgární záležitosti? Jak se vůbec opovažujete mi něco takového navrhovat? To je hloubka vaší nemorálnosti tak bezedná?“

	„Ale já jsem včera večer opravdu byla v panském domě a do internátu jsem se vrátila před zavírací hodinou.“

	„Ujišťuji vás,“ pronesla paní Ironwoodová zvolna, „že paní Clairborneová nikdy nebude svolná vydat takové svědectví,“ prohlásila přesvědčivě a nadutě.

	„Pak zavolejte přímo Louisovi…“

	„Slepci? I jeho chcete do toho zatáhnout? Chcete zostudit tuhle váženou rodinu? Tohle je váš motiv? Určitý druh zvrácené cajunské žárlivosti?“

	„To rozhodně ne, ale celá tahle záležitost je omyl!“ křičela jsem.

	„O tom ve čtyři hodiny rozhodne výbor. Přesně v tu dobu se sem dostavte.“ Zavřela oči a hned je zase otevřela. „Můžete s sebou přivést někoho, kdo vás bude hájit.“ Na chvíli se odmlčela, mírně se předklonila a s odměřeným úsměvem na rtech pokračovala. „Jestli se ovšem všem těmto nepříjemnostem chcete vyhnout, můžete se přiznat, uznat všechna tato obvinění a přijmout vyloučení.“

	„Ne,“ vyhrkla jsem rozčileně. „Chci se postavit tváří v tvář tomu, kdo mě obvinil. Přeji si, aby mi všichni, kdo se podílejí na těchto lžích, pohlédli do očí a uvědomili si, co dělají.“

	„Jak je libo.“ Znovu se napřímila. „Věděla jsem, že budete zatvrzelá až do konce, a moc jsem nevěřila, že byste chtěla celou záležitost usnadnit své rodině, i když vaše nevlastní matka právě teď prožila strašlivou tragédii. Je mi vás líto, ale pro vás bude zřejmě snazší vrátit se k lidem své rasy.“

	„Jistě, tam by mi bylo určitě líp, paní Ironwoodová,“ řekla jsem. „Protože ta má rasa na lidi nepohlíží spatra jen proto, že náhodou nejsou bohatí či potomci nějaké vznešené rodiny. Má rasa si nevymýšlí lži a neintrikuje,“ vybafla jsem. Pod víčky mě pálily horké slzy, ale snažila jsem se je potlačit, abych jí nedopřála satisfakci, že mě nějak zlomila. „Ale já nemíním být odsud odpádlována v nějaké rakvi vystavěné z výmyslů a nenávistných lstí.“

	Pohlédla na paní Randleovou, která honem sklonila hlavu ke svým zápiskům.

	„Zapište prosím,“ diktovala paní Ironwoodová, „že studentka Ruby Dumasová všechna obvinění popírá a přeje si oficiální výslech. Byla informována o svých právech –“

	„Právech? Jaká práva tady mám?“ sarkasticky jsem se zasmála.

	„Byla informována o svých právech,“ opakovala paní Ironwoodová důrazně. „Zapsala jste všechno, paní Randleová?“

	„Ano,“ odpověděla spěšně.

	„Ať váš zápis podepíše, jak nařizují předpisy,“ poručila paní Ironwoodová.

	Paní Randleová ke mně posunula blok a podala mi pero.

	„Podepište to tadyhle,“ ukázala na vyznačenou linku na konci stránky. Vytrhla jsem jí pero z prstů a začala se podepisovat.

	„Nechcete si to dřív přečíst?“ divila se paní Ironwoodová.

	„K čemu?“ odpověděla jsem. „Tohle všechno je perfektně nacvičená hra s předem daným koncem.“

	„Tak proč v ní máme pokračovat?“ vyhrkla.

	Ano, proč to vlastně protahovat?, říkala jsem si. Pak jsem si ale vzpomněla na babičku Catherine a na všechny ty okamžiky, kdy stála tváří v tvář nejtěžším zkouškám, kdy šla do neznáma a do tmy, a vybavila jsem si, jak se vždycky dobrovolně pouštěla do boje za všechno, co bylo správné a dobré, bez ohledu na to, jaké překážky se jí stavěly do cesty a jaké měla šance na vítězství.

	„Budu pokračovat už jen proto, aby se mi všichni, kdo se na tomhle spiknutí podílejí, museli postavit tváří v tvář, a aby se jejich svědomí obtížilo těžkým břemenem,“ odpověděla jsem.

	Paní Randleová vytřeštila oči překvapením, a jak jsem si všimla, i určitým obdivem, který paní Ironwoodová určitě nepostřehla.

	„Teď se můžete vrátit do třídy,“ řekla paní Ironwoodová. „Už vám bylo řečeno, že máte přijít znovu ve čtyři. Kdybyste nepřišla, odsoudili by vás v nepřítomnosti.“

	„O tom nepochybuji,“ poznamenala jsem a zvedla jsem se.

	Měla jsem co dělat, abych se udržela na nohou, které měly tendenci se pode mnou podlomit, ale zavřela jsem oči a donutila jsem své hrdé srdce, aby mi vlilo tvrdou, ledovou sílu do žil, které ji donesou až dolů k mým chodidlům. S napřímenými rameny a vztyčenou hlavou jsem se otočila a bez zakolísání vyšla z kanceláře paní Ironwoodové; teprve když jsem usedla ve třídě do své lavice, uvědomila jsem si celý dosah toho, co se teď má stát. Připadala jsem si náhle úplně ochromená a otupělá.

	Celý den jsem se pohybovala jako chodící mrtvola. Nikomu jsem se nezmínila o svém pohovoru s paní Ironwoodovou, ani o tom, z čeho mě obvinila a jaké to bude mít důsledky, ale mé mlčení stejně nebylo nic platné. Jakmile se Deborah Pecková dozvěděla, že bude přítomna jednání o mém vyloučení, rozkřikla se tahle novina po všech chodbách a třídách rychleji, než by si úhoř v bažině dokázal ulovit večeři. Kolem třetí odpoledne to už věděl každý a všechny dívky mluvily jen o mně. Těsně před poslední vyučovací hodinou mě na chodbě chytla Gisselle; nejdřív mě pokárala, proč jsem se svým problémem okamžitě nepřišla za ní, a pak se vyjádřila, že ji to docela těší, protože jestli budu vyloučená z Greenwoodu já, pak bude muset odejít i ona.

	„Neřekla jsem ti to proto, že jsem tušila, jak se budeš chovat, Gisselle,“ řekla jsem. „Věděla jsem, že budeš jásat a že tě to bude těšit.“

	„Má cenu se dát otravovat při tom výslechu? Co kdybys zavolala Daphne a řekla jí, ať pro nás hned pošle vůz.“

	„To slyšení má cenu, protože všechno jsou to samé lži, a já nemíním připustit, aby to Železné lady jen tak prošlo, jestliže to mohu nějak dokázat,“ odpověděla jsem. „Nedopustím, aby mě odsud vyobcovali jako nějakou černou ovci.“

	„Tomuhle nemůžeš zabránit, nebuď umíněná a hloupá Cajunka. Ty k tomu jednání nepůjdeš, Ruby,“ nařizovala. „Slyšelas, co ti povídám? Nikam nepůjdeš!“

	„Nech mě jít do třídy, Gisselle. Nechci k tomu všemu přidat pozdní příchod a dát jí další důvod, aby si na mě ještě víc zasedla,“ řekla jsem a chystala jsem se odejít.

	Chytila mě za rukáv blůzy. „Ještě nechoď, Ruby.“

	Vytrhla jsem se jí.

	„Jdu,“ řekla jsem a v očích mi hořel takový plamen, že by byl schopen spálit mi tváře.

	„Marníš čas,“ volala za mnou. „A nestojí to za to! Tohle místo za to nestojí!“ zaječela.

	Pospíšila jsem si a do kreslírny jsem vešla přesně ve chvíli, kdy zazvonilo. Jediný pohled do tváře slečny Stevensové mi řekl všechno: Věděla to a byla velice rozrušená. Dokonce uložila ostatním žákyním nějakou náročnější práci a vedla mě do nejvzdálenějšího kouta místnosti, kde mě vybídla, abych jí všechno vylíčila.

	„Nejsem vinna, slečno Stevensová. Všechno jsou to nepravdivá obvinění. Včera večer jsem v tom domku nemohla být. Paní Grayová si to spletla.“

	„Proč byste tam nemohla být?“ zeptala se.

	Pověděla jsem jí o své návštěvě u Louise. „Řekli mi, že paní Clairborneová mi to nedosvědčí a také nedopustí, aby to udělal Louis,“ vysvětlila jsem jí.

	Zakroutila hlavou a hluboce se zamyslela. „Nezdá se mi, že by se paní Grayová podílela na nějakém podvodném spiknutí, aby vás dostala z Greenwoodu. Je to hodná žena, velice laskavý člověk. Vy s ní při hodinách nevycházíte?“ zeptala se.

	„Ale ano. Patřím v její třídě k nejlepším.“

	„Ke mně se chovala jako matka,“ řekla slečna Stevensová, „radila mi a od samého začátku mi pomáhala. Je to taky velice zbožná dáma, chodí pravidelně do kostela.“

	„Ale já jsem tam nebyla, slečno Stevensová! Opravdu ne. Musela se zmýlit.“

	Slečna Stevensová zamyšleně přikývla.

	„Třeba si to uvědomí a své svědectví odvolá.“

	„O tom pochybuji. Paní Ironwoodová byla až příliš potěšená a sebejistá, a teď, když vyhodila Bucka a on už je pryč, bude tu pouze mé slovo proti svědectví paní Grayové a tomu vynucenému přiznání, které dala Buckovi podepsat,“ zakvílela jsem.

	„Proč je paní Ironwoodová vůči vám tak zaujatá?“ kroutila hlavou slečna Stevensová.

	„Hlavně kvůli Louisovi, ale už od začátku mě neměla ráda a dala mi to zcela jasně najevo, když jsme se sešly v její kanceláři. Má nevlastní matka mě tady nelenila očernit hned od počátku. Nevím, proč to udělala, nejspíš mi chtěla zdejší pobyt co nejvíc ztížit. Přeje si, aby se mi nic nedařilo, abych si tady špatně vedla, a aby tak měla důvod zbavit se mě… a Gisselle,“ řekla jsem.

	„Moje malá chudinko. Chcete, abych k tomu slyšení šla s vámi a dosvědčila, jaké máte nadání a jak jste úspěšná?“

	„Ne. Stejně by to nepomohlo, jen by vám to způsobilo nepříjemnosti. Chci tam jít už proto, abych jim všem mohla plivnout do obličeje.“

	Oči slečny Stevensové teď plavaly v slzách. Objala mě a přála mi všechno dobré, pak se vrátila do přední části místnosti a dávala instrukce studentkám, ale já jsem nic neviděla a neslyšela. Po vyučování jsem se vrátila do internátu – byla jsem jako omámená a vůbec si nepamatuji, jak jsem tam došla. Jakmile jsem se octla ve svém pokoji, začala jsem balit některé své věci. Když tam dorazila Gisselle, byla jak v extázi.

	„Tak sis přece vzala k srdci mou radu a vzdáš to? Fajn. Kdy pro nás přijede vůz?“

	„Jen se připravuji na to, co vím, že je nevyhnutelné, Gisselle. Ale na to slyšení půjdu, začne během hodiny. Chceš jít se mnou?“

	„Samozřejmě že ne. Proč bych měla?“

	„Abys byla se mnou.“

	„Chceš říct, abych ten trapas snášela s tebou? Děkuju, nechci. Počkám tady a zatím připravím i svoje věci. Zaplaťpánbu, že budeme mít tohle místo a všechno s ním spojené konečně z krku,“ řekla a vůbec jí nevadilo, že to mohly zaslechnout okolostojící dívky.

	„Být tebou, neradovala bych se tolik, Gisselle. Daphne nám určitě připraví nějaké další trápení, uvidíš. Pošle nás do jiné školy, ještě na horší místo, jak vyhrožovala.“

	„Nepůjdu. Přivážu se k posteli!“

	„Tak řekne stěhovákům, aby tě odvezli i s postelí. Víš přece, jak je umíněná.“

	„To je mi jedno. Cokoli bude lepší než tady to,“ trvala na svém, otočila se a odjela, aby se pustila do balení. Pokračovala jsem ve skládání svých věcí a pak jsem si dala práci s úpravou vlasů, abych vypadala dostatečně reprezentativně a sebejistě.

	 

	Ve tři čtvrtě na čtyři jsem odcházela zpátky do školy. Spousta dívek z internátu se dole v hale bavila jen o mně. Jakmile jsem se objevila, ztichly a sledovaly můj odchod, některé přistoupily k oknům a dívaly se, jak si vykračuji po cestičce s hlavou vztyčenou. Nic jsem si s sebou nevzala, ale přesvědčila jsem se, že mám kolem kotníku stříbrňák na šňůrce – Ninin talisman pro štěstí.

	Obloha se zatáhla zlověstnou šedí, rychle se pohybující clona hustých mraků úplně zablokovala nebeskou modř a svět náhle vypadal temný a pochmurný, jako by odrážel mé vlastní pocity. Vzduch se značně ochladil, a tak jsem přidala do kroku, abych byla co nejdřív v budově.

	V téhle denní době bylo na chodbách málo studentek. Ty, které se tu zdržovaly, se při mém příchodu zarazily, zvědavě si mě prohlížely, a když jsem zamířila chodbou ke kanceláři paní Ironwoodové, s hlavami u sebe si začaly něco šeptat. Dveře vnitřní kanceláře byly zavřené a paní Randleová neseděla za svým stolem. Posadila jsem se a během čekání jsem sledovala, jak se hodinová ručička stále víc přibližuje ke čtvrté. Dveře vnitřní kanceláře se otevřely přesně ve čtyři.

	Stála v nich sama paní Ironwoodová, a když viděla, že tam sedím a čekám, objevil se na jejím obličeji výraz zklamání a opovržení.

	„Pojďte dovnitř a posaďte se,“ nařídila, prudce se otočila a zamířila ke svému stolu.

	V místnosti byly provedeny určité přesuny nábytku, takže to tady teď vypadalo jako v soudní síni. Židle pro svědky stála nalevo od stolu paní Ironwoodové. Paní Randleová coby zapisovatelka seděla u malého stolku napravo. Vlevo od  ‚svědecké lavice‘ se posadila skupina soudců: pan Norman, můj učitel společenských věd, knihovnice slečna Wellerová a Deborah Pecková, z jejíhož vítězoslavného úsměvu se mi udělalo zle a popadl mě vztek. Určitě se hned po skončení tohoto jednání pohrne k telefonu, aby o všem poreferovala svému bratrovi. Paní Grayová seděla nalevo na pohovce a vypadala velice nešťastně a ustaraně.

	Já obžalovaná jsem měla usednout čelem ke stolu, což mi kývnutím hlavy naznačila paní Ironwoodová. Spěšně jsem uposlechla, přičemž jsem nespustila oči z členů výboru. Přišla jsem sem pevně rozhodnutá nedat na sobě znát strach či vinu, ale v hrudi mě to pálilo, jako bych spolkla chumáč moskytů z bažiny, kteří tam bzučeli a zakusovali se mi do prudce tlukoucího srdce.

	„Zahajuji oficiální jednání ve věci případného vyloučení studentky Ruby Dumasové,“ začala paní Ironwoodová. Nasadila si brýle, aby znovu přečetla obvinění. Cítila jsem upřené pohledy všech přítomných, ale výraz mého obličeje se nezměnil. Se vzpřímenými zády a rukama klidně složenýma v klíně jsem z ní nespustila oči. „Přiznáváte vinu, nebo se necítíte vinna za tato obvinění?“ zeptala se mě, když dočetla.

	„Jsem nevinná,“ odpověděla jsem. Bála jsem se, aby mi nevypověděl hlas, ale uspěla jsem.

	Paní Ironwoodová se napřímila.

	„Dobrá, tedy pokračujme. Paní Grayová,“ obrátila se na drobnou hnědovlasou dámu s teplýma modrýma očima. Věděla jsem, že tato žena mi byla až dosud velice nakloněná a často mě chválila za mou práci ve třídě. Teď vypadala, jako by měla zlomené srdce a dělala něco, co jí působí strašlivou bolest, nicméně vstala, zhluboka se nadechla a přistoupila k místu pro svědky.

	„Povězte laskavě zde přítomným, co víte a co jste viděla, paní Grayová,“ požádala ji paní Ironwoodová.

	Paní Grayová nejdřív rychle pohlédla na mě a pak se obrátila k těm třem, kteří měli vynést rozsudek. „Včera večer, přibližně v devatenáct třicet nebo devatenáct dvacet pět jsem se vracela od správkyně internátu ve Waverly, paní Johnsonové, která mě pozvala na večeři. Nechala jsem auto na parkovišti školy a odtud jsem šla pěšky. Když jsem zahnula za roh, zahlédla jsem někoho běžet k jezeru a k domku u jezera – dotyčná osoba se opatrně proplétala mezi stíny. Zajímalo mě, kdo to je, protože jsem věděla, že to musí být jedna z našich studentek. Proto jsem sešla po cestičce k jezeru.“ Na chvíli se odmlčela, zhluboka se nadechla a polkla. „Zaslechla jsem otvírání dveří domku, pak něco, co byl rozhodně dívčí smích, a nato se dveře zavřely. Sestupovala jsem dál k přístavišti. Když jsem došla k domku, zastavila jsem se, jelikož okno bylo otevřené, a tak jsem zřetelně uviděla, co se děje uvnitř.“

	„A co se tam odehrávalo?“ zajímalo paní Ironwoodovou.

	Paní Grayová na chvilku zaváhala. Zavřela oči, skousla ret, znovu se nadechla a pokračovala.

	„Viděla jsem Bucka Dardara oblečeného jen do spodků, jak objímá nějakou dívku. Když od ní poodstoupil, poznala jsem, kdo to je.“

	„Byla to tahle dívka?“ zeptala se rychle paní Ironwoodová.

	„Spatřila jsem Ruby Dumasovou. Byla jsem přirozeně šokovaná. Než jsem dokázala ze sebe vydat zvuk, rozepla si bílou blůzku a chystala se ji sundat. Buck Dardar ji znovu objímal.“

	„A co měla na sobě pak?“ pokračovala ve výslechu paní Ironwoodová.

	„Byla… napůl nahá,“ řekla paní Grayová. „Měla na sobě jen sukni.“

	Viděla jsem, jak Deborah Peckové klesla brada. Slečna Wellerová s odporem kývala hlavou. Pan Norman jen přivřel víčka a ztuhle, se sevřenými rty pozoroval paní Grayovou.

	„Pokračujte,“ pobídla ji paní Ironwoodová.

	„Byla jsem tak překvapená a zklamaná, že mi podklesly nohy a chtělo se mi zvracet,“ řekla paní Grayová. „Otočila jsem se a spěchala pryč.“

	„A potom jste mi zavolala, abyste mi to ohlásila. Je to tak?“

	Paní Grayová teď pohlédla na mě a přikývla.

	„Ano.“

	„Děkuji.“

	„To jsem nebyla já, paní Grayová,“ řekla jsem tiše.

	„Buďte zticha. I vy dostanete možnost mluvit,“ vyštěkla paní Ironwoodová. „Paní Grayová, vy teď můžete odejít,“ kývla hlavou směrem k učitelce.

	„Je mi to líto, ale musela jsem oznámit, co jsem viděla,“ řekla mi, když vstávala. „Moc jste mě zklamala.“

	Zavrtěla jsem hlavou. Pod víčky se mi hromadily slzy.

	Po odchodu paní Grayové se paní Ironwoodová zase ujala slova. „Hned příští ráno jsem si zavolala do své kanceláře Bucka Dardara. Seznámila jsem ho se svědectvím paní Grayové, vyndala jsem osobní materiály Ruby Dumasové a ukázala mu její fotografii, aby mohl potvrdit, že dívka, s níž ho paní Grayová přistihla v tom domku u jezera, je skutečně Ruby Dumasová. Nyní vám přečtu jeho odpřisáhnuté a podepsané prohlášení.“

	Vzala do ruky nějaký papír. „Já, Buck Dardar, přiznávám, že při uvedené příležitosti a při několika předchozích příležitostech,“ se zdviženým obočím četla a zalétla pohledem k přítomným členům výboru, „jsem měl intimní vztah s Ruby Dumasovou. Slečna Dumasová za mnou přišla nejméně šestkrát, aby se mnou flirtovala a nabízela se mi. Přiznávám, že jsem její nabídky přijímal. Při této citované příležitosti Ruby Dumasová ke mně přišla v devatenáct třicet a odcházela po půl desáté večer. Projevuji skutečnou lítost nad tím, že jsem se s touto studentkou zapletl, a přijímám od paní Ironwoodové zasloužený trest, platný od tohoto dne.“

	„Jak vidíte,“ končila paní Ironwoodová a podávala dokument slečně Wellerové, „podepsal to.“

	Slečna Wellerová pohlédla na papír, přikývla a podala ho panu Normanovi. Ten ho přelétl očima a podal Deborah, která ho v rukou podržela nejdéle ze všech, než ho vrátila paní Ironwoodové. Se spokojeným vzezřením plně nasyceného mývala se pohodlně opřela o opěradlo židle.

	„Teď máte možnost se hájit,“ vybídla mě paní Ironwoodová.

	Obrátila jsem se k porotě. „Nepochybuji o tom, že paní Grayová včera v půl osmé večer spatřila někoho jít k domku u jezera, jsem přesvědčená, že své pravdě věří, ale mýlí se. Nebyla jsem tam, byla jsem –“

	„Řeknu jim, kde jste byla,“ zaslechli jsme.

	Prudce jsem se otočila a uviděla, jak slečna Stevensová vchází do dveří s Louisem.

	„Co má tohle znamenat?“ dožadovala se odpovědi paní Ironwoodová.

	Byl to pro mě asi stejný šok jako pro ni. Louis v saku a vázance s pečlivě upravenými vlasy jen pokývl hlavou.

	„Jsem zde, abych svědčil ve prospěch obžalované.“ Usmál se na mě. „Ruby Dumasová,“ řekl. „Smím?“

	„Rozhodně ne. Tohle je záležitost školy a já –“

	„Ale já mám informace, týkající se tohoto případu,“ trval na svém. „Tohle je svědecká lavice?“ kývl hlavou napravo.

	Paní Ironwoodová vrhla zuřivý pohled na slečnu Stevensovou a pak pohlédla na členy výboru, kteří vyčkávali, co se bude dít dál.

	„Je to proti pravidlům,“ řekla.

	„Jak to? Dochází tady k výslechu, je to tedy místo, kam je třeba přinášet důkazy, ne?“ poznamenal Louis. „Určitě chcete zjistit pravdu,“ dodal s úsměvem.

	Všichni teď obrátili zrak na paní Ironwoodovou. Když mlčela, Louis se pomalu ubíral k židli pro svědky. Posadil se a pohodlně se opřel. „Jmenuji se Louis Turnbull. Jsem vnuk paní Clairborneové a bydlím v panském domě Clairborneových, jak je jistě všem známo.“ Pohlédl na paní Ironwoodovou. „Musím udávat svůj věk a povolání?“

	„Nebuď směšný, Louisi. Tady nemáš co dělat.“

	„Ale mám,“ odpověděl rozhodně. „Jak jsem pochopil, jedná se tu teď o to, zda byla Ruby Dumasová včera večer v devatnáct třicet a později v domku u jezera, je to tak? Mohu ujistit celou porotu, že tam nemohla být, protože byla se mnou. Přišla v devatenáct patnáct a zůstala do jednadvaceti hodin.“

	Na celou místnost padlo olověné ticho. Tím víc v něm vyniklo tikání vysokých stojacích hodin.

	„Není tohle dostatečný důkaz?“ pokračoval Louis.

	„Tak dobře. Chceš-li tedy pokračovat tímto způsobem, prosím, ale řekni nám, jak si můžeš být jistý přesným časem?“ triumfovala paní Ironwoodová. „Jsi přece slepý.“ Nadřazeně pohlédla na vyčkávající členy výboru.

	I Louis se obrátil tím směrem. „Je pravda, že mám zrakové problémy. Ale v poslední době jsem udělal značné pokroky,“ řekl s úsměvným pohledem na mě. Otočil se na vysoké hodiny v rohu kanceláře. „Uvidíme. Hodiny v kanceláři mé sestřenice teď ukazují šestnáct hodin, dvacet… dvě minuty,“ řekl. Bylo to na minutu přesně. Pohlédla jsem na své soudce. Na všechny to mocně zapůsobilo.

	„Můžete si samozřejmě všechno ověřit, jestliže si sem zavoláte našeho sluhu Otise, který mademoiselle Dumasovou ten večer vítal i se s ní loučil, když odcházela. Během její návštěvy nám přinesl občerstvení. Takže je fyzicky absolutně nemožné, aby byla v době mezi půl osmou, osmou, půl devátou a devátou v tom domku u jezera,“ vypočítával.

	„Vážená členka našeho učitelského sboru říká něco jiného, a mám tu i podepsané přiznání…“

	„Dojděte prosím k vozu a požádejte Otise, aby sem přišel,“ požádal Louis slečnu Stevensovou.

	„To nebude třeba,“ namítla spěšně paní Ironwoodová.

	„Ale jsou-li nějaké pochybnosti o mém svědectví…“ Louis se otočil na paní Ironwoodovou. „Bude-li to zapotřebí, určitě přesvědčím babičku, aby mé svědectví podpořila.“

	Mlčky na něho zírala. Z potlačované zuřivosti jí naskákaly po obličeji a na krku rudé skvrny.

	„Tímhle nikomu neprospěješ, Louisi,“ zamumlala. „Kromě mademoiselle Dumasové,“ opáčil. Skousla dolní ret a snažila se potlačit svůj hněv. „Tak dobrá. Za okolností, kdy si fakta protiřečí, by nebylo správné žádat zde přítomný výbor o jasné posouzení případu. Jistě s tím budete souhlasit,“ řekla.

	Pan Norman, slečna Wellerová a Deborah s očima doširoka rozevřenýma jen mlčky přikývli.

	„Prohlašuji tudíž toto jednání za skončené, aniž by byl případ uzavřen. Chci tím zdůraznit, že tímto není dotyčná studentka zproštěna obvinění. Jedná se spíše o konstatování, že v tuto chvíli nelze dojít k jasnému závěru.“

	Pohlédla na mě.

	„Můžete jít,“ řekla. Pak se otočila a pocit marnosti a neúspěchu ji tak rozlítil, že funěla jako lokomotiva, div jí z uší nevycházel kouř. Mně zase srdce tlouklo tak hlasitě a jeho bušení se mi odráželo v uších, až jsem měla strach, aby to ostatní neslyšeli.

	„Řekla jsem, že slyšení skončilo,“ vyštěkla paní Ironwoodová, když jsem se dost rychle nezvedla.

	Postavila jsem se.

	Vstal i Louis a vyšel se mnou a se slečnou Stevensovou.

	„Proč jste ho přivedla, slečno Stevensová?“ zeptala jsem se, jakmile jsme se octli v předpokoji kanceláře paní Ironwoodové. „Paní Ironwoodová je tak vzteklá, že si na vás může kvůli tomu zasednout.“

	„Přemýšlela jsem o tom a rozhodla jsem se, že nemohu ztratit svou nejlepší malířku,“ řekla s úsměvem. „Kromě toho, jakmile Louis uslyšel, co se vám stalo, už jsem ho nedokázala udržet. Je to tak, Louisi?“

	„Přesně tak,“ přisvědčil s úsměvem.

	„A jak úžasně se vám zlepšil zrak, Louisi!“ zvolala jsem. „Čas jste přečetl úplně přesně.“

	Znovu se usmál a slečna Stevensová se rozesmála. „Co je na tom tak legračního?“

	„Louis předvídal, že mu předhodí jeho nedostatečné vidění, tak mě požádal, abych mu řekla přesný čas ještě před vstupem do kanceláře,“ vysvětlovala slečna Stevensová.

	„Věděl jsem, že i kdybych se spletl o minutu dvě, stejně to zapůsobí,“ dodal.

	„Ale vy jste se nespletl, bylo to na minutu přesně,“ zvolala jsem a objala ho. „Děkuji vám, Louisi.“

	„Bavilo mě to. Konečně jsem mohl pro někoho něco udělat.“

	„A asi kvůli tomu teď budete mít nepříjemnosti s babičkou,“ obávala jsem se.

	„Na tom nezáleží. Už mě unavuje, že se mnou stále jednají jako s dítětem. Chci se rozhodovat sám a zodpovídat za své jednání,“ prohlásil hrdě.

	Šli jsme chodbou k východu a všichni jsme se drželi za ruce.

	Náhle jsem se rozesmála.

	„Proč se smějete?“ zeptal se Louis zvědavě.

	„Vzpomněla jsem si na svou sestru Gisselle. Nemohu se dočkat, jaký udělá obličej, až jí tohle řeknu.“

	 

	„Cože!?“ vykřikla Gisselle. „Tys nedostala vyhazov z Greenwoodu?“

	„To slyšení skončilo bez konkrétního závěru díky Louisovi a slečně Stevensové. Mělas tam být, Gisselle,“ řekla jsem s takovým sebeuspokojením, že mi vítězoslávou plály tváře. „Byla by ses báječně pobavila pohledem na obličej paní Ironwoodové, když musela polknout tvrdá slova a výhrůžky.“

	„Nebyla bych se tím bavila. Myslela jsem, že pojedeme domů! Už jsem si sbalila většinu svých věcí!“

	„Pojedeme domů už brzy… na prázdniny,“ zazpívala jsem vesele a zanechala ji, prskající vztekem téměř tak jako paní Ironwoodová.

	Stejně rychle, jak se školou rozkřikla zpráva o mém obvinění a výslechu, tak i teď rychlostí hurikánu prolétla zvěst, že jsem nebyla vyloučená. Rozhodně celá ta událost měla přesně opačný účinek, než jaký předvídala paní Ironwoodová. Místo aby ze mne v očích ostatních studentek udělala vyvrhela, byla jsem najednou považovaná za hrdinku. Vydržela jsem oheň a síru, vztek a moc naší obávané principálky. Stala jsem se tím Davidem, který bojoval s obrem Goliášem a zvítězil. Ať jsem se kamkoli hnula, dívky se kolem mě kupily a chtěly slyšet i ty nejmenší detaily, ale já jsem neprojevovala žádnou škodolibou radost, a tak je mé stručné odpovědi hodně zklamaly.

	„Nebylo to moc příjemné,“ řekla jsem. „A nechce se mi o tom už mluvit. Celá ta záležitost ublížila mnoha lidem.“

	Myslela jsem na chudáka Bucka Dardara, který přišel o zaměstnání, a už mě na něj přešel vztek za to, že podepsal to doznání. Určitě k tomu byl přinucen a udělal to jen proto, že mu vyhrožovali potupou a vězením. Ale paní Grayová zůstávala pro mě záhadou, záhadou, která neměla být vyřešena ani druhý den při její hodině.

	„Ruby,“ volala v okamžiku, kdy zvonek ohlásil konec vyučovací hodiny.

	Počkala jsem, dokud všechny ostatní neodešly, a pak jsem k ní přistoupila.

	„Ano, paní Grayová?“

	„Chci, abyste věděla, že jsem si nic z toho nevymyslela,“ řekla pevným hlasem a s takovou vážností, že jsem nedokázala odtrhnout oči od jejích. „Beru na vědomí svědectví, které při slyšení poskytl vnuk paní Clairborneové, nicméně ani to nic nemění na skutečnosti, co jsem viděla a co jsem řekla. Nelžu ani nekuji proti nikomu pikle.“

	„Já vím, paní Grayová,“ řekla jsem. „Ale já jsem tam nebyla, čestné slovo, nebyla.“

	„Je mi líto, ale nevěřím vám,“ otočila se a já jsem s těžkým srdcem odešla.

	Rozhodný obličej paní Grayové mě pronásledoval po celý zbytek dne. Připadalo mi, jako kdyby ji paní Ironwoodová nějak očarovala, aby viděla a říkala jen to, co si ona přeje. Jak jsem toužila mít tu aspoň na okamžik Ninu, která by nějakým svým vúdú rituálem nebo kouzlem dokázala všechno změnit.

	Vzpomněla jsem si, jak mi babička Catherine jednou vyprávěla o muži, který přišel o pětiletou dcerku při nehodě s člunem v bažině. Třebaže její tělo bylo nalezeno, nepřestával věřit, že zabloudila v zátoce, přísahal, že v noci slyšel, jak ho volá, a dokonce se dušoval, že ji občas vídá.

	„Tolik si přál, aby to byla pravda,“ řekla mi, „že pro něj to pravda byla, a nikdo mu to nedokázal vymluvit.“

	Třeba paní Grayová dost zřetelně neviděla, ani si nebyla úplně jistá, když to poprvé oznamovala paní Ironwoodové, a možná ji paní Ironwoodová přesvědčila, že jsem to byla já, koho viděla.

	Nepřestávalo mi to vrtat hlavou. Večer na zpáteční cestě do internátu jsem se zastavila a pohlédla dolů k domku u jezera. Kdybych tak mohla najít Bucka, napadlo mě, a přimět ho, aby mi řekl pravdu. Třeba by to pak mohl vysvětlit paní Grayové. Nesnesla jsem představu, že by o mně navždy měla mít tak špatné mínění.

	Překvapilo mě, že jsem po svém návratu na internát nenašla Gisselle. Samantha, která se objevila brzy po mně, mi oznámila, že paní Weisenbergová přiměla Gisselle zůstat s ní po vyučování kvůli velmi špatnému prospěchu v matematice. Představila jsem si, jak asi bude zuřit, až se vrátí.

	Vybalila jsem si všechny své věci, které jsem zapakovala těsně před tím výslechem, a pak jsem nahlédla do Gissellina pokoje, abych se podívala, jestli udělala totéž. V její ložnici byl nepředstavitelný nepořádek. Ve své zuřivosti vyházela všechno z kufru. Šaty, sukně a blůzy byly rozházené po židlích a posteli, prádlo se povalovalo i na podlaze. Začala jsem jednotlivé kusy sbírat, skládat a věšet do skříně. Když jsem se chystala pověsit bílou blůzu s perlovými knoflíky, zarazila jsem se a vybavila si některé detaily ze svědectví paní Grayové.

	Neříkala, že ta dívka si rozepínala knoflíčky své bílé halenky? Já jsem žádnou bílou blůzu nenosila, chodila jsem stále v předepsaném greenwoodském stejnokroji. Mé oči sjely ke Gisselliným střevícům vyrovnaným na dně skříně. Něco mě na nich zaujalo. Srdce se mi prudce rozbušilo, když jsem se pomalu sklonila a vytáhla mokasíny, na jejichž podrážkách i stranách bylo bláto. Ale jak…

	Zvuk sestřina hlasitého lamentování, že musela zůstat po škole, předcházel jejímu příjezdu do pokoje. Slyšela jsem, jak hudruje, když ji Kate vezla po chodbě. Zvedla jsem se a zatajila dech. V hlavě mi vířil kolotoč myšlenek a možností, které mi připadaly až příliš fantastické. Těsně předtím, než dojela ke dveřím svého pokoje, jsem rychle vlezla do šatníku a zatáhla za sebou dveře.

	„Kde je má sestra?“ zeptala se Gisselle.

	„Byla ve tvém pokoji,“ řekla jí Samantha. „Věšela ti šaty.“

	Gisselle nakoukla do pokoje a ušklíbla se.

	„Kdo se jí o to prosil? V každém případě tady teď není.“

	Samantha obešla vozík a nahlédla do místnosti.

	„Zřejmě musela odejít, když jsem byla v koupelně.“

	„Fajn. Chci, aby se okamžitě dozvěděla, co mě ta příšerná paní Weisenbergová donutila dělat, dokud jsem správně nevypočítala ty příklady.“

	„Měla bych se po ní podívat?“ zeptala se Samantha.

	„Ne. Povím jí to později. Teď si musím trochu odpočinout,“ řekla, sama dojela do pokoje a zabouchla za sebou dveře. Chvíli zůstala sedět a dívala se na postel. Pak natáhla ruku dozadu a otočila zámkem. Zatajila jsem dech. Jakmile zamkla dveře, vstala, aniž se zapotácela – bylo vidět, že ji to nestojí žádné úsilí.

	A tak jsem se dozvěděla, že moje sestra zase chodí! Pomaloučku a téměř neslyšně jsem odtáhla dveře šatníku, ale ona vycítila mou přítomnost a otočila se. Překvapením vykulila oči, ale rozhodně ne tak jako já.

	„Co to děláš?“ zalapala po dechu. „Špehuješ mě?“

	„Ty se můžeš postavit a chodit. Mon Dieu, Gisselle!“

	Znovu se posadila do svého křesla.

	„No a co?“ ozvala se po chvíli. „Ještě teď nechci, aby to někdo věděl.“

	„Ale proč? Jak dlouho už jsi schopná stát a chodit?“

	„Už nějakou dobu,“ přiznala.

	„Ale proč jsi to držela v tajnosti?“

	„Takhle se líp se mnou zachází,“ připustila.

	„Gisselle, jak jsi to mohla udělat? Všichni ti lidé tady ti posluhují. Mohlas už chodit před tatínkovou smrtí? Mohla?“

	Naléhala jsem na ni, když neodpovídala, ale ani odpovídat nemusela. Věděla jsem, že mohla. „To je příšerné! Mohlas mu udělat takovou radost, a cítil by se mnohem šťastnější.“

	„Chtěla jsem mu to povědět ve chvíli, kdy by nám dovolil odjet z tohohle odporného místa a vrátit se domů, ale pokud jsem musela zůstávat tady, nemínila jsem to říct nikomu,“ prohlásila.

	„Jak se to stalo? Myslím, jak jsi poznala, že se dokážeš postavit?“

	„Stále jsem se o to pokoušela, a pak mi to jednoho dne konečně vyšlo.“

	Posadila jsem se na její postel a v hlavě jsem měla úplný zmatek.

	„Prosím tě, přestaň z toho dělat vědu,“ přikázala mi. Vstala a šla k šatníku. Pohled na její lehký krok mi připadal úplně absurdní. Měla jsem pocit, že jsem se ponořila do snu. Znovu v celé své výšce a se zdravýma nohama mi Gisselle připadala změněná. Jako by při svém uvěznění na invalidním vozíku vyrostla a zesílila. Chvíli jsem pozorovala, jak si kartáčuje vlasy – a v tom okamžiku mě zaplavilo poznání, které bylo až dosud jen podezřením.

	„Tos byla ty, viď?“ vykřikla jsem a ukázala na ni prstem.

	„Já? O čem to teď zase mluvíš, Ruby?“ dělala hloupou.

	„To ty jsi ten večer byla s Buckem Dardarem, je to tak? Proto máš střevíce zamazané od bláta. Proklouzla jsi tam a –“

	„No a co? Nic lepšího se tu nenaskytlo, i když musím připustit, že jako milenec byl docela dobrý. Štvalo mě, že musel odejít, ale když obvinili tebe, že jsi za ním chodila, řekla jsem si, že se to takhle perfektně vyřeší. Aspoň se odsud konečně dostaneme. A pak se musel objevit tvůj miláček a zachránit tě. Čert aby to vzal!“

	„Buck si myslel, že jsem to já? Tys mu řekla, že se jmenuješ Ruby?“

	„Ano, ale nevím, jestli tomu věřil nebo ne. Řekněme, že docela rád předstíral, že jsem ta, kterou chci být, dokud za ním budu chodit.“

	„Jak často… Pokaždé, když jsi tady měla zamčeno,“ řekla jsem s pohledem upřeným na dveře. Pak jsem pohlédla na okno.

	„Ano, přesně tak. Na rande jsem se dostávala oknem. Vzrušující, co? Sázím se, že teď lituješ, proč jsi to nedělala taky tak.“

	„To tedy ne.“ Zpříma jsem se postavila. „Okamžitě odsud vypadneš a povíš jim pravdu,“ rozkázala jsem jí. „Hlavně paní Grayové.“

	„Vážně? Ještě nejsem připravená všem oznámit, že můžu chodit,“ řekla a vrátila se na křeslo.

	„Nezajímá mě, jestli jsi připravená, nebo nejsi. Ty jim to prostě musíš říct,“ přesvědčovala jsem ji, ale zdálo se, že ji to vůbec nerozhází. Přijela ke mně blíž a pohlédla na mě bezcitnýma očima.

	„To neudělám,“ prohlásila, „a jestli o tom komukoli cekneš jen jediné slovo, řeknu paní Ironwoodové o tobě a o tvé vzácné slečně Stevensové. A bude to mít spočítané.“

	„O čem to mluvíš?“

	Usmála se.

	„Každý tady ví, že ta hezká malá slečna Stevensová se bojí chlapců, ale moc ráda se obklopuje děvčaty,“ zasmála se. „Zejména si potrpí na tvou přítomnost, co?“

	Jako by se mi v žaludku rozhořel oheň. Plamen vzteku mi sežehl srdce a vyslal dým až do mozku. Nemohla jsem chytit dech.

	„To je hnusná, příšerná lež, a jestli se o něčem takovém někomu jen zmíníš…“

	„Neměj obavy. Zachovám tvé tajemství, dokud ty zachováš moje,“ řekla. „Platí?“

	Nevěřícně jsem na ni zírala. Otevřela jsem ústa, ale nevyšlo mi z nich ani slovo, jazyk jako by mi zdřevěněl.

	„Tvé mlčení považuji za souhlas. Ujednáno.“ Otočila se, dojela ke dveřím a odemkla je. „A teď si potřebuji před večeří trochu odpočinout. Jo, abych nezapomněla, děkuju za úklid pokoje. Ve snaze být nezávislá jsem k sobě byla trochu moc tvrdá. Mohla bych si tě občas zavolat, abys pro mě něco málo udělala. Pokud tady zůstaneme,“ dodala. „Ale jestli se odsud dostaneme…“

	„Vydíráš mě,“ vzmohla jsem se konečně na protest.

	„Jen se snažím si to tady usnadnit, pokud to jde. Kdybys byla hodná sestra a mělas o mě skutečný zájem, mohla bys pro změnu udělat, co chci já.“

	„Takže hodláš zůstat v tomhle křesle a nechávat všechny v domnění, že jsi dosud mrzák?“

	„Dokud mi to bude vyhovovat,“ odpověděla.

	„Asi ti to bude vyhovovat navždycky,“ vybuchla jsem a rázně zamířila ke dveřím. „Je mi tě líto, Gisselle. Sama sebe nenávidíš do té míry, že si to ani neuvědomuješ.“

	„Pamatuj, co jsem ti řekla,“ odsekla. Z jejích přimhouřených očí čišela zloba. „Myslela jsem to vážně.“

	Rychle jsem otevřela dveře, abych byla co nejdál od sestry-dvojčete, jejíž škodolibá, sobecká tvář přes identickou podobu se mnou mi jasně dokazovala, že jsme si naprosto cizí.

	 

	 


 

	Nečekané dary
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	Od chvíle, kdy se jednalo o mém vyloučení, až do začátku prázdnin jsem se ze všech sil snažila vyhýbat Gisselle a nevšímat si jí. Očividně se bavila tím, že mě svou nechutnou výhrůžkou drží v šachu, a když jsem ji občas sjela opovržlivým pohledem za to, že si nechá sloužit některou ‚otrokyní‘ ze své suity, jen se na mě ledově usmála a zeptala se:

	„Tak co, jak se daří slečně Stevensové?“

	Jen jsem znechuceně potřásla hlavou a odešla, nebo jsem pokračovala v činnosti, kterou jsem se právě zabývala.

	Kvůli tomuto soustavnému napětí mezi námi jsem se už dychtivě těšila na prázdniny. Věděla jsem, že v New Orleansu budou Gisselle obveselovat její přátelé a já s ní přijdu do styku ještě méně než tady. Moc jsem se samozřejmě těšila na Beaua, který mi volal téměř každý večer. Ještě před odjezdem jsem si umínila, že musím zajít za Louisem. Telefonicky mi oznámil, že se rozhodl strávit Vánoce už na klinice ve Švýcarsku, kde taky během svátků bude navštěvovat hudební konzervatoř – poznamenal, že to bude rozhodně lepší, než strávit další chmurné Vánoce v domě Clairborneových. Byly by letos asi ještě smutnější než jindy, když tady nebudu já, a navíc při té babiččině a sestřenčině přetrvávající nelibosti nad tím, co pro mě udělal při tom slyšení.

	Zašla jsem tedy k němu na večeři večer předtím, než začaly vánoční prázdniny. Jeho babička se neobjevila, dokonce ani nevykukovala z pootevřených dveří, natož aby přišla ke stolu. Louis a já jsme seděli sami ve velké jídelně, na stole stály vysoké svícny s hořícími svíčkami a k večeři byla báječná kachna, po níž jako moučník následoval lahodný čokoládový dort.

	„Mám pro vás dva dárky,“ řekl Louis po večeři. „Dva! Ano. Byl jsem ve městě poprvé po… už ani nevím, po jak dlouhé době… a koupil jsem vám tohle,“ vytáhl z kapsičky saka malou krabičku.

	„Louisi, teď se cítím hrozně. Já jsem vám nepřinesla nic.“

	„Ale ano. Přinesla jste mi svou společnost, svůj zájem, a hlavně jste ve mně vzbudila touhu znovu vidět a být užitečný. Hodnota takového dárku je nezměřitelná. Ujišťuji vás,“ vzal na okamžik mou ruku do své, „že je to mnohem víc, než co bych mohl já vám kdy poskytnout na oplátku.“

	Zvedl mou ruku ke svým rtům a líbal mi prsty.

	„Děkuji vám,“ zašeptal hlubokým hlasem. Pak se vzpřímil a usmál se. „A teď otevřte svůj první dárek a nepotlačujte žádnou reakci. Sice ještě dost jasně nevidím, zato sluch mám výborný.“

	Se smíchem jsem rozvázala úzkou stužku, abych mohla opatrně sundat hezký obal, aniž bych ho poničila. Pak jsem otevřela krabičku a pohlédla na nádherný rubín zasazený do zlatého prstenu. Zalapala jsem po dechu.

	„Je tak krásný, jak mi bylo řečeno?“ zeptal se.

	„Louisi, tohle je nejkrásnější prsten, jaký jsem kdy viděla! Musel stát celé jmění.“

	„Jestli nebude pořádně sedět, dám ho upravit. Navlékněte si ho,“ požádal mě a já jsem poslechla.

	„Sedí dokonale, Louisi. Jak jste to dokázal?“

	„Podle doteku jsem si zapamatoval každou částečku vašeho těla,“ řekl. „Bylo to snadné. Ohmatal jsem prst prodavačky v obchodě a řekl jí, že vy máte prsteník o dvě čísla slabší,“ vysvětloval s hrdým úsměvem.

	„Děkuji, Louisi.“ Naklonila jsem se a rychle ho políbila na tvář. Okamžitě zvážněl. Pak zvedl ruku ke tváři a prsty se jí dotkl, jako by na ní stále cítil teplo mých rtů.

	„A teď,“ řekl rozhodně, jako by se chtěl obrnit na to, co mu povím, „mi musíte říct, jestli to, co cítí mé srdce, je pravda.“

	Zatajila jsem dech. Jestli se mě zeptá, zda ho miluji…

	„Vy milujete někoho jiného,“ řekl místo toho. „Je to tak?“

	Odvrátila jsem tvář a sklopila oči, ale natáhl ke mně ruku a zdvihl mi bradu.

	„Neodvracejte obličej, prosím. Povězte mi pravdu.“

	„Ano, Louisi, miluji. Ale jak jste to poznal?“

	„Zaslechl jsem to ve vašem hlase, ve způsobu, jak jste se odtáhla, když jste mi něco šeptala, a vycítil jsem to i teď ve vašem polibku, který byl polibkem dobré přítelkyně, nikoli milenky.“

	„Je mi to líto, Louisi, ale nikdy jsem nechtěla…“

	„Já vím,“ přerušil mě a jemně přejel mé rty svými prsty. „Neomlouvejte se. Z ničeho vás neviním, a taky od vás nic víc neočekávám. Stále zůstávám vaším velkým dlužníkem. Jen doufám, že ten, koho milujete, ať je to kdokoli, si vaši lásku zasluhuje, a bude vás milovat stejně hluboce jako já.“

	„I já v to doufám,“ řekla jsem.

	Usmál se.

	„Ale pryč s melancholií. Jak říkáme my francouzští kreolové – Je ne regrette rien. Ničeho nelituji. I přesto můžeme navždy zůstat dobrými přáteli, co říkáte?“

	„Jistě, Louisi, navždy.“

	„Fajn.“ Zářivě se usmál. „Lepší vánoční dárek si nemohu přát. A teď,“ řekl a vstal, „váš druhý dárek. Mademoiselle Dumasová,“ podal mi rámě, „dovolte mi, abych vás doprovodil, si´l vous plaît.“

	Zavěsila jsem se do něho; vyšli jsme z jídelny a odcházeli do hudebního salonku. Nejprve mě odvedl k pohovce a pak přešel k pianu a posadil se. „Vaše symfonie je hotová,“ ohlásil mi.

	Seděla jsem a naslouchala nádherným melodiím. Cítila jsem, že mě hudba někam unáší, jako by to byl kouzelný koberec, odnášející mě do nejnádhernějších míst mé představivosti a paměti. Chvílemi mi připomínala zvuk vody protékající kanály v zátoce, zvláště po prudkém dešti, jindy ranní vyzpěvování ptáků. Viděla jsem západy slunce a soumraky a snila jsem o zářící noční obloze, na níž hvězdy svítily tak jasně, že mi jejich třpyt ulpíval na zavřených víčkách, i když jsem spala. Když Louis přestal hrát, pocítila jsem zklamání, že je po všem. Tohle překonalo všechno, co jsem až dosud od něho slyšela.

	Rozběhla jsem se k němu a objala ho.

	„Bylo to nádherné! Tak nádherné, že to nelze vyjádřit slovy!“

	Bylo vidět, jak ho mé ocenění nesmírně těší.

	„Bylo to neuvěřitelně krásné, Louisi. Opravdu. Nikdy jsem nic takového neslyšela.“

	„Jsem tak rád, že se vám to líbí. Mám pro vás ještě něco,“ řekl, sáhl pod stoličku u piana a vytáhl další dárkově zabalenou krabici, tentokrát mnohem větší. Rychle jsem odvázala stužku, opatrně rozbalila papír a zvedla víčko krabice. Byla v ní gramofonová deska.

	„Co je tohle, Louisi?“

	„Má symfonie,“ odpověděl. „Nahrál jsem ji.“

	„Vy jste ji nahrál? Ale jak…“

	Pohlédla jsem na štítek nalepený na desce. Stálo tam: Rubina symfonie. Složil a nahrál Louis Turnbull.

	„Louisi, nemohu tomu uvěřit.“

	„Je to pravda,“ zasmál se. „Přinesli mi sem aparaturu a já jsem ji nahrál přímo v tomhle hudebním pokoji.“

	„Muselo to stát spoustu peněz.“

	Pokrčil rameny. „Na tom nezáleží.“

	„Je to pro mě velká pocta. Budu to všem přehrávat. Škoda, že už tu není tatínek, aby si to poslechl,“ řekla jsem. Nechtěla jsem, aby z mého hlasu vycítil smutek, ale nemohla jsem si pomoci. Mé srdce bylo přeplněné dojmy, a nebyl tu nikdo milovaný, kdo by je se mnou sdílel – ani babička Catherine, ani tatínek, ani Paul či Beau.

	„Ano,“ zesmutněl Louis. „Nemít vedle sebe milující lidi, když prožíváte něco krásného, je bolestné. Ale,“ dodal veseleji, „tohle pro nás oba teď skončí. Já v to doufám, vy taky?“

	„Ano, Louisi.“

	„Dobrá, tak veselé Vánoce, Ruby, a ať je pro vás nový rok tím nejšťastnějším rokem vašeho života.“

	„Vám přeji totéž, Louisi.“ Znovu jsem ho políbila na tvář.

	Když jsem se toho večera vracela, bylo mi lehko u srdce. Jako bych vypila dvě láhve ostružinového vína babičky Catherine. Celou zpáteční cestu mě svým staccatovým kvákáním doprovázela noční volavka s černou korunkou na hlavě.

	„Veselé Vánoce i tobě,“ zavolala jsem na ni do koruny košatého dubu, kde se usadila. Se smíchem jsem se rozběhla domů. Gisselle mě zahlédla otevřenými dveřmi své ložnice a spěšně vyjela, aby mi zablokovala cestu.

	„Zase další báječná večeře v panském domě?“ popíchla mě.

	„Ano, bylo to báječné.“

	„Hm,“ odfrkla a pak zpozorovala krabici. V očích jí bleskla zvědavost. „Co to máš v podpaží?“ zeptala se.

	„Dárek od Louise. Desku,“ řekla jsem. „Je to symfonie, kterou složil a nahrál.“

	„Jo, ohromný dárek,“ s úšklebkem se chystala odjet.

	„Je to opravdu ohromný dárek. Složil ji pro mě a podle mě ji i nazval.“

	Chvíli na mě mlčky zírala s obličejem bledým závistí.

	„Chceš si to poslechnout?“ zeptala jsem se. „Přehrajeme ji na tvém gramofonu.“

	„Rozhodně ne,“ odsekla. „Tenhle druh hudby nesnáším. Ukolébává mě ke spánku.“

	Už se chtěla otočit, když si všimla mého prstenu. Tentokrát jí oči div nevypadly z důlků.

	„Tohle ti taky dal?“

	„Ano.“

	„Beauovi se to určitě nebude líbit,“ prohlásila s přimhouřenýma očima. Potřásla hlavou. „Cizí muž ti dává drahé dárky.“

	„Louis a já jsme jen dobří přátelé. Chápe to a souhlasí s tím,“ řekla jsem.

	„Jistě. Jde a utratí takové peníze jen za to, že si s ním popovídáš,“ zareagovala s úsměškem na rtech. „Komu chceš tohle nabulíkovat, myslíš, že jsem nějaká cajunská hlupačka, která věří na pohádky?“

	„Je to pravda, a ne abys někomu vykládala cokoli jiného,“ varovala jsem ji.

	„Nebo?“ hodila mi výzvu.

	„Nebo tě… zaškrtím,“ vyhrožovala jsem jí. Přistoupila jsem k ní blíž. Pohlédla na mě překvapeně. Pak se stáhla.

	„Tohle je sestra,“ zakvílela tak hlasitě, aby to slyšely dívky z ostatních ložnic. „Vyhrožuje své zmrzačené sestře, že jí něco provede. Veselé Vánoce,“ zaječela, prudce sama otočila vozík a vjela zpátky do svého pokoje.

	Tentokrát jsem se nezdržela smíchu, a to ji ještě víc rozběsnilo. Práskla za sebou dveřmi. Já jsem vešla do své ložnice a pustila se do balení věcí, které si s sebou vezmu domů na vánoční prázdniny.

	 

	Příští den jsme měly zkrácené vyučování, na jehož konci jsme všechny napochodovaly do velké posluchárny, kde jsme vyslechly řeč paní Ironwoodové. Mělo to být krátké popřání šťastného prožití svátků a úspěšného vstupu do nového roku, ale zvrhlo se to v nekonečnou řadu výhrůžek a varování, abychom nezapomněly na učení a na to, že hned po návratu nás čekají pololetní zkoušky.

	Ale tohle všechno nemohlo zkazit předvánoční vzrušenou atmosféru. Rodiče přijížděli pro své dcery, po celém areálu projížděly automobily, a kam oko dohlédlo, všude se dívky navzájem objímaly a přály si šťastné svátky. Byli tu naši učitelé, kteří se zdravili s rodiči, a i oni přáli studentkám krásné prožití vánočních svátků.

	Náš vůz dorazil mezi posledními, což Gisselle rozzuřilo. Paní Pennyová cítila povinnost u ní sedět a uklidňovat ji, ale právě tohle Gisselle ještě víc rozběsnilo. Těsně předtím, než se objevila naše limuzína, přišla se se mnou s přáním hezkých svátků rozloučit slečna Stevensová.

	„Strávím dovolenou s jednou ze sester z mého bývalého sirotčince,“ řekla mi. „Je už to určitá tradice, protože jsme spolu prožily spoustu Vánoc. Věkem by mohla být mou matkou.“

	Gisselle z přízemní terasy internátu pozorovala, jak jsme se se slečnou Stevensovou objaly a políbily.

	„Nikdy vám nebudu moci dostatečně poděkovat za to, co jste pro mě udělala při tom výslechu, slečno Stevensová. Vyžadovalo to velkou odvahu.“

	„Učinit správnou věc někdy opravdu vyžaduje větší dávku odvahy, ale ten hluboký vnitřní pocit, že člověk jedná správně, za to stojí. Tomuhle asi rozumíme jen my umělci,“ usmála se. „Využijte svůj volný čas doma a přivezte mi nějaký obrázek z Garden District,“ připomněla mi, když nasedala do svého džípu.

	„Určitě.“

	„Šťastný nový rok, Ruby.“

	Sledovala jsem ji, jak odjíždí, a náhle mě zalila vlna smutku.

	Tolik jsem si přála vzít slečnu Stevensovou na svátky k nám domů. Kéž bych měla opravdový domov a rodiče, kteří by ji s radostí uvítali. Pak bychom se všichni společně mohli radovat z hudby, dobrého jídla a teplé a krásné vánoční atmosféry.

	Ve chvíli, kdy její džíp zmizel za rohem, se objevila naše limuzína. Gisselle vykřikla radostí, ale jakmile se šofér chopil našich věcí, aby je uložil do kufru, okamžitě se do něj pustila, proč přijíždí tak pozdě.

	„Odjel jsem tehdy, kdy mi to paní Dumasová nařídila,“ protestoval. „Nemám žádné zpoždění.“

	Gisselle ještě chvíli brblala, ale čím víc jsme se vzdalovali škole a blížili se New Orleansu, tím její stesky postupně utichaly jako doznívající bouře v zátoce.

	Když se před námi objevila známá scenerie, obličej se jí rozzářil vzrušením a očekáváním. Věděla jsem, že ještě ze školy obvolala pár svých starých přítelkyň a všechny už začaly dělat předběžné plány večírků během svátků. Já jsem jen myslela na to, jak nás uvítá Daphne.

	Překvapilo mě, že jsme nenašly dům temný a opuštěný. Daphne dala všude rozvěsit vánoční výzdobu a v hlavním obývacím pokoji stál mnohem vyšší strom, než jaký jsme mívali v minulých letech. A pod ním byla obrovská kupa dárků. Pár vteřin poté, co jsme dorazily a s úžasem zíraly na tu sváteční nádheru, prudce se otevřely vchodové dveře a dovnitř vpadla rozesmátá Daphne. Měla na sobě krátký kožíšek z bílé lišky, jezdecké kalhoty a elegantní kožené vysoké boty. Vlasy pod kožešinovým kloboučkem stejné barvy byly vyčesané a sepnuté sponou. V ušních lalůčcích se jí třpytily diamantové náušnice, dodávající ještě více lesku jejímu nepopiratelně krásnému obličeji, plnému života. Tváře jí hořely a mě v tu chvíli napadlo, že pila. Bylo naprosto jasné, že doba smutku, kterou – snad – držela po otcově smrti, skončila. Po jejím boku se objevil téměř stejně rozveselený Bruce. Oba se naráz zastavili a pohlédli na Gisselle a na mě.

	„Podívejme, už jsou tady naši drahouškové,“ řekla Daphne. „Děvčátka přijela na svátky.“ Stáhla si hedvábné rukavice, Bruce jí pomohl z kabátu a pak ho podal Marthě, která poslušně čekala v hale. „Tak jak se daří našim drahým Dumasovým dvojčatům?“

	„Dobře,“ odpověděla jsem odměřeně. Rozčililo mě její bujné veselí. Tohle jsou první Vánoce bez tatínka. Jeho odchod byl dosud bolestivý jak otevřená rána, a přesto se Daphne chová, jako by se nic nebylo změnilo.

	„To jsem ráda. Rozhodla jsem se, že uspořádám několik svátečních večeří, takže sem během vašeho pobytu budou přicházet hosté. Já sama jsem dostala pozvání, abych přijela k jedné své přítelkyni do jejího domu na pobřeží, takže spoléhám na vás, děvčata, že se tady budete slušně chovat. Můžete si zvát přátele sem, nebo můžete přijímat vhodná pozvání na party,“ oznámila nám. Její shovívavost a velkodušnost nás obě značně překvapily. „Teď spolu budeme žít dlouhá léta, a tak by se měl mezi námi vytvořit co nejlepší vztah,“ dodala s pohledem na Bruce, který se šťastně šklebil jako někdo, kdo snad samým štěstím pukne. „Tohle je nejveselejší období roku. Vždycky jsem ho měla ráda. A ani teď nemíním být ani minutu smutná. Jen se slušně chovejte a všichni spolu budeme dobře vycházet.

	Všechny ty dárky pod stromkem jsou pro vás dvě a pro služebnictvo,“ končila svou řeč.

	Ani já, ani Gisselle jsme nevěděly, co na to říct. Překvapeně jsme se po sobě podívaly a pak jsme jen mlčky zíraly na Daphne.

	„Jděte se trochu osvěžit a vezměte si něco pěkného na sebe. Pozvala jsem na večeři Cardinovy. Asi si vzpomínáte, že Charles Cardin je jedním z našich největších investorů. Bruci,“ obrátila se teď k němu. Poslušně srazil paty a následoval ji do studovny.

	„Neklame mě sluch?“ kroutila hlavou Gisselle. „Nevěřím vlastním uším… ale je to báječné. Všechny ty dárky jsou pro nás!“

	Zavrtěla jsem hlavou.

	„Co je, Ruby?“

	„Nějak se mi to všechno nelíbí,“ řekla jsem. „Tak brzy po tatínkově smrti.“

	„Proč? Přece jsme se nedaly pohřbít do hrobky s ním. Ještě žijeme a Daphne má pravdu. Tohle je nejveselejší doba roku, tak se bavme. Martho!“ zakřičela. Pohlédla na mě a mrkla.

	„Ano, mademoiselle?“

	„Pomozte mi do schodů,“ nařizovala Gisselle. Jak dlouho ještě míní hrát tuhle komedii?, říkala jsem si, ale nesměla jsem ji prozradit, aby nerozšiřovala nechutné a nepravdivé historky o slečně Stevensové. Tak jsem ji nechala fňukat, vrčet a předstírat námahu spojenou s její údajnou invaliditou.

	Avšak ze strachu, aby se Daphne nevrátila ke svým panovačným a restriktivním způsobům, chovala se Gisselle u večeře jako dokonalá mladá dáma. Nikdy jsem ji nezažila tak zdvořilou a roztomilou. Hovořila o Greenwoodu jako o své milované škole a básnila o mých malířských úspěších jako hrdá sestra. Daphne to velice potěšilo a odměnila nás tím, že jsme hned po večeři směly odejít do svých pokojů, zavolat svým přátelům a domluvit si s nimi vzájemné návštěvy a další program. Daphne, Bruce a manželé Cardinovi se chystali přejít do salonu na sklenku likéru po večeři, když jsme však všichni odcházeli z jídelny, Daphne mě zadržela.

	„Chci si jen na okamžik promluvit s Ruby,“ řekla hostům a Brucovi. „Za moment jsem u vás.“

	Gisselle mezitím vjela do chodby, trucovala, že nebude přítomna mému rozhovoru s Daphne.

	„Obě jste mi udělaly velkou radost,“ začala Daphne. „Přijímáte ty nové skutečnosti tady rozumně.“

	Z toho jsem usoudila, že ji paní Ironwoodová zřejmě neinformovala o tom slyšení a okolnostech kolem něho – nebo, jestliže to udělala, si to Daphne třeba nechává na příhodnější chvíli, napadlo mě.

	„Máš-li na mysli, že je třeba se smířit s tatínkovou smrtí, pak to opravdu musíme tak přijímat.“

	„Jistě,“ řekla s úsměvem. „Ty jsi chytřejší než Gisselle. Já to vím, Ruby, a vím i to, že tvá inteligence ti dovoluje dělat rozumnější rozhodnutí. Proto jsem vždycky souhlasila s Pierrem, že bys měla na Gisselle dohlížet. Teď vám oběma dopřeji víc volnosti než obvykle, protože jsou Vánoce, ale pak zase převezmeš zodpovědnost za dobré chování vás obou.“

	„Myslela jsem, že mě považuješ za horkokrevnou Cajunku,“ odpověděla jsem.

	Úsměv jí zmizel z tváří a na okamžik přimhouřila oči, ale pak se znovu usmála. „Ve vzteku všichni říkáme věci, které nemyslíme vážně. Určitě mi rozumíš. Chtěla bych, aby tenhle nový rok znamenal pro nás všechny nový začátek,“ řekla. „Vejdeme do něj s čistým štítem a zapomeneme na všechny ošklivé události z minula. Pokusíme se dát se znovu dohromady, a třeba vytvoříme i novou rodinu. Co tomu říkáš?“

	Její změněný postoj mě znepokojil. Cítila jsem v ní faleš a intriky, tušila jsem, že na nás něco šije, a prostě jsem se nedokázala zbavit obav.

	„Ano,“ odpověděla jsem opatrně.

	„Dobrá, protože jinak by to mohlo život nám všem značně znepříjemnit,“ končila se skrytou výhrůžkou.

	Sledovala jsem, jak odchází, pak jsem taky šla. Gisselle čekala na chodbě.

	„Co ti chtěla?“ vyhrkla.

	„Že doufá, že všichni začneme znovu, zapomeneme na chyby minulosti a budeme se zase milovat jako rodina.“

	„Tak proč se tváříš tak nešťastně?“

	„Nevěřím jí,“ řekla jsem a pohlédla směrem k salonu.

	„Takhle mluvíš pořád. Neustále si představuješ to nejhorší. Vždycky vidíš jen tu zápornou stránku, jako bys skoro doufala, že se stane něco hrozného, abys mohla být nešťastná. Ráda trpíš. Myslíš si, že je to ušlechtilé,“ vyčítala mi.

	„To je směšné. Nikdo přece nechce trpět a být nešťastný.“

	„Ty ano. Zaslechla jsem, jak někdo prohlásil, že z tvých obrazů čiší melancholie. Dokonce i ptáci jako by chtěli vypuknout v pláč. Ale nemysli si, já nedovolím, abys nějak zahalila mou slunečnou oblohu.“ Po těchto slovech se odstrčila a odjížděla do svého pokoje, aby tam po telefonu se svou přítelkyní připravila společné plány na sváteční dny.

	Měla pravdu?, ptala jsem se v duchu. Byla jsem náchylná smutku a melancholii? Copak tohle by se někomu líbilo? Ale já jsem to nechtěla. Bylo to zřejmě proto, že jsem byla zvyklá na tragédie, že jsem nevěřila, že by se mi mohlo přihodit něco dobrého. Zřejmě bych se měla něčemu přiučit od Gisselle a být trochu lehkomyslnější. Došla jsem do svého pokoje a čekala na telefon od Beaua. Když jsem se konečně dočkala, bylo tak milé slyšet jeho hlas a cítit jeho blízkost.

	„Moji rodiče už se smířili se skutečností, že se s tebou budu vídat,“ oznámil mi. „Zřejmě mluvili s Daphne a ta to vzala nějak rozumněji. Co se s ní děje?“

	„Nevím. Chová se sice jinak, ale…“

	„Ale ty jí nevěříš, viď?“

	„Hmm. Gisselle mi říká, že jsem zbytečně skeptická, ale nemohu si pomoci.“

	„Nezáleží mi na Daphniných motivech, pokud tě budu moci vídat,“ řekl. „Už na ni nemysleme.“

	„Máš pravdu, Beaue. Už mě všechen ten smutek unavil. Trochu se poveselme.“

	„Zastavím se u vás po snídani,“ slíbil. „Strávím s tebou každou volnou chviličku, jestli budeš chtít.“

	„Nic si nepřeju víc,“ řekla jsem mu.

	Dny před Vánocemi byly plné vzruchu a radosti. Při nejbližší příležitosti jsem Beauovi vyprávěla všechno o Louisovi a přehrála jsem mu jeho symfonii. Nechtěla jsem, aby mu Gisselle vsugerovala nějaké špatné myšlenky. Samozřejmě žárlil, ale ujistila jsem ho, že s Louisem jsme jen přátelé. Řekla jsem mu i o slyšení u paní Ironwoodové, kde se jednalo o mém vyloučení, a jak Louis svědčil v můj prospěch, třebaže si mohl být jistý, jaký to pro něho bude mít dopad u babičky a sestřenice.

	„Nemohl bych mu klást za vinu, kdyby se do tebe zamiloval,“ poznamenal Beau.

	„Ptal se mě, jestli miluji někoho jiného, a já jsem mu odpověděla, že ano.“

	Beau se rozzářil.

	„A on to pochopil,“ dodala jsem.

	Když jsem si teď byla jistá, že mu Gisselle něco ošklivého nenapovídá, uvolnila jsem se a radovala se ze všech chvilek, které jsme spolu strávili. Jezdili jsme s Beauem na výlety na kole, podnikali dlouhé procházky a celé hodiny jsme si povídali, stočeni do klubíčka na pohovce. Tak dlouho jsme byli od sebe odloučeni, místem, časem a událostmi, že nám teď připadalo, jako bychom se znovu poznávali – a jestli je možné zamilovat se dvakrát do téže osoby, pak se mi to stalo.

	Zpočátku jsem se domnívala, že Gisselle bude žárlit, protože neměla stálého přítele. Ale teď za ní chodili všichni staří přátelé a náš dům se stal ve dne v noci útočištěm jejích návštěvníků. Kdykoli Daphne vytáhla paty, Gisselle pořádala ve svém pokoji nejrůznější mejdany. Věděla jsem, že se tam kouří marihuana a pije alkohol, ale pokud se to dělo za zavřenými dveřmi a nedozvědělo se o tom služebnictvo, nestarala jsem se o to.

	Daphne denně odcházela na večírky či večeře s Brucem, ale na Štědrý den byla připravena časná večeře jen pro nás tři, protože Daphne se pak chystala na vánoční party do Francouzské čtvrti.

	„Myslela jsem, že si uděláme klidnou rodinnou večeři na oslavu svátků,“ prohlásila u stolu. Byla v černé sametové róbě zdobené diamantovou broží a v náušnicích s týmiž drahokamy oslnivě krásná, vlasy měla až neuvěřitelně bohaté a zářivé. Sama si vzala na starost naše štědrovečerní menu a požádala Ninu o speciálně upraveného pstruha. Podnos s moučníky byl skutečně utěšený – byl na něm tarte aux peche, ořechový chlebíček s banány, citronová pěna a rumové soufflé s čokoládou. Gisselle spořádala všechno, ale Daphne jen uždíbla z jednoho zákusku s alkoholem. Často mně a Gisselle vštěpovala zásadu, že dáma vždycky odchází od stolu ne zcela sytá. Tak si zachová ladnou postavu.

	„Jaký jste si vy dvě připravily program na silvestra?“ zajímalo ji.

	Gisselle se podívala na mě a vyhrkla: „Chtěly bychom si sem pozvat pár přátel.“ Zatajila dech, protože očekávala, že Daphne tenhle její nápad zamítne.

	„Dobře. Budu mít lepší pocit, že jste v bezpečí domova, než kdybyste pojížděly někde po městě.“

	Gisselle se rozzářila. Daphne nám i na dnešní večer povolila pozvat si přátele domů.

	Proč to dělá?, vrtalo mi hlavou, ale pak jsem si vzala příklad z Gisselle a řekla jsem si: Darovanému koni na zuby nekoukej.

	Po štědrovečerní večeři přijel Bruce, aby ji doprovodil na večírek. Přivezl pro nás dvě ještě další dárky a rozložil je pod stromkem.

	„Zítra ráno vám zabere aspoň dvě hodiny, než to všechno rozbalíte,“ halasil s pohledem upřeným na tu haldu.

	Musela jsem uznat, že těch balíčků bylo skutečně až moc. „Dobře se bav, mami,“ přála jí Gisselle, když se chystali k odjezdu.

	„Díky, moje milá. Vy si to tady taky hezky užijte a nezapomeňte – do dvanácti musí být všichni pryč,“ upozorňovala.

	„Budeme si to pamatovat,“ odpověděla Gisselle a spiklenecky na mě mrkla. Pravda byla taková, že na Štědrý večer k nám měli přijít pouze dva lidé: Beau a Gissellin nejnovější přítel John Darby, hezký černovlasý chlapec, jehož rodina se do New Orleansu přistěhovala teprve letos. Byl ve stejném fotbalovém týmu s Beauem.

	Než mládenci dorazili, přišel za mnou Edgar, že mám telefon. Vzala jsem si ho ve studovně. Byl to Paul.

	„Doufal jsem, že jsi doma, a tak bych ti rád popřál veselé Vánoce,“ řekl.

	„I já tobě, Paule.“

	„Jak to tam u vás vypadá?“

	„Určité příměří by tu bylo, ale já si stejně pořád myslím, že má nevlastní matka vyskočí odněkud ze skříně s bičem v ruce.“

	Zasmál se. „My máme na večeři dům plný lidí.“

	„Určitě máte krásnou výzdobu a pěkný stromek.“

	„To ano,“ řekl zamyšleně, „jako vždycky, ale… moc bych si přál, abys tu byla. Vzpomínáš na naše první společné Vánoce?“

	„Samozřejmě,“ řekla jsem smutně. „Máš tam nějaké dobré přátele? Víš, jak to myslím, viď?“

	„Ano,“ odpověděl, ale já jsem vycítila, že nemluví pravdu.

	„Jen jsem ti chtěl rychle popřát,“ dodal spěšně. „Už musím jít. Popřej za mě veselé Vánoce a hodně štěstí v novém roce taky Gisselle.“

	„Určitě,“ slíbila jsem.

	„Brzy ti zase zavolám,“ řekl a zavěsil. Napadlo mě, kolik smíchu a slz, štěstí a smutku projde v dnešní noc telefonními dráty.

	„Kdo to byl?“ ozvala se Gisselle ode dveří.

	„Paul. Mám ti od něho popřát pěkné Vánoce a šťastný nový rok.“

	„To je hezké, ale proč se tváříš tak zasmušile? Usměj se,“ nařizovala mi. Držela v ruce láhev rumu a s úsměvem mi ji podávala. „Dnešní večer si to užijeme.“

	Dívala jsem se na ni, na svou sestru-dvojče, náročnou, rozmazlenou, vrtošivou, soustředěnou pouze na sebe, jak tu sedí v invalidním vozíku, který nepotřebuje, ždímá ze všech kolem sebe soucit a využívá svého maskovaného stavu k tomu, aby přiměla ostatní jí sloužit a plnit každé její přání. V téhle chvíli, o Štědrém večeru, jsem v ní spatřovala ztělesnění všech zlých sklonů usazených v mém vlastním srdci, a představila jsem si, že se dívám na tu horší část svého já, asi jako se doktor Jekyll zahleděl do zrcadla a spatřil tam pana Hyda. A stejně jako doktor Jekyll jsem ani já nedokázala nenávidět tuhle svou stránku tolik, jak bych si přála, protože byla stále součástí mě, součástí toho, kým jsem. Cítila jsem se v pasti, mučená svými touhami a sny. Třeba jsem byla jen unavená svou existencí hodné holčičky, jak mě nazvala Gisselle.

	„Máš pravdu, Gisselle. Užijeme si to.“

	Vesele se rozesmála a obě jsme spěchaly do salonu počkat na Beaua a Johna.

	 

	Beau s Johnem přijeli za necelou půlhodinu. Johna vzala Gisselle nahoru do svého pokoje a já jsem osaměla s Beauem. Dům byl teď velmi tichý. Nina odešla do svého pokoje a Edgar s Marthou byli v křídle pro služebnictvo. Ticho narušilo jen občasné odbíjení starých pendlovek v koutě haly.

	„Celé měsíce jsem přemýšlel, jaký dárek ti dát k Vánocům,“ řekl Beau po několika vášnivých polibcích. „Co bych mohl dát dívce, která má všechno?“

	„Já jsem sotva dívka, která má všechno, Beaue. Je pravda, že žiju v tomhle luxusním domě a mám víc šatů, než mohu unosit, ale…“

	„Co to povídáš? Máš přece mě, ne?“ rozesmál se. „Slíbilas, že nebudeš vážná, že si odpočineme a pobavíme se, a teď mě tady chytáš za slovo.“

	„Máš pravdu, omlouvám se. Co jsi tedy koupil dívce, která má všechno?“

	„Nic,“ odpověděl.

	„Cože?“

	„Vlastně jsem koupil tenhle masivní zlatý řetízek, abych ti ho pověsil kolem krku,“ řekl a vytáhl z kapsy řetízek a svůj školní prsten. Stáhlo se mi hrdlo. Pro mladého kreola v New Orleansu darování školního prstenu nebo špendlíku s emblémem jeho studentského spolku znamenalo téměř tolik jako věnování zásnubního prstenu. Znamenalo to, že se uskuteční všechna ta slova a přísahy, které jsme si navzájem šeptali nebo slibovali do telefonu. Já budu jeho dívkou, jen jeho, on bude mým chlapcem nejen v našich očích, ale i v očích našich rodin a přátel.

	„Ach Beaue!“

	„Budeš to nosit?“ zeptal se.

	Pohlédla jsem mu do jeho něžných modrých očí, očí plných slibů a lásky. „Ano, Beaue, budu,“ slíbila jsem a on mi zavěsil řetízek na šíji; pak svými prsty sjel po řetízku do úžlabiny mezi prsy, kde se prstýnek bezpečně usadil. Polilo mě horko, které mi putovalo až k srdci a prudce je rozbušilo. Přitiskl své rty na mé; zasténala jsem a cítila, jak mé tělo v jeho objetí vláční. Salon jen slabě osvětlovala malá stolní lampa a mihotavé plamínky v krbu. Beau natáhl ruku a zhasl lampičku. Pak mě pomalu stáhl na pohovku. Ležela jsem pod ním, jeho rty se dotýkaly mé šíje a jeho prsty rozepínaly knoflíčky na mé halence, aby uviděl má ňadra v celé jejich plnosti.

	Naplněná klidem a odevzdaností, unavená napětím a utrpením, které mě tyhle poslední měsíce neustále pronásledovalo, začala jsem Beauovi vracet jeho polibky se stupňující se vášní. Vítala jsem jeho prsty, ať zabloudily kamkoli. Když mi zdvihl košíčky podprsenky a laskal mé bradavky jazykem a pak rty, klesala jsem stále hlouběji a hlouběji do teplých vln extáze, proudící mi od ramen přes pas a nohy až do rozechvělých špiček prstů u nohou.

	Se zavřenýma očima jsem naslouchala šustění jeho šatů a cítila, jak se jeho prsty dostávají pod mou sukni a stahují mi spodní kalhotky. Zvedla jsem nohy, aby mi je mohl stáhnout úplně. Silně mě vzrušil pocit vlastní nahoty. Ochutnala jsem jeho jazyk, jeho rty a líbala jsem jeho zavřené oči. Oba jsme si vzájemně šeptali do ucha slůvko ‚ano‘. Jen na kratičký okamžik jsem otevřela oči a spatřila, jak po stěnách i na stropě nad námi tančí stíny a světlo vycházející z plápolajících ohýnků v krbu. Na moment, snad proto, že jsme byli tak rozpálení, jsem měla pocit, jako by nás oba stravoval náš vlastní žár. Ale chtěla jsem to, moc jsem si to přála.

	Otevřela jsem se mu. Při tiskl se ke mně, vstupoval do mě a volal přitom mé jméno, jako by se bál, že i v tomhle okamžiku o mě přijde. Tiskla jsem mu ramena, převalila ho na záda a vlnivými pohyby jsem se s ním spojila v jedinou bytost. Přelévaly se přes nás vlny vášně, jedna za druhou. Už jsem nedokázala rozeznat jeden polibek od druhého. Byl to jeden jediný polibek, jedno úžasné objetí, jedno nepředstavitelné spojení.

	„Miluji tě, Ruby, miluji tě,“ vykřikoval při svém vyvrcholení.

	Já jsem tlumila vlastní výkřiky v jeho rameni a vší silou jsem se k němu přimkla, jako bych chtěla prodloužit tu neuvěřitelnou extázi. Pak jsme se přestali pohybovat a jen jsme se drželi v náručí, těžce dýchali a čekali, až se uklidní naše rozbušená srdce.

	Všechno se stalo tak rychle. Nebyl čas na rozmýšlení, a nemyslím, že bych si to byla chtěla rozmýšlet. Vítala jsem ho, vítala jsem úlevu i vášeň, lásku a něhu i ten překrásný cit – a v těch okamžicích jsem zapomínala na bolest a smutek, jenž mě tak dlouho pronásledoval. Pokud mám Beaua, uvědomovala jsem si, bude nade mnou svítit slunce.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se. Přikývla jsem. „Nechtěl jsem být tak…“

	„To nic, Beaue. Nechci, abychom se ty a já cítili něčím vinni a mysleli si o sobě něco špatného. Já miluji tebe a ty miluješ mě a na ničem jiném nezáleží. Ať děláme cokoli, je to dobré a čisté, protože to tak oba cítíme.“

	„Ach, Ruby, mám tě opravdu strašně rád. Nedovedu si představit, že bych miloval někoho víc než tebe.“

	„Doufám, že je to pravda, Beaue.“

	„Je,“ zapřísahal se.

	Gissellin smích přicházející směrem od schodiště nás příšerně vyděsil. Rychle jsme na sebe naházeli šaty a Beau rozsvítil lampičku. Pak jsem si upravila vlasy. Vstal z pohovky a přistoupil ke krbu, aby přiložil poleno, vteřinu před tím, než do salonu vstoupil John s Gisselle v náručí.

	„Chtěli jsme se podívat, jak se vy dva bavíte,“ řekla. „A John je tak silný, takže je snazší a rychlejší, když mě snese ze schodů, než kdybych musela použít to hloupé elektrické křeslo.“ Přitiskla se k němu jako maličké šimpanzí mládě, křečovitě se držící své matky – paži měla obtočenou kolem jeho krku a tváří se mu opírala o hruď.

	Beau v pokleku u krbu se nejdřív podíval na mě a pak zvedl oči k ní.

	„Znám ten výraz tvého obličeje, Beaue Andreasi.“ Usmála se na mě. „A ty, Ruby, se nesnaž před svou sestrou něco skrývat.“ Vzhlédla k Johnovi, který ji stále držel v náručí, jako by nevážila víc než pírko. „Dvojčata o sobě navzájem všechno vycítí, věděls to, Johne?“

	„Vážně?“

	„Ano. Kdykoli jsem nešťastná, Ruby to okamžitě vytuší, když je ona vzrušená, pak…“

	„Přestaň, Gisselle,“ okřikla jsem ji. Tváře mi jen hořely.

	„Počkej chvilku,“ řekla. „Johne, odnes mě na pohovku.“

	Poslechl.

	Gisselle na mě upřeně pohlédla. „Co to máš na krku? Není to tvůj prsten, Beaue?“

	„Ano,“ řekl a zvedl se.

	„Tys jí dal svůj prsten! Co tomu řeknou tvoji rodiče?“

	„Na tom mi nezáleží,“ odsekl a šel se postavit vedle mě. Vzal mě za ruku. Všimla jsem si, jak se Gissellin překvapený výraz okamžitě změnil v bledou závist.

	„Nooo, tak tohle v Greenwoodu někomu zlomí srdce,“ řekla uštěpačně.

	„Beau o Louisovi už ví, Gisselle.“

	„Tys mu to řekla?“ Zklamání z ní doslova kapalo.

	„Ano, řekla,“ odpověděl za mě Beau. „Chtěl bych mu poděkovat za to, jak se Ruby zastal při tom jednání,“ dodal. Gisselle se ušklíbla a pak se najednou rozzářila – na její tváři se střídaly nálady, jako by její obličej byl televizní obrazovkou, na níž se přepínají kanály.

	„Nu, tak bychom mohli teď oslavit to, žes Ruby věnoval svůj prsten. Pojďme se všichni někam pobavit. Co takhle Green Door? Tam nevyžadují občanské průkazy, nebo aspoň dřív to nechtěli.“

	„Řekly jsme Daphne, že dneska večer zůstaneme doma, a taky už je pozdě, Gisselle. Brzy se vrátí.“

	„Ale ne, nevrátí, a co na tom, že jsme to řekly? Teď je Daphne přece jiná, ne?“

	„Proto ji nechci nijak rozčilit,“ odpověděla jsem. „Co si dát praženou kukuřici? Připravím ji v krbu a pak si zahrajeme vrhcáby.“

	„No, už vidím tu zábavu. Pojď, Johne, půjdeme zpátky nahoru do mého pokoje a tady ty dva starce necháme v salonu, ať si tu třeba pletou šály.“ Přejela Johnovi rukou po paži. „No řekněte, není to silák? Cítím se v jeho pažích jako dítě.“ Políbila ho na krk. John zrudl a usmál se na Beaua. „Jsem tak bezmocná,“ zakvílela. „Ale John je něžný, že, Johne?“

	„Copak? Ano, jistě.“

	„Tak pojďme nahoru. Potřebuji přebalit,“ rozesmála se. Měla jsem strach, že ji John upustí, ale jen odvrátil zrudlý obličej a spěšně vyšel ze salonu se smějící se Gisselle v náručí.

	„Nepřestávám se divit,“ poznamenal Beau, „jak jsem si s ní kdy mohl něco začít.“

	„Byl to osud. Kdybys to byl neudělal,“ řekla jsem, „třeba bychom se my dva nikdy nebyli setkali.“

	„Miluji tě, Ruby. Obdivuji tě za to, jak ve všem dokážeš najít něco dobrého, dokonce i v někom, jako je Gisselle.“

	„Je to určitá výzva,“ přiznala jsem a oba jsme se rozesmáli.

	Pak mě požádal, abych mu přehrála Louisovu symfonii. Objal mě kolem ramen a oba jsme tiše naslouchali.

	„Žasnu, jak jsi dokázala inspirovat někoho k tak nádhernému dílu,“ řekl s obdivem.

	Ve dvanáct jsme šli nahoru, abychom vyvolali Johna z Gissellina pokoje. Ta si samozřejmě stěžovala a dělala všechno, aby ho donutila zůstat, zřejmě jen proto, aby porušila Daphnin příkaz. Ale Beau nemínil Daphne znovu rozčilit, proto trval na tom, aby se John chystal k odchodu, a ten poslechl.

	U dveří jsem Beaua políbila na rozloučenou a šla jsem nahoru. Gisselle čekala v otevřených dveřích svého pokoje. Pohled na ni, jak tam stojí, i když teď už jsem věděla, že to dělá, kdykoli se jí zachce, mi stále připadal absurdní a neskutečný.

	„Tak co, teď jsi šťastná,“ začala, „že jsi získala Beaua Andrease navždy.“

	„Taky by sis přála mít někoho navždy?“ zeptala jsem se.

	„Rozhodně ne. Jsem ještě moc mladá. Chci něco poznat, bavit se, mít tucty různých mužů, než si vezmu nějakého pracháče,“ odpověděla.

	„Tak proč tolik žárlíš?“

	„Nežárlím.“ Zasmála se. „To není žárlivost.“

	„Ale je, Gisselle. Nechceš to přiznat, ani sobě ne, ale přeješ si mít někoho, kdo tě bude milovat, jenomže… nikdo se nezamiluje do někoho tak sobeckého.“

	„Prosím tě, jen nezačínej zase s tím svým poučováním,“ zaúpěla. „Jsem unavená. John je báječný milenec, abys věděla,“ dodala s úsměvem. „Trochu hloupý, ale jako milenec výborný. To, že předstírám svou neschopnost, ho uvádí do vytržení, a nejen jeho. Muži mají rádi pocit, že se o někoho starají, i když to nedělají. Dokázala bych na něj hrát jako… jako na flétnu,“ rozesmála se.

	„Takže chceš v předstírání svého hendikepu pokračovat?“

	„Dokud mi to bude vyhovovat. A jestli tě náhodou napadá, že bys to na mě mohla prásknout…“

	„Vlastně mě ani nezajímá, co děláš, Gisselle,“ řekla jsem, „pokud tím neublížíš někomu, koho mám ráda. V tom případě…“

	„Já vím, zaškrtila bys mě. Ale jediný krk, který je tu teď k mání, je tvůj, až se Beauovi rodiče dozvědí, co ti daroval. Budeš to muset vrátit, tak by ses na to měla radši připravit. Dobrou noc, drahá sestřičko, a… veselé Vánoce.“

	Zavřela za sebou dveře a zanechala mě celou rozechvělou v hale. Mýlila se, musela se mýlit, říkala jsem si. Hned zítra ráno půjdu za Ninou, ukážu jí prsten a požádám ji, aby našla nějaký rituál, jímž by ochránila naši lásku.

	Vlezla jsem do postele a ponořila se do vzpomínek na nádherné milování s Beauem, do vzpomínek a pocitů, které byly dosud tak živé, jako by Beau stále ještě ležel vedle mne. Dokonce jsem natáhla ruku v iluzi, že se ho dotýkám.

	„Dobrou noc, Beaue,“ zašeptala jsem. „Dobrou noc, můj milovaný.“

	S jeho polibkem na rtech jsem odplula do vlahé tmy svého vlastního srdce plného lásky.
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	Příští ráno jsem zaspala i já. Jako malá holčička jsem strašně nerada prospala ty hodiny, které dělily Štědrý večer od Božího hodu. Nedočkavě jsem očekávala, až se na obloze objeví sluníčko a já budu moci sejít dolů a rozbalit své dárky. Bez ohledu na to, jak špatně jsme se ten rok měli, babička Catherine pro mě vždycky vykouzlila nádherné dárky, a i její přítelkyně mi přinášely různé drobnosti. Mezi balíčky se pokaždé objevil jeden tajný dárek, na němž nebylo napsáno, od koho je. Těšilo mě představovat si, že je od mého záhadného otce. Babička mě v tom zřejmě nechávala, abych věřila, že můj tatínek na mě někde v dálce čeká. Jako dobrý prorok předpokládala, že ho jednou půjdu hledat.

	Ale smrtí babičky Catherine a teď i tatínkovou všechno vzrušení a radost z vánočního jitra ztratily svůj půvab. Nastal prostě jen nový den. Myslím, že to platilo i pro Gisselle, ale z jiných důvodů, i když se každému chlubila hromadami dárků, které jsme obě našly pod stromečkem. Když měla v šatnících tuny šatů, plné prádelníky prádla, hory kosmetických přípravků, potoky voňavek, šperků jako královna a nádherných hodinek víc, než má den hodin, uvažovala jsem, co by asi musela dostat, aby ji to skutečně vzrušilo a udělalo radost. Jsem si jistá, že ji napadlo totéž, protože ani ranní slunce, ani údery pendlovek ji neprobudily z její apatie. Zřejmě musela mít pěknou kocovinu z té přemíry alkoholu, který v noci vypila.

	Ležela jsem s očima otevřenýma a myslela jen na Beaua a na naše vzájemné sliby. Přála jsem si, aby se přehoupla léta a nastal den naší svatby, který by mě navždy odloučil od téhle rozpadlé rodiny a přenesl mě na práh nového života, života naplněného nadějí a láskou. Představovala jsem si, jak při svatebním obřadu Gisselle stojí stranou, rty závistí zkřivené do tvrdého úsměvu, a svýma zelenýma očima pozoruje, jak si s Beauem vzájemně slibujeme lásku a věrnost. A Daphne bude zřejmě šťastná, že už mě nebude mít na očích.

	Proud mých představ náhle narušil zvuk rolniček a hlasité „ho, ho, hóó“.

	„Vstávejte, ospalci,“ volal Bruce z horního odpočívadla schodiště. Vyskočila jsem z postele a vykoukla ze dveří. Stál tam v obleku Santa Clause, na tváři obrovský bílý plnovous. „Daphne a já už se nemůžeme dočkat, až rozbalíte své dárky. Tak dělejte. Vstávejte.“ Šel ke Gisselliným dveřím a ostře zazvonil rolničkami. Zaslechla jsem její výkřik a nadávky a musela jsem se v duchu usmát při představě, jak tenhle zvuk asi zapůsobí na někoho s takovou opicí.

	„Už jdu,“ zvolala jsem, když totéž udělal u mých dveří. Umyla jsem se a oblékla si bílou hedvábnou halenku s krajkovým límcem a krajkovými manžetami a k tomu jsem si vzala širokou sukni. Vlasy jsem si svázala hedvábnou stuhou. Neměla jsem vůbec chuť se takhle oblékat, necítila jsem žádné vzrušení, spíš jsem si připadala jako ve filmu. Martha Woodsová musela jít nahoru trochu popohnat Gisselle. Ale když už jsem scházela dolů, dosud stála před jejími dveřmi, spínala ruce a mumlala:

	„Panebože, panebože.“

	Nahlédla jsem do Gissellina pokoje. Ležela schoulená pod přikrývkou a bylo z ní vidět jen pár pramínků vlasů.

	„Jen jim povězte, že mou sestru její dárky nezajímají,“ řekla jsem služebné nahlas, aby to Gisselle uslyšela. V mžiku odhodila přikrývku.

	„Nic takového jim neříkejte,“ zaječela a pak zakvílela. „Bože můj, proč jsem takhle vyváděla? Ruby, pomoz mi. Mám pocit, že mi praskne hlava.“

	Věděla jsem, že Nina má recept na elixír, který dokáže vyléčit těžkou kocovinu.

	„Začni se konečně oblékat,“ řekla jsem, „a já ti přinesu něco, co ti pomůže.“

	Posadila se. „Vážně? Slibuješ?“ zeptala se s nadějí v hlase.

	„Řekla jsem to, tak to splním. Ale rychle se oblékni.“

	„Martho, pojďte sem,“ nařizovala. „Proč jste mi nepřipravila věci?“

	„Prokrista, co mám dělat? Nejdřív mi řekne, abych vypadla, a pak ječí, abych okamžitě přišla,“ stěžovala si a vběhla za mnou do pokoje.

	Sešla jsem dolů a hned jsem zamířila do kuchyně, kde Nina připravovala naši božíhodovou snídani.

	„Veselé Vánoce, Nino,“ popřála jsem jí.

	„Vám taky veselý Vánoce,“ odpověděla s úsměvem.

	„Potřebuji od vás dvě věci, Nino, když budete tak laskavá a uděláte je pro mě,“ řekla jsem.

	„Co potřebujete, dítě?“

	„Především,“ ušklíbla jsem se. „Gisselle má tááákovouhle hlavu,“ naznačila jsem její velikost rukama, „protože vypila spoustu rumu.“

	„To není poprvé,“ usmála se Nina. „Ten rum jí nijak nepomůže.“

	„Já vím, ale když jí bude zle, zkazí náladu i ostatním. A Daphne si pak vyleje vztek na mně.“

	Nina pokývla hlavou. „Tak dobrá.“ Sáhla do kredence a začala vytahovat nějaké koření. „Nejlepší by bylo čerstvý vajíčko s krvavou skvrnou ve žloutku,“ mumlala si pro sebe, když smíchávala různé ingredience. „Včera jsem jedno našla a schovala jsem si ho.“ Musela jsem se v duchu smát při pomyšlení, jak by Gisselle asi prskala, kdyby věděla, co má vlastně vypít. „Tady to máte,“ podala mi Nina sklenici. „Ať to vypije jedním douškem, bez nadechnutí. To je moc důležitý.“

	„Děkuji.“

	„A co eště? Vy říct, že dvě věci potřebovat od Niny.“

	„Včera večer mi Beau dal svůj školní prsten, Nino,“ řekla jsem a ukázala jí ho. „Vyznal mi lásku a já jsem se mu zaslíbila. Můžete za nás zapálit svíčku?“

	„Potřebujete síru, ne svíčku, zvlášť když jste si slíbili lásku v tomhle domě,“ dodala a doširoka rozevřela oči. „Vy přivést později monsieur Beau do pokoje Niny a Nina to pro vás dva udělat, až vy se budete držet za ruce.“

	„Povím mu to, Nino,“ řekla jsem s úsměvem, protože jsem si uvědomila, co mi asi Beau odpoví na tenhle návrh. „A děkuji.“

	Vyběhla jsem rychle nahoru právě ve chvíli, kdy se Gisselle nemilosrdně navážela do Marthy za to, že jí nevybrala správné šaty a střevíce.

	„Ta ženská nemá vůbec vkus. Podívej, chtěla, abych si vzala tuhle blůzu a sukni, a ty nemožné střevíce k tomu.“

	„Jen jsem si myslela, že by si chtěla dneska obléknout vánoční barvy a…“

	„To je v pořádku, Martho, já jí pomohu.“

	„Dobrá,“ oddechla si. „Mám dneska ráno spoustu jiných povinností.“ Odběhla.

	„Co to neseš?“

	„Ninin lék. Musíš ho vypít naráz. Jestli ne, nebude to účinkovat,“ upozorňovala jsem ji.

	Podezíravě si to měřila. „Už jsi to někdy pila?“

	„Pila jsem něco podobného, když jsem měla zkažený žaludek,“ odpověděla jsem.

	Ušklíbla se. „Udělám všechno, kéž bych si mohla uříznout i hlavu,“ zaúpěla a vzala ode mne sklenku. Zatajila dech a pak ji přiložila ke rtům. Oči jí div nevypadly z důlků, když převalovala ten nápoj na jazyku; chutnal jako shnilý zárodek.

	„Nepřestávej,“ přikazovala jsem jí, když to vypadalo, že toho nechá. Musela jsem přiznat, že se těmi jejími nesnázemi docela bavím. Dopila do dna, vydechla a přitiskla si ruku k srdci.

	„Fuj. Bylo to odporné. Zřejmě nějaký jed. Co do toho dala?“

	„Určitě syrové vejce, byliny a nějaký prášek, zřejmě z kostí chřestýše…“

	„Proboha, už nemluv dál,“ vykřikla a zvedla ruce. Obtížně polkla. „Myslím, že budu zvracet.“ Vylétla ze židle a běžela do koupelny, ale nezvracela. O pár minut později se vynořila už s trochou barvy v obličeji.

	„Asi to vážně působí,“ prohlásila se šťastným úsměvem.

	„Obleč se, už na nás čekají v obývacím pokoji. Bruce má na sobě masku Santa Clause a vousy.“

	„Jak interesantní,“ prohlásila.

	Když jsme sešly dolů, byla tam Daphne ve své rudé čínské róbě a pantoflíčcích s pečlivě upravenými a sepnutými vlasy a její obličej působil dojmem několikahodinové přípravy. Seděla na francouzské provensálské židli s vysokým opěradlem a upíjela kávu ze stříbrného šálku. Usměvavý Bruce ve svém santaclausovském oblečení stál vedle stromku.

	„No konečně naše primadony sešly dolů. Když já jsem byla malá holčička, nemohla jsem se dočkat, až rozbalím své dárky.“

	„My už ale nejsme malé holčičky, mami,“ řekla Gisselle.

	„Co se týče dostávání dárků, žena je pořád jako malá holka,“ odpověděla Daphne a mrkla na Bruce, který se se smíchem popadal za své vycpané břicho. „Je čas, Santa Clausi,“ vybídla ho.

	„Ho, ho, hóó,“ vykřikl, nabral do náruče některé dárky a přinesl nám je. Seděla jsem na pohovce a rozbalovala svoje, Gisselle ty své otvírala na vozíku a Bruce poletoval mezi námi a stromkem. Dostaly jsme další oblečení – drahé luxusní svetry, halenky a sukně. Obě jsme dostaly nové kožíšky, s nimi ladící vysoké boty a kožešinové kloboučky, které zřejmě nikdy nosit nebudeme. Bruce nám dal roztomilé náramky a několik dárkových balíčků s kosmetikou. Jakmile Gisselle nedočkavě rozbalila jednu věc, už se vrhala na druhou.

	„Těch dárků je ale hrozně moc,“ podotkla jsem. Dosud jsem se nemohla vzpamatovat z Daphniny nenadálé štědrosti.

	„Tenhle dárek bys mohla donést svému strýci Jeanovi,“ Daphne zvedla jeden balíček a podávala mi ho. „Je to půl tuctu hedvábných košil, které vždycky tak rád nosil.“

	„Ty mi dovolíš jít za ním do ústavu?“ překvapení mi vzalo dech.

	„Jestli chceš, náš řidič tě tam zítra doveze,“ odpověděla.

	Otočila jsem se k Gisselle. „Nechceš jet se mnou?“

	„Do té cvokárny? Zbláznila ses?“

	„Chodívalas tam,“ připomněla jsem jí.

	„Jednou za uherský měsíc, a jen kvůli tatínkovi,“ odpověděla. „Nesnáším to tam.“

	„Ale… aspoň o Vánocích.“

	„Próósíím,“ kňourala.

	„Vezmi s sebou Beaua, jestli chceš,“ navrhla Daphne. Nevěřícně jsem na ni zírala. Úplně mi to vzalo dech.

	„Jsou tu myslím i dárky od vašeho cajunského nevlastního bratra,“ pokračovala Daphne. „Bruci.“

	Rychle je zvedl a přinesl nám je. Byly to krásné deníky s deskami z ručně vyřezávaného cypřišového dřeva, na nichž byl zachycen výjev z bažiny pokryté lišejníkem, z vody vystrkoval hlavu aligátor a nad bažinou se vznášel rybák.

	„Deník!“ vyhrkla pohrdavě Gisselle. „Jako bych si někdy zapisovala své tajnosti.“ Zasmála se.

	„A teď,“ ozvala se Daphne, když se napřed podívala na Bruce, „bychom vám rádi oznámili naše tajemství. Náš další vánoční dárek,“ usmála se. Gisselle vykulila oči a pohodlně se opřela ve svém křesle, zatímco Bruce se přiblížil k Daphne. Ta ho vzala za ruku, obrátila se k nám a oznamovala: „Bruce a já se budeme brát.“

	„Budete se brát? Kdy?“ vykřikla Gisselle.

	„Až uplyne patřičná doba od smrti vašeho otce.“ Upřeným pohledem pátrala v našich tvářích, jak budeme reagovat. „Doufám, že obě nám popřejete štěstí a přijmete Bruce do rodiny jako svého nového otce. Vím, že vás to asi zpočátku překvapilo, ale bude dobře mít zase kompletní rodinu. Mohu se na vás dvě spolehnout?“ zeptala se, a v tu chvíli mi došlo, proč byla tak sladká.

	Tahle svatba se měla stát významnou společenskou událostí horních vrstev neworleanské společnosti, a pro Daphne bylo tudíž velice důležité, aby všechno perfektně klapalo, jako by se jednalo o nějakou událost v královské rodině. O všem se bude psát ve společenských rubrikách a naše rodina bude středem pozornosti ode dne zasnoubení až po svatební obřad. Mezi zásnubami a svatbou k nám budou zváni na večeře významní lidé a Daphne si rozhodně bude přát, abychom byli co nejvíc vidět při společenských návštěvách divadel a opery.

	„Vím, že vám nemohu nahradit vlastního otce,“ začal Bruce, „ale rád bych dostal šanci se o to pokusit. Udělám všechno, co by pro vás dělal skutečný otec.“

	„Můžete domluvit naší matce, aby nás vzala z Greenwoodu a nechala nás žít doma a chodit do školy tady?“ využila pohotově příležitosti Gisselle.

	Daphne vyprchal úsměv z tváří. „Dokončete v Greenwoodu aspoň tenhle školní rok, Gisselle. Bruce a já už takhle máme spoustu starostí, natož abychom se navíc museli starat o denní potřeby vás dvou. Napíši vám povolení, že se smíte vzdalovat z areálu školy, a postarám se o zvýšení vašeho kapesného,“ dodala.

	Gisselle zvažovala možnosti kompromisu.

	„Od tebe jsme neslyšeli ještě ani slovo, Ruby,“ obrátila se Daphne teď na mě.

	„Doufám, že budete oba šťastní,“ řekla jsem. Na moment jsme se přes celou místnost změřily očima jako dva gladiátoři, kteří se rozmýšlejí, zda se pustit do nového boje, nebo vyhlásit příměří. Rozhodla se přijmout mé chladné požehnání.

	„Děkuji ti. A teď, když jsme si rozdali dárky a všechno řekli, můžeme jít na božíhodovou snídani.“ Postavila šálek a chystala se vstát.

	„Počkej,“ vykřikla Gisselle. Vrhla na mě rychlý pohled a pak se usmála na Daphne a Bruce. „I já mám překvapení, něco, co jsem si schovávala jako vánoční dárek pro tebe, mami. A teď,“ dodala, „to může být zároveň i váš první svatební dar.“

	Daphne znovu dosedla a opatrně se zeptala: „A co by to mělo být, Gisselle?“

	„Tohle!“ zvolala Gisselle a začala se pomaloučku zvedat ze svého pojízdného křesla, předstírajíc strašlivou námahu. Daphnin obličej vyjadřoval nejprve překvapení, a potom se rozzářil. Bruce se rozesmál a položil Daphne ruku na rameno. Sledovala jsem, jak Gisselle zakolísala, pak se opatrně narovnávala, zhluboka se nadechla a udělala obličej, jako by přemáhala bolest, a nakonec se pustila opěradel křesla a stála bez jakékoli opory. Zavřela oči a poté, znovu jako by sbírala všechnu sílu a soustředění, udělala malý krůček dopředu a hned nato další. Vypadala, jako by každou chvíli měla upadnout, takže Bruce k ní přiskočil, aby ji objal, a ona mu padla do náručí.

	„Gisselle, to je úžasné!“ křičela Daphne.

	Gisselle se trochu nadechla, přitiskla ruku k hrudi a snažila se z nastalé situace vytěžit co nejvíc.

	„Pracovala jsem na tom,“ předstírala, že chytá dech. „Věděla jsem, že se jednou postavím, už se mi předtím podařil krok nebo dva, ale přála jsem si dojít až k vám. Tolik mě to mrzí,“ sténala. „Zkusím to ještě jednou.“

	„To je v pořádku. Už tohle, co jsi dokázala, je úžasný vánoční dárek! Mám pravdu, Bruci?“

	„Rozhodně,“ odpověděl, aniž ji pustil z náručí. „Neměla by ses přepínat.“ Odváděl ji zpátky ke křeslu. Když jí do něho pomáhal, střelila po mně vítězoslavným pohledem.

	„Tys o tom věděla, Ruby?“ zeptala se mě Daphne.

	Pohlédla jsem nejdřív na Gisselle a pak jsem Daphne odpověděla: „Ne.“ V tomhle domě a v celé této rodině se žilo ve lžích. Mou lež teď nikdo ani nepostřehne. A Daphne a Gisselle si zasluhovaly, aby jedna druhou podváděla a intrikovala.

	„To je překvapení. A skrývala jsi ho přede všemi, dokonce i před svou sestrou, jen abys ho mohla předvést nejdřív nám. Je to od tebe moc hezké, Gisselle.“

	„Slibuji, mami,“ zapřísahala se Gisselle, „že se ze všech sil vynasnažím znovu se naučit chodit, abych při tvé svatbě s Brucem mohla kráčet chrámovou lodí hned za vámi.“

	„To bude… prostě nemám slov – úplně fantastické.“ Pohlédla na Bruce. „Představ si tu reakci svatebních hostů. Bude jim to připadat, jako… jako kdyby mé nové manželství tuhle rodinu ozdravilo.“

	„Tak vidíš, mami,“ spustila Gisselle, „teď přece nemůžu jet zpátky do Greenwoodu. Potřebuji denní rehabilitační cvičení a Nininu dobrou stravu místo tamějších blivanin. Obstarej mi domácího učitele a nech mě tady.“

	Daphne chvíli uvažovala. „Budu o tom přemýšlet,“ řekla.

	Gisselle se rozzářila. „Díky, mami.“

	„Ale teď už mám vážně hlad. Tyhle Vánoce dopadly mnohem lépe, než jsem předpokládala,“ řekla Daphne a vstala.

	„Santa Clausi?“ Natáhla paži a Bruce přiskočil, aby se do ní zavěsil.

	Sledovala jsem, jak spolu odcházejí, pak jsem se otočila ke Gisselle. Na tváři měla široký úsměv.

	„Teď nás nechá doma, uvidíš.“

	„Možná tebe, ale mě ne,“ řekla jsem. „Já jsem žádný hendikep nijak zázračně nepřekonala.“

	Pokrčila rameny. „V každém případě díky za to, žes mlčela a souhlasila.“

	„S ničím jsem nesouhlasila. Jen jsem byla zticha a pozorovala, jak si obě lžete do očí,“ oponovala jsem.

	„Na tom nezáleží. A tady,“ hodila mi Paulův dárek, „zřejmě máš hodně tajných myšlenek, takže dokážeš popsat oba.“

	Sebrala jsem deník, a když vyjela na křesle z pokoje, chystala jsem se i já odejít. Nicméně ve dveřích jsem se ještě jednou ohlédla na ozdobený strom a obrovskou kupu rozbalených dárků. Jak moc jsem znovu zatoužila po opravdovém svátečním ránu, kdy nejdůležitějším dárkem byl dar lásky.

	 

	Beau se dostavil krátce poté, co si jeho rodina rozdala dárky. Dala jsem mu také dárek – zlatý identifikační náramek, který jsem koupila den po mém a Gissellině příjezdu domů. Nechala jsem na něj vyrýt: „Z velké a věčné lásky – Ruby.“

	„Doma v zásuvce mám už tři takové,“ řekl mi, když si ho navlékl, „ale žádný z nich pro mě až dosud nic neznamenal.“ Rychle mě políbil na rty, než někdo vejde do salonu.

	„Teď bych tě chtěla požádat o jednu laskavost,“ řekla jsem. „Ale nesmíš se smát.“

	„Co by to mohlo být?“ Široce se usmál v očekávání, co mu povím.

	„Nina bude za nás pálit síru, aby požehnala naší lásce a odehnala zlé duchy, kteří by ji mohli zničit.“

	„Cože?“

	„Pojď,“ vzala jsem ho za ruku. „Za to bezpečí to stojí – a nebolí to.“

	Smál se celou cestu chodbou až k Ninině pokoji. Zaklepala jsem a po vyzvání jsme oba vešli. Beau téměř ztratil dech při pohledu na malou místnost, v níž se všude povalovaly parafernálie vúdú – panenky a kosti, chumáče něčeho, co se podobalo kožešině z černé kočky, pramínky vlasů svázané koženými provázky, propletené kořeny a pruhy hadí kůže. Na policích stály řady malých lahviček, v nichž byl jakýsi prášek v nejrůznějších barvách, hromady žlutých, modrých, zelených a hnědých svíček, sklenice s hlavami hadů a obrázek ženy, o níž jsem věděla, že je to Marie Laveauová, sedící na něčem, co se podobalo trůnu. Nina často v noci u jejího obrázku zapalovala svíčky, když mumlala své modlitby.

	„Kdo je to?“ zajímalo Beaua.

	„Vy chlapec z New Orleansu a neznat Marii Laveauovou? Královnu vúdú?“

	„Slyšel jsem o ní.“ Pohlédl na mě a skousl si dolní ret. Nina přistoupila k policím a vyndala malý keramický džbán.

	Podobný rituál prováděla se mnou, když jsem sem poprvé přijela ze zátoky.

	„Držte ho oba,“ nařídila. Rozsvítila bílou svíčku a mumlala modlitbu. Pak svíčku přiblížila ke keramickému džbánu a naklonila plamen k jeho obsahu, aby se síra rozhořela, ale ta nechytla. Podívala se na mě znepokojeně a pak se pokusila znovu. Tentokrát držela svíčku nad džbánem déle, až z něho konečně začal stoupat slabý pramínek dýmu. Beau dělal obličeje, protože ten pach byl značně nepříjemný, ale já jsem to očekávala, a tak jsem zadržovala dech.

	„Oba zavřete oči a nakloňte se, aby se kouř dotkl vašich obličejů,“ nařizovala. Poslechli jsme. Slyšeli jsme, jak znovu něco mumlá.

	„Au, pálí to,“ stěžoval si Beau. Sklouzly mu prsty a já jen tak tak džbán zachytila, aby nepadl na zem. Nina mi ho vzala z ruky a pevně držela.

	„Tenhle žár není nic v porovnání s žárem zlých duchů,“ poučovala nás Nina. Pak potřásla hlavou. „Nina doufá, že tenhle kouř stačí.“

	„To si myslím,“ ujistil ji Beau.

	„Děkuji, Nino,“ řekla jsem, když jsem viděla, že se tady Beau necítí dobře. Přikývla, a Beau už mě táhl ke dveřím.

	„Ano, i já vám děkuji, Nino,“ dodal. Vystrčil mě ven.

	„Nesměj se, Beaue Andreasi.“

	„Já se nesměju,“ tvrdil, ale viděla jsem, jak je šťastný, že odtamtud vypadl a že se vracíme do salonu.

	„Babička mě učila, abych se nikdy nesmála něčí víře, Beaue. Nikdo nemá patent na pravdu, když jde o spiritistické záležitosti.“

	„Máš pravdu,“ řekl. „A navíc, cokoli tě uklidňuje a přináší ti štěstí, prožívám stejně jako ty. Myslím to vážně,“ ujistil mě polibkem.

	Chvíli nato vjela do salonu Gisselle a vypadala nesmírně sebejistě. U snídaně se mluvilo jen o jejím zázračném uzdravení. Bylo to oznámeno i Edgarovi a Nině, ale na ně to nijak zvlášť nezapůsobilo, proto mě Gisselle podezírala, že už jsem jim to předem prozradila.

	„Neruším?“ zeptala se lišácky Beaua.

	„Abych pravdu řekl, ano,“ odpověděl s úsměvem.

	„Už jsi mu to pověděla?“ zeptala se mě.

	„Co jsem mu měla povědět?“

	„Vidím, že ne, protože pro tebe to není tak důležité jako pro kohokoli jiného.“ Obrátila se na Beaua, dramaticky se nadechla a oznamovala: „Znovu vládnu nohama.“

	„Cože?“ Beau se podíval na mě, ale já jsem mlčela.

	„Je to tak. Už nejsem ochrnutá. Brzy budu zase soupeřit s Ruby, a to jí moc velkou radost nedělá, co, drahá sestřičko?“

	„Nikdy jsem s tebou nesoupeřila, Gisselle,“ odsekla jsem.

	„Vážně ne? A jak tedy říkáš tomu horkému románku s tímhle mým dávným přítelem?“ vyštěkla.

	„Hej, poslyš, k tomu bych snad měl něco říct i já,“ vložil se do toho Beau. „A kromě toho, Ruby a já už jsme spolu chodili, než se ti to stalo.“

	Ušklíbla se a pak se zasmála tichým, sardonickým smíchem.

	„Muži si myslí, že oni rozhodují, ale pravda je, že my si je dovedeme obtočit kolem malíčku. Tys byl pro mě vždycky trochu konzervativní, Beaue. To já jsem tě nechala, ne ty mě. Já jsem to byla, kdo vám dvěma umožnil seznámení a –“ zkroutila rty do pohrdlivého úsměšku, „to, abyste se blíž poznali.“

	„No jistě,“ namíchl se Beau.

	„Ale stejně, na silvestra budu zase tančit a očekávám, že si zatančím i s tebou. Nebude ti to vadit, sestřičko, že ne?“

	„Ani v nejmenším,“ řekla jsem. „Jestli to ovšem nebude vadit Beauovi.“

	Můj tón se jí nelíbil a i její úsměv rychle vyprchal.

	„Už jsem volala Johnovi, abych mu oznámila tu dobrou zprávu. Div mu to nezlomilo srdce. Tolik mu včera večer vyhovovala má bezmocnost.“

	„Pak tedy tak nespěchej se svým uzdravením,“ podotkla jsem ironicky, ale ona, místo aby se rozzlobila, jen se zasmála. „Třeba ne. Dřív to vyzkouším,“ dodala s přimhouřenýma očima. Pak se se smíchem obrátila a vyjela s křeslem z místnosti.

	„Ne.“

	„Takže nemůže hýbat nohama?“

	„Může, ale to už dovede celé týdny, možná i měsíce.“ Spěšně jsem ho informovala o tom incidentu ve škole, a proč jsem byla obviněná já.

	„No tohle. Ty ale máš teď jedno překvapení za druhým,“ řekl Beau.

	„A to ještě není všechno.“

	„Jak to?“

	„Daphne mi dovolila, že můžu odvézt strýci Jeanovi vánoční dárek. A řekla, že tam smíš jet se mnou, jestli budeš chtít.“

	„Vážně?“ Překvapeně potřásl hlavou. Pak jsem mu vylíčila, proč byla Daphne tak hodná ke mně a ke Gisselle.

	„Vdávat se? Tak brzy?“ divil se.

	„Prohlásila, že to bude až po uplynutí vhodné doby smutku, ale kdoví co považuje za vhodnou dobu.“

	„Moji rodiče měli nějaké podezření,“ pošeptal mi. „Ty dva bylo už dávno možné vidět spolu.“ Rozhlédl se, jestli není nikdo na doslech, a dodal: „…už před smrtí tvého otce.“

	„O tom nepochybuji. Teď mě vůbec nezajímá, co se sebou dělá, a už o tom nechci mluvit,“ řekla jsem zlostně.

	„Co bys tomu řekla, kdybychom zajeli za strýcem Jeanem dneska a na zpáteční cestě poobědvali v některé restauraci u silnice?“ navrhl.

	Došla jsem pro dárek pro strýce a oznámila jsem Daphne, že odjíždíme.

	„Určitě mu řekni, že je to ode mne,“ připomněla mi.

	Když jsme však přijeli do ústavu a dovedli nás k němu do společenské místnosti, okamžitě jsem věděla, že nejen nepochopí, od koho ten dárek je, ale dokonce si ani neuvědomí, že mu přišla návštěva. Ze strýčka Jeana zbyl už pouhý stín jeho dřívějšího já. Jako jedna z Nininých oživlých mrtvol seděl s tupým výrazem v prázdných očích, které hleděly už jen do jeho nitra, kde mohl znovu navštěvovat všechna místa a vybavovat si doby, které kdysi kdesi prožil. Když jsem na něj promluvila a držela ho za ruku, v jeho očích se objevil pouze nepatrný záblesk.

	„Jako by se úplně uzavřel do své ulity,“ řekla jsem zoufale Beauovi. „Myslím, že nás ani neslyší.“

	Seděli jsme se strýcem ve společenské místnosti. Už když jsme sem jeli, rozpršelo se, a teď déšť zuřivě bubnoval do okna, jímž jsme se dívali ven. To bubnování odpovídalo rytmu mého srdce. Strýc vypadal teď mnohem hubenější, výrazně mu vystupoval nos a lícní kosti. Vypadal jako někdo, kdo zvolna umíral zevnitř.

	Znovu jsem se pokoušela vzbudit v něm trochu zájmu, hovořila jsem o Vánocích, o tom, co dělám ve škole, i o sváteční výzdobě domu. Ale jeho výraz se nezměnil, ani ke mně neobrátil oči. Po chvíli jsem to vzdala. Naklonila jsem se a políbila ho na rozloučenou na tvář. Zamžikal víčky a zachvěly se mu rty, ale neřekl ani slovo, ani se na mě nepodíval.

	Když jsme odcházeli, zastavila jsem jeho ošetřovatelku. „Mluví vůbec?“

	„Už nějakou dobu ne,“ připustila. „Ale někdy se řeč vrátí,“ dodala s úsměvem. „Každý den se objevují nové léky.“

	„Dohlédla byste na to, aby si bral nové košile? Býval tak pyšný na své oblečení,“ řekla jsem smutně. Slíbila, že to udělá, a pak jsme s Beauem odešli.

	Návštěvou u strýce jako by ten sváteční den zesmutněl a ztemněl ještě víc než zatažená obloha s hustým deštěm. Jeli jsme téměř mlčky. Když jsme se zastavili na oběd, neměla jsem vůbec chuť k jídlu. Konverzaci u stolu udržoval většinou Beau, který za nás oba dělal plány pro naši nejbližší budoucnost.

	„Už jsem se rozhodl: Oba se dáme zapsat do Tulane. Tak zůstaneme v New Orleansu a budeme spolu. Moji učitelé si myslí, že bych se měl věnovat medicíně, protože mám značné úspěchy v biologii. Doktor Andreas… jak to zní?“

	„Zní to báječně, Beaue.“

	„Tvá babička byla léčitelka, takže bychom pokračovali v tradici. Já budu lékařem a ty budeš malovat a staneš se jednou z předních neworleanských umělkyň. Odevšad budou přijíždět lidé kupovat si tvé obrazy. Vždycky v neděli po mši se budeme procházet po ulicích v Garden District a já se budu našemu dítěti chlubit, že tady v tom domě mají obraz od jeho maminky a tamhle v tom visí dva a…“

	Usmála jsem se. Babička Catherine by si Beaua určitě oblíbila.

	„Takhle se mi to líbí, už se zase usmíváš. Jsi úchvatně krásná, když jsi šťastná, Ruby. Dokud budu žít, chci se postarat o to, abys byla stále šťastná,“ řekl.

	Jeho slova mi vehnala červeň do tváří a teplo do srdce.

	 

	Když mě přivezl domů, našla jsem Daphne v tatínkově kanceláři. S někým telefonovala. Zřejmě ani na Boží hod nezapomínala na obchod. Měla na sobě elegantní světle modrou tvídovou sukni s vestou, pod níž vykukovala bílá hedvábná halenka s krajkou; vlasy si upravila do francouzského uzlu.

	„Jak se daří Jeanovi?“ zeptala se bez valného zájmu a přitom přerovnávala nějaké papíry na stole.

	„Je z něho živá mrtvola,“ povzdechla jsem si. „Nechceš si to rozmyslet a dopřát mu znovu vlastní pokoj?“

	Opřela se a chvíli si mě mlčky prohlížela. „Uzavřu s tebou obchod,“ řekla nakonec.

	„Obchod?“ Co může chtít?, vrtalo mi hlavou.

	„Dám Jeana přestěhovat do vlastního pokoje, jestliže přesvědčíš Gisselle, aby se vrátila do Greenwoodu. Nechci ji tady v tomhle mimořádně náročném období.“

	„Ale mě ona neposlechne,“ postěžovala jsem si. „Nenávidí zákazy a nařízení.“

	Daphne znovu sklopila zrak ke svým papírům.

	„Tohle je má nabídka,“ řekla chladně. „Je na tobě, jak ji přemluvíš.“

	Chvíli jsem tam mlčky stála a přemýšlela. Proč má další osud strýčka Jeana záviset na Gisselliných sobeckých přáních? Proč tu má dojít k další nespravedlnosti? S touto myšlenkou jsem sklonila hlavu a odcházela. Jak strašně mi chyběl tatínek!

	Zbytek svátečního dne jsem strávila ve svém malířském ateliéru. Kreslila a malovala jsem pro slečnu Stevensovou. Mé studio a má umělecká práce byly jediným útočištěm v tomhle domě plném přetvářky. Rozhodla jsem se nakreslit pohled z okna ateliéru a zachytit rozkošatělý dub a na zahradní zdi v pozadí naparujícího se vlhovce červenokřídlého. Pustila jsem se s vervou do práce, abych nemusela myslet na všechno kolem. Při malování jsem si přehrávala Louisovu symfonii, takže jsem neslyšela, že do místnosti vstoupil Bruce a stojí za mnou.

	„Tak tady se La Ruby před námi schovává,“ řekl. Prudce jsem se otočila. Stál tam s rukama v bok, rozhlížel se po ateliéru a pokyvoval hlavou. Převlékl se do tmavošedých vlněných kalhot a košile z nejjemnější egyptské bavlny. „Moc pěkné. A tohle určitě bude hezký obrázek,“ pohlédl na můj malířský stojan.

	„To hodnocení je ještě předčasné,“ podotkla jsem skromně.

	„Nejsem sice umělecký kritik, ale znám hodnotu dobrého uměleckého díla na trhu.“ Na chvíli se na mě upřeně zadíval a pak s úsměvem přistoupil blíž. „Doufal jsem, že si s vámi a s Gisselle dneska uděláme malé tête à tête. Už jsem s ní mluvil – domnívá se, že bych mohl využít svého vlivu na Daphne a požádat ji, aby jí dovolila zůstat doma a vrátit se do státní školy tady v New Orleansu. Jestli se mi to podaří, zřejmě mě s otevřenou náručí přijme do rodiny. A teď,“ přiblížil se ke mně o další krok, „co mám udělat, abyste mě stejně přijala i vy?“

	„Pro sebe nežádám nic, ale kdybyste mi chtěl udělat opravdu radost, přimějte Daphne, ať nechá strýčka Jeana znovu přestěhovat do samostatného pokoje.“

	„Naprosto nezištné přání. Takže vy jste opravdu taková, jak se zdáte, co, La Ruby? Klenot bez jediného kazu, opravdová a čistá. Jste taky tak nevinná, jak vypadáte, stejně nevinná jako ty květiny a zvířata na vašich obrazech?“

	„Nejsem žádný anděl, Bruci, ale nesnesu, aby někdo zbytečně trpěl. A v takové situaci se strýc Jean ocitá právě teď. Chcete-li vykonat něco dobrého, pak pomozte jemu.“

	S úsměvem natáhl ruku a dotkl se mých vlasů. Otřásla jsem se a snažila se uhnout, ale položil mi ruku nad loket.

	„Vy a Gisselle jste dvojčata,“ řekl hlasem sotva silnějším než šepot, „ale člověk by musel být slepý, aby neviděl ty rozdíly. Byl bych rád, kdybyste mě měla ráda a věřila mi. Víte přece, že jsem vás vždycky obdivoval, La Ruby. Ale byla jste vržena z jednoho světa do druhého, a když jste nejvíc potřebovala někoho, kdo by vás chránil, ztratila jste ho. Dovolíte mi… být vaším strážcem, ochráncem a obdivovatelem? Jsem člověk s dobrým vkusem. Mohu z vás udělat princeznu, protože si to zasluhujete. Důvěřujte mi,“ řekl a sunul svou ruku k mému rameni. Teď stál tak blízko, že jsem rozeznala na jeho horním rtu droboučké kapičky potu a ucítila aroma jeho poslední vykouřené cigarety. Pevně mě stiskl a přiblížil rty k mému čelu. Zaslechla jsem, jak vdechl vůni mých vlasů. Dovolila jsem, aby mě objal, ale jeho projevy náklonnosti jsem nijak neopětovala.

	„To je v pořádku,“ řekl, když vycítil mou odměřenost, a o krok ustoupil. „Vaši opatrnost vám nemám za zlé. Jsem nový muž ve vašem životě a vlastně toho o mně moc nevíte. Ale mám v úmyslu trávit s vámi tolik času, kolik mi dovolíte, takže se co nejvíc blíže poznáme. Souhlasíte?“

	„Jste příští manžel mé nevlastní matky,“ řekla jsem a považovala jsem to za dostatečnou odpověď.

	Přikývl. „Promluvím s Daphne. Třeba se mi podaří nějaká dobrá finanční transakce, a tím ji naladím ke splnění vašeho přání. Zatím nemohu nic slíbit, ale kvůli vám se o to pokusím.“

	„Děkuji.“

	„La Ruby,“ vyslovil hlubokým hlasem s lascivním úsměvem na rtech. Znovu se rozhlédl kolem sebe. „Máte tu pěkný úkryt. Až se ožením s Daphne, třeba mě sem občas pozvete, n’est-ce pas?“

	Přikývla jsem, třebaže se mi ta myšlenka hnusila.

	„Dobrá,“ pokračoval. „Vytvoříme báječnou rodinu a budeme ještě váženější, než jsme teď. Vy a vaše sestra se stanete crème de la crème New Orleansu. To vám slibuji. A teď se znovu vraťte ke své nádherné práci. Pohovoříme si později.“

	Sledovala jsem, jak odchází, a pak jsem se musela posadit, protože se mi srdce rozbušilo tak, že jsem div neomdlela.

	 

	Přes Brucův slib nepadlo mezi Vánocemi a novým rokem ani slovo o strýčkovi Jeanovi. Zaskočená Daphninou nabídkou jsem se pokoušela při nejrůznějších příležitostech přemluvit Gisselle, aby nezůstávala v New Orleansu.

	„Spřátelila ses v Greenwoodu s mnoha dívkami, ty teď k tobě vzhlížejí a spoléhají na tebe,“ ozvala jsem se jednou těsně před spaním. Byla to noc před silvestrem. „Jsi jejich vůdkyní.“

	„Můžeš tuhle poctu převzít za mě,“ odpověděla.

	„Ale uvaž, co všechno si můžeš dovolit teď, když chodíš. A blíží se taky oslava dne svatého Valentýna s tancem.“

	„Pchá! Valentýnský tanec! Co je to za tanec, když se nesmíš ke klukovi moc přiblížit a ani mu dlouho tisknout ruku. A ve chvíli, kdy se s někým seznámíš, aby ses s ním hned rozloučila. A co ta hloupá večerka, dokonce i o víkendech.“

	„Daphne nám dá písemné povolení vycházet mimo areál školy. Můžeme se s mládenci stýkat ve městě.“

	„Ty bys to stejně nedělala,“ opáčila. „Jsi bláznivě zamilovaná i do Beaua. Moment!“ Upřela na mě oči plné podezření. „Proč se vlastně tak snažíš dostat mě zpátky do Greenwoodu? Oč jde?“

	„Pojedu s tebou do Baton Rouge, kdykoli budeš chtít,“ slibovala jsem. Její otázku jsem nechala bez povšimnutí.

	„V tom něco je, Ruby. Co je to? Měla bys mi to říct. Aby bylo jasno – nikdy se tam nevrátím, když mi teď nevyklopíš pravdu.“

	S povzdechem jsem se opřela o dveře.

	„Prosila jsem Daphne, aby dala strýčka Jeana přestěhovat do samostatného pokoje. Je teď už v hrozném stavu. Ztratil chuť žít a komunikovat. Uzavřel se do svého vnitřního světa.“

	„No a co? Vždycky byl pomatený.“

	„Ale nebyl. Už udělal nějaký pokrok. Kdyby měl znovu kolem sebe milující rodinu…“

	„Prosím tě, přestaň s tou svou ušlechtilostí. Co má tohle společného s mým návratem do Greenwoodu?“

	„Daphne mi řekla, že když tě k němu přemluvím, vrátí strýce do jeho soukromého pokoje.“

	„Mohla jsem předpokládat, že za těmi tvými sladkými řečičkami něco bude. Víš co, tak na to zapomeň,“ řekla a otočila se k zrcadlu na toaletce. „Do Greenwoodu se nevrátím. Právě teď si užívám s Johnem a nemíním se toho vzdát jen proto, aby můj pomatený strýc dostal v blázinci samostatný pokoj.“ Usmála se. „Daphne mě tady stejně nechá, protože nechce, abych jí udělala čáru přes rozpočet. Ale díky, žes mi to pověděla.“

	„Gisselle…“

	„Už jsem řekla, nevrátím se tam. Je to mé konečné rozhodnutí. A teď přestaň myslet na smutné věci a radši mi pomoz naplánovat silvestrovský večírek. Pozvala jsem skoro dvacet přátel. Claudine a Antoinette nám zítra přijdou pomoct vyzdobit obývací pokoj. Jako pohoštění bychom mohly podávat obložené chlebíčky. Připravíme ovocný punč a počkáme, až Daphne a Bruce vypadnou. Pak ho řízneme rumem. Co myslíš?“

	„Mně je to jedno,“ odpověděla jsem zachmuřeně.

	„Doufám, že zítra večer nebudeš takováhle nekňuba. Varuju tě, běda, jestli nám zkazíš zábavu.“

	„To by mě ani ve snu nenapadlo,“ odsekla jsem a radši jsem honem vypadla z jejího pokoje, abych jí samým vztekem nevytrhala všechny vlasy z hlavy.

	 

	 


 

	Vzdorné čelo
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	Přes své stísněné pocity jsem se snažila nechodit se sklopenýma očima a tím každému ukazovat, jak jsem nešťastná. Gissellini přátelé byli nadšení přípravami silvestrovského večírku, a já jsem nikdy nezažila, aby se k nim Daphne chovala tak vstřícně. Odpoledne přišla do obývacího pokoje a radila nám s výzdobou. Všechny dívky z ní samozřejmě byly u vytržení. Z toho, jak se na ni dívaly, jsem usoudila, že v ní vidí filmovou hvězdu – krásnou, bohatou, elegantní a s úžasným vystupováním.

	Nicméně Gisselle byla středem pozornosti díky zázračnému uzdravení svých nohou; slibovala, že poprvé od své nehody bude tančit. Řekla Edgarovi, aby přinesl do pokoje žebřík, a pak nařídila dívkám, aby u stropu od jednoho konce místnosti ke druhému natáhly girlandy. Taky nafoukly spoustu balonků a rozvěsily je v celých trsech, aby je o půlnoci pustily. Při práci švitořily o chlapcích, kteří přijdou na večírek, pomlouvaly je, a Gisselle jim vyprávěla o děvčatech z Greenwoodu, přičemž se nezapomněla pochlubit, jaké jim dávala lekce o sexu a o mužích. Občas zvedla oči a podívala se na mě, jako by se chtěla přesvědčit, jestli jí nebudu v něčem oponovat, ale já jsem sotva vnímala, co povídá.

	Těšila jsem se, jak strávím večer s Beauem. Dala jsem si na čas s volbou oblečení a nakonec jsem se rozhodla pro černé sametové šaty bez ramínek, s hlubokým výstřihem ve tvaru srdce. Byly vypasované a široká sukně končila asi dvacet centimetrů nad kotníky. Původně jsem si k nim chtěla vzít šňůru perel, ale na poslední chvíli jsem se rozhodla pro Beauův prsten na řetízku, protože mě vzrušilo pomyšlení, jak ten třpytný šperk zvýrazní má ňadra a žlábek mezi nimi. Když jsem zavřela oči, jako bych už teď cítila jeho prsty, sjíždějící lehounce dolů po mém krku směrem k ňadrům.

	Do uší jsem zavěsila kruhové perlové náušnice a nezapomněla jsem ani na prsten, dárek od Louise. Spolu s Gisselle jsme dostaly několik různých parfémů. Vybrala jsem ten, který připomínal svěží aroma kvetoucích růží. Vlasy jsem si nechala rozpuštěné, ale po stranách jsem je stáhla sponami. Ofinka potřebovala trochu zastřihnout; vzpomněla jsem si, jak mi ji upravovala babička Catherine, jak mi vždycky dlouho rozčesávala a kartáčovala vlasy, přičemž mi znovu a znovu líčila, jak to dělávala mé matce.

	Gisselle mě překvapila, když si zvolila oblečení podobné mému, ale v tmavomodré barvě, avšak navěsila na sebe dvakrát víc šperků. Šíji jí zdobily dvě řady perel, z ušních lalůčků splývaly dlouhé perlové náušnice a na zápěstích nechyběly náramky, jeden zlatý a ten, co dostala k Vánocům od Bruce. Na prstech obou rukou se třpytilo nejméně půl tuctu prstenů. Ani nohy nepřišly zkrátka – nad jedním kotníkem se leskla tenká zlatá spona. Vlasy si nechala rozpuštěné jako já, ale po stranách je nesepnula, a naplácala na sebe tolik make-upu včetně očních linek a rtěnky, že by mohla líbat do sytosti, aniž by se někdo dotkl její kůže.

	„Jak vypadám?“ zeptala se, když zůstala stát ve dveřích mého pokoje.

	„Velice hezky,“ odpověděla jsem. Uvědomila jsem si, že jakákoli kritika by ji rozčilila a spustila by své obvyklé nářky nad mou žárlivostí.

	„Hezky? Má to znamenat upraveně?“ ušklíbla se. Chvíli mě zkoumavě pozorovala, zřejmě nás dvě srovnávala. „Proč se víc nenalíčíš? Pořád jsou ti na tvářích vidět pihy.“

	„To mi nevadí. A Beauovi taky ne,“ zdůraznila jsem.

	„Ale vadívaly,“ poznamenala šelmovsky. Když jsem na to nereagovala, zamračila se. „Jdu dolů.“

	„Budu tam hned,“ řekla jsem. Chvíli nato jsem ji našla na vozíku uprostřed obývacího pokoje. Vítězoslavně se rozhlížela.

	„Tohle bude ta nejkrásnější party, jakou jsme kdy měly,“ prohlásila. „Na tohohle silvestra nikdy nezapomeneš.“ Chvilku si mě mlčky měřila. „Slavili jste vůbec tam u vás v bažinách nový rok?“

	„Ano.“

	„A co jste dělali? Lovili ryby?“ zeptala se pohrdlivě.

	„Ne. Měli jsme večírek ve městě. Celá Hlavní ulice byla uzavřená a po obou stranách si obchodníci i jiní lidé postavili stánky s jídlem. Byly tam ohňostroje a nepřetržitě vyhrávala hudba k fais dodo.“

	„Zapomněla jsem na to vaše fais dodo. Tančili jste na ulicích?“ zajímalo ji.

	Přitakala jsem a zavzpomínala. „Bylo to, jako bychom při těch oslavách všichni tvořili jednu velkou rodinu,“ řekla jsem dost smutně.

	„Zdá se mi to… dost hloupé,“ poznamenala, ale všimla jsem si, že se snaží přesvědčit sama sebe.

	„Abys prožila pěkné chvíle, k tomu nepotřebuješ utrácet spoustu peněz a kupovat drahé šaty, Gisselle. Skutečně pěkné chvíle začínají tady,“ přitiskla jsem ruku na srdce.

	„Ukázala bych spíš na jiné místo,“ zasmála se.

	„Co je tu tak k smíchu?“ zeptala se Daphne, která s Brucem právě vstoupila do pokoje. Oba už byli oblečeni k odchodu. Brucovi to ve smokinku opravdu slušelo a musela jsem připustit, že Daphne snad ještě nikdy nebyla tak okouzlující. Měla na sobě dlouhou úzkou večerní toaletu barvy nejtemnějšího burgundského vína, živůtek byl posetý korálky, které zdobily i límec bolerka. Živůtek byl řešen tak, že jí jednou velkou vlnou přepadal přes ňadra a decentně odhaloval svůdnou proláklinu mezi prsy. Neměla žádný náhrdelník, protože šaty už byly dostatečně zdobené, ale do uší si vetkla třpytivé náušnice ladící s ozdobou šatů. Vlasy měla vyčesané do francouzského uzlu.

	„Cajunský silvestr,“ uchichtla se Gisselle.

	„Aha,“ pokývla hlavou, jako by pochopila, že tohle je skutečně důvod k smíchu. „Děvčata, jen jsme se tu zastavili, abychom vám popřáli veselého silvestra a šťastný nový rok. Pamatujte, že si nepřeji, aby se tady moc pilo a příliš řádilo. Mějte v úctě tenhle dům. Dobře se bavte, ale nezapomínejte, že jste dámy,“ dodala.

	„Samozřejmě, mami. I vy si to hezky užijte,“ ozvala se Gisselle.

	Daphne se podívala na mě. „Oběma vám to moc sluší,“ pochválila nás.

	„Děkuji,“ řekla jsem.

	„Mohu teď dát svým budoucím nevlastním dcerám silvestrovský polibek?“ zeptal se Bruce.

	„Samozřejmě,“ souhlasila Gisselle. Naklonil se a políbil ji letmo na tvář. Zavřela oči, zřejmě očekávala polibek na rty. S úsměvem přistoupil ke mně a položil mi ruce na ramena.

	„Jste krásná jako vždycky,“ řekl tiše a chtěl mě políbit. Trhla jsem hlavou, takže místo úst se dotkl mé tváře. Vteřinu se na mě díval a pak se zasmál.

	„Šťastný nový rok, děvčata,“ zvolal a připojil se k Daphne, aby spolu odešli na svůj gala večer.

	„Zaplaťpánbu, že vypadli,“ zamumlala Gisselle. „Pojď, napijeme se spolu, dokud nepřijdou ostatní,“ řekla a odjela s vozíkem k baru. „Co si dáš? Rum nebo kolu?“ Zvedala se, aby připravila drink.

	„Připravím si to sama, díky.“ Vzpomněla jsem si, jak už jednou se mě Gisselle snažila opít.

	„Fajn. Tak to udělej i mně,“ znovu se posadila. Podala jsem jí sklenku. „Tak, drahá sestro, připijme si na šťastnější rok, než byl ten letošní. Ať je v něm hodně zábavy a radosti.“

	„Pro všechny, které milujeme,“ dodala jsem.

	Pokrčila rameny.

	„Jistě, pro všechny, které milujeme.“ Napily jsme se a pár minut nato jsme zaslechly zvonek u dveří.

	„Už jdeme,“ vykřikla Gisselle a jela na vozíku ke dveřím.

	Schválně zůstávala ve svém pojízdném křesle, jen aby pak tím dramatičtěji mohla ukázat, jak vstává a učí se chodit.

	Gissellini hosté přišli příliš brzy. Když se dostavil Beau, už tady všichni byli a většina z nich měla za sebou víc než jeden drink. Naplno vyřvávala hudba a téměř všechno pohoštění bylo snědeno.

	„Jsi ještě krásnější, než jsem očekával,“ řekl mi Beau hned ve dveřích. Políbili jsme se a vešli do společnosti. Hosté se vzájemně překřikovali, někteří už zkonzumovali víc pití, než snesli, a chovali se nemožně.

	„Připomíná mi to jeden z Gisselliných typických večírků,“ halekal Beau, aby přehlušil ten rámus. Zatančili jsme si, něco snědli a spolu s ostatními jsme si dali i skleničku.

	V deset hodin, přesně jak si naplánovala, Gisselle ztlumila hudbu a oznámila svůj úmysl zatančit si poprvé po své nehodě. Když předstírala, jak namáhavě vstává z křesla, John stál vedle ní. Klesla mu do náručí, pak se pomalu vzpřímila a pokusila se o něco, co mělo vypadat jako její první taneční krůčky. Hosté začali tleskat a pískat, když Gisselle a John přešli na taneční parket. Nedlouho nato Gisselle požádala jednu z dívek, aby ztlumila světla. Utvořily se páry a teprve teď se večírek pořádně rozjel.

	„Nezáleží mi na tom, kam všude se tady rozprchnete,“ oznámila svým hostům Gisselle, „pokud to tu bude vypadat, jako že tu nikdo nebyl. Horní patro ovšem nepřipadá v úvahu,“ upozorňovala.

	„Pojďme odsud,“ řekl Beau. Když se nikdo nedíval, vyklouzli jsme. Na okamžik se zastavil a uvažoval, kam bychom mohli jít. Vzala jsem ho za ruku a prchali jsme nahoru do mého pokoje.

	„Stejně nemám chuť trávit silvestr s nimi,“ řekla jsem mu. „Připadají mi teď úplně cizí.“

	„Mně taky,“ souhlasil.

	Políbili jsme se a pak jsme oba pohlédli na mou postel. Posadila jsem se a Beau si sedl vedle mě.

	„Můžu pustit rádio,“ navrhla jsem. Rychle jsem vstala a lovila na stupnici vhodnou stanici. Najednou jsem nějak znervózněla, ani nevím proč. Prsty se mi třásly a pociťovala jsem chvění i v žaludku. Připadalo mi, jako bychom byli s Beauem na první schůzce. Konečně jsem našla stanici, která vysílala program z obrovského plesového sálu v jednom hotelu ve středu města. Slyšeli jsme, jak se lidé báječně baví a jak jim hraje hudba k tanci. Moderátor programu upozorňoval, že už se blíží půlnoc.

	„Co je na posledním dni v roce tak zvláštního?“ zeptala jsem se.

	Beau chvíli přemýšlel.

	„Asi to, že dává lidem šanci doufat, že je v příštím roce čeká něco lepšího.“ Zasmál se. „Kdysi jsem měl takovou hezkou hračku, kouzelnou tabulku. Člověk na ni něco napsal nebo nakreslil, a pak stačilo jen vytáhnout umělohmotný kryt a všechno zmizelo – a mohlo se začít znovu. Třeba mají lidé poslední den v roce stejný pocit: přetáhnou přes všechno nějaký kouzelný závěs a začnou žít novým životem.“

	„Kéž bych to mohla udělat. Ale přála bych si vrátit se zpátky o víc než jeden rok.“

	Účastně přikývl.

	„Zámožní mladí lidé jako Gisselle, i já sám, jako všichni ti dole, co se tak nalévají, by vůbec nemohli pochopit, jak těžký byl tvůj život, Ruby.“ Vzal mě za ruku a zahleděl se mi do očí. „Jsi jako polní květina. O nás všechny se stále pečovalo, byli jsme dobře živeni, dostávali jsme jen to nejlepší, zatímco tys musela o všechno bojovat. Ale víš co, Ruby? Tím bojem jsi získala víc síly a krásy. Stejně jako polní kvítí i tys rozkvetla do větší krásy a výš ke slunci, a přerostla jsi ty obyčejné rostliny, ten plevel. Jsi mimořádná. Vždycky jsem to věděl, od prvního okamžiku, kdy jsem na tebe pohlédl.“

	„Ach, Beaue, to, co říkáš, je tak nádherné.“

	Přitáhl mě k sobě a já jsem se nebránila. Objal mě kolem ramen a naše rty se spojily. Pak mě něžně položil na postel a sám si lehl vedle mne. Líbal mě na vlasy, čelo, oči, na špičku nosu – a pak znovu přitiskl své rty na moje. Když se naše jazyky vzájemně dotkly, cítila jsem, jak celé mé tělo zvláčnělo.

	„Tak pěkně voníš,“ šeptal. „Připadá mi, jako bych stál uprostřed zahrady.“

	Sjel mi rukama po ramenou a našel zip na mých šatech. Když ho stáhl a uvolnil mi korzet kolem ňader, zaúpěla jsem a padla hlavou zpátky do polštářů. Dotkl se rty mé brady, pak mě něžně líbal na hrdlo a sestupoval k prohlubni mezi ňadry.

	„Beaue, nejsme opatrní,“ šeptala jsem mu, ale přesto jsem ho k sobě tiskla, jako bych toužila sama se sebou nesouhlasit a popřít všechno, co jsem považovala za správné.

	„Já vím,“ řekl. „Ale budeme,“ sliboval, nicméně mi začal přetahovat šaty přes ramena. Dovolila jsem mu stáhnout mi živůtek až k pasu. Pak se posadil a svlékl si sportovní sako, uvolnil vázanku a rozepnul košili. Po celou dobu jsem ho pozorovala. Jeho obličej teď osvětloval měsíční svit pronikající do místnosti oknem. Vypadal jako duch, jako součást snu a zosobnění mých nejdivočejších představ. Zavřela jsem oči a otevřela je, až když jsem cítila, že se nade mnou naklonil s rozhalenou košilí. Snažil se mi rozepnout podprsenku, a když se mu to podařilo, přitiskl rty na má odhalená ňadra, něžně líbal jedno po druhém, až jsem mu nakonec zdvihla hlavu a sama přitiskla svá ústa na jeho.

	Zajel mi rukama pod šaty a tápal po kalhotkách. Cítila jsem, že bych ho měla zarazit, ale nechala jsem si je stáhnout, a vzápětí nato jsem zaslechla jeho tiché zaúpění, když ke mně přitiskl své vzrušené mužství a šeptal mé jméno.

	„Beaue,“ vykřikla jsem přemoženě.

	„To bude v pořádku, Ruby. Je to nádherné a pro nás oba to moc znamená. Je to důkaz naší velké lásky.“

	Neodporovala jsem. Dovolila jsem mu vstoupit do mě a pronikat ještě hlouběji než předtím. Měla jsem pocit, že vzlétám a zase padám, představovala jsem si sama sebe v loďce poblíž oceánu, kde je má loďka pohupována zčeřenými vlnami. Pokaždé, když jsem se vzepjala, cítila jsem se lehčí, až jsem si nakonec myslela, že uletím jako balon.

	Nepamatuji si, kolikrát Beau vykřikl mé jméno. Nevzpomínám si, co jsem říkala já, ale tentokrát bylo naše milování tak intenzivní, že vehnalo do mých očí slzy. Jednu chvíli jsem měla pocit, že jsme se slili v jedinou bytost. Rozpalovalo nás horko, tiskla jsem ho k sobě tak silně, jako bych se bála, že mě někdo od něho odtrhne a vyžene mě z mé vlastní postele.

	Dosáhli jsme vyvrcholení ve stejnou chvíli, a pak jsme se vzájemně zahrnovali horoucími polibky, nemohli jsme odtrhnout rty od obličeje toho druhého, jako dva lidé hladovějící po citu, po dotyku jiné lidské bytosti a po lásce. Výkřiky vášně jsme vzájemně tlumili na hrudi a na ramenou partnera a pokládali jsme hlavu na jeho bušící srdce. Síla naší vášně nás tak překvapila, že jsme se nakonec rozesmáli.

	„Poslouchej,“ řekl Beau a položil mou dlaň na své rozbouřené srdce.

	„A ty si poslechni moje.“

	Leželi jsme teď v klidu vedle sebe a pod dlaněmi jsme cítili tlukot našich srdcí.

	Bok po boku jsme odpočívali a dlouho mlčeli. Pak se Beau posadil, naklonil se nade mnou a pozoroval mě.

	„Jsi nádherná,“ řekl. „Miluji tě. Ani nedokážu vyjádřit, jak moc.“

	„Opravdu, Beaue? A budeš mě milovat navždy?“

	„Nedovedu si představit, že by se to někdy mohlo změnit,“ řekl a něžně mě políbil.

	V rádiu hlasatel velice vzrušeným hlasem odpočítával: „Deset, devět, osm…“

	Beau mě vzal za ruku a společně jsme odříkávali zbylá čísla.

	„Pět, čtyři, tři, dvě, jedna – ŠŤASTNÝ NOVÝ ROK!“

	Z rádia se teď linula melodie známé písně „Auld Lang Syne“.

	„Šťastný nový rok, Ruby.“

	„Šťastný nový rok, Beaue.“

	Znovu jsme se políbili a na okamžik se zdálo, že nás sebevětší síla na světě nemůže od sebe odtrhnout. Už dlouho jsem se necítila tak šťastná a spokojená. Byl to dobrý pocit. Lačnila jsem po něm víc, než jsem si uvědomovala.

	Oblékli jsme se, upravili vlasy a dali se do pořádku, že jsme vypadali téměř tak upraveně a čistě jako na začátku večera. Pak jsme sešli dolů podívat se, jak si vede Gisselle a její hosté.

	Kéž bychom to byli neudělali! Byla to příšerná podívaná.

	Dva mládenci zřejmě spěchali chodbou do koupelny – a nestačili to. Cestou se pozvraceli a vyplivovali zvratky, což navíc doprovázeli sténáním a hloupým smíchem. Celý dům páchl nasládlým puchem vína a whisky.

	Po výzdobě už nebylo ani stopy – v bláznivém půlnočním šílenství se všechno strhalo. Vypuštěné prázdné balonky se povalovaly po celé místnosti. Obývací pokoj byla hotová spoušť. A co víc, při pozornějším pohledu jsme poznali, že se tady odehrávala bitka s jídlem. Podlaha byla politá různými drinky, nábytek nesl stopy po dortech a zbytcích chlebíčků, po stolech a stěnách se objevily pruhy rozmazané hořčice a majonézy, a podobného znečištění nebyla ušetřena ani okna.

	Někteří hosté leželi roztažení na podlaze, drželi se v náručí a připitoměle se hihňali. Jiní, kteří zřejmě cítili, že přebrali, seděli se zavřenýma očima a tiskli si rukama žaludek. Dva hoši ještě popíjeli u baru a vzájemně se častovali drinky. Hudba tu vyřvávala, že nebylo slyšet vlastního slova.

	„Kde je Gisselle?“ zaječela jsem. Setkala jsem se jen s netečnými, lhostejnými pohledy. Nakonec se Antoinette vymanila z objetí mládence, spícího na jejím rameni, a přistoupila k nám.

	„Tvoje sestra odešla asi před hodinou s Johnem.“

	„Odešla z večírku? Kam šli?“

	Antoinette jen pokrčila rameny.

	„Šla z domu?“

	„Myslím že ne,“ odpověděla Antoinette se smíchem. „Nic jí nechybělo. Ach, šťastný nový rok, Beaue,“ naklonila se k němu, aby ho políbila.

	„I tobě,“ odpověděl a letmo se dotkl její tváře. Zklamaně ustoupila a vrátila se ke svému opilému partnerovi.

	„Nahoru do svého pokoje nešla,“ řekla jsem Beauovi. „To bychom ji byli určitě slyšeli. Daphne bude zuřit, až po návratu tohle všechno uvidí. Měli bychom Gisselle najít, ať tu svou společnost přiměje k úklidu, a pak ať všichni co nejdřív vypadnou.“

	„No, nezdá se mi, že by se to dalo hned tak uklidit,“ řekl pochybovačně Beau, když přelétl očima tu spoušť. „Ale pokusme se ji najít.“

	Prošli jsme všechny dolní místnosti, dokonce jsme našli jeden pár v objetí i v Daphnině kanceláři a vyhnali jsme ho, ale Gisselle jako by se do země propadla. Vyběhla jsem nahoru zkontrolovat ostatní ložnice, a vrátila jsem se s nepořízenou. Prošli jsme kuchyní a dokonce sešli dolů, kde mají své pokoje Edgar a Nina.

	„Třeba si vyšla ven ke kabině u bazénu,“ nadhodil Beau.

	Došli jsme až tam, ale u bazénu nikdo nebyl.

	„Kde by mohla být? Určitě je mimo dům,“ řekl Beau. „Zbývá jediná místnost, kterou jsme nezkontrolovali, Beaue.“

	„Kde?“

	Vzala jsem ho za ruku a vedla zpátky do domu. Museli jsme překročit jednoho mládence, který spal na chodbě na podlaze, a zamířili jsme k mému ateliéru. Když jsme se přiblížili ke dveřím, zaslechla jsem Gissellino hihňání. Pohlédla jsem na Beaua a prudce rozrazila dveře. V prvním okamžiku jsme mysleli, že se nám něco zdá.

	John seděl nahý na pohovce a Gisselle, jen v podprsence a kalhotkách, ho malovala. Hruď a ramena měl natřená na červeno a zeleno, po celé délce nohou se mu táhly žluté pruhy, a právě v tomhle okamžiku mu nanášela černou barvu na jeho nejintimnější části těla. John ve své zřejmé opici vůbec neprotestoval. Chechtal se s ní.

	„Gisselle!“ zařvala jsem. „Co to provádíš?“

	Překvapeně se otočila a dalo jí trochu práce, než se na nás soustředila.

	„Podívejme se, kdo to přišel… milenci,“ zamumlala a znovu se rozesmála.

	„Co si myslíš, že děláš?“

	„Co dělám?“ Pohlédla na Johna, který teď měl zavřené oči a na tváři tupý úsměv. „Maluju Johna. Řekla jsem mu, že mám stejný talent jako ty. Když ty jsi mohla malovat Beaua, můžu já namalovat jeho. A souhlasil.“ Se smíchem do něho šťouchla. „Je to tak, Johne?“

	„Jo,“ hekl.

	„Okamžitě zvedni ten svůj zadek,“ nařídil Beau, „a rychle se oblékni, ty idiote.“

	John zvedl hlavu. „Ahoj, Beaue. To už je novej rok?“

	„Pro tebe to bude konec roku, jestli se co nejdřív nezvedneš, neoblékneš a nevypadneš.“

	„Co je?“

	„Gisselle, viděla jsi, co dole nadělali tví přátelé? Kdy jsi od nich odešla? Jak dlouho už tam jsou sami?“

	„A jak dlouho jsi byla pryč ty, drahá sestřičko?“ odsekla s lascivním smíchem a trochu se zapotácela.

	„Úplně to tu zničili! Po chodbách jsou zvratky. Na stěnách jsou připláclé kusy jídel –“

	„Jú! Nestraš!“

	„Beaue,“ vykřikla jsem. Přiskočil k pohovce, chytil Johna za ramena a postavil ho. Pak ho dotáhl do zadní části místnosti a donutil ho, aby se oblékl.

	„A ty, Gisselle, se okamžitě oblékni a leť dolů ke své společnosti. Musíme je přimět, aby začali uklízet, než se vrátí Daphne.“

	„Ale přestaň se bát Daphne. Ta teď na nás bude moc hodná, protože si chce vzít Bruce a přeje si z nás udělat šťastnou a váženou neworleanskou rodinku. Vždycky jsi měla z Daphne strach. Tebe děsí i tvůj vlastní cajunský stín,“ neodpustila si dodat.

	Přistoupila jsem k ní a mrskla po ní šaty.

	„Ale nebojím se ti zlámat vaz. Okamžitě se obleč!“

	„Přestaň ječet. Je silvestr. Máme právo se bavit. Ty ses přece pobavila, ne?“

	„Já jsem nic nezničila. Podívej se na můj ateliér!“ vykřikla jsem. Gisselle rozlila barvy, potrhala plátna a napatlala sochařskou hlínu po stolech a stoličkách.

	„Služebnictvo to tu uklidí. Dělá to vždycky,“ řekla. Začala se oblékat.

	„Služebné nebudou uklízet tuhle spoušť a tu hrůzu v obývacím pokoji. Proti tomu by protestoval i otrok,“ odsekla jsem. Ale jako bych házela hrách na stěnu. Gisselle byla příliš opilá, než aby cokoli vnímala. Se smíchem se kymácela ze strany na stranu a dávala se trochu dohromady. Beauovi se podařilo donutit Johna, aby se oblékl, pak jsme je oba vystrčili z ateliéru a hnali dolů. Dokonce i Gisselle překvapil rozsah škody. Někteří hosté, když si uvědomili, co napáchali, raději zmizeli. Ti, co zbyli, nebyli právě v nejlepší kondici, aby uklidili a dali obývací pokoj do předchozího stavu.

	„Šťastný nový rok!“ zvolala Gisselle. „Asi by to tu chtělo uklidit.“ Se zahihňáním se pustila do sbírání skleniček, ale nabrala si jich moc najednou, a tak jí tři upadly a rozbily se.

	„Ta nám nepomůže,“ řekla jsem Beauovi.

	„Radši ji donutím, aby se posadila a zůstala na jednom místě,“ povzdechl si Beau.

	Zatímco se o to pokoušel, snažila jsem se přimět pár lidí, aby mi pomohli sebrat talíře a sklenice, které se válely na podlaze. Talíře jsme našli i pod pohovkou, pár jich leželo za židlemi a skleničky stály na policích s knihami, nebo se povalovaly pod stoly.

	Zašla jsem do kuchyně pro kbelík se saponátovou vodou a vzala jsem hned několik houbiček. Když jsem se vrátila, zjistila jsem, že většina návštěvníků se vypařila. Zbylí se mi snažili pomoci. Antoinette a já jsme obcházely místnost a seškrabávaly ze stěn, co se dalo, ale některé potraviny zanechaly velké mastné skvrny. Bylo to příšerné.

	„Aby se tohle všechno dalo do pořádku, byla by na to potřeba armáda, Beaue,“ vykřikovala jsem.

	Souhlasil.

	„Teď bychom je především měli všechny odsud vyházet,“ navrhoval.

	Oznámili jsme, že večírek skončil. Beau některým mládencům pomohl dostat se z domu, přičemž se nejdřív přesvědčil, že ti, co budou řídit, jsou nejstřízlivější. Po odchodu všech jsme se podívali, co ještě zbývá udělat. Gisselle ležela v obývacím pokoji na zemi vedle pohovky a hlasitě chrápala.

	„Měl bys raději jít i ty, Beaue,“ radila jsem mu. „Jistě netoužíš po setkání s Daphne, až tohle všechno uvidí.“

	„Vážně chceš, abych odešel? Mohl bych dosvědčit…“

	„A říct co, Beaue? Že jsme se nahoře v mém pokoji milovali, zatímco Gisselle a její přátelé demolovali dům?“

	Přikývl. „Ach bože. Co jim řekneš, Ruby?“

	„Nic. Je to lepší než lhát,“ odpověděla jsem.

	Potřásl hlavou.

	„Chceš, abych ti s ní pomohl nahoru?“ kývl směrem ke Gisselle.

	„Ne, nech ji tady.“

	Doprovodila jsem ho ke dveřím, kde jsme se políbili na dobrou noc.

	„Zavolám zítra… někdy,“ dodal se zvednutým obočím.

	Sledovala jsem, jak odchází, pak jsem zavřela dveře a vracela se do obývacího pokoje, abych tam vyčkala nevyhnutelné bouře, která brzy vypukne a přežene se nad mou hlavou.

	Seděla jsem v lenošce naproti Gisselle, která, roztažená na podlaze, dosud nevěděla o světě. Pozvracela se, ale byla úplně mimo, takže si toho ani nevšimla a nestarala se, kdo to uklidí. Hodiny odtikávaly jednu hodinu a pak odtloukly dvě. Zavřela jsem oči… a otevřela jsem je až ve chvíli, kdy jsem cítila, že mnou někdo hrubě třese. Vzhlédla jsem k Daphninu rozzuřenému obličeji a na chvíli jsem zapomněla, kde jsem a co se děje. Ale nenechala mě dlouho na pochybách.

	„Co jste to udělaly? Co jste to provedly?“ ječela se vzteky zkřivenými ústy a divokým výrazem v očích. Bruce stál ve dveřích, ruce v bok a nevěřícně pokyvoval hlavou.

	„Já jsem nic neudělala, Daphne,“ bránila jsem se. „Tohle Gisselle a její přátelé považují za dobrou zábavu. Já jsem přece jen zaostalá Cajunka. Já jsem žádnou takovouhle zábavu neznala.“

	„Co to povídáš? Takhle mi oplácíte mou velkomyslnost a pochopení?“ pištěla.

	Při Gissellině hlasitém zasténání se Daphne prudce otočila. „Vstávej!“ zahřměla nad ní. „Slyšíš mě, Gisselle? Okamžitě se zvedni!“

	Gisselle zamžikala víčky, ale nepovedlo se jí je zvednout.

	Zakvílela a znovu ztichla.

	„Bruci!“ vykřikla Daphne a obrátila se k němu.

	S povzdechem se pohnul. Pak se sklonil, podložil pod Gissellino tělo paže a s dost značnou námahou ji zvedl ze země.

	„Okamžitě ji odnes nahoru,“ nařídila mu Daphne.

	„Nahoru?“

	„Okamžitě! Slyšíš? Nemohu se na ni ani podívat.“

	„Dám ji do jejího křesla,“ řekl a doslova ji do něj hodil, aniž si všiml kusu dortu, rozmazaného na zadním opěradle. Seděla úplně bezvládně a sténala. Pak ji Bruce vyvážel ven, jako to dělával dědeček Jack, když vyvážel kolečko s kravským hnojem – zaklonil hlavu a snažil se co nejdál natáhnout paže, aby se aspoň trochu chránil před puchem, který z ní vycházel. V momentě, kdy Bruce s Gisselle zmizeli za dveřmi, se do mě Daphne pustila znovu.

	„Co se tu dělo?“

	„Házeli po sobě jídlem,“ řekla jsem. „Moc pili. Někteří to nesnesli a zvraceli. Další byli zase tak opilí, že ani nevěděli, co dělají. Rozbíjeli sklenice, chlebíčky jim padaly na zem, usnuli na podlaze. Gisselle jim dovolila jít do všech dolních místností, nahoru ne. Jednu dvojici jsem našla v tvé kanceláři.“

	„V mé kanceláři! Dotýkali se něčeho?“

	„Zřejmě jen sebe,“ řekla jsem suše a zívla jsem.

	„Ty jsi jen ráda, že to takhle dopadlo, viď? Myslíš si, že tohle něco dokazuje.“

	Pokrčila jsem rameny. „V zátoce jsem vídávala uválené opilce,“ odpověděla jsem, přičemž jsem si vzpomněla na dědečka Jacka. „A teď vidím, že ani mladí opilí kreolové se od nich nijak neliší. Ba naopak.“

	„Spoléhala jsem na tebe, že to tady udržíš v pořádku,“ potřásla hlavou.

	„Já? Proč vždycky já? Proč ne Gisselle? Ta byla přece líp vychovávaná, ne? Tu jste učili mít ty nejlepší věci v životě, tady to vidíš!“ vykřikla jsem a rozhodila paže nad vší tou spouští.

	„Je zmrzačená.“

	„Ne, není. Vidělas, že není.“

	„Nemám na mysli její nohy. Myslím… její… její…“

	„Je to jen zkažená, rozmazlená, sobecká mladá dáma, kterou jste si takhle vychovali,“ vybuchla jsem.

	Daphne jen vzteky chytala dech.

	„Už to nemíním dál snášet a udržovat nějaké dekorum,“ prohlásila. „Až se vzbudí, pověz jí, že se bez odmlouvání seberete a vrátíte zpátky do Greenwoodu. Je to mé poslední slovo.“ Rozhlédla se. „Budu muset zavolat do agentury, která provádí úklid, aby sem hned někoho poslala, a všechny náklady na to vám strhnu z kapesného. Vyřiď jí i tohle.“

	„Snad bys jí to měla říct sama.“

	„Nebuď drzá.“ Potřásla hlavou. „Vím, proč jsi tohle dopustila. Tys tu zřejmě vůbec nebyla, když tady tak řádili, co? Byla jsi asi někde jinde se svým miláčkem, mám pravdu?“ obvinila mě. Cítila jsem, jak rudnu. To ji utvrdilo v tom, že se nezmýlila.

	„Ani mě to nepřekvapuje,“ řekla. „To je tak, když člověk někomu poskytne další příležitosti.“

	„Je mi líto, co se stalo, Daphne,“ ozvala jsem se. Nechtěla jsem, aby házela vinu na Beaua. „Opravdu toho lituji. Nemohla jsem jim v tom zabránit. Všecko řídila Gisselle. Byli to její přátelé, ne moji. Nesnažím se na někoho svalovat vinu, jen říkám, jak to bylo. Tak jako tak by mě byli neposlechli. Kdykoli si stěžuji na něco, co provádějí, Gisselle se mi jen vysmívá a nadává mi. Popichuje je proti mně, já u nich nemám žádnou autoritu a nic s nimi nesvedu.“

	„Jak víš, je tohle i tvůj dům,“ zdůraznila Daphne.

	„Nikdy jsi mi to nedala najevo. Nicméně toho, co se stalo, skutečně lituji,“ řekla jsem.

	„Teď jdi spát. Zítra si promluvíme. Až do této chvíle mi tenhle silvestr připadal jako jeden z nejhezčích, jaké jsem kdy prožila.“

	Obrátila se k odchodu.

	„Přeji ti šťastný nový rok,“ zamumlala jsem a šla nahoru do svého pokoje.

	Gisselle se ani nepohnula až do poledne příštího dne, ale nevstávala ani Daphne. Snídala jsem s Brucem.

	„Je pěkně rozzlobená,“ oznámil mi. „Ale já ji uklidním. Nicméně nemyslím, že by se mi podařilo ji odvrátit od úmyslu poslat vás zpátky do Greenwoodu.“

	„Mně na tom nezáleží,“ řekla jsem. Za této situace jsem si jen přála odsud vypadnout. Po snídani jsem odešla na terasu k bazénu a usnula jsem na slunci. Chvíli po jedné hodině jsem nad sebou ucítila stín. Otevřela jsem oči a spatřila Gisselle. Vypadala úplně zničeně, vlasy neupravené, obličej bledý jako leklá ryba. Na očích měla brýle proti slunci a pod županem včerejší prádlo.

	„Daphne mi řekla, že jsi všechno hodila na mě,“ začala.

	„Jen jsem jí pověděla pravdu.“

	„A řeklas jí i to, že jsi celou noc byla nahoře v pokoji s Beauem?“

	„Celou noc jsme tam nebyli, a ani jsem jí to nemusela říkat, domyslela si to.“

	„Copak sis nemohla něco vymyslet a svést to na některé naše hosty?“

	„Kdo by tomu uvěřil, Gisselle? A jaký je v tom rozdíl? Včera v noci ses vůbec nenamáhala, když jsem se tebe a tvé hosty snažila přemluvit, abyste ten nepořádek se mnou uklidili. Mohlo to třeba dopadnout líp.“

	„Díky,“ řekla. „Jistě víš, co mi teď oznámila, viď? Musíme zpátky do Greenwoodu. Vůbec neposlouchá, co jí vykládám. Nikdy jsem ji nezažila takhle rozezlenou.“

	„Třeba je to k něčemu dobré.“

	„To říkáš ty. Tobě v Greenwoodu nic nechybí, děláš si tam svou práci, vedeš si dobře, máš tam slečnu Stevensovou a Louise.“

	„Louis odjel, a sotva mohu tvrdit, že se mi dobře žije ve škole, jejíž ředitelka se mě snažila vyloučit za něco, co jsi provedla ty,“ připomněla jsem jí.

	„Tak proč chceš jet zpátky?“

	„Už mě unavují ty věčné boje s Daphne. Nevím, jsem prostě utahaná.“

	„Spíš hloupá. Hloupá a sobecká.“

	„Já? Já že jsem sobecká?“

	„Ano, ty.“ Přitiskla si dlaně ke spánkům. „Proboha, moje hlava. Jako by mi v ní někdo hrál tenis. Ty nemáš kocovinu?“ zeptala se.

	„Tolik jsem toho nevypila.“

	„Tys toho tolik nevypila,“ opakovala po mně. „Slečna Ušlechtilá zase boduje. Doufám, že jsi šťastná,“ znovu zaúpěla. Prudce se otočila, ale nespěchala. Musela jít pěkně zvolna, protože měla co dělat, aby udržela hlavu vzhůru.

	Usmála jsem se. Prohrála, pomyslela jsem si, dostala lekci.

	Přes všechny sliby a přísahy, že se polepší, se zřejmě brzy oklepe, jen co se bude cítit líp, a bude stejná jako dřív.

	Dva dny nato už jsme měly všechno sbalené na zpáteční cestu do Greenwoodu, jenže tentokrát jsme nechaly doma kolečkové křeslo. Gisselle si ho chtěla s sebou vzít, prohlašovala, že ještě není natolik fit, aby zvládla všechny ty cesty, ale budiž přičteno Daphne ke cti, že jí ty lamentace nezbaštila. Už nemínila Gisselle tolerovat její dřívější jednání a chování, kdy si vynucovala od všech lidí kolem sebe sympatie a soucit, přičemž zdravotního stavu využívala jako omluvu svého nesnesitelného chování.

	„Jestliže jsi mohla poletovat tady po celém domě, tančit a nadělat tu takovou paseku, můžeš klidně chodit na vyučování a zpět,“ řekla jí Daphne. „Už jsem volala správkyni internátu a oznámila jí tu dobrou zprávu,“ dodala, „takže odteď o tvém zázračném uzdravení každý ví. Teď jen doufám, že k podobnému zázraku dojde i v tvém školním prospěchu.“

	„Ale mami,“ škemrala Gisselle, „ti učitelé v Greenwoodu mě nenávidí.“

	„Jsem si jistá, že tě nenávidí i zdejší učitelé,“ usadila ji Daphne. „Pamatuj, co jsem ti řekla: Jestli tam uděláš ostudu, půjdeš do mnohem přísnější školy, takové, kolem níž vede ostnatý drát,“ procedila a odcházela. Gisselle tam stála jako ztuhlá, s otevřenou pusou. Takhle si Daphne představovala mateřské rozloučení.

	Vraceli jsme se do Greenwoodu v ponurém mlčení. Gisselle chvílemi pofňukávala a občas si zhluboka povzdechla. Snažila jsem se většinu cesty prospat. Náš příjezd na internát připomínal návrat hrdinek – aspoň co se týče Gisselle. To uvítání jí aspoň na chvíli vehnalo do tváře radostný ruměnec. Před naší buňkou stála paní Pennyová s děvčaty z přilehlých ložnic, aby uvítaly Gisselle a byly svědky zázraku jejího uzdravení. Jakmile je uviděla, okamžitě se jí zlepšila nálada.

	„Tadá! Tadá!“ vykřikovala při vystupování z vozu.

	Paní Pennyová spráskla ruce a honem ji spěchala obejmout.

	Okamžitě se kolem nás nakupily všechny známé dívky a otázky jen pršely: Jak se to stalo? Kdy sis to poprvé uvědomila? Bolelo to? Co řekli lékaři? A co říkala matka? Jak daleko ujdeš?

	„Jsem ještě dost slabá,“ hlásila Gisselle a opřela se o Samanthu. „Může mi některá z vás přinést mé sako?“ zeptala se skomíravým hlasem. „Nechala jsem ho na sedadle.“

	„Já ho přinesu,“ nabídla se Vicki a už pro něj běžela.

	Zvedla jsem oči k nebi. Jak je možné, že ji nikdo neprokoukne? Že jen já vidím za tu její fasádu? Proč všechny tak dychtí po tom, aby jim poroučela a dělala si z nich blázny? Zasluhovaly si její špatné zacházení, dobře jim tak, když sebou nechají vláčet a manipulovat, říkala jsem si, a současně jsem sama sobě slíbila, že si ničeho nebudu všímat a budu se věnovat výhradně svému malování.

	Proto jsem s takovou dychtivostí hned první den po našem návratu běžela do třídy. Těšila jsem se na setkání se slečnou Stevensovou. Byla jsem přesvědčená, že mě vyzve, abych po hodině zůstala ve třídě, že si budeme povídat, jak jsme obě strávily prázdniny. V mé mysli i hluboko v mém vyprahlém srdci pro mě slečna Stevensová zosobňovala starší sestru. Umiňovala jsem si, že přijde den, kdy jí to řeknu.

	Ale v okamžiku, kdy jsem vstoupila do budovy a spěchala chodbou ke společenské místnosti, pocítila jsem, že není něco v pořádku. Napadlo mě to při pohledu na malé skupinky dívek, které si mě zvědavě prohlížely, když jsem kolem nich přecházela, a hned dávaly hlavy k sobě a něco si šeptaly. Bez zjevného důvodu se mi rozbušilo srdce a divný pocit mi sevřel žaludek – jako by mi uvnitř bzučel roj včel. Přišla jsem do školy dřív než ostatní, takže jsem měla dost času. Chtěla jsem se zastavit u slečny Stevensové a pozdravit ji, než půjdu s ostatními do třídy. Spěchala jsem dolů k uměleckému studiu a proběhla jsem dveřmi s nadějí, že ji tady uvidím v její pracovní haleně, s vyčesanými vlasy a usměvavou tváří.

	Ale místo toho jsem udiveně zírala na staršího muže v haleně, jakou nosí malíři. Seděl u stolu a prohlížel si nějaké studentské výkresy. Překvapeně vzhlédl, když jsem se rozhlížela místností.

	„Dobré jitro,“ pozdravil první.

	„Dobré jitro. Slečna Stevensová tady ještě není?“ zeptala jsem se.

	Úsměv mu vyprchal z tváře. „Obávám se, že slečna Stevensová už tu nebude. Jmenuji se pan Longo a jsem tady místo ní.“

	„Cože?“ V tuhle chvíli se všechna slova zdála naprosto zbytečná. Jen jsem tu stála se širokým, nevěřícím úsměvem v obličeji a srdce mi ubíhalo jako splašené.

	„Už se nevrátí,“ řekl rozhodně. „Jestli dobře rozumím, jste malířka?“

	Potřásla jsem hlavou.

	„To nemůže být pravda. Proč se nevrátí? Proč?“ naléhala jsem.

	Vstal. „Neznám podrobnosti, mademoiselle…“

	„Dumasová. Jaké podrobnosti?“

	„Jak jsem řekl, nevím, ale…“

	Nenechala jsem ho dokončit větu. Prudce jsem se otočila a vyběhla z místnosti. Řítila jsem se chodbou, zmatená, rozčilená a po tvářích mi tekly slzy. Žádná slečna Stevensová? Odešla? Jak to mohla udělat, a nic mi neříct? Byla jsem úplně hysterická, ani jsem nevěděla, kam běžím, jen jsem letěla z jednoho konce budovy na druhý. Zahnula jsem za roh a zamířila zpátky ke vchodu. Když jsem se tam už blížila, zaslechla jsem Gissellin pronikavý smích. Byla kolem ní kupa dívek, které nábožně naslouchaly jejímu líčení zázračného uzdravení. Zmírnila jsem krok a pomalu jsem došla až k nim. Skupinka se rozestoupila, takže jsme si s Gisselle hleděly do očí.

	„Právě jsem se to dozvěděla,“ řekla.

	Zakroutila jsem hlavou. „Co ses dozvěděla?“

	„Dneska ráno tady o tom všichni mluví. Tvá slečna Stevensová dostala vyhazov.“

	„To nemůže být pravda. Je to přece báječná učitelka. To není možné.“

	„Kvůli jejímu učení ji asi nevyhodili,“ poznamenala Gisselle a významně pohlédla na ostatní dívky, které se dost arogantně usmívaly.

	„A co to bylo? Co? To ji propustili jen proto, že mi pomohla při tom slyšení?“ naléhala jsem na odpověď. Otočila jsem se ke skupince. „Řekněte mi to některá. Kdo to ví?“

	Chvíli bylo ticho. Pak z chumlu děvčat vystoupila Deborah Pecková. „Přesné podrobnosti neznám,“ řekla a otočila se k ostatním, „ale to potrestání mělo co dělat s jejím nemorálním chováním.“

	„Cože? Jaké nemorální chování?“

	Jen se mlčky usmívaly.

	Pohlédla jsem zlostně na Gisselle.

	„Mně vinu nedávej,“ vykřikla. „Železná lady to o ní zjistila sama.“

	„Zjistila co? Nebylo co zjistit.“

	„Zjistila, proč nikdy nechodí s muži,“ odpověděla Deborah. „A proč chtěla učit jen v dívčích školách,“ dodala.

	Ozvalo se zahihňání. Úplně se mi zastavilo srdce, ale pak se znovu rozbušilo, tentokrát vztekem.

	„Tohle jsou lži, samé lži.“

	„Ale odešla, ne?“ řekla Deborah.

	Ozvalo se první zvonění.

	„Měly bychom radši jít do třídy. Žádná nechceme hned první den po návratu slíznout trest.“

	Skupinka se začala rozcházet.

	„Lži!“ zaječela jsem.

	„Přestaň ze sebe dělat blázna,“ napomenula mě Gisselle.

	„A jdi do třídy. Nejsi šťastná? Vrátila ses přece do svého milovaného Greenwoodu!“

	„Tos udělala ty!“ obvinila jsem ji. „Nějak, nevím jak, ale máš v tom prsty, viď?“

	„Jak bych tohle mohla udělat?“ rozhodila paže a otočila se na Vicki, Samanthu, Jacki a Kate. „Vždyť jsem tady ani nebyla, když se to stalo. Slyšíte? Aspoň vidíte, jak mě ze všeho obviňuje.“

	Všechny se otočily a dívaly se na mě. Potřásla jsem hlavou a o krok ustoupila, ale pak jsem se prudce obrátila a běžela chodbou do kanceláře paní Ironwoodové. Paní Randleová udiveně zvedla hlavu, když jsem vrazila do dveří.

	„Chci mluvit s paní Ironwoodovou,“ vyhrkla jsem.

	„Musíte se napřed ohlásit, má milá,“ odpověděla paní Randleová.

	„Chci ji vidět teď,“ nařizovala jsem.

	Šokovala ji má nesmlouvavost. „Paní Ironwoodová má v tuhle chvíli spoustu práce se zahájením školy, a –“

	„TEĎ!“ zaječela jsem.

	Dveře vedoucí do kanceláře paní Ironwoodové se otevřely a objevila se ředitelka školy. Změřila si mě přísným pohledem.

	„Co má tohle znamenat?“

	„Proč byla propuštěna slečna Stevensová?“ zeptala jsem se. „Bylo to proto, že se mě zastala u toho jednání? Bylo to tak?“

	Paní Ironwoodová vyslala pohled k paní Randleové a pak se napřímila.

	„Především,“ začala, „tohle není ani vhodné místo, ani správný čas na diskusi o takových záležitostech, i kdyby na podobný rozhovor měla právo studentka, což v tomhle případě nepadá v úvahu. A za druhé, kdo si myslíte, že jste, když sem vtrhnete jako bouřka a chrlíte na mě nepatřičné otázky?“

	„Není to správné,“ řekla jsem. „Proč to svalujete na ni? Není to spravedlivé. Je to skvělá učitelka. Cožpak si nepřejete mít tady dobré učitele? Nemáte o ně zájem?“

	„Jistě mám, a zajímá mě i vaše drzé chování,“ odsekla.

	Setřela jsem si z tváří slzy a zůstala jsem mlčky stát. Zdálo se, že se trochu zklidnila.

	„Do řízení záležitostí školy vám sice nic není, ale přesto vám řeknu, že jsme slečnu Stevensovou nepropustili. Rezignovala.“

	„Rezignovala?“ zavrtěla jsem hlavou. „Ona by nikdy…“

	„Ujišťuji vás, že sama podala žádost o propuštění.“

	Znovu zazvonilo.

	„Tohle bylo poslední zvonění. Přijdete pozdě na vyučování, to znamená dva trestné body,“ vybafla, otočila se, vešla do své kanceláře, zavřela za sebou dveře a nechala mě tu stát zmatenou a jako ztracenou.

	„Měla byste radši jít do učebny, mademoiselle, než si ještě víc pohoršíte,“ upozorňovala mě paní Randleová.

	„Ona nerezignovala,“ trvala jsem na svém, přesto jsem se otočila a spěchala do své třídy.

	Ještě týž den jsem ale tu a tam zaslechla nějaké řeči a z těch jsem se dozvěděla, že slečna Stevensová skutečně dala výpověď.

	Byla obviněná z nemorálního chování a byla jí poskytnuta příležitost rezignovat, čímž by se vyhnula obvinění a popotahování při nechutných výsleších. Říkalo se, že jedna studentka vystoupila a přiznala se, že ji slečna Stevensová sváděla. Nikdo samozřejmě nevěděl, o kterou studentku se jedná, ale já jsem se nemohla zbavit určitého podezření.

	Gisselle se kochala pocitem zadostiučinění a paní Ironwoodová dostala svou libru masa.

	 

	 


 

	Probuzení ze zlého snu
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	Ve dnech, které následovaly, jsem si připadala jako náměsíčná. Ploužila jsem se po chodbách a prostorách Greenwoodu s nevidoucíma očima. Sotva jsem vnímala někoho, kdo mě oslovil, či přešel kolem mne. Nevěděla jsem, zda svítí slunce, anebo je zatažená obloha. Jednou odpoledne mě překvapilo, že jsem se vrátila na internát úplně promočená – venku pršelo a já jsem to ani nezaregistrovala.

	Denně jsem se po vyučování vracela do svého pokoje s nadějí, že tam najdu vzkaz od slečny Stevensové, ale pokaždé marně. Říkala jsem si, že má asi strach, aby mi nezpůsobila nepříjemnosti, byla velice ohleduplná. Tolik jsem ji litovala, že ji vyhnali na základě tak sprostých a odporných lží. Byla jsem přesvědčená, že paní Ironwoodová, třebaže jí dovolila rezignovat, našla způsob, jak slečnu Stevensovou vylíčit v nejčernějších barvách a vtisknout jí punc nemravného chování, čímž jí jistě ztížila možnosti získat jiné zaměstnání.

	Jednou odpoledne, když jsem se vrátila ze školy, ležel tam konečně dopis, ale byl od Louise.

	 

	Drahá Ruby!

	Omlouvám se, že jsem Vám tak dlouho nepsal, ale nechtěl jsem se do toho pouštět, dokud jsem si nebyl jistý, že to zvládnu úplně sám. Co teď máte před sebou, je dopis, který jsem sám napsal, a viděl jsem každé písmenko a každé slovo, které jsem kladl na papír. Konečně už nejsem na nikom závislý, konečně nemusím čekat, až za mě lidi budou vykonávat i ty nejjednodušší věci. Nemusím nikomu svěřovat své tajné myšlenky nebo rozpačitě žádat o nejzákladnější laskavosti. Jsem to zase já, celý člověk, a za to musím znovu poděkovat Vám.

	Lékaři mi oznámili, že se mi zrak vrátil na sto procent. V současné době provádím různá cvičení na oční svaly a nosím korigující čočky. Ale už netrávím většinu dne tím, že se pozoruji a soustřeďuji jen na sebe. Ne, hodně času trávím na konzervatoři, kde pracuji s rozhodně nejlepšími světovými učiteli hudby. A musím se přiznat, že jsem na všechny velice zapůsobil.

	Dnes večer pořádám klavírní koncert v sále školy, na němž budou kromě učitelů a jejich manželek i představitelé města. Snažím se překonat nervozitu – a víte, co mi při tom pomáhá? Myšlenky na Vás a na naše báječné rozhovory. A ještě něco Vám povím. Nechají mě hrát část Vaší symfonie. Při hraní si budu vybavovat Váš smích a Váš měkký hlas, kterým mě povzbuzujete. Moc Vás postrádám a už se těším, až Vás znovu uvidím. Nebo bych měl raději říct – až Vás poprvé skutečně uvidím?

	Dostal jsem dopis od babičky a v něm se, jako obvykle, zmiňuje i o některých novinkách ze školy. Proč rezignovala učitelka výtvarné výchovy slečna Stevensová? Nebyla to Vaše oblíbená učitelka v Greenwoodu? Babička mi sdělila jen to, že na její místo okamžitě nastoupil někdo jiný.

	Brzy mi odepište. Přeji Vám hodně štěstí u zkoušek.

	Jako vždycky

	Váš nejupřímnější přítel Louis

	 

	Odložila jsem list a snažila se sestavit odpověď, která by neprozradila mou hlubokou depresi a smutek. Ale pokaždé, když jsem začala vysvětlovat, proč slečna Stevensová odešla, propukla jsem v pláč a slzy mi padaly na papír. Nakonec jsem naškrábala jen krátkou zprávu s omluvou, že mám spoustu práce s přípravou na zkoušky a že mu všechno podrobně vylíčím později.

	Beau se ozval až uprostřed druhého týdne a omlouval se, že nemohl volat dřív.

	„Musel jsem se zúčastnit nějaké rodinné sešlosti, a tak jsem byl pryč celý víkend.“ hlásil. Pak dodal: „Nedovedeš si představit, co všechno Daphne napovídala mým rodičům, když se včera večer s nimi sešla v restauraci. Ten silvestr jim vylíčila tak, jako bychom všechny ty orgie pořádali my dva.“

	„To si dovedu představit.“

	„Proč máš tak smutný hlas? Je to proto, že se ti po mně stýská, protože jestli ano…“

	„Ne, Beaue,“ odpověděla jsem, a hned jsem mu řekla o slečně Stevensové.

	„Myslíš, že to byla Gisselle?“

	„Jsem si tím jistá,“ řekla jsem. „Jednou mi vyhrožovala, že právě tohle udělá, jestli prozradím, že už není mrzák.“

	„Konfrontovala jsi ji?“

	„Přirozeně to popírá. Na tom už nezáleží. Co se stalo, stalo se. Ona dosáhla, co chtěla: že to tady teď nenávidím.“

	„Postěžuj si Daphne,“ radil mi. „Třeba ti dovolí vrátit se domů.“

	„O tom pochybuji,“ povzdechla jsem si. „Tím by se nic nevyřešilo, prostě se dám do práce a potáhnu to tady dál. Teď ani moc nemaluji. Ten nový učitel je hodný, ale slečna Stevensová to není.“

	„O tomhle víkendu přijedu,“ sliboval Beau. „V sobotu, pozdě odpoledne.“

	„Dobře.“

	„Ruby, je mi hrozně, když slyším tvůj smutný hlas,“ řekl.

	Plakala jsem, ale nepřála jsem si, aby to zaslechl. Zatajila jsem dech, vzpamatovala se a honem se rozloučila, že musím ještě dokončit nějaký domácí úkol.

	V sobotu opravdu přijel. Už jen pohled na to, jak vystupuje před internátem z auta, mě zahřál u srdce. Zašla jsem do kuchyňky a připravila obložené chlebíčky a jablkový džus, že si uděláme piknik. Když ho uviděly ostatní dívky, bylo na nich poznat, že se jim líbí, což vyjadřovaly výkřiky obdivu a chichotáním. Se složenou dekou v podpaží jsem ho běžela přivítat a odvedla ho na opačnou stranu areálu.

	„Daphne měla Gisselle a mně poslat písemné povolení, že se smíme o víkendech vzdálit z pozemku školy, ale neudělala to,“ vysvětlila jsem mu, „takže tenhle prostor nesmíme opustit.“

	„To je v pořádku. Je tu hezky,“ rozhlédl se kolem.

	Prošli jsme areál a pak jsem rozložila deku na trávník. Lehli jsme si s rukama pod hlavou, vzhlíželi k modrému nebi, posetému chomáči smetanově bílých mráčků, a tiše si povídali.

	Zpočátku mluvil hlavně on o svých přátelích v New Orleansu, o vyhlídkách na blížící se baseballovou sezonu a o svých plánech s vysokou školou.

	„Musíš se vrátit k malování,“ domlouval mi. „Slečnu Stevensovou by určitě mrzelo, že to zanedbáváš.“

	„Já vím. Zatím se nemohu soustředit, dělám všechno úplně mechanicky. Cítím se jako robot, vstávám, oblékám se, chodím do školy, píšu úkoly, studuji a pak jdu spát. Ale máš pravdu,“ přiznala jsem, „opravdu se musím vrátit k tomu, co je pro mě důležité.“

	Posadila jsem se. Pohrával si se stéblem trávy a snažil se mě jím šimrat. Ale já jsem si byla dobře vědoma toho, co děláme. Odevšad na nás bylo vidět. V Greenwoodu jsme neměli žádné soukromí. Dovedla jsem si představit, jak nás z některého okna pozoruje paní Ironwoodová, a jak doslova dychtí najít na nás něco, co bude považovat za špatnost.

	Snědli jsme chlebíčky, ještě chvíli se bavili a pak jsme se šli znovu projít. Ukázala jsem mu některé části školy – knihovnu, velkou posluchárnu i kantýnu. Celou tu dobu jsem cítila, že nás někdo pozoruje a sleduje každý náš krok. Nechtěla jsem ho brát zpátky do internátu. Byla jsem šťastná, že jsme se mohli vyhnout Gisselle. Nakonec jsme došli až k sídlu Clairborneových. Beauovi se líbil majestátní starý dům, zejména jeho poloha – mezi domem a školou ležel pruh lesa.

	Připozdívalo se, a tak jsme se vydali směrem k internátu, kde měl zaparkovaný vůz. Cestou jsme však zahlédli cestičku vedoucí hlouběji do lesů, a tak Beau navrhl, abychom se pustili po ní a zjistili, kam nás dovede. Zpočátku jsem váhala, protože jsem stále cítila v zádech něčí oči. Dokonce jsem se ustavičně otáčela, rozhlížela a sledovala i stíny, které vrhalo pozdní odpolední slunce, ale neviděla a neslyšela jsem nikoho. Tak jsem se jím nechala vést. Dostávali jsme se dál a dál do malého zalesněného prostoru, až jsme zaslechli vzdálený zvuk vody řítící se po skalách. Když jsme se dostali k ohybu cesty, spatřili jsme malý, ale mohutný pramen, který vytvořil vodopád.

	„Je tady moc hezky,“ poznamenal Beau. „Nikdy předtím jsi tu nebyla?“

	„Ne, a nikdo se o tom ani nezmínil.“

	„Pojďme se na chvilku posadit. Stejně do New Orleansu nijak nespěchám,“ navrhl. Nelíbil se mi tón, jímž to řekl.

	„Tvoji rodiče vědí, žes za mnou jel, Beaue, viď?“

	„Tak nějak,“ odpověděl s úsměvem.

	„Co znamená ‚tak nějak‘?“

	„Řekl jsem, že se chci projet,“ pokrčil rameny.

	„Jen projet? Ale jel jsi celou cestu do Baron Rouge!“

	„To je přece projížďka, ne?“ zasmál se.

	„Ach Beaue, ty si znovu koleduješ o nepříjemnosti, je to tak?“

	„Když tě mohu vidět, tak mi to za ty nepříjemnosti stojí, Ruby.“ Přistoupil ke mně, položil mi ruce na ramena a přitiskl své rty na mé. Tady v lesní samotě se víc odvážil dát najevo své city. Já jsem se však nedokázala zbavit nervozity. Byli jsme stále na greenwoodských pozemcích a mě ustavičně strašily temné představy, že někde za stromem číhá Železná lady a pozoruje nás dalekohledem. Beau vytušil mé obavy a cítil mé napětí.

	„Co se děje? Myslel jsem, že budeš mít větší radost z mého příjezdu,“ řekl zklamaně.

	„To nemá s tebou nic společného, Beaue. Je to ve mně, necítím se tady dobře, ani když jsi vedle mne. Stále mám dojem… jak říkával můj dědeček Jack, jako bych stoupla na záda spícího aligátora.“

	Beau se rozesmál. „Ale tady jsme jen my a ptáci,“ ujišťoval mě a znovu mě políbil. „Žádní aligátoři.“ Dal mi pusu na tvář. „Rozlož deku a trochu si odpočineme,“ lákal mě.

	Vytáhl mi pokrývku z podpaží a rozložil ji na pruh trávy. Lehl si a kývl na mě. Znovu jsem se rozhlédla, a když jsem zaváhala, natáhl ruku a strhl mě k sobě.

	V jeho pažích jsem opravdu na chvíli zapomněla, kde jsem.

	Naše polibky byly dlouhé a vášnivé. Jeho ruce mi něžně přejížděly po pažích a ňadrech. Brzy prudký proud mé horké krve mohl soutěžit s vodou divoce se řítící dolů ze skály a zvuky vycházející z mého nitra byly stejně hlasité jako ty, které jsme slyšeli kolem sebe. Beauovo laskání mě unášelo někam daleko, každý polibek, každý dotek odplavoval smutek z mých očí a vyháněl zármutek z mého srdce – a pak už jsem ho líbala stejně prudce a vášnivě jako on mě. Cítila jsem jeho ruce pod halenkou, cítila jsem, jak mě zbavuje prádla, abychom si byli co nejblíž, aby se naše nahá těla mohla k sobě co nejvíce přimknout a abychom vzájemně cítili tlukot našich srdcí. Dychtivě jsem se mu otevřela, a on byl tady, dotýkal se mě, držel mě v náručí a přísahal mi lásku. Odněkud z lesa jsem zaslechla ťukání datla. Jeho ťuk, ťuk, ťuk se zrychlovalo a nabývalo na hlasitosti, až to znělo, jako by rozbourával celý les. Vedle nás nepřetržitě hučela voda. Vášnivě jsme se milovali, nemohli jsme se jeden druhého nabažit a vzájemně jsme se uspokojovali, šťastni, že se máme.

	Když bylo po všem, vytryskly mi slzy. Srdce mi bušilo tak divoce, že jsem myslela, že omdlím. Beau ležel na zádech a lapal po dechu.

	„A to jsem považoval fotbal za hrozně vysilující,“ zažertoval. Pak zvážněl a díval se mi do očí. „Jsi v pořádku?“

	„Ano,“ sotva jsem popadala dech, „ale naše těla asi tak intenzivní milování nesnesou.“

	Zasmál se. „Neznám nikoho, v jehož náručí bych radši zemřel.“ Jeho odpověď mi vyloudila na tváři úsměv.

	Upravili jsme si oblečení, vzájemně si sklepali ze šatů trávu a vydali se na zpáteční cestu lesem. Musela jsem si přiznat, že se cítím volněji a šťastněji, než jsem si během uplynulých dvou týdnů mohla představit.

	„Jsem tak ráda, že jsi za mnou přijel, Beaue. Doufám, že kvůli tomu nebudeš mít velké nepříjemnosti.“

	„Stálo to za to,“ odpověděl.

	Rozloučili jsme se u jeho vozu – za asistence několika děvčat, pozorujících nás z předního okna.

	„Nechce se mi ani věřit, že se mi dneska Gisselle ani neukázala a nějak se do mě nenavezla,“ kroutil hlavou Beau.

	„Já vím. A kdykoli si cokoli vezme do hlavy, vždycky to někomu nějak ublíží, tím jsem si jistá.“

	Beau se mým slovům jen zasmál. Rychle jsme se políbili. Stála jsem na příjezdové cestě, dokud se mi neztratil z dohledu. Pak teprve jsem se sklopenou hlavou pomalu zamířila k internátu.

	„Měla by sis pospíšit,“ upozorňovala mě Sarah Petersová, když jsem vstoupila do budovy.

	„Proč?“

	„Právě jsme zaslechly, že náš internát byl vybrán k nečekané inspekci. Železná lady se tu může objevit každým okamžikem,“ vysvětlovala.

	„Inspekce? Inspekce čeho?“

	„Všeho. Našich pokojů, koupelen, prostě všeho. Jak víš, ona povolení k domovní prohlídce nepotřebuje.“

	Když jsem přišla k našemu oddělení, našla jsem všechny dívky při horečné činnosti, dokonce i Gisselle. Uklízely a dávaly všechno do pořádku. Všechny pokoje vypadaly pěkně uspořádané a čisté. V našem pokoji Samantha udělala kus práce.

	„My budeme první na ráně,“ informovala mě Vicki. „Bere to podle abecedy.“

	„Jak ses měla s Beauem?“ zeptala se mě Gisselle mezi dveřmi.

	Zírala jsem na ni plná vzteku.

	„Cože, ty jsi nás špehovala?“ vybuchla jsem.

	Rozesmála se, ale její smích se mi zdál trochu nervózní.

	„Měla jsem lepší věci na práci,“ odsekla a rychle zapadla do svého pokoje.

	Paní Ironwoodová se dostavila během půlhodiny, doprovázená paní Pennyovou a Deborah Peckovou, která měla v ruce velký blok na poznámky a tresty, které paní Ironwoodová uloží. Inspekce začala v pokoji Jacki a Kate, pak šly všechny tři ke Gisselle. Očekávala jsem, že uslyším stížnosti, ale paní Ironwoodová se vynořila s výrazem uspokojení na tváři. Zůstala stát ve dveřích mé ložnice a rozhlédla se po místnosti.

	„Dobré odpoledne, děvčata,“ pozdravila Samanthu a mě.

	Samantha vypadala vyděšeně, a tak ze sebe vypravila jen sotva slyšitelnou odpověď. Paní Ironwoodová přistoupila k jednomu prádelníku, prsty přejela po jeho povrchu a pak pohlédla na své prsty.

	„Velice pěkné,“ konstatovala. „Jsem ráda, že udržujete své pokoje v čistotě a považujete je za svůj domov.“ Otevřela šatník, letmo nakoukla dovnitř, přikývla a pak se zahleděla na můj prádelník. Přistoupila k němu blíž, vytáhla horní zásuvku, nahlédla do ní a znovu přikývla. „Dobře zorganizované,“ řekla. Samantha se na mě usmála. Pak se paní Ironwoodová sehnula a vytáhla třetí zásuvku. Chvíli jen stála a dívala se do ní a pak se otočila ke mně.

	„Tohle je váš prádelník?“

	„Ano,“ odpověděla jsem. Pokývla hlavou, vnořila ruku do zásuvky a vytáhla půllitrovou láhev rumu. „Nemohla byste to aspoň líp schovat?“ zeptala se sarkasticky.

	Poklesla mi brada. Pohlédla jsem na paní Pennyovou, jejíž obličej teď vyjadřoval překvapení a zklamání. Deborah Peckové pohrával na rtech slabý úsměv.

	„Tohle není moje.“

	„Právě jste řekla, Že je to váš prádelník. Dávají si snad do něj věci i jiní lidé?“

	„Ne, ale…“

	„Tedy je jen váš,“ řekla. Podala láhev paní Pennyové.

	„Zbavte se toho,“ nařídila. Otočila se na Deborah: „Deset trestných bodů.“ Pak se upřeně zadívala na mě. „Rozhodneme, jak budete potrestaná, a ještě dneska vám to sdělíme. Do té doby se budete zdržovat pouze v tomto pokoji.“

	Otočila se a odkráčela. Paní Pennyová držela láhev v ruce tak opatrně, jako by v ní byl jed. Kývala nevěřícně hlavou.

	„Tolik se za vás stydím, Ruby.“

	„Není to moje, paní Pennyová.“

	„Tak se stydím,“ opakovala a následovala paní Ironwoodovou a Deborah. Jakmile zmizely, všechny dívky z okolních ložnic se nahrnuly k našim dveřím.

	„Co našla?“ zeptala se Jacki.

	„To jistě všechny víte,“ odpověděla jsem suše.

	„Co máme vědět?“ teď se ozvala Gisselle, která stála za nimi.

	„O tom rumu, který jsi podstrčila do mé zásuvky.“

	„Slyšíte? Už zase začíná. Zase je to má vina. Já tady nejsem sama, Ruby. Do tvého pokoje se mohly dostat i jiné dívky z jiných částí budovy. Ty tu nejsi zrovna moc oblíbená, takže některá na tebe mohla žárlit.“

	„Některá?“ zeptala jsem se s úsměvem.

	„Nebo je možné i to, že ta láhev je skutečně tvoje,“ poznamenala.

	Se smíchem jsem zavrtěla hlavou.

	„Zajímalo by mě, co ti udělá,“ řekla Samantha.

	„Na tom nezáleží. Je mi to jedno,“ odpověděla jsem a myslela jsem to vážně.

	Těsně před večeří mi paní Pennyová přišla oznámit, že mám celý večer drhnout podlahy ve všech toaletách ve škole. Od správce dostanu mýdlo, vodu a kartáč. Tuhle práci mám vykonávat celý měsíc, vždy v sobotu po večeři.

	Svůj trest jsem přijala s tichou rezignací, která otrávila Gisselle a překvapila ostatní dívky. Po celý příští měsíc ode mě neslyšely jedinou stížnost, ani když to znamenalo, že se nebudu moci zúčastňovat promítání filmů nebo si nebudu smět jít zatančit. Věděla jsem, že mě vrchní správce, pan Hull, lituje, a dokonce za mě vždycky před mým příchodem už část práce udělal.

	„Ty toalety nikdy v pondělí ráno nevypadaly tak dobře,“ řekl mi.

	Měl pravdu. Jakmile jsem si uvědomila, že se nemohu vyhnout uloženému trestu, aniž bych si způsobila další nepříjemnosti, rozhodla jsem se jít na to s nadšením. Tím to bylo snesitelnější. Odstranila jsem skvrny, které byly zdánlivě nesmazatelné, a zrcadla jsem vypulírovala do takového lesku, že na skle nebyla sebemenší šmouha. Třetí sobotu jsem však zjistila, že kdosi ucpal jednu záchodovou mísu a splachoval to tak dlouho, až voda přetékala na podlahu. Byla to nechutná směsice a pan Hull mi přišel na pomoc tím, že podlahu nejdřív vytřel. Přesto jsem ten hrozný puch ještě cítila a musela jsem vyběhnout na čerstvý vzduch, abych nevyzvrátila večeři.

	Dva dny nato jsem se probudila a houpal se mi žaludek.

	Běžela jsem do koupelny. Domnívala jsem se, že jsem chytila nějaký žaludeční virus nebo se přiotrávila čisticími prostředky, do nichž jsem musela namáčet ruce při drhnutí koupelen. Když mě ještě týž den odpoledne znovu přepadlo nutkání na zvracení, omluvila jsem se ve třídě a zašla jsem do školní ošetřovny.

	Paní Millerová, naše zdravotní sestra, si mě posadila a řekla mi, abych jí popsala všechny své příznaky. Vypadala dost vážně.

	„Jsem unavenější než obvykle,“ připustila jsem, když se mě zeptala, jak se cítím.

	„Pozorovala jste, že chodíte močit častěji než dřív?“

	Zamyslela jsem se. „Ano,“ řekla jsem, „všimla jsem si toho.“

	Přikývla. „A jaké další příznaky pociťujete?“

	„Občas mám závrať. Třeba jen tak při chůzi se mi zatočí hlava.“

	„Rozumím. Předpokládám, že sledujete pravidelnost své menstruace,“ řekla, „a máte aspoň přibližnou představu, kdy by měla nastat.“

	Zastavilo se mi srdce.

	„Jedna vynechala?“ zeptala se spěšně, když si všimla výrazu mého obličeje.

	„Ano, ale… to se mi občas stává.“

	„Dívala jste se v poslední době na sebe do zrcadla a všimla jste si nějakých změn na svém těle, zvláště na prsech?“ zajímalo ji.

	Všimla jsem si nových drobounkých cév, ale řekla jsem jí, že jsem je považovala za záležitost dalšího vývinu svého těla.

	Zavrtěla hlavou.

	„Ne, to nemá s vývinem nic společného, Ruby,“ odpověděla.

	„Obávám se, že jste těhotná. Jen vy ale můžete vědět, jestli je to možné. Je?“

	Měla jsem pocit, jako by na mě vylila kýbl ledové vody.

	V první chvíli mi celé tělo úplně otupělo a obličejové svaly přestaly fungovat. Nebyla jsem schopná pronést jediné slovo. Myslím, že mi i srdce přestalo tlouct. Jako bych přímo před jejíma očima zkameněla.

	„Ruby?“ snažila se mě dostat k životu.

	Rozplakala jsem se.

	„Ach bože,“ povzdechla si. „Ubohé dítě.“

	Položila mi paži kolem ramen a vedla mě k jednomu lůžku.

	Řekla mi, abych si lehla a chvíli odpočívala. Vzpomínám si, jak jsem tam ležela a utápěla se v sebelítosti, nenáviděla a proklínala osud, a nemohla jsem pochopit, jak tak nádherná láska mě mohla uvrhnout do téhle strašlivé situace. Zdálo se mi, že je to jen krutý žert, ale současně jsem si uvědomovala, že mohu dávat vinu jen sama sobě. Neobviňovala jsem ani Beaua, protože jsem si uvědomovala, že bylo v mých silách říci ne, odtrhnout ho od sebe, ale že jsem zvolila to druhé.

	Když jsem se vyplakala, paní Millerová se posadila na židli vedle mého lůžka.

	„Budeme muset dát zprávu vaší rodině,“ řekla. „Tohle je velice osobní záležitost a vás a vaši rodinu čeká moc důležité rozhodnutí.“

	„Prosím vás,“ chytla jsem ji za ruku, „neříkejte to nikomu.“

	„Nikomu to neřeknu, kromě vaší rodiny a samozřejmě paní Ironwoodové.“

	„Ne, prosím. Nechci, aby to někdo věděl už teď.“

	„Tohle nemohu, má milá. Je to nesmírně odpovědná záležitost. Po počátečním šoku vás vaše rodina jistě podpoří a spolu s ní určitě dospějete ke správným rozhodnutím.“

	„Rozhodnutím?“ Připadalo mi, že před sebou mám jen jediné rozhodnutí – sebevražda, nebo přinejmenším útěk.

	„Ano, musíte se rozhodnout, zda to dítě chcete, anebo zda půjdete na potrat, a taky to musíte oznámit otci dítěte… Takže vidíte sama, že takovouhle věc nemůžeme držet v tajnosti. Musí to vědět i ostatní. Kdybychom jim to neřekly, zanedbaly bychom svou povinnost. Obvinili by mě z nezodpovědnosti a rozhodně bych se z toho musela zodpovídat. Přinejmenším by mě vyhodili.“

	„Ne, to rozhodně nechci, paní Millerová. Už nesu odpovědnost za jednu osobu tady, která kvůli mně přišla o místo. Nechci mít na svědomí někoho dalšího. Jednejte samozřejmě tak, jak vám velí povinnost, a nedělejte si se mnou starosti,“ řekla jsem.

	„No tak, děvče, přece jen mám o vás starost. Nejste sama, i jiné dívky se dostávají do takhle svízelné situace, a neznamená to pro ně konec světa, i když se vám to v tuhle chvíli může zdát.“ Usmála se. „Budete v pořádku,“ slibovala a chlácholivě mě pohladila po ruce. „Jen si odpočiňte. Udělám, co je zapotřebí, a provedu to diskrétně.“

	Odešla. Zůstala jsem tam ležet, přála jsem si, aby se na mě zřítil strop, a proklínala jsem den, kdy jsem odjela ze zátoky.

	Asi za hodinu přišla paní Ironwoodová s paní Millerovou, aby mi oznámila, že Daphne pro mě posílá limuzínu. Když mi to vyřizovala, zahlédla jsem v jejích očích záblesk zadostiučinění.

	„Vzpamatujte se a vraťte se do internátu. A sbalte si věci, všechny. Do Greenwoodu už se nevrátíte,“ nařizovala.

	„Všechno zlé k něčemu dobré,“ řekla jsem.

	Zrudla a pozvedla ramena. „Ani mě to nepřekvapuje. Bylo jen otázkou času, než se zničíte. U vaší kasty je to běžné,“ zasyčela a vypadla, aniž jsem stačila nějak zareagovat.

	Stejně už mi na ničem nezáleželo. Najednou jsem si uvědomila, že Gisselle měla pravdu – Greenwood byl strašlivé místo, pokud ho řídila a naprosto mu vládla tahle žena. Vyšla jsem z budovy a vrátila se do svého pokoje, abych si sbalila věci. Kolem poledne, když sem během přestávky na oběd přiběhla Gisselle, měla jsem už téměř všechno hotové. Vlítla do našeho oddělení a vykřikovala mé jméno. Jakmile uviděla připravené kufry, můj vyprázdněný šatník a zásuvky prádelníku, poklesla jí brada.

	„Co se děje?“ vyhrkla, a tak jsem jí to řekla. V první chvíli ztratila řeč. Posadila se na mou postel.

	„Co míníš dělat?“

	„Co můžu dělat? Jedu domů. Za chvíli tu bude pro mě vůz.“

	„Ale to není fér. Zůstanu tady úplně sama.“

	„Úplně sama? Máš tu ostatní děvčata, a o mě ses stejně nikdy nezajímala, Gisselle. Jsme sestry, ale tady jsme k sobě většinou jako cizí.“

	„Já tu nezůstanu. Rozhodně ne,“ trvala na svém.

	„To si vyřiď s Daphne,“ řekla jsem.

	Celá zpěněná vyběhla z mého pokoje, aby okamžitě zavolala domů, ale jelikož se nevrátila sbalit si své věci, usoudila jsem, že Daphne její žádost odmítla. Aspoň pro tuhle chvíli.

	O půl hodiny později mi paní Pennyová, celá bledá, přišla oznámit, že vůz už přijel. Byla kvůli mně opravdu moc smutná, a pomohla mi odnést věci k autu.

	„Moc jste mě zklamala,“ řekla. „I paní Ironwoodovou.“

	„Paní Ironwoodová není zklamaná, paní Pennyová. Pracujete tady pro lidožrouta. Jednou si to sama přiznáte a pak taky odejdete.“

	„Odejít?“ Jako by ji tohle mé konstatování rozesmálo. „Ale kam bych šla?“

	„Kamkoli, kde nejsou lidé tak pokrytečtí a starají se jeden o druhého, tam, kde vás nebudou hodnotit podle výše vašeho bankovního konta a kde báječní a nadaní lidé jako slečna Stevensová nejsou perzekvováni za své čestné a obětavé jednání.“

	Chvíli mě mlčky pozorovala a pak se svým vážným obličejem, na jaký jsem u ní byla vždycky zvyklá, poznamenala: „Tady takové místo neexistuje, ale jestli něco podobného najdete, pošlete mi pohled a napište, jak se tam dostanu.“

	Odešla ode mne a vracela se ke svým povinnostem náhradní matky všech zdejších dívek. Nasedla jsem do auta a odjeli jsme.

	Ani jednou jsem se neohlédla.

	 

	Když jsme dojeli domů, Edgar vyšel ven a pomohl šoférovi vynést všechny věci do mého pokoje. Oznámil mi, že Daphne není doma.

	„Ale madame žádá, abyste zůstala doma a s nikým nemluvila, dokud se ona nevrátí,“ řekl.

	Přemýšlela jsem, jestli ví, proč jsem se vrátila. Zřejmě se domyslel, že se jedná o něco hrozného, ale nedal na sobě nic znát. S Ninou to bylo jiné. Stačil jí jediný pohled na mě, když jsem vešla do kuchyně, abych ji pozdravila. Okamžitě řekla:

	„Vy mít dítě, děvče.“

	„Daphne vám to řekla?“

	„Řádila tak hlasitě, že to snad museli slyšet i ti mrtví v hrobkách na hřbitově svatýho Ludvíka. Pak zašla sem a sama mě to povědět.“

	„Je to má vina, Nino.“

	„Na udělání dítěte musej bejt dva,“ řekla. „Není to jen vaše vina.“

	„Ach, Nino, co mám teď dělat? Já nedělám jen ty chyby, co ničí můj život, ale škodím tím i druhým.“

	„Trestá vás někdo mocný. Žádný Ninino gris-gris to nezastaví,“ řekla zamyšleně. „Vy radši jít do kostela a poprosit svatýho Michala o pomoc. On jedinej vám pomoct porazit vaše nepřátele,“ radila mi.

	Zaslechly jsme, jak se domovní dveře otevřely a hned zase zavřely. Pak se na chodbě ozval ostrý klapot Daphniných vysokých podpatků. Hned nato za námi přišel Edgar se vzkazem:

	„Madame Dumasová je doma, mademoiselle. Přeje si, abyste přišla do kanceláře.“

	„Radši bych se sešla s ďáblem,“ zamumlala jsem.

	Nina rozšířila oči strachem.

	„Vy už tohle nikdy neříct, slyšíte? Papa La Bas má veliké uši.“

	Šla jsem do kanceláře. Daphne seděla za stolem a telefonovala. Když jsem vstoupila, jen zvedla obočí, pokynula hlavou k židli před stolem a mluvila dál.

	„Už je doma, Johne. Okamžitě ji tam posílám. Spoléhám na vaši diskrétnost. Samozřejmě, oceňuji to. Díky.“

	Zvolna položila sluchátko do vidlice a pohodlně se opřela.

	K mému překvapení jen s úsměvem pokývla hlavou.

	„Musím přiznat,“ začala, „že jsem si vždycky v téhle situaci představovala spíš Gisselle než tebe. Nehledě na svůj původ jsi na mě a na svého otce působila dojmem té rozumnější, moudřejší a rozhodně inteligentnější z vás dvou. Ale,“ pokračovala, „jak teď víš, mít vyšší vzdělání a znalosti vyčtené z knih neznamená mít lepší charakter. Co říkáš?“

	Snažila jsem se polknout, ale nepodařilo se mi to.

	„Ta ironie! Já, která jsem měla plné právo dát život dítěti a poskytnout mu to nejlepší, jsem nemohla počít, a ty si jako nějaký králík prostě jdeš a uděláš si se svým milencem dítě tak nenuceně, jako bys sedla k jídlu nebo šla na procházku. Pořád jen mluvíš o tom, jak je to či ono nespravedlivé. Jak by se ti líbilo, kdyby ses musela vypořádat s něčím, s čím jsem se musela vypořádat já? Když jsem tě musela přijmout do tohoto domu, kde ses stala součástí rodiny – bylo to jako nasypat sůl do otevřené rány. A teď tu sedíš proti mně těhotná, na což nemáš právo.“

	„Nechtěla jsem, aby se to stalo,“ řekla jsem.

	Zaklonila hlavu a rozesmála se.

	„Kolikrát od doby, kdy Eva počala Kaina a Abela, pronesly ženy tuhle hloupou větu?“ Dívala se na mě temnými štěrbinami očí. „Co sis představovala, že se stane? To ses domnívala, že se rozparádíš jako koza nebo ovce, totéž uděláš se svým klukem, a nezaplatíš za důsledky? Myslela sis, že jsi já?“

	„Ne, ale…“

	„Na všechna ‚ale‘ zapomeň,“ přerušila mě. „Co se stalo, nedá se odestát,“ jak se říká. „Ovšem v tuhle chvíli jsem to zase já, kdo musí všechno vyřešit, napravit škodu a dát věci do pořádku. Je to stejné jako za života tvého otce, věř mi. Venku na tebe čeká vůz,“ pokračovala. „Šofér dostal instrukce. Nic nebudeš potřebovat. Jen jdi a nastup do auta,“ nařizovala.

	„Kam pojedu?“ Zadívala se na mě.

	„Jeden můj přítel je lékařem na předměstské klinice. Očekává tě. Provede ti interrupci. A nenastanou-li nepředvídané komplikace, jimž určitě zabrání, pošle tě rovnou domů. Pár dní budeš ležet nahoře ve svém pokoji, aby ses zotavila, a pak se vrátíš do zdejší střední školy. Už jsem si skoro vymyslela šikovnou záminku. Smrtí svého otce ses dostala do tak depresivního stavu, že nemůžeš být mimo domov. V poslední době jsi tu chodila celou dobu tak utrápeně, že tomuhle důvodu lidi uvěří.“

	„Ale…“

	„Už jsem řekla – žádná ale. A teď jdi, nenech doktora čekat. Prokazuje mi velice delikátní laskavost. A ještě něco,“ dodala. „Ne abys volala Beauovi Andreasovi. Právě jsem od nich přijela. Jeho rodiče jsou na něj stejně rozzlobení jako já na tebe, a proto se rozhodli poslat ho do konce školního roku pryč.“

	„Pryč? Kam?“

	„Hodně daleko,“ odpověděla. „Bude žít u příbuzných ve Francii a chodit tam do školy.“

	„Ve Francii?!“

	„Ano, slyšíš dobře. Zřejmě je rád, že vyvázl pouze s takovýmhle trestem. Kdyby se jen pokusil ti zavolat nebo napsat a jeho rodiče by se to dozvěděli, vydědili by ho. Tak jestli chceš zničit i jeho, prosím, pokus se s ním spojit. Jdi už,“ dodala unaveně. „Tohle je poprvé a naposled, co se snažím utajit tvé faux pas. Od této chvíle si poneseš sama všechny důsledky toho, co provedeš. Jdi!“ napřáhla paži ke dveřím a její dlouhý ukazováček bodl do vzduchu. V ten okamžik jsem cítila, jako by mi probodl srdce.

	Otočila jsem se, bez zaváhání jsem vyšla z domu a nasedla do vozu. Ještě nikdy jsem si nepřipadala tak zmatená a ztracená. Nemohla jsem nijak ovlivnit události, které se odvíjely samy od sebe. Byla jsem jako někdo, kdo přišel o jakoukoli možnost volby. Jako by mě v zátoce hnal silný proud úplně jiným směrem, než kam jsem se ve své loďce chtěla dostat, a i když jsem se zoufale snažila odstrkovat tyčí a zamířit správným směrem, stále mě srážel na opačnou stranu. Mohla jsem se jen opřít a nechat vodu, aby mě donesla k předurčenému konci.

	Zavřela jsem oči a neotevřela je až do chvíle, kdy jsem zaslechla, jak šofér oznamuje: „Tak jsme tady, mademoiselle.“

	Museli jsme jet aspoň půl hodiny, a teď jsme se octli v jakémsi malém městě, kde všechny obchody byly zavřené. Jelikož znám Daphne, očekávala jsem, že přijedeme k nějaké honosné nemocnici, ale vůz zastavil před tmavou, chátrající budovou. Tohle nevypadalo ani na kliniku, ani na to, že by tu mohla být lékařská ordinace.

	„Jsme tu správně?“ zeptala jsem se.

	„Sem jsem měl nařízeno vás dovézt,“ odpověděl mi šofér.

	Vyskočil a otevřel zadní dveře. Zvolna jsem vystupovala. V tu chvíli se se skřípotem otevřely zadní dveře domu a vykoukla z nich žena; barva a vzhled jejích vlasů připomínaly kuchyňský rejžák.

	„Tudy,“ zavelela. „Rychle.“

	Když jsem přišla blíž, viděla jsem, že je oblečená do stejnokroje ošetřovatelky. Měla paže jako válečky a hrozně široké boky, takže to vypadalo, jako by horní část těla byla připojena až dodatečně, na bradě měla bradavici, z níž trčelo pár stočených chloupků. Netrpělivě stiskla tlusté rty.

	„Tak pospěšte si,“ vyštěkla.

	„Kde to jsem?“ zeptala jsem se.

	„Kde myslíte, že jste?“ odpověděla a ustoupila, abych mohla vejít. Opatrně jsem tak učinila. Zadním vchodem se šlo do dlouhé, matně osvětlené chodby, jejíž stěny byly kdysi žluté, teď už ale vybledlé, podlaha byla odřená a špinavá.

	„Tohle je… klinika?“ zeptala jsem se.

	„Tohle je lékařova kancelář,“ řekla. „Vejděte do prvních dveří napravo. Doktor tam bude hned.“

	Mašírovala přede mnou a zmizela v jiných dveřích nalevo.

	Otevřela jsem dveře první místnosti vpravo a uviděla vyšetřovací stůl s třmeny na nohy. Stůl byl pokryt pruhem hedvábného papíru. Vpravo stál kovový stolek a na něm podnos s nástroji. Na stěně v rohu místnosti byl dřez s něčím, co vypadalo jako použité nástroje namočené v kastrolu s vodou. Barva stěn korespondovala s vybledlou žlutí chodby. Nebyl na nich jediný obrázek, žádný diplom či plaketa, a celá místnost neměla ani okno. Ale všimla jsem si ještě jedněch dveří, které se právě otevřely a vstoupil vysoký, hubený muž s hustým obočím a řídkými, jako uhel černými vlasy, na šešulce hlavy ulíznutými a po straně nakrátko sestřiženými. Měl na sobě světle modrý chirurgický plášť.

	Pohlédl na mě a kývl hlavou, ale nepozdravil. Přistoupil rovnou ke dřezu a začal si drhnout ruce kartáčkem.

	„Vylezte si na stůl,“ nařídil, aniž se ke mně obrátil.

	Vešla ona tlustá žena a pustila se do přerovnávání chirurgických nástrojů. Konečně se lékař otočil, a když viděl, že jsem neuposlechla jeho rozkazu, tázavě zvedl obočí.

	„Na stůl,“ opakoval a kývl směrem k vyšetřovacímu lehátku.

	„Myslela jsem… že pojedu do nemocnice,“ hlesla jsem.

	„Do nemocnice?“ Vyměnil si pohled se sestrou, která jen mlčky zavrtěla hlavou. Na mě se ani nepodívala. „Tohle je poprvé, co?“ zeptal se.

	„Ano,“ odpověděla jsem vyprahle. Srdce mi bušilo jako zběsilé a cítila jsem, jak mi po zádech stékají kapičky potu.

	„No, nebude to dlouho trvat,“ řekl.

	Sestra zvedla nástroj podobající se ruční vrtačce dědečka Jacka. Cítila jsem, jak se mi rozklepal žaludek.

	„Tohle je omyl,“ ozvala jsem se. „Měla jsem jet na kliniku.“ Odvrátila jsem se a zavrtěla hlavou. Ani doktor, ani sestra se mi nepředstavili.

	„Tady nejsem na správném místě,“ tvrdila jsem.

	„Tak poslyšte, mladá dámo. Dělám vaší matce úsluhu. Narychlo jsem doma zhltl večeři, abych se sem včas dostal. Není čas na nějaký nerozum.“

	„Nerozum už provedla,“ zabručela zamračeně sestra. „Za všechno se platí,“ dodala. „Tak si konečně vylezte na ten stůl.“

	Zavrtěla jsem hlavou.

	„Ne, takhle ne,“ opakovala jsem. Rozběhla jsem se ke dveřím a chtěla otočit knoflíkem. „Ne.“

	„Na tohle nemám čas,“ varoval mě doktor.

	„Co je mi do toho. Ale takhle ne.“ Rychle jsem dokořán otevřela. V momentě jsem proběhla úzkou chodbou a vyřítila se zadním vchodem ven. Šofér dosud seděl za volantem našeho vozu, s čepicí staženou přes oči, a se zakloněnou hlavou spal. Zabubnovala jsem na okno. Trhl sebou.

	„Odvezte mě domů!“ zaječela jsem.

	Rychle vyskočil a otevřel zadní dveře.

	„Madame mi řekla, že to bude chvíli trvat,“ kroutil zmateně hlavou.

	„Jen jeďte,“ vykřikla jsem. Pokrčil rameny, nicméně vlezl zpátky do vozu a rozjel se. Za pár minut jsme byli na dálnici. Ohlédla jsem se na to temné, zamlžené místo. Měla jsem pocit, jako by se mi zdál zlý sen a teď jsem se z něho probudila.

	Ale když jsem se znovu otočila a pohlédla kupředu, realita toho, co mě čeká, mnou otřásla jako prudký náraz hurikánu. Daphne bude zuřit, udělá mi ze života ještě větší peklo. Blížili jsme se k místu, kde se cesty dělily. Jedna šipka ukazovala směr vlevo na New Orleans, druhá napravo – k Houmě.

	„Zastavte!“ přikázala jsem šoférovi.

	„Cože?“ Šofér sešlápl brzdu a otočil se ke mně. „Co teď, mademoiselle?“ zeptal se.

	Moment jsem váhala. Najednou mi před očima probleskl celý můj život: babička Catherine, jak na mě čeká, až se vrátím ze školy a poběžím k ní s copánky poletujícími kolem uší, obejmu ji a co nejrychleji na ni vychrlím všechno, co jsem se ve škole ten den naučila a co jsem dělala. Viděla jsem v duchu Paula, jak se ve své loďce objevil za zatáčkou a mává na mě, já k němu spěchám po břehu, pod paží balíček s jídlem na piknik. Vybavila se mi poslední slova babičky Catherine i můj slib, i můj odjezd autobusem do New Orleansu. Viděla jsem se, jak přicházím do domu v Garden District. A tam teplé, milující oči mého otce, jeho vzrušená tvář, když poznal, kdo jsem… Tohle všechno mi prolétlo hlavou v jediném okamžiku.

	Otevřela jsem dveře.

	„Mademoiselle?“

	„Jeďte zpátky do New Orleansu, Charlesi,“ řekla jsem mu.

	„Cože?“ zeptal se nevěřícně.

	„Povězte madame Dumasové… řekněte jí, že se mě konečně zbavila,“ řekla jsem a pustila jsem se směrem na Houmu.

	Charles si to nedovedl srovnat v hlavě, tak chvíli čekal. Ale když jsem opravdu zmizela ve tmě, rozjel se a nablýskaná limuzína pokračovala dál beze mne, její zadní světla byla menší a menší, až se úplně ztratila – a já zůstala na dálnici sama.

	Před rokem jsem odešla z Houmy s nadějí, že jdu domů. Ale teprve teď jsem se vracela do jediného domova, jaký jsem kdy poznala.

	 

	 


 

	Proč já?
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	Čím hlouběji jsem se nořila do tmy, tím větším proudem se mi řinuly slzy z očí a stékaly mi po tvářích. Kolem mě se řítila auta a náklaďáky, některé na mě zuřivě troubily, přesto jsem šla stále dopředu, až jsem se dostala k čerpací stanici. Byla zavřená, ale vedle ní stála telefonní budka. Vytočila jsem Beauovo číslo a jen jsem se modlila, aby Beau přemluvil své rodiče a ti mu dovolili zůstat v New Orleansu. Zatímco telefon vyzváněl, otírala jsem si slzy z tváří a trochu se uklidňovala. Sluchátko zvedl Garton, sluha Andreasovy rodiny.

	„Gartone, prosím, mohla bych mluvit s Beauem?“ vyhrkla jsem.

	„Je mi líto, mademoiselle, ale monsieur Beau tu není,“ odpověděl.

	„Víte, kde je, nebo kdy se vrátí?“ V mém hlase musel slyšet zoufalství.

	„Je na cestě na letiště, mademoiselle.“

	„Dneska večer? On odlétá už dneska večer?“

	„Oui, mademoiselle. Je mi to líto. Chcete mu nechat vzkaz, mademoiselle?“

	„Ne,“ řekla jsem sklesle. „Žádný vzkaz. Merci beaucoup, Gartone.“

	Pomalu jsem zavěsila a opřela si hlavu o aparát. Beau odjížděl dřív, než jsme se mohli aspoň rozloučit. Proč neutekl a nepřišel za mnou? Položila jsem si tuhle otázku, ale hned jsem si uvědomila, že by to jen celou situaci zhoršilo, a bylo by to nerozvážné a bláhové. Co dobrého by mu vzešlo z toho, kdyby opustil svou rodinu a vzdal se budoucnosti?

	Zhluboka jsem se nadechla a napřímila se. Temné mraky, zahalující předtím měsíc, teď odpluly a bledé měsíční světlo ozářilo silnici. Už jsem se rozhodla, řekla jsem si. Nic jiného se nedá dělat, musím jít dál.

	Uskočila jsem, když se vedle mě ozvalo pronikavé zatroubení klaksonu. Řidič náklaďáku zpomalil a zastavil. Nahnul se přes sedadlo spolujezdce a vyklonil se z okna.

	„Co tu ksakru děláte? Jak to, že si uprostřed noci vykračujete po dálnici? Copak nevíte, jak je to nebezpečné?“

	„Jdu domů,“ řekla jsem.

	„A kde to je?“

	„V Houmě.“

	Rozesmálo ho to. „Co, to chcete jít pěšky až do Houmy?“

	„Ano, pane,“ řekla jsem lítostivě. Teprve teď mi došlo, kolik mil bych musela ujít.

	„No, máte štěstí. Houmou projíždím,“ řekl a prudce otevřel dveře. „Vylezte nahoru. Dělejte,“ dodal, když jsem zaváhala, „než si to rozmyslím.“

	Vylezla jsem do kabiny a zabouchla dveře.

	„Jak se může děvče ve vašem věku takhle samotné toulat po dálnici?“ pokyvoval udiveně hlavou, aniž spustil oči ze silnice před sebou. Mohlo mu být kolem padesátky a v tmavohnědých vlasech sem tam prokmitávalo pár šedin.

	„Prostě jsem se rozhodla jít domů,“ řekla jsem.

	Pootočil hlavu a podíval se na mě, pak chápavě přikývl. „Měl jsem dceru ve vašem věku. Jednou utekla. Asi po pěti mílích si uvědomila, že lidi chtějí za jídlo a ubytování peníze a o nikoho cizího nemají zájem. A když jí pak jeden hajzl dělal nemravné návrhy, utíkala domů, jen se za ní prášilo. Chápete, co říkám?“

	„Ano, pane.“

	„Něco takového se vám mohlo stát dneska v noci, když jdete sama po opuštěné silnici. Vaši rodiče jsou možná bez sebe strachy. Řekněte mi, necítíte se trapně?“

	„Ano, pane, cítím.“

	„Dobrá. No, naštěstí se nic nestalo, ale jestli vás ještě někdy napadne utéct někam, kde si myslíte, že je tráva zelenější, radši se posaďte a spočítejte si všechno požehnání, co máte,“ radil.

	Usmála jsem se. „Určitě to udělám,“ slibovala jsem.

	„Tak, jak říkám, nic se nestalo,“ opakoval. „Pravda je, že když jsem byl starý jako vy… ne,“ dodal a znovu se na mě zadíval, „asi jsem byl mladší… taky jsem utek.“ Zasmál se při té vzpomínce a pak mi začal vyprávět svůj příběh. Uvědomila jsem si, jak osamělý život vede řidič nákladního auta na dálkových tratích, a to, že mě tenhle laskavý člověk svezl, znamenalo pro něj vítanou společnost a zároveň vykonání dobrého skutku.

	Než jsme dorazili do Houmy, dozvěděla jsem se, jak on a jeho rodina odjeli z Texasu, kde chodil do školy, proč se oženil s milovaným děvčetem, které znal už od dětství, jak si sám postavil dům a jak se stal řidičem náklaďáku. Až do chvíle, než zabrzdil, si vůbec nebyl vědom, kolik mi toho napovídal.

	„Zatraceně! Už jsme na místě, a já jsem se vás ještě ani nezeptal, jak se jmenujete, viďte?“

	„Jsem Ruby,“ řekla jsem. A pak, jako bych chtěla symbolicky potvrdit svůj návrat, jsem dodala: „Ruby Landryová,“ protože pro lidi z Houmy jsem se teď zase stala Landryovou. „Děkuji vám,“ řekla jsem.

	„To je v pořádku. A poslyšte, nezapomeňte si dvakrát rozmyslet, než znovu utečete, aby se z vás stala holka z velkého města, rozumíte mi?“

	„Rozmyslím si to.“

	Vystoupila jsem z kabiny. A jakmile zmizel za zatáčkou, vydala jsem se na cestu k domovu. Cestou známými ulicemi jsem si vybavovala, kolikrát jsme se s babičkou Catherine vypravovaly do města nebo jsme chodily společně na návštěvu k jejím přítelkyním. Vzpomínala jsem, jak mě s sebou vzala na jednu ze svých léčitelských pochůzek, jak ji lidé měli rádi a vážili si jí. Najednou mi představa, že se vracím do té naší chatrče na kuřích nožkách, kde ona už není, připadala nesnesitelná. Navíc jsem si uvědomila, že se tam mohu střetnout s dědečkem Jackem, o němž mi Paul vyprávěl moc smutné věci.

	Zastavila jsem se u další telefonní budky. V kabelce jsem našla ještě pár drobných, a tentokrát jsem zavolala Paulovi. Zvedla to jeho sestra Jeanne.

	„Ruby?“ zvolala. „Panebože, jak dávno už jsem s tebou nemluvila! Voláš z New Orleansu?“

	„Ne,“ odpověděla jsem.

	„Kde jsi?“

	„Jsem… tady,“ řekla jsem.

	„Tady? To je skvělé! Paule!“ vykřikla. „Pojď k telefonu. Volá Ruby, a je tady!“

	Za okamžik jsem slyšela jeho něžný a milující hlas, hlas, který jsem zoufale potřebovala slyšet a který mi vléval do duše klid a naději.

	„Ruby? Ty jsi tady?“

	„Ano, Paule. Vrátila jsem se domů. Je to příliš dlouhý příběh, který ti nemohu vyprávět do telefonu, ale chtěla jsem, abys to věděl.“

	„To se vracíš do té chatrče?“ zeptal se nevěřícně.

	„Ano.“ Vysvětlila jsem mu, kde právě jsem, a on mi nařídil, abych se odtamtud ani nehnula.

	„Než řekneš švec, budu u tebe,“ sliboval.

	A skutečně, uplynulo sotva pár minut a už před budkou zastavilo auto. Vzrušeně vyskočil a objali jsme se. Pevně jsme se k sobě přitiskli.

	„Stalo se něco hrozného, viď? Má to na svědomí Daphne? Nebo Gisselle? Co mohla jedna nebo druhá provést, že ses kvůli tomu vrátila domů?“ vyptával se, ale pak si všiml, že nemám žádná zavazadla. „Ty jsi utekla?“

	„Ano, Paule,“ přiznala jsem v slzách. Dovedl mě do auta a držel mě v náručí, dokud jsem nebyla schopná mluvit. Muselo mu to připadat jako blábol šílence, protože jsem ze sebe chrlila celou tu historku, úplně se vším všudy, co mi kdo udělal, včetně toho, jak mi Gisselle podstrčila láhev rumu do prádelníku. Ale když jsem líčila své těhotenství a jednání toho řeznického doktora v jeho špinavé ordinaci, Paulův obličej nejprve zbělel jako plátno a pak okamžitě zrudl vztekem.

	„Tohle ti provedla? Dobře, že jsi utekla. Jsem rád, že ses vrátila.“

	„Ještě nevím, co udělám,“ setřela jsem si slzy a zhluboka se nadechla. „Zatím rozhodně půjdu do naší staré chajdy.“

	„Tvůj děda…“

	„Co je s ním?“

	„V poslední době hrozně řádí. Když jsem jel včera kolem, právě něco vykopával před vchodem, vyřvával do větru a mával rukama. Můj otec říká, že utratil všechny peníze za tu nejpodřadnější whisky a z toho věčného pití má delirium tremens. Otec si myslí, že ho to brzy sklátí. Skoro všichni se diví, že ještě žije, Ruby. Nevím, jestli tě tam mám dovézt.“

	„Musím se tam vrátit, Paule. Je to teď můj domov,“ řekla jsem rozhodně.

	„Já vím, ale… najdeš tam strašlivou spoušť. Zlomí ti to srdce. Můj otec říká, že tvoje babička se musí v hrobě obracet.“

	„Vezmi mě domů, Paule, prosím,“ žadonila jsem.

	Přikývl. „Tak dobře, prozatím,“ svolil. „Ale postarám se o tebe, Ruby. Přísahám.“

	„Já vím, že ano, Paule, ale nechci být břemenem ani pro tebe, ani pro nikoho jiného. Vrátím se k té práci, kterou jsme dělávaly s babičkou, takže se o sebe postarám.“

	„Nesmysl,“ odporoval a nastartoval motor. „Už teď mám víc, než kdy mohu potřebovat. Řekl jsem ti přece, že jsem teď ředitelem. A už jsem připravil plány na svůj vlastní dům, Ruby…“

	„Nemluv o budoucnosti, Paule, prosím. V budoucnost už nevěřím.“

	„No dobře,“ řekl. „Ale pamatuj si, že dokud budu živ, nebudeš nic postrádat, věř mi.“

	Usmála jsem se. Opravdu vypadal mnohem starší. Vždycky byl vyspělejší než jiní hoši jeho věku, a proto mu jeho otec bez váhání svěřil důležitou práci.

	„Děkuji ti, Paule.“

	Skutečně jsem nebyla připravená na to, jak bude vypadat naše chatrč a prostor kolem ní. Naštěstí jsem tam přijela večer, kdy to nebylo tak viditelné, přesto jsem si nemohla nevšimnout hlubokých děr vykopaných před vchodem. Když jsem pohlédla na dřevěnou verandu kolem domku s prasklým a polámaným zábradlím a na některých místech proraženými prkny v podlaze, pukalo mi srdce. Jedno z předních otevřených oken mělo vytlučené sklo. Kdyby to viděla babička Catherine, uplakala by se.

	„Vážně chceš jít dovnitř?“ zeptal se mě Paul, když jsme zastavili.

	„Ano, Paule, vážně, bez ohledu na to, jak to tu teď vypadá. Kdysi tu byl můj domov a domov mé babičky.“

	„Dobrá, půjdu tam s tebou a podívám se, co udělá on. Třeba tě v tom stavu, v jakém je, ani nepozná,“ řekl.

	„Opatrně,“ upozorňoval mě, když jsme vstoupili na verandu. Prkna hlasitě zapraskala, vchodové dveře zaskřípěly ve zrezivělých pantech a hrozily, že vypadnou, jen jsme se jich dotkly. Celý dům páchl tak, jako by snad každý tvor z močálu okupoval jednu jeho část coby svůj domov.

	Na starém kuchyňském stole stála rozsvícená pouze jediná lucerna. Její slaboučký plamínek se nejistě zakomíhal, když do místnosti otevřeným zadním oknem zavál silný proud vzduchu.

	„Kolik hmyzu ze zátoky už sem asi nalítalo,“ řekl Paul. Kuchyň byla jedna odporná spoušť. Na podlaze, pod stoly, židlemi i v koutech místnosti se povalovaly prázdné lahve od whisky. V dřezu se kupilo až do vrchu špinavé nádobí se zaschlým starým jídlem, na podlaze hnily zbytky potravin, z nichž některé vypadaly, jako by se tu válely už celé týdny, ne-li měsíce. Vzala jsem lucernu a prošli jsme celým přízemím.

	Ani obývací pokoj nebyl v lepším stavu. Stůl překocený, překocená byla i židle, na níž sedávala babička Catherine a kde každý večer usínala. I tady jsme našli prázdné lahve. Podlahu pokrývalo bláto, zažraná špína a močálová tráva. Zaslechli jsme, jak něco cupitá kolem stěn.

	„Asi krysy,“ hádal Paul. „Nebo přinejmenším myši. Třeba i mýval.“

	„Dědečku!“ zvolala jsem.

	Šli jsme až dozadu, všechno prohledali, pak jsme vyšli po schodech nahoru. Díky tomu, že stoupání do schodů zřejmě dělalo dědovi potíže, zůstala horní část domu aspoň trochu ušetřena škod, jež byly napáchány dole. Místnost, kde stál tkalcovský stav, se moc nezměnila, a stejně tak i stará ložnice, kde jsme s babičkou spaly. Ovšem i tady bylo všechno zotvírané a prohledané. Dědeček dokonce vytrhal pár obkládaček.

	„Kde by mohl být?“ vrtalo mi hlavou.

	Paul pokrčil rameny. „Nejspíš někde ve městě v baru žebrá, aby mu dali na dluh pití,“ řekl, ale když jsme se znovu vrátili dolů, zaslechli jsme dědovy pronikavé výkřiky, ozývající se vzadu za domem. Rozběhli jsme se tam a spatřili ho – nahého, od hlavy až k patě obaleného blátem, jak pohupuje nad hlavou nějakým pytlem a štěká jako lovecký pes po honu.

	„Nepřibližuj se k němu,“ varoval mě Paul. „Jacku,“ zvolal. „Jacku Landry!“

	Děda se zarazil a zahleděl se do tmy. „Kdo je tam? Lupiči, zloději, táhněte pryč!“

	„Žádní zloději. Jsem Paul Tate.“

	„Tate? Vypadni, slyšíš? Nic ti nevrátim. Jdi pryč. Tohle je můj majetek. Vydělal jsem si ho. Našel jsem ho. Tak dlouho jsem kopal, až jsem ho našel, slyšíš? Zpátky, nebo po tobě hodim kamenem. Zpátky!“ zaječel, ale sám se stáhl do tmy.

	„Dědečku!“ vykřikla jsem. „To jsem já, Ruby. Přijela jsem domů.“

	„Kdo? Kdo je tam?“

	„Ruby,“ řekla jsem a přišla blíž.

	„Ruby? Ne. Na tomhle vinu nemám. Ne. Potřebovali jsme peníze. Nedávej mi vinu. Nechoď mě obviňovat. Catherine, neobviňuj mě!“ ječel. Pak přitiskl k hrudi svůj režný pytel a prchal směrem ke kanálu.

	„Dědečku!“

	„Nech ho jít, Ruby. Zešílel z té strašné whisky.“

	Znovu jsme ho slyšeli křičet, pak jsme zaslechli šplouchnutí vody.

	„Paule, on se utopí.“

	Paul chvíli přemýšlel. Pak řekl: „Dej mi tu lucernu,“ a šel za dědou.

	Zaslechla jsem další šplouchnutí a další výkřiky.

	„Jacku!“ volal Paul.

	„Ne, je to moje! Moje!“ odpovídal dědeček.

	Znovu zašplouchnutí, pak naráz ticho.

	„Paule?“ Chvíli jsem čekala, pak jsem se pustila tmou. Nohy se mi bořily do měkké močálové trávy. Rozběhla jsem se směrem ke světlu a našla Paula, jak se dívá přes vodu.

	„Kde je?“ zašeptala jsem dost hlasitě.

	„Nevím, já…“ Přimhouřil oči a pak na něco ukázal prstem.

	„Dědečku!“ vykřikla jsem.

	Dědečkovo tělo vypadalo jako silná plovoucí kláda. Naráželo do kamenů, pak ho strhl proud a odnášel ho dál, až se zapletlo do nějakého křoví, které uvízlo ve vodě.

	„Měli bychom sehnat pomoc,“ navrhl Paul. „Pojď.“

	Ani ne za hodinu hasiči vyprostili dědečkovo tělo z vody.

	Stále k sobě tiskl svůj vak, ale místo ukrytého pokladu v něm byly staré, zrezivělé plechovky od konzerv.

	Mohl můj návrat domů dopadnout hůř? Přes ty hrozné věci, které dědeček prováděl, i přes to, čím se nakonec stal, jsem si musela vybavovat, jaký byl, když jsem ještě byla malé děvčátko. Měl své chvíle, kdy byl hodný. Chodívala jsem za ním a povídali jsme si o zátoce, kde se cítil nejšťastnější. Jeden čas tady představoval legendu. V celém kraji neexistoval lepší traper. Dokonale znal močál, věděl, kdy voda stoupne a klesne, věděl, kdy se objeví cejni, kde spí aligátoři a kde jsou stočeni hadi.

	Rád hovořil o svých předcích, o darebácích, kteří způsobili boží dopuštění na Mississippi, o známých falešných hráčích a mužích, kteří dokonale ovládali řízení pramic. Babička Catherine říkávala, že si toho ve své fantazii spoustu vymyslel, ale mně nevadilo, jestli říká úplnou pravdu nebo ne. Líbil se mi jeho způsob vyprávění, když seděl, pozoroval kvetoucí barvínek, bafal ze své dýmky vyrobené z kukuřičného klasu a mluvil a mluvil – přestávku si dal jen v ty dny, kdy si nadměrně přihnul. Ale vždycky pro to měl omluvu. Prý si musel pročistit krk od špíny, poletující vzduchem v močálu, anebo zahnat nachlazení, někdy zase to bylo dobré pro zahřátí žaludku…

	Přestože mezi babičkou Catherine a dědečkem Jackem došlo k vážné roztržce, poté co prodal Gisselle do rodiny Dumasových, vytušila jsem, že kdysi dávno se ti dva skutečně milovali. I babička jednou, když byl mezi nimi trochu klid, přiznala, že to býval mimořádně hezký, mužný mladík, který ji okouzlil svýma smaragdově zelenýma očima a sluncem opálenou pletí. Byl taky báječným tanečníkem, který se při fais dodo dovedl roztáčet nejlíp ze všech.

	Ale čas dokáže všechen jed z nás vytáhnout na povrch. Zlo, sídlící pod srdcem dědečka Jacka, vyvřelo ven a změnilo ho – nebo, jak babička s oblibou říkávala, obrátilo ho v to, čím skutečně byl – v bezvýznamné, podlézavé a plazící se individuum.

	Třeba se upnul ke své páchnoucí whisky jen proto, aby mu pomohla zapomenout, kým skutečně byl, nebo co se na něj šklebilo, když se naklonil přes svou pirogu a upřeně se zadíval na svůj odraz ve vodě. Ať to bylo, co bylo, démoni uvnitř jeho těla si našli cestu ven a pak ho stáhli do vod, které kdysi tolik miloval, s nimiž se laskal a které zbožňoval. Zátoka, z níž vyšel, si nakonec vyžádala jeho život.

	Přes Paulovo přemlouvání jsem trvala na tom, že v chajdě zůstanu. Kdybych se k tomu nedonutila hned tuhle první noc, našla bych si důvod pro další a zase další oddalování, říkala jsem si. Co nejpohodlněji jsem si upravila svou starou postel, a když všichni odešli, rozloučila jsem se i s Paulem. Musela jsem mu slíbit, že na něho ráno počkám, šla jsem si lehnout a naprostým vyčerpáním jsem brzy usnula.

	Sotva hodinu po východu slunce se o mém návratu dozvěděly všechny babiččiny staré přítelkyně. Myslely, že jsem se vrátila proto, abych se postarala o dědečka Jacka. Vstala jsem velmi časně a pustila se do úklidu domku. Začala jsem kuchyní. Nebylo tady téměř nic k jídlu, ale během hodiny přišly babiččiny kamarádky a každá něco přinesla. Všechny šokoval pohled na zdemolovaný domek. Žádná z nich tam po babiččině smrti nevkročila.

	Cajunské ženy se dokážou vrhnout do práce a jako jedna rodina pomoci tomu, kdo je v nouzi a jejich pomoc potřebuje. Než jsem se nadála, už drhly podlahy, omývaly stěny, klepaly koberce, utíraly prach z nábytku a myly okna. Vytryskly mi slzy radosti. Nikdo se mě nevyptával, kde jsem byla a co jsem dělala. Vrátila jsem se, potřebovala jejich pomoc – a jedině na tom záleželo. Konečně jsem pocítila, že jsem opravdu doma.

	Paul přijel s plnou náručí věcí, které mi poslali jeho rodiče, a s tím, co on pro mě považoval za potřebné. Obcházel domek s kladivem a hřebíky a přitloukal všechna uvolněná prkna, která šla přitlouct. Pak vzal lopatu a začal zahazovat desítky a desítky děr, které dědeček Jack vykopal při svém hledání pomyslného pokladu, o němž se domníval, že ho babička někam ukryla. Všimla jsem si, jak ho všechny ženy sledují při práci, jak si něco šuškají, usmívají se a pokukují po mně. Kdyby tak znaly pravdu, pomyslela jsem si, kdyby věděly! Ale stále existovala tajemství, která musela zůstat navěky ukrytá v našich srdcích – stále tu byli lidé, které jsme milovali a museli je chránit.

	Pohřeb dědečka Jacka byl rychlý a prostý. Otec Rush mi radil, abych ho uspořádala co nejdřív.

	„Jistě nechcete, aby sem přitáhli kumpáni Jacka Landryho, Ruby. Tenhle druh lidí podobných příležitostí využívá jen k nasávání a kraválu. Bude lepší, když se s ním rozloučíme v klidu a pomodlíme se za něj.“

	„Odsloužíte za něho mši, Otče?“ zeptala jsem se.

	„Jistě. Náš dobrý Pán ve svém soucitu odpouští i těm, kdo klesli tak hluboko jako Jack Landry, a my nemáme právo soudit,“ řekl.

	Po pohřbu se do domku vrátily babiččiny přítelkyně a teprve pak se začaly vyptávat, jak se mi vedlo po smrti babičky Catherine. Řekla jsem jim, že jsem byla u příbuzných v New Orleansu, ale že se mi stýskalo po zátoce. Tím jsem ani moc nelhala, a stačilo to na ukojení jejich zvědavosti.

	Zatímco jsem si až do večera povídala se ženami, Paul obešel celý pozemek i domek a opravoval všechno možné. Zdržel se až do jejich odchodu, kdy mi popřály dobrou noc a na něj se významně usmívaly.

	„Jistě víš, co si ty ženské myslí,“ řekl, když jsme konečně osaměli. „Že ses vrátila kvůli mně.“

	„Já vím.“

	„Co uděláš, až to na tobě bude znát?“

	„Ještě nevím,“ odpověděla jsem.

	„Nejsnazší by bylo vzít si mě,“ řekl rozhodně a v jeho modrých očích svitla naděje.

	„Paule, přece víš, proč to nikdy nebude možné.“

	„Proč ne? Jediné, co nemůžeme – mít vlastní děti. A to teď ani nepotřebujeme. Tvé dítě bude naším společným dítětem,“ řekl.

	„Paule, nebylo by správné na tohle jen pomyslet. A tvůj otec…“

	„Můj otec by neřekl ani slovo,“ vybuchl Paul. Já jsem si v tu chvíli uvědomila, že už si ani nevzpomínám, kdy jsem ho naposledy viděla tak rozlíceného. „Kdyby ano, pak bych do celého světa vykřičel, jaký zločin spáchal. Připravím ti pěkný život, Ruby. Dávám ti na to čestné slovo. Budu bohatý. A už teď mám báječný pozemek, na kterém postavím dům. Třeba nebude tak nádherný jako ten, v němž jsi bydlela v New Orleansu, ale…“

	„Nádherný dům nebo bohatství nejsou věci, které bych si přála, Paule. Už jsem ti nejednou řekla, aby ses poohlédl po ženě, s níž by sis mohl založit vlastní rodinu. Zasluhuješ si ji.“

	„Ty jsi moje rodina, Ruby. Vždycky jsi představovala mou rodinu.“

	Odvrátila jsem se, aby nezahlédl v mých očích slzy. Nechtěla jsem ho ranit.

	„Cožpak mě nemůžeš milovat, i když se mnou nebudeš mít děti?“ zeptal se. Jeho hlas žebronil.

	„Paule, není to jen proto, že…“

	„Miluješ mě přece, ne?“

	„Miluji tě, Paule, ale takhle už na tebe nemyslím od… od chvíle, kdy jsme se dozvěděli tu pravdu o sobě.“

	„To by se teď mohlo změnit,“ řekl s nadějí v hlase. „Vrátila ses a…“

	Zavrtěla jsem hlavou.

	„Je v tom něco víc, viď?“

	Přikývla jsem.

	„Stále miluješ toho Beaua Andrease, i když ti udělal dítě a opustil tě, co? Je to tak?“ naléhal.

	„Ano, Paule, asi ano.“

	Chvíli se na mě upřeně díval a pak si povzdechl. „To ale na věci nic nemění. Stejně tady budu a nepřestanu se o tebe starat,“ řekl rozhodně.

	„Paule, nechtěj, abych litovala, že jsem se vrátila.“

	„To určitě nechci,“ odpověděl. „No, snad bych měl jít domů,“ řekl a zamířil ke dveřím. Tam se zastavil a ještě jednou se ke mně otočil. „Jistě víš, co si stejně všichni budou myslet, viď, Ruby?“

	„Co?“

	„Že to dítě je moje.“

	„Bude-li třeba, povím jim pravdu,“ řekla jsem.

	„Neuvěří ti,“ ujišťoval mě. „Vzpomeň si, co řekl Rhett Butler v Jihu proti Severu: Vážně, má drahá, je mi to úplně fuk.“

	Pak se smíchem vyšel a zanechal mě ve větším zmatku, než jaký jsem kdy pocítila. Padl na mě podivný strach z něčeho, co pro mě chystala budoucnost.

	 

	Zabydlela jsem se doma rychleji, než jsem považovala za možné. Za týden už jsem nahoře u stavu tkala bavlněné přikrývky a dečky, které budu prodávat na stánku u silnice. Z listů trpasličí palmy jsem vyráběla klobouky a z dubových větví splétala košíky. Neuměla jsem sice uvařit tak lahodné gumbo jako babička Catherine, ale snažila jsem se, a pak jsem jedno docela ucházející prodávala k obědu. Pracovala jsem po večerech a ráno pak jsem si postavila stánek a prodávala. Občas jsem měla chuť malovat, zatím však mi nezbyla ani chvilka času. Paul byl první, kdo mě na to upozornil.

	„Moc pracuješ, jen abys měla na živobytí, a nemáš čas na rozvíjení svého nadání, Ruby. A to je hřích,“ upozornil mě.

	Neodpověděla jsem, protože jsem věděla, kam míří.

	„Spolu by se nám dobře žilo, Ruby. Byla by z tebe zase zámožná žena a mohla bys dělat to, co tě baví. K dítěti si vezmeme chůvu a –“

	„Paule, prosím, nic neříkej,“ prosila jsem. Roztřásly se mi rty, a tak honem změnil téma hovoru, protože si nikdy nepřál, abych plakala a byla smutná.

	Týdny se přehouply do měsíců, brzy se mi zdálo, jako bych byla odsud nikdy neodešla. Večer jsem sedávala na verandě a pozorovala, jak občas kolem domku přejede nějaký vůz, nebo jsem vzhlížela ke hvězdám a měsíci, dokud nepřijel Paul. Někdy s sebou přinesl harmoniku a zahrál pár melodií. Jestli něco zaznělo moc truchlivě, okamžitě vyskočil a zahrál skočnou, tancoval a rozesmál mě tím, jak sotva dechu popadal.

	Často jsem se procházela kolem kanálu, stejnou cestou jako kdysi, když jsem tady vyrůstala. Za měsíčních nocí se tu třpytily pavučiny zlaté pavoučice, houkaly sovy a aligátoři ladně proplouvali hedvábnými vodami. Sem tam některý usnul na břehu, a tak jsem ho opatrně obešla. Věděla jsem, že vycítil mou přítomnost, ale stěží otevřel oči.

	Těhotenství na mně začalo být patrné až na počátku pátého měsíce. Nikdo se o ničem nezmínil, ale oči všech často ulpěly déle na mém břiše, a poznala jsem, že začínám být všude tématem odpoledních rozhovorů. Nakonec mě navštívila delegace žen, vedená babiččinými nejlepšími kamarádkami, paní Thibodeauovou a paní Livaudisovou. Tu druhou zřejmě zvolily svou mluvčí.

	„Ruby, přišly jsme sem, protože teď nemáš nikoho, kdo by se tě zastal.“

	„Ale já si stačím sama, bude-li to třeba, paní Livaudisová.“

	„Možná že ano. Jako vnučka Catherine Landryové to rozhodně dokážeš, ale neuškodí, když nás pár starých ženských promluví za tebe,“ pokračovala a pohledem se dožadovala souhlasu ostatních, které jen s rozhodným výrazem na tvářích souhlasně přikyvovaly.

	„A s kým si chcete promluvit, paní Livaudisová?“

	„Promluvíme si s mužem, který je zodpovědný za tohle,“ řekla a ukázala na mé bříško. „Všechny asi víme, kdo je ten mladý muž, i to, že pochází ze zdejší zámožné rodiny.“

	„Je mi líto, že vás musím zklamat,“ ozvala jsem se, „ale ten mladík, kterého máte na mysli, není otcem mého dítěte.“

	Vykulily oči a poklesly jim brady.

	„A kdo to tedy je?“ zeptala se paní Livaudisová. „Nebo nám to nemůžeš říct?“

	„Není odsud. Je z New Orleansu.“

	Ženy se po sobě podívaly skeptickým pohledem.

	„Neděláš dobře, není to dobré pro tebe ani pro dítě, když chráníš otce před jeho povinnostmi, Ruby,“ ozvala se paní Thibodeauová. „Jsem si jistá, že babička Catherine by ti něco takového nedovolila.“

	„Vím, že ne,“ řekla jsem s úsměvem, když jsem si představila babičku, jak mi dává podobná ponaučení.

	„Pak nám dovol, ať spolu s tebou zajdeme za tím mladým mužem a přimějeme ho nést jeho díl odpovědnosti,“ řekla paní Livaudisová spěšně. „Jestli má v sobě jen trochu slušnosti, udělá, co je správné.“

	„Říkám vám pravdu. Není odsud,“ prohlásila jsem, jak nejrozhodněji to šlo, ale stejně potřásaly hlavami a dívaly se na mě lítostivě.

	„Jen si přejeme, abys věděla, Ruby, že až přijde čas udělat, co se udělat má, budeme při tobě,“ řekla paní Thibodeauová. „Potřebuješ lékaře nebo léčitelku? Jedna traiteur žije nedaleko Morgan City, a ta by se na tebe mohla přijít podívat.“

	Dost mě děsilo pomyšlení, že bych měla jít k jiné traiteur, než byla babička Catherine.

	„Zajdu k doktorovi,“ slíbila jsem.

	„A účty bude platit ten – no víš přece, kdo,“ poznamenala paní Livaudisová a očima si znovu vyžádala souhlas ostatních žen, které horlivě přikyvovaly.

	„Budu v pořádku,“ uklidňovala jsem je.

	Odcházely přesvědčené o své pravdě. Paul měl samozřejmě pravdu. Znal zdejší lidi lépe než já. Ale tohle teď leželo na mých bedrech, a bylo to něco, s čím se musím naučit žít a vypořádat sama. Myslela jsem při tom samozřejmě na Beaua. A byla bych ráda věděla, jestli o mně vůbec něco ví.

	Jako by vycítila mé myšlenky, Gisselle mi přes Paula poslala dopis.

	„Tohle přišlo dneska odpoledne,“ řekl, když s ním za mnou přišel. Právě jsem v kuchyni připravovala garnátové gumbo. Otřela jsem si ruce a posadila jsem se.

	„Má sestra mi napsala?“ s úsměvem a překvapením jsem otevřela obálku.

	Paul stál ve dveřích a pozoroval mě, jak čtu.

	 

	Milá Ruby,

	sázím se, že Tě nikdy ani ve snu nenapadlo, že bys mohla ode mne dostat dopis. Nejdelší věc, kterou jsem kdy napsala, byl ten hloupý referát o starých anglických básnících, a i to mi napůl napsala Vicki.

	Ale našla jsem dopisy, které Ti psával Paul, ve tvé skříni, když mi Daphne řekla, abych si z Tvého pokoje vzala, co chci, než rozdá zbytek chudým. Martha Woodová musela na její příkaz Tvůj pokoj vyklidit a zamknout. Řekla, že pro ni neexistuješ, a nikdy jsi neexistovala. Má ovšem stále problémy s poslední vůlí. Zaslechla jsem, jak o tom jednou večer mluvila s Brucem. On jí poradil, aby Tě vydědila. Ale to by vyžadovalo spoustu manipulací se zákonem a mohlo by jim to udělat čáru přes rozpočet, takže zatím jsi stále Dumasová. Zřejmě se divíš, proč Ti píši z New Orleansu. No hádej! Daphne to vzdala a dovolila mi vrátit se domů a chodit do školy tady. Víš proč? Po škole se rozšířila zpráva o Tvém těhotenství. Tohle Daphne připadalo nechutné a dlouho to nesnesla, zvlášť když jsem jí div ne ve dne v noci tlumočila do telefonu všechno, co říkají dívky, jak na mě teď pohlížejí učitelé, a co si myslí paní Ironwoodová. Tak se poddala a dovolila mi přijet domů, kde je Tvé tajemství pečlivě střežené. Daphne každému vykládá, že jsi prostě utekla do zátoky, abys tam žila se svými Cajuny, které jsi tolik postrádala. Lidi si ale leccos domýšlejí o Beauovi.

	Hádám, že i Tebe by zajímalo, co s ním je, viď? připsala na konec stránky, aby to vypadalo, že víc už mi neprozradí.

	To je celá Gisselle, pomyslela jsem si, musí mě drásat i v dopise.

	Obrátila jsem stránku a našla zbytek.

	Beau je dosud ve Francii, kde se mu prý vede moc dobře. Monsieur a madame Andreasovi každému na potkání vykládají o jeho úspěších a že už brzy půjde na univerzitu. A jak se zdá, našel si tam nějakou velice bohatou francouzskou přítelkyni, jejíž rodokmen sahá až k Ludvíku Napoleonovi. Minulý měsíc jsem od něho dostala dopis, v němž mě žádá, abych mu napsala úplně všechno o Tobě. Psala jsem mu zrovna dneska, abych mu oznámila, že nevím, kde jsi. Řekla jsem mu, že se Tě snažím najít prostřednictvím jednoho z našich cajunských příbuzných, ale zaslechla jsem, že ses zřejmě provdala a měla jsi pravou cajunskou svatbu na nějakém voru v močálu, kde se Ti kolem nohou plazili hadi a lezli pavouci.

	Ach, málem bych zapomněla. Než jsem odjela z Greenwoodu, přišla za mnou do internátu návštěva. Sázím se, že uhádneš, kdo to byl: Louis. Báječně se choval a byl moc hezký. Zdrtila ho zpráva, že čekáš dítě a že jsi utekla do močálů, kde budeš žít se svými Cajuny. Měl s sebou nějaké noty, které Ti chtěl dát, tak jsem slíbila, že mu dám vědět, kam by Ti je měl poslat, jestli se mi podaří zjistit Tvou adresu.

	Ale sliby jsou chyby, co říkáš?

	Jen žertuji. Nevím, jestli o Tobě ještě někdy uslyším, nebo jestli tenhle dopis vůbec dostaneš. Doufám, že ano, a taky doufám, že mi odepíšeš. Je docela fajn mít nechvalně známou sestru. Ohromně mě baví vymýšlet si o Tobě různé historky. Proč jsi neudělala, co chtěla Daphne, a toho dítěte se nezbavila? Jen si pomysli, čeho ses vzdala.

	Tvé milující dvojče Gisselle

	 

	„Špatné zprávy?“ zeptal se Paul, když jsem položila dopis a opřela se. Oči jsem měla plné slz, ale usmívala jsem se.

	„Víš dobře, jak se mi má sestra ustavičně snaží ubližovat,“ řekla jsem skrze slzy.

	„Ruby…“

	„Stále si něco vymýšlí, jen sedí a přemýšlí… co by tak Ruby nejvíc ranilo? A pak sedne a napíše to v dopise. To je všechno. Tohle je celá ona.“

	Teď už se mi slzy řinuly po tvářích proudem.

	Paul přiskočil a objal mě.

	„Ach Ruby, má Ruby, neplač. Prosím.“

	„Už je to dobré,“ zajíkla jsem se. „Všechno bude v pořádku.“

	„Napsala něco o něm, viď?“ pochopil citlivě Paul.

	Přitakala jsem.

	„Třeba nelhala, Ruby.“

	„Já vím.“

	„Stále jsem tu já. A stojím vedle tebe.“

	Vzhlédla jsem k němu a spatřila jeho tvář plnou lásky a porozumění. Zřejmě už nikdy nenajdu někoho tak oddaného, ale nemohla jsem souhlasit s tím, co navrhoval. Nebylo by to k němu spravedlivé.

	„Budu v pořádku. Díky, Paule,“ řekla jsem a setřela si slzy.

	„Mladá žena, sama tady a těhotná,“ zamumlal. „Mám o tebe starost.“

	„Uvidíš, že všechno dobře dopadne,“ ujišťovala jsem ho.

	Dvakrát mě odvezl k doktorovi, což ještě upevnilo přesvědčení, že dítě je jeho. V naší nevelké komunitě netrvalo lidem dlouho zjistit nějaké novinky, ale on o to nedbal, dokonce ani poté, kdy jsem mu vylíčila, o čem jsou přesvědčeny přítelkyně babičky Catherine.

	Na konci sedmého měsíce těhotenství a v první polovině osmého přicházel Paul za mnou denně, někdy se objevil i několikrát za den. V osmém měsíci už jsem byla hodně zakulacená a břicho mě opravdu tížilo. Nikdy jsem si mu nepostěžovala, ale několikrát se stalo, že ráno přišel, aniž bych si uvědomila jeho přítomnost, a v takových chvílích mě našel sténající a podepírající si kyčle. V té době jsem si připadala jako kolébavá kachna.

	Poté co mi doktor řekl, že nemůže stanovit přesné datum porodu, ale že to asi bude někdy v příštím týdnu, rozhodl se Paul strávit každou noc v mém domku. Ve dne bych se ho vždycky nějak mohla dovolat, nebo i někoho jiného, ale v noci se bál mě nechat samotnou.

	Jednou brzy po poledni na počátku mého devátého měsíce přiběhl Paul značně rozčilený.

	„Každý tvrdí, že můžeme očekávat hurikán,“ vychrlil ze sebe. „Chci, abys šla se mnou do mého domu.“

	„Ne, Paule, to nemohu udělat.“

	„Tady nejsi v bezpečí,“ prohlásil. „Podívej se na tu oblohu.“

	Ukázal na tmavě rudý západ slunce, způsobený slabým oparem mraků. „Už teď ho můžeš cítit,“ dodal. Vzduch byl žhavý a lepkavý a i ten slabý větřík, který od rána povíval, najednou zmrtvěl.

	Ale já jsem nemohla jít do jeho domu a být tam s jeho rodinou. Styděla jsem se a zároveň bála pohlédnout do očí jeho rodičům. Určitě mnou pohrdali za to, že jsem se vrátila a způsobila všechen tenhle poprask.

	„Nic se mi tady nestane,“ řekla jsem. „Už jsem tu pár bouří prožila.“

	„Jsi stejně tvrdohlavá jako tvůj děda,“ tvrdil Paul. Zlobil se na mě, ale já jsem neustoupila. Radši jsem šla dovnitř připravit pro nás oba večeři. Paul šel do svého vozu poslechnout si rádio. Meteorologové předpovídali velmi špatné počasí. Vrátil se a začal v domku upevňovat, co se dalo. Postavila jsem na stůl dva talíře s rybí polévkou, ale hned jak jsme si sedli, zvedl se prudký vítr. Paul vyhlédl ze zadní části domu směrem ke kanálu a zaúpěl. Na nebi se v mžiku objevil temný bouřkový mrak a blížila se průtrž.

	„Už je to tady,“ hlásil. V nejbližší vteřině se prudce rozpršelo a zadul ostrý vítr. Voda v obrovských proudech stékala ze střechy a našla si každičkou štěrbinku v chatrných zdech. Vítr narážel na uvolněná prkna. Slyšeli jsme, jak zvedá věci a sráží je k zemi, některými mlátil do stěn domu tak silně, že jsme měli strach, aby neprolétly domem. Vykřikla jsem a odplazila se do obývacího pokoje, kde jsem se schoulila na pohovku. Paul pobíhal sem tam, zavíral a utěsňoval všechno, co se utěsnit dalo, ale vítr si prorážel cestu celým domem – srážel věci z poliček a desek stolů, převrátil i židli. Obávala jsem se, že odnese i plechovou střechu a v momentě nás vydá do spárů zuřící bouře.

	„Měli jsme odejít,“ křičel Paul. Vzlykala jsem a držela si břicho. Paul už se vzdal pokusů něco upevňovat a přišel ke mně. Seděli jsme vedle sebe, drželi jsme se v náručí a naslouchali děsivému vytí větru, který vyvracel stromy z kořenů.

	Náhle, stejně rychle, jak začala, se bouře utišila. Nad zátokou najednou panovalo mrtvé ticho. Tma se rozplynula. Vydechla jsem a Paul se zvedl, aby zjistil, kolik napáchala škody. Oba jsme se podívali z okna a zdrceně kroutili hlavami při pohledu na rozeklané stromy. Celý svět jako by byl vyvrácený z kořenů.

	A pak Paul náhle vytřeštil oči, když úzká modrá stuha nad námi začínala mizet.

	„Tohle byl jen začátek bouře,“ vykřikl. „Zpátky, zpátky…“ A už tu byla nová, silnější bouře, řvala a vyla jako rozzuřené obrovské zvíře. Tentokrát se zachvěla celá chatrč, stěny praskaly a z oken na všechny strany létaly kusy roztříštěných skel.

	„Ruby, musíme se dostat pod dům!“ vykřikl Paul.

	Myšlenka, že bych měla vyjít ven, mě vyděsila. Vyvinula jsem se z jeho náručí a zamířila ke kuchyni. Ale šlápla jsem do louže, která se utvořila pod dírou ve střeše, a uklouzla jsem. Padala jsem na obličej, jen taktak jsem si neroztříštila nos o podlahu. Ale dopadla jsem prudce na břicho. Pocítila jsem nesnesitelnou bolest. Obrátila jsem se na záda a křičela a křičela. Paul byl v mžiku vedle mě a snažil se mě zvednout.

	„Nemůžu, Paule, nemůžu…“ protestovala jsem. Nohy jsem měla jako z olova, příliš těžké na to, abych je ohnula nebo zvedla. A pak mnou projela nejstrašlivější bolest v mém životě. Jako by někdo vzal nůž a začal mi rozřezávat břicho od pupíku dolů. Zaryla jsem prsty do Paulova ramene.

	„Paule! Dítě!“

	Jeho obličej vyjadřoval nepředstavitelnou hrůzu. Obrátil se ke dveřím, jako by chtěl běžet pro pomoc, pak si uvědomil, že je to nemožné, a otočil se ke mně právě ve chvíli, kdy mi praskla voda.

	„Dítě přichází!“

	Vítr nepřetržitě otřásal domkem. Plechová střecha skřípěla, kusy plechu se uvolnily a narážely do trámů.

	„Musíš mi pomoct, Paule! Už je příliš pozdě!“

	Myslela jsem, že omdlím, možná i umřu tam na té rozbité podlaze. Copak je možné snést takovou bolest a zůstat naživu?, napadlo mě. Přicházely vlny bolesti a stahy, ty vlny přicházely stále častěji a častěji, až jsem skutečně cítila, jak se dítě pohnulo. Paul klečel vedle mne s očima tak vytřeštěnýma, že mu div nevypadly z důlků. Nevěřícně třásl hlavou.

	V té strašlivé bolesti jsem ani neslyšela hřmění a neuvědomovala jsem si, že dosud kolem nás zuří bouře. Zřejmě jsem upadala do bezvědomí a zase procitala, až jsem nakonec silně zatlačila a Paul radostně vykřikl. Dítě vklouzlo do jeho rukou.

	„Je to děvče!“ zvolal. „Holčička!“

	Doktor mi vysvětlil funkci pupeční šňůry. Řekla jsem Paulovi, co má udělat, a on ji odstřihl a uvázal. Pak se mé dítě rozplakalo. Položil mi je do náručí. Stále jsem ležela na podlaze, venku zuřila bouře, i když teď už mírnější, a do chatrče bušil déšť.

	Paul mi přinesl několik polštářů. Posadila jsem se a pohlédla na drobný obličejík. Byl otočený ke mně, jakoby hledající útěchu, bezpečí a lásku.

	„Je krásná,“ řekl Paul.

	Prudký liják se změnil v déšť, ten v mrholení a zanedlouho slabé paprsky zapadajícího slunce prorazily mraky. Teplé sluníčko se opřelo do okna, aby ozářilo mě a mé dítě. Pokryla jsem jeho tvářičky polibky.

	Přežily jsme. Obě. A odteď půjdeme dál spolu.

	 

	 


 

	Epilog
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	Je pozoruhodné, že chatrč babičky Catherine na vysokých dřevěných nohách vydržela to, co každý v zátoce nazval nejhorší bouří za několik desetiletí. Mnoho jiných obyvatel nemělo to štěstí, protože jejich domovy strhla a odplavila průtrž a odvály větry. Zdálo se, že bude trvat celé dny, ne-li týdny, než se uvede všechno aspoň do přibližně původního stavu.

	Ale jakmile se rozkřikla zvěst o narození mého děťátka, přišly mě navštívit přítelkyně babičky Catherine a každá přinesla něco, co bych mohla potřebovat.

	„Jak se jmenuje?“ zeptala se paní Livaudisová.

	„Pearl,“ odpověděla jsem. A pak jsem jim vyprávěla, jak se mi jednou zdálo o mém dítěti a že v tom snu mělo pleť perlové barvy. Všechny přikyvovaly, oči upřené na holčičku a obličeje plné pochopení. Byla jsem přece vnučka Catherine Landryové, a tak jsem měla právo snít o tajemných věcech.

	Paul byl neustále u mě. Každý den přijížděl s náručí plnou věcí pro děťátko i pro mě. Den po bouřce s sebou přivedl několik zaměstnanců své továrny a ti se pustili do nejnutnějších oprav. Když mě přišly navštívit babiččiny přítelkyně, právě sám něco opravoval na domku i venku.

	„Je od něho hezké, že tohle všechno pro tebe dělá,“ řekla paní Thibodeauová, „ale měl by si uvědomit závažnější odpovědnost.“

	Nemělo smysl, abych proti tomu znovu něco namítala nebo vysvětlovala, i když mi Paula a jeho rodiny bylo líto. Ať to ale vypadalo jakkoli, rozhodně odmítl stát stranou. Každý den po večeři jsem sedávala v babiččině starém houpacím křesle s Pearl v náručí a houpala ji, dokud neusnula. Paul obvykle ležel na podlaze na verandě s rukama za hlavou, žmoulal stéblo trávy a chválil mě, jak dobře pečuji o holčičku a jaká báječná jídla vařím. Věděla jsem, nač naráží, ale předstírala jsem, že jsem to nepochopila.

	Jednou odpoledne, pár týdnů po narození Pearl, přinesl Paul další dopis od Gisselle. Tenhle byl mnohem kratší, zato mnohem, mnohem bolestnější…

	 

	Milá Ruby,

	Ty jsi mi sice neodepsala, ale Paul ano. Řekla jsem Daphne, kde jsi, a že teď máš dítě. Nepřála si o tom ani slyšet. Chtěla jsem to oznámit Beauovi, jakmile ho uvidím, ale právě jsem se dozvěděla, že se z Evropy nevrátí. Zůstane tam a půjde na medicínu – chce se stát lékařem. A jak už jsem Ti napsala, zamiloval se do dcery nějakého vévody či hraběte, která žije v opravdovém zámku.

	Daphne a Bruce ohlásili datum své svatby. No nebyla by to senzace, kdyby ses tam objevila s dítětem v náručí? Pak Ti vylíčím všechno do detailu. Vím, že umíráš touhou vědět, co všechno se tady děje, i když předstíráš, že Tě to nezajímá. Proč mi taky nenapíšeš? Přečtu Tvůj dopis Daphne. Teď jsem si uvědomila něco legračního. Nejen že já jsem tetou, ale ona je vlastně babičkou. Připomenu jí to při každé příležitosti, kdy ke mně bude nepříjemná. Díky. Konečně jsi udělala něco, co oceňuji.

	Jen žertuji.

	Zajímalo by mě, jestli se vůbec ještě někdy uvidíme.

	Tvé drahé dvojče Gisselle

	 

	„Proč jsi jí psal, Paule?“ zeptala jsem se ho.

	„Myslel jsem, že by tvá rodina měla o tobě vědět a…“

	„A chtěl jsi, aby to věděl Beau, je to tak?“ dokončila jsem větu za něj. Pokrčil rameny. „Na tom už teď nezáleží,“ řekla jsem poraženě.

	„Takže ses opravdu vrátila domů nadobro? Zůstaneš tady?“

	„Kam jinam bych šla? Kam bych šla s Pearl?“

	„Pak mi dovol, abych tady pro vás vytvořil domov,“ žadonil.

	„Já nevím, Paule,“ řekla jsem. „Musím si to ještě pořádně rozmyslet.“

	„Dobrá.“ Zřejmě byl rád, že jsem hned neřekla ne.

	Když toho večera odešel, seděla jsem na verandě a naslouchala houkání sovy. Pearl spala uvnitř, spokojená a v bezpečí. Ale vykonala jsem dlouhou cestu, abych uzavřela kruh, a věděla jsem, že svět není měkké místečko, do něhož je možné se navždy stulit. Byl tvrdý, chladný, krutý a plný nejrůznějších tragédií. Bylo dobré mít někoho, kdo se o vás dokáže postarat, ochránit vás a poskytnout vám teplo a bezpečí. Copak je hřích tohle chtít a mít, když ne pro sebe, tak aspoň pro své dítě?, říkala jsem si.

	„Babičko,“ šeptala jsem, „pošli mi nějaké znamení. Pomoz mi správně se rozhodnout a jít odteď správnou cestou.“

	Sova přestala houkat, když se z výše snášel jestřáb a přistál před domem. Chvíli se natřásal jako páv a pak se otočil směrem ke mně. V měsíčním světle jsem si všimla, jak na mě upřel své žluté okrouhlé oči. Nadzdvihl křídla, jako by mě chtěl pozdravit, a pak stejně rychle, jak přiletěl, se vznesl do tmy, kde se určitě posadil na větev a dál pozoroval dům a v něm mě a mé dítě.

	A já jsem celým svým srdcem cítila, že babička Catherine je tu se mnou, cítila jsem její šepot v něžném vánku, a to mi vlévalo do duše naději.

	Rozhodla jsem se správně.
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